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PREFACE
The present volume forms the third instalment of those translations from the Greek poets on which,
I almost by an accident, I have spent no inconsiderable portion of the little leisure of my life. If now, contemplating that work dispassionately, I am moved by some misgiving and am tempted to consider it as being, however useful,
σπονδής ye μέντοι της εμης ονκ άξιον,
perhaps the same sober reflection occurs to most men in looking upon the finished labour of their hands : fecine operae pretium ? Be that as it may, if it should occur to any, otherwise approving, to regret that I have selected for my purpose a series of poets Avho, after all, dwell rather on the lower levels of Parnassus, I am not altogether without hope that I may hereafter find time to do similar homage to some choicer spirits, to Aeschylus, for example, and to Pindar : for which last, indeed, what I have hitherto Avritten 4vas in a sense and in the first instance merely preparatory. But for the immediate future another sort of work suggests itself which cannot wisely be postponed and which one might, when too late, regret to have left unattempted. Vitae summa brevis spem nos vetat incohare longam. Even as I write, while the September sea breaks at my feet on the grey stones
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of Loch Ranza, not the least prominent thought in my mind is the moving memory of the vanished eyes—of Sir William Ridgeway, Sir John Sandys, J. S. Reid, Arthur Platt, J. S. Phillimore, to name but these, and of others nearer and unnamed—which would have looked upon these pages with a ldndly interest, and, I would fain think, not wholly Avithout approval :
«ττι 8e καί τι θανόντωτσ-ιν //epos καν νόμον ίρδυμίνων, κατακρύπτω 8' ον κόνις σνγγόνων κίδΐ'άν χάριν.
Some little inconsistency in minor detail between one part of the book and another will be explained by the fact that Colluthus and Tryphiodorus—apart from the Index—were in type so long ago as 1921, while Oppian is only now completed.
This last, being largely pioneer work, has occupied more time and labour than one would have cared deliberately to contemplate. The identification of the animals mentioned, and of the fishes in particular, is a difficult and perilous task, and while I have done what I could by collation of the statements in ancient authors and by the use of such hints as could be derived from modern nomenclature or from the apparent etymological significance of the old names* I can hardly expect that my identifications, some of them novel, will command complete approval. But the statement of facts as here presented may lighten the labour of any future editor.
It only remains to thank all who have in sundry ways and at divers seasons helped me. Dr. Page5 whose interest has been a great encouragement, has not only read my proofs with almost disconcerting
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vigilance, but has, in his capacity as one of the Editors, done perhaps some violence to his proper judgement in allowing me unusual space for explanatory or illustrative comment : superest ut nec me consilii nec ilium paeniteat obsequii. Professor D’Arcy Thompson, ττοταν8ς άπο ττατρόs, has given me kindly counsel and—φίλων ελεγχον άψεί'δεσ-τατον— the loan of books, and, in addition, read and annotated the proofs of the Cynegetica : those of the Halieutica he was unhappily prevented by circumstances from reading. Conversations at various times with some of my colleagues, Sir Edward Sharpey-Schafer, Emeritus Professor Cossar Ewart, Professor Ashworth, and with my brothers, have been helpful. Dr. James Ritchie of the Royal Scottish Museum has generously placed his knowledge at my service, and in these last days, when I have been beyond the reach of books, Mr. Ρ. H. Grimshaw of that institution has supplemented some gaps in my knowledge of Natural History from Eels to Whales. In the same circumstances, Mr. W. R. Cunningham, Librarian of Glasgow University, has at some personal trouble supplied me with information otherwise inaccessible. My colleagues of the Greek Department in Edinburgh University, Mr. J. A. FitzHerbert, now Professor of Classics in the University of Adelaide, and Mr. Ρ. B. R. Forbes, have rendered me helpful services of the most varied kind—μάλιστα 8ί τ Ζκλνον αυτοί— and in particular have read the bulk of the proofs ; in which matter some assistance was given also by Mr. C. J. Fordyce, of Jesus College, Oxford, as by my eldest son, G. G. R., in connexion with the Colluthus and Tryphiodorus Index. Nor must I
vii
PREFACE
forget my nameless informants both among landward men and among them that go down to the sea in ships, Tolrrlv τ€ θαλάχτσω. epya μίμηλζν, with whom, as occasion served, I have held illuminating converse.
Lastly, I would express my thanks, sincerely but briefly—for gratitude lies not in the much predication of it—to Mr. William Maxwell, Managing Director of Messrs. R. & R. Clark, to their accomplished Reader, and to the rest of their Staff, whose patience I have often tried, but never exhausted ; for indeed it seems to be inexhaustible.
A. W. M.
TO OPPIAN, COLLUTHUS. TRYPHIODORUS
Farewell awliile ! who somewhile dwelt with me In sunny days and sullen, good and ill, Discoursing still your measured minstrelsy,
Legends of lowly daring, craft, and skill,
Lore of dead men which yet hath power to thrill Spirits attuned to Nature’s mystery,
Things secret of the everlasting hill
And precious things of the eternal sea.
In other mood ye sang of him who cliose
For Beauty’s Crown the Daughter of the Foam, Mistook for gain what proved his bitter loss And prelude to an Iliad of woes—
Won Helen from her happy Spartan home And drenched with blood the soil of Ilios.
A. W. M.
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INTRODUCTION
I.	The Authorship of the Poems
The authorship of the Cynegetica and the Halieutica presents a problem of some perplexity owing to the impossibility of reconciling some of the external evidence regarding Oppian with the internal evidence presented by the poems themselves.
I. External Evidence. — This consists in the ancient Vitae (Bun) preserved in various mss. of the poems, with a short notice in Suidas, and some references to and quotations from the Halieutica— there are no references to or quotations from the Cynegetica—in later -writers.
Vitae. —Of the ancient Lives, -which show at once considerable agreement and considerable discrepancy, Anton. Westermann, in his βιογράφοι, Brunsvigae, 1845, distinguishes two recensions, which vre shall here denote as Vila A and Vita Β respectively.
Vita A, "quae narrationem praebet omnium sim-plicissimam/’ as printed by Westermann may be translated as follows :—
“ Oppian the poet was the son of Agesilaus and Zenodote, and his birthplace was Anazarbos in Cilicia. His father^ a man of wealth and considered the foremost citizen of his native city3 distinguished
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too for culture and living the life of a philosopher, trained his son on the same lines and educated him in the whole curriculum of education—music and geometry and especially grammar. When Oppian was about thirty years of age, the Roman Emperor Severusα visited Anazarbos. And whereas it was the duty of all public men to meet the Emperor, Agesilaus as a philosopher and one who despised all vain-glory neglected to do so. The Emperor was angered and banished him to the island of Melite in the Adriatic. There the son accompanied his father and there he wrote these very notable poems. Coming to Rome in the time of Antoninus,6 son of Severus—Severus being already dead—he read his poetry and was bidden to ask anything he pleased. He asked and obtained the restoration of his father, and received further for each Averse or line of his poetry a golden coin. Returning home with his father and a pestilence coming upon Anazarbos he soon after died. His fellow-citizens gave him a funeral and erected in his honour a splendid monument with the following inscription :
e< ‘ l, Oppian, Avon everlasting fame, but Fate’s envious thread carried me off and chilly Hades took me while still young—me the minstrel of sweet song. But had dread Envy allowed me to remain alive long, no man would have Avon such glory as I.’c “ He wrote also certain other poems and he lived for thirty years. He possessed much polish and • a Emperor 193-211 a.d.
b i.e. Caracalla, Emperor 211-217.
e ’Omriavos κλέος εϊλον άε ίδιον' αλλά /tie Ήοίρης | βάσκανοs έξήρπαξε μίτος, κρυερός τ ’Αϊδας με \ καί νέον 6ντα κατέσχε τον εύεττίης νποφήτην. | el δέ πολύν με χρόνον ξωδν μίμνειν φθόνος αινδς Ι εϊασ, ονκ άν τις μοι Ισον -γέρας ϊλλαχε φωτων.
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smoothness coupled Anth conciseness and nobility— a most difficult combination. He is particularly successful in sententious sayings and similes.”
Vita B, which is “referta interpolationibus/’ is given by Westermann in its most interpolated form. In the main it agrees with Vita A and we merely note the discrepancies, apart from those which are only verbal.
1.	The birthplace of Oppian is first given as “ either Anazarbos or Corvcos ” and afterward it is referred to as Corvcos.
2.	The Melite to which his father was banished is described as an island of Italy, whereas in Vita A it is said to be in the Adriatic. This points to a confusion of the Adriatic Meleda with Malta—both anciently Melite.
3.	While Vila A describes the poetry written at Melite quite vaguely as τοιαντα τα ποιήματα άξιολογώ-τατα οντα, Vita Β says, τα ποιήματα τα κάλλιστα ταντα εν ε' βιβλίον \i.e. the Halieuticaj.
4.	While Vita A says no more of his other writings than merely: εγραψε 8ε και άλλα ποιήματα τινα, Vita Β has; σννεταξε 8ε και άλλα ποιήματα, θαυμαστά παΐς ω ν ετ ι, τά τε Ίξεντικά και Κυνηγετικά, εκάτερα εν ε' (sic) βιβλίοις παρά μέρος περιλαβών. εν τοντοις [sc. the Halieutica^ μάλιστα 8ιεπρειίεν, α τε δή περί την ακμήν τον φρονεΐν γεγενημενος.
Westermann prints also a Life of Oppian in στίχοι πολιτικοί by Constantinus Manasses which is merely a paraphrase of Vita A.
Lastly, we have the notice in Suidas s. Όππιανός· Κίλιξ άπο Κωρνκου πόλεως, γραμματικός και εποποιός, γεγονως επί Μάρκον Άντωνίνου βασίλειος. 'Αλιευτικά εν βιβλίοις ε, Κυνηγετικά εν βιβλίοις τεσσαρσι,
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Ίζευτικά βιβλία β' (sc. εγραφεν). He adds a single sentence about his being reAvarded by the Emperor —as he does not specify what Emperor, doubtless he means Marcus Antoninus as above.
Other references or quotations
Athenaeus 13b (in a list of verse 'Αλεστικά): και τον όλίγω προ ημών γενόμενον Όππιανον τον Κίλικα. The precise date of Athenaeus is not certainly known. Suidas lias s. ’Αθηναίος 7\ανκρατίτης’ γραμματικός, γεγονως επι των χρόνων Μάρκον. The contemptuous reference to the Emperor Commodus in Athen. 537 f τί ουν θαυμαστόν ει και καθ* ημάς Κ,όμμοδος 6 αντο κράτωρ επι των οχημάτων παρακείμενον ειχεν τοΉράκλίΐον ρόπαλό ν νπεστρωμενης αντω λεοντης και ‘Ηρακλής καλείσθαι ηθελεν suggests that the Deipnosophistae was not finished till after the death of Commodus (a.d. 193).
Suidas [10th cent.] s. Άσφάλιος Ποσειδών Άσφά-λιος ριζονχα θεμείλια νερθε φνλάσσων τελευταίος οδτο$ το? ε' των (Αλιευτικών Όππιανον [Hal. ν. 680].
Geoponica [ϊ0th cent.] χχ. 2 gives Oppian as the authority for that chapter:	εις ενα τόπον
σνναγαγεΐν. Όππιανον.
Etymologicum Magnum [c. a.d. 1100] s. άφυη' ... ή μη πεφνκνΐα, τον ά κακόν σημαίνοντος. Όππιανός' Ώδε και ηπεδανης άφνης όλιγηπελες έθνος j οντινος εκγεγάασιν άφ> αίματος ουδέ τοκήων [ = Hal. i. J67 f.]‘ και μεθ’ ετερονς <s~'> α ζητεί στίχους* εκ δε γενεθλης Γ οννομ επικληδην άφρητιδες αυδάωνται [ = Hal. i. 775 f.J* γράφεται άφνήτιδες. s. Κ.ωρνκιον . . . και Όππιανός εν τρίτω *Αλιευτικών Πανί δε Κωρνκίω βνθίην παρα-0 Added by· Editor, xvi
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κάτθεο τέχνην \ παιδί τεώ [ = 1Hal. iii. 15]. S. λάβραξ· . . . εστιν oSv παρά το λαβρως εσθίειν’ άδηφάγον yap εστι τδ ζωον, ώ$ Ιστορεί Όππιανός iv rots 'Αλιευτικοί? [ = Hal. ϋ. 130].
Eustathius [12th cent.] on Dion. Ρ. ii. 270 τον ενρωποΰ,' δττερ δηλοι τδν ττλατυν η σκοτεινόν, εξ ον και σπήλαιον παρά τφ Όππιανφ ενρωττον [apparently thinking of Hal. iii. 19 f. ύκ τε βερεθρον \ δνμεναι €ήρω7τοΓο] ; on 538 οι δε περί Κνζικον και ΥΙροκόνησον τον Μελανα κόλττον τιθέμενοι δοκονσιν αμάρτυρα λαλεΐν, ει μη άρα εκ τινος χωρίον βοηθοΐνται κείμενον εν τοϊς τον Όππιανον ‘ Αλιεντικοΐς, δπον ττερι της των πηλαμύδων άγρας εκείνος φιγτι [ = Hal. ϊν. 115j ; on 772 ’Οππιανός δε, και τους ττερι Τίγριν Άσσνριονς καλεΐ, ον? και πόλνγνναικας ιστορεί [ = Hal. iv, 204]; on S03 και τδ άλγινόεις τταρα τω Ότπτιανφ [ = Hal. ϊν. 73]; on 916 και Ότπτιανο? του άλγινόεις άττισχνάνας την δίφθογγον είς μονόφθογγον διά του ϊ γράφει ώ§ ττροερρεθη την προπαραλήγουσαν (= Hal. ϊν. 73] ; on 1055 οτι ενρηται ωδε το αέναος διά ενός Ρ μετά εκτάσεως της άρχονσης. φησι γάρ, και πόρον άενάων ποταμών ... ει μη τις την των αντιγράφων αΐτιώμενος φανλότητα φυλάσσει μεν την διά των δύο νν γραφτήν, θεραπεύει δε το πάθος τοι» μέτρον διά συνιζησεως, ως και εν ττ} αρχή των Αλιευτικών 3Οππιανον [ = Hal. ΐ. 24].
Eustathius on Hom. quotes Oppian thus: on Hom. II. xxL 337 οντω δε πως και Όππιανός την λεξιν λαμβάνει, φλέγμα λεγων την θερινήν φλόγωσιν [ = Hal. ΐ. 20] ; on Hom. Od. xxii. 468 διδάσκει δε (ό JΑθηναίος) ακολούθως τω Όππιανω και οτι η τρίγλη τριγόνοις γοναΐς επώνυμος ουσα [ = Hal. ί. 590] j on Hom. Od. xviii. 367 ίστεον δε και οτ ι Όππιανός μεν και τό αίμα εαρ εφη διά μόνον του έ φίλου [= Hal. ii.. 61 8] ; on Od. iL 29O ό τρόφις, ου αιτιατική μεν παρά Όππιανω εν
b
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τω “ ιερόν τρόφιν (ν.Ι. τρόχις) Έννοσιγαιον" ενθεΐα 8έ πληθυντική παρά, τω Ήροδότω εν τω επάν γενωνται τρόφιες (Herod, iv. 9) [ = Hal. ii. 634]; on II. iv. 20 ότι μύξα ον μόνον περίττωμα το ζωικόν άλλα καί τις (Τίρο ία η παρά τω Όππιανω γλαγόεσσα (cf Eustath. on Π. ii. 637) [ = Hal. iii. 376]; on II. iii. *367 ειττι και όνομα (i.e. adjective) παρά τω Όππιανω όφίλλιμος, o Tives όφελιτιμος ’έγραψαν Αίολικώτερον [ = Hal. iii. 429] 5 on II. iii. 54· Όππιανός ονν λατνσ·σεσθαι πτερύγιον [ = Hal. ΐ. 628 λατνσσομενη πτερνγεσσ·ιν] ιχθνας κ αι έλαφον πτώσσειν ηλεματον [ = Hal. iv. 590 ἔλα φοι ηλεματα πτώσσουσι]. Schol. BV on II. xiii. 443 quotes H. i. 134* f.
II. Internal Evidence.—Cynegetica. 1. The Cyn-egetica is dedicated to Caracalla (more correctly Caracallus), one of the two sons (the other being Geta) of L. Septimius Severus, Roman Emperor, a.d. 193-211, by his second wife, Julia Domna of Emesa in Syria: Cyn. i. 3 f. Άντωνίνε· | rbv μεγάλη μεγάλαι φιτνσατο Δόμνα Σεβήρω. Caracalla (this is only a nickname), born at Lyons in a.d. 188, was first called Bassianus. He was made Caesar in 196, Imperator under the name of M. Aurelius Antoninus in 197, and Augustus with tribunician power in 198. On the death of Severus at York in 211, his two sons shared the imperial throne till the murder of Geta in 212. The most natural date for the Cynegetica is after Caracalla became sole Emperor, i.e., after 212.
2.	The poem is in any case dated after 198 by the allusion in ϊ. 31 έφρασάμην Τίάρθων τε 8va<s και Κτησιφόωντα to the capture of Ctesiphon by Severus in that year, when Caracalla was but ten years.of_age.
3.	The author of the poem belongs to Apamea on
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the Orontes in Syria) as is shown by Cyn. ii. 125 ff. where, speaking of the Orontes he writes:
αντδς δ’ έν μεσάτοισιν επαιγίζων 5τεδίοισιν, αίεν άεξόμενος και τείχεος eyyvs όδενων, χερσον όμον και νήσον,α (μην πάλιν, νδατι χίύων
and just below Ιο6 f. (after mentioning the Syrian tomb of Memnon) he says :
αλλά τα μιν κατά κόσμον άείσομεν ενρεα κάλλη πάτρης ήμ(τερης fpary ΐΐιμπληΐδι μολπή.
Halieutica.—1. The author of the Halieutica is a Cilician as is proved by two passages:
(α) H. iii. 7 ff.—
σοι δ’ εμέ τερπωλήν τε και νμνητηρ άνέηκαν δαίμονες εν Κιλίκεσσιν νφ’ ' Ερμαιο ις άδντοισι. Έρμαια, <τυ δι μοι πατρώϊε κτλ.
(6)	H. iii. 205 ff.—
Άνθιίων 8( πρώτα περίφρονα πενθεο θηρην, οΐην ημετεριμ ερικνδεος (ντύνονται πάτρης ενναετηρες υπέρ Σαρπηδόνος ακτής
β χέρσον όμου και νήσον = Χερσόνησον, “quod versu dicere non est,” one of the names of Apamea or Pella on the Orontes. Cf. Steph. Β.	Άπάμεια, Σνρίαί πόλις, ατό
Άπάμas, της Σελεύκον μητρός· έκλήθη και Χερρόνησos, από τής περιοχής των ύδάτων, καί Πέλλα, άτό τής έν Μακεδονία ; Strabo 752 ή δ’ Άπάμεια καί πόλιν ίχει τό πλέον εΰερκψ λόφος yap ἔστιν έν πεδίω κοΐλφ τετειχισμένος καλώς, δν ποιεί χερρονησίζοντα ο Όρόντης και λίμνη περικείμενη μεyάλη καί έλη πλατέα λειμώνάς τε βουβύτους καί ίπποβότους διαχεομένονς υπερβάλλονται τό μέγεθος· ή τε δη πόλις ούτως άσφαλώς κεΐται (καί δη καί Χερρο-νήσος έκλήθη διά τό συμβεβηκός) καί χώρας ευπορεί παμπόλλης ενδαίμονος [cf. C. Π. 150 ff.], βι’ ής ό ’Ορόντης ρεΐ . . . εκαλείτο δὲ καί Πέλλα ποτε υπό των πρώτων Μακεδόνων διά τό τούς πλείστους των Μακεδύνων έυτανθα οΐκήσαι των στρατευομένων.
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οσσοι θ"~Κρμeiao πάλιν, νανσίκλντον άστυ Κωρύκιον, ναίονιτι και άμφιρντην Έλεσίσαν.
These passages certainly suggest that the author of the Halieutica came from Corycus, but they by no means prove it. The poet is describing a method of fishing, and Anazarbos as an inland town (Ptolem. v. 8. 7 among inland [μεσόγειοι] towns in Cilicia is Καισάρβια προς Άναζάρβω) would not be in point. Nor is Έρμαια, συ 8e μοι πατρωΰ conclusive, as Hermes appears on coins of other Cilician towns, e.g. Adana and Mallos.
2.	The Halieutica is dedicated to a Roman Emperor, who is addressed as Antoninus® (H'. i. 3, etc.) without further specification.
3.	That Emperor’s son, whose name is not indicated, is several times in the poem coupled with his father: H. i. 66, the fish in a royal preserve are a ready spoil σοι τ€, μακαρ, και παιδί μζγανχίϊ; i. 77 if. σν 8’ Wvveiaς ίκαστα, | πίτνα Oea, και πατρι και vlei παμβασιληος | θνμηρη τάδε δώρα τerjs πόρσννον άοιδης;
ii.	41 σοι re, μάκαρ σκηπτούχε, και άγλαόπαιδι yeveOXy ; ii. 682 Justice prevails among men «£ ol· μοι κραί-νονσι μίγαν θρόνον Ζμβεβαωτίς \ άμφιο θεσπίσιός τ€ πατήρ καί φαίδιμος όρπηξ; iv. 4 ff. αλλά σύ μοι, κάρτιστ€ πολισσούχων βασιλήων, | αυτός τ, Άντωνίν, και νιίος ι/γαθίον κηρ, j πρόφρονες €ΐσαιοιre κτλ.
Suidas, as we have seen above, puts the Cilician Oppian ίπι Μάρκον ’Λντωνἱνου βασίλειος, which most naturally means Marcus Aurelius Antoninus, Emperor 161-180, in which case the son will be L. Aurelius
° The ambiguity is sufficiently great since the name Antoninus was borne by Antoninus Pius 138-161, M. Aurelius Antoninus 161-180, Commodus 180-192, Caracalla 211-217, Opellius 217-218, Elagabalus 218-222, etc.
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Commodus,® son of Marcus Aurelius and Faustina, Emperor 180-192. Bom in l6l, he was made a Giesar in 166, and Imperator in 176. As H. ii. 682 ff. (quoted above) implies that the son was associated with his father in the imperial power, this would date the Halieutica between 176, and the death of Marcus Aurelius in 180. For the sporting proclivities of Commodus cf. Herodian i. 15. The schol. in most places, i. 66, i. 77, ii. 41, iv. 4 take the son to be ΆντωνιΥω (sic) τώ Γορδιανω, but on ii. 68.‘5 the father and son are given as Άντωνινο? και Κώμοδος.
The identification of the Antoninus of the Halieutica with Marcus Aurelius has been generally accepted. The date thus assigned to the Cilician Oppian .agrees admirably with the external evidence mentioned above. It agrees too with the date given for Oppian by Eusebius (Chrpn._jgp.-S. Hieron., vol.
viii.	pT'722, ecf Veron. 1736), and Syncellus (Ckronogr. pp. 352 f., ed. Paris, 1652), who place Oppian in thevear_l_?l or 173. If there be anything at all xinHe^soraewhat suspicious story of the banishment of the father and his restoration through his son, the story would appear to refer to the poet of the Cynegetica.
The latest edition (sixth) of W. von Christ’s Geschichte der griechischen Literatur (ed. W. Schmid and O. Stahlin) holds that the Cynegetica and the Halieutica, although by different authors, are both alike dedicated to Caracalla. von Christ himself held, as we hold, that the Halieutica was dedicated to Marcus Aurelius. The reasoning by which the
a His imperial name was Marcus Aurelius Commodus Antoninus.
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latest editors reach their conclusion is nothing less than astounding :
(1)	Assuming Vita A to be the most trustworthy, they take the banishment to refer to the father of the Cilician Oppian.
(2)	They put the visit of Severus in 194-, when he was marching against Pescennius Niger.
(3)	The poet of the Halieutica, they say, died in the thirtieth year of his age, after the death of Severus in 211. But the Vila A—their sole authority—says that the poet was about thirty years of age Avhen his father was banished, and that he died at the age of thirty. In any case the whole story seems to contemplate a short period of banishment. On the showing of Messrs. Schmid-Stahlin it extended at least from 194-212, a period of eighteen years.
(4)	Caracalla had no son. It was, apparently, only after his death that any hint was made with regard to the paternity of Elagabalus or his cousin ; in any case neither youth could possibly have been referred to in the terms in which the poet of the Halieutica refers to the son of Antoninus. Messrs. Schmid & Stahlin, feeling this difficulty, comfortably say that in H. ϊ. 66 “ ist wohl irarpt statt παι8ί zu schreiben.” It is regrettable that their researches in Oppian should not have proceeded a little further, when the other references to the son, as quoted above, would
. Jlsive needed more serious surgery.
Our conclusion, on the whole, is that the Halieutica alone is the ivork of the Cilician Oppian. The Cynegetica, which shows knowledge of the Halieutica not merely in detail, e.g. Cyn. i. 82 i compared with Hal. iii. 35, but in general treatment,
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is the work of a Syrian imitator, dedicated very naturally to Caracalla, with regard to whom, amid so many uncertainties, nothing about his later years seems certain except his close relations with Syria.
II.	Zoology before Oppian
The earliest classification of animals in any detail that we possess occurs in Book II. of the Tlepl Διαίτης, a treatise in the Corpus Hippocrateum, the collection of AVTitings which pass under the name of Hippocrates. This particular treatise is assigned to the 5th century and has been by some ascribed to Herodicus of Selymbria, teacher of Hippocrates and father of Greek Medicine (cf. Suid. s. 'λπποκράτψ, Soranus, Vit. Hippocr., Tzetz. Chit. viii. 155). This classification is purely incidental and is confined moreover to animals which are eaten. The author is discussing the qualities of the flesh of various edible animals (7repl ζφων των ίσθιομίνων &8e χρη γινώσκειν) and he divides them according to their habitat, on land, in air, in water, into the three popular genera of Beasts— or as the writer calls them Quadrupeds (τίτράττοδα)— Birds (όρνιθα), Fish (i’x#vVs). Such grouping as there is within these great divisions is based on similarity in quality of flesh—distinguished as light or heavy, firm or flaccid, and so forth. Under the first genus he distinguishes Cattle, Goats, Swine (Wild and Tame), Sheep, Asses, Horses, Dogs, Deer, Hares, Foxes, Hedgehogs. Under the second genus he specifies φασσα (Ringdove), rrepiarepa (Domestic Pigeon), Partridge, Cock, Turtle-dove, Goose ; then
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δera σπερμολογεει (no specific bird is mentioned but the reference would be first and foremost to the Rook, Corvus frugilegus, L., cf. A. 592 b 28, Aristoph. Αν. 232, 579, etc.), and lastly “ the Duck (νήσσα) and others which live in marshes or in water/’ Here we have traces of sub-groups based on habit or habitat. Under the third genus (Fishes) Ave have several such groups. He specifies (1) σκορπίον, δράκων, κόκ-κνξ, ·γλανκος, πέρκη, θρίσσα; (2) οι ππραιοι (rock-haunting fishes), of which he mentions κίχλη, φνκίς, ελεφιτίς (άλφηστής ?), κωβιός ; (3) οι πλανηταια (wandering fishes), no example being named; (4) νάρκαι και ριναι καί φησσαι και οσα τοιαήτα ; (5) fishes which live in muddy and wet places—κεφαλοι, κε-στραιοι,, εγχελνε§ και οι λοιποί τοιοΰτοι; (6) fishes of River and Lake (οι ποτάμιοι και λιμναίοι); (7) πολν-ποδες καί σηπίαι και τα τοιαντα ; (8) τα κογχνλια (i.e. Ostracoderms) :	πίνναι, πορφνραι, λεπάδες, κήρνκες,
οστρεα, μνες, κτενες, τελλίναι, κνίδαι, εχΐνοι; (9) κάρα-βος, μνες {μαίαι ϊ), καρκίνοι (ποτάμιοι και θαλάσσιοι) —i.e. Crustaceans.
This enumeration, as we have said, is introduced incidentally and there are indications that the writer λυ as familiar with more detailed classifications. For example, he uses the term Selachian (τα σελάχεα), although he neither defines the group nor specifies the fishes which belong to it. Again, at the end of the list he makes a series of other distinctions such as Wild and Tame (these latter again being sub-
° This should correspond to Aristotle’s pvaSes or πελά-γιοι but there is a curious discrepancy as to the quality of their flesh : Ilf/n Δ. οι δὲ πλανηται καί κυματύτλη-γες . . . στερεωτέρην την σάρκα ίχονσιν, i.e. than οι πετραΐοι, but Α. 598'a 8 αί σάρκες συνεστάσι μάλλον των τοιούτων Ιχθύων [i.e. των προσγείων], των δέ πελα·γιων vypai είσι καί κεχνμ^ν αι.
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divided into eλονόμα και άγρονόμα on the one hand and τα ev&ov τρ(φόμα·α on the other); Carnivorous (ωμοφάγα) and Vegetarian (ύλοψάγα) ; όλιγοφάγα and πολνφάγα; καρττοφάγα and ποηφάγα ; όλιγοΓοτα and τΓολνττότα; and what suggests more than superficial observation, ιτολναιμα, άναιμα, όλίγαψα.
The real founder of scientific Zoology is Aristotle (885/4—322/1 b.c.), and for more than eighteen centuries writers on Natural History hardly did more than copy or translate his works or comment upon them. We know but little of his predecessors in this field, as Aristotle is not prone to base his statements upon authority. In his History of Atiima/s (αί τrepi τα ίωα Ιστορίαι) the writers referred to are Aeschylus/ Alcmaeon b of Croton, Ctesias c of Cnidus, Democritus/* Diogenes* of Apollonia, Herodorus* of Heracleia, Herodotus/ Homer,A Musaeus,* Polybus» son-in-law of Hippocrates, Simonidesk of Ceos, Syennesis1 of Cyprus. But in any case, so far as scientific Zoology is concerned, the opinion of Cuvier is probably not far from the truth: “Je ne pense pas au reste qu’il ait fait grand tort aux ichtyologistes qui l’ont precede, s’il y enaeu avant lui; ceux des fragmens conserves par Athenee que l’on pourrait
« 633 a 19.
*	492 a 14; 581 a 16.
iv 501 a 25; 523 a26; 606 a 8.
'* 623 a 32.
. · 511b30; 512b 12.
f 563a7; 615 a 9.
*	523a ΙΤ; 5T9b2.
*	513 b 27 ; 519al8; 574b34; 5T5b5; 578b 1; 597 a 6 ; 606 a 20; 615b9; 618b25; 629b22.
< 563 3 18.	* 512 b 12.
*	542 b 7.	1 511b 23; 512 b 12.
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leur attribuer, n’annoncent point qu’ils aient traits leur sujet avec methode ou avec etendue; et tout nous fait croire que c’cst sous la plume d’Aristote seulement que l’ichtyologie, comme toutes les autres branches dc la zoologie, a pris pour la premiere fois la forme d’une veritable science” (Cuv. et Val. i.
p. 16).
The chief writings of Aristotle upon Natural History are 1. History of Animals, in ten Books. In the best mss. there are only nine Books and Bk. x. is universally regarded as spurious. Doubt has also been cast upon Bk. ixv and even upon Bk. vii., which in the mss. follows Bk. ix. and was first put in its present place by Theodoras Gaza (15th cent.). 2. On the Parts of Animals (Ilepi £ωων μορίων), four Books. 3. On the Generation of Animals (Ile/u ζφων yevea-ews), five Books. 4. On the Locomotion of Animals, one Book.
With regard to the achievement of Aristotle in the field of Zoology we may conveniently quote—especially as a large part of his work is concerned with Ichthyology—the words of Cuvier in the Introduction to the Histoire Νaturelle de Poissons: “ Ce grand homme, seconde par πη grand prince [Alexander the Great], rassembla de toute part des faits, et ils parurent dans ses ouvrages si nombreux et si nouveaux, que pendant plusieurs siecles ils exciterent la defiance de la posterite. Les personnages d’Ath&ice se demandent [Athen. 352 cl] ou Aristote a pu apprendre tout ce qu’il raconte des mceurs des poissons, de leur propagation et des autres details de leur histoire qui se passent dans les abymes les plus caches de la mer. Atlienee lui-meme repond cette question, puisqu’il nous dit [Athen. 398 οκτακόσια yap Ριληψίναι τάλαντα
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παρ ΆλίξάνΒρον τον Σταγιρίτην λόγο? Ιχει els την περί των ζωων ιστορίαν] qu’ Alexandre donna a Aristote, pour recueiller les materiaux de son histoire des aniraaux, des somraes qui monterent έ. neuf [«c] cents talens, A quoi Pline [viii. 44] ajoute que le roi mit plusieurs railliers d’hommes a la disposition du philosophe, pour chasser, pecher et observer tout ce qu’il desirait connaitre.
“ Ce n’est pas ici le lieu d’exposer en detail le parti qu’Aristote tira de cette munificence, d’analyser ses nombreux ouvrages d’histoire naturelle, et d’^numerer l’immense quantite de faits et de lois qu’il est parvenu a constater; nous ne nous occu-perons pas raeme de montrer avec quel genie il jeta les bases de l’anatomie comparee, et etablit dans le regne animal, et dans plusieurs de ses classes, d’apres leur organisation, line distribution a laquelle les ages suivans n’ont presque rien eu a changer. C’est uniquement comme ichtyologiste que nous avons k le considered et dans cette branche meme de la zoologie, n’eiit-il traite que celle-la, on devrait encore le reconnaitre comme un homme superieur. II a parfaitement connu la structure generale des poissons. . . . Quant aux especes, Aristote en connait et en nomine jusqu’a cent dix-sept, et il entre, sur leur maniere de vivre, leurs voyages, leurs amities et leurs haines, les ruses qu’elles emploient, leurs amours, les epoques de leur frai et de leur ponte et leur fecondite, la maniere de les prendre, les temps oil leur chair est meilleure, dans des details que Ton serait aujourd’hui bien embarrasse, ou de contredire ou de confirmer, tant les modernes soient loin d’avoir observe les poissons comme ce grand naturaliste parait Γ avoir fait par lui-meme ou par ses corres-
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pondants. II faudrait passer plusieurs annees dans les lies de l’Archipel, et y vivre avec les pecheurs, pour etre en etat d’avoir une opinion a ce sujet” (Cuv. et Val. pp. l6ff.).
Two examples may be quoted to illustrate the accurate observation either of Aristotle himself ον of his informants : (1) the assertion (A. 538 a 20 ; 567 a 27) that the Erythrinos and the Channa (both belonging to the genus Serranus) are hermaphrodite, a fact rediscovered by Cavolini.® (2) The assertion (A. 565 b 4) that in the Smooth Dog-fish., γαλέος 6 λείος, the embryon is attached to the uterus by a “yolk-sac placenta/’ rediscovered by Johannes Muller, “ Ueber d. glatten Hai d. Aristoteles (Mustelus laevis)/’ Abh. d. Berlin. Akad. 1840.
As regards the classification of animals we can here notice only the main outlines of Aristotle’s system. All animals are distributed into two groups : I. εναιμα, blooded animals [ = Vertebrates]. II. άναιμα, bloodless animals [ = Invertebrates].
Group Ι., εναιμα, is subdivided into :
(«) ζωοτοκονντα εν αντοΐς [ = Mammals].
(b)	όρνιθες [Birds],
(c)	τετράποδα η άπο8α ωοτοκονντα [Reptiles and
Amphibia].
(d)	ιχθύες [Fishes].
Group II., aval ρα, is subdivided into :
(a) μαλάκια [Cephalopods].
(Ι) μαλακόστρακα [Crustaceans].
(c)	έντομα ^Insects, Arachnidae, Worms],
(d)	όστρακο8ερμα [Mussels, Sea-snails, Ascidia,
Holothuria, Actinia, Sponges].
a Memoria sulla qenerazione del pesci β dei qranchi, Naples, 1787. xxviii
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Theophrastus of Eresos (circ. 372—287), the successor of Aristotle as head of the Peripatetic school, wrote Uepl (ωω ν (Athen. 387 b), IIe/>t των δακίτων και βλητικών (Athen. 314 c), Ile/ji των μεταβαλλόντων τάς χρόας (Athen. 317 f), Hep'i των φωλεόν των [Athen. 314 b, etc.), Πepl των iv τω ξηρώ διαιτωμίνων (Athen. 312b: διατριβόντων 317 f), Ilepi των κατά τόπους διάφορων (Athen. 317 f), which are known to us only by quotations.
Aristophanes of Byzantium (circ. 257—180 b.c.) made an Epitome of Aristotle’s History of Animals, which was used by Aelian (circ. a.d. 200) and Suidas (circ. a.d. 950) and is perhaps identical with the pseudo-Aristotelian ζωικά (Athen. 319 ἀ» etc.). This Epitome was extracted by Sopatros of Apameia (4th cent, a.d.), cf. Phot. Bibl. 104 b 26 o Be ίνδίκατος ίχΐΐ την συναγωγήν . . . άλλα μην και ΐκ των Αριστο-φάνους του γραμματικού π€ρι ζώων βιβλίου πρώτου και δΐυτίρον. Extracts were also made from the Epitome for Constantine VII. (Porphyrogennetos), Emperor a.d. 912-959 [ed. Spuridion Lambros, Suppl. Aristot. I. Berlin 1885].
Clearchus of Soli (3rd cent, b.c.) wrote Ilepi iiαώρων (Athen. 332 b, cf. 317 c]. Nicander of Colophon (b. circ. 200 b.c.) wrote the extant Theriaca and A'lexi-pharmaca, the former on the bites of venomous animals and their remedies, the latter on antidotes to poison. Tryphon of Alexandria (1st cent, ac.) wrote Περί ζωων (Suid. s. Τρύφων, Athen. 32t f). Dorion (for whom see Athen. 337 1>, M. Wellmann, Hermes 23 [1888]) wrote, in 1st cent, ac., Ili/n ιχθύων, frequently cited by Athenaeus. Juba II., king of Mauretania, after the death of his father in 46 ac., was brought a prisoner (Plut. Caes. 55 Ιάβας
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vlbs ων εκείνου κομιδη νψnos εν τω θριάμβιο παρήχθη, μακαριωτάτην άλους άλωσιν, έκ βαρβάρου και Νο/ιαδο? Ελλήνων τοιs πολυμαθέστατοι*; έναρίθμιος -γενέσθαι συγγραφενσι) to Rome, where he remained till his restoration by Octavian in 30 b.c. One of the most erudite men of his time (Plut. Sert. 9 ίσπορικωτάτου βασιλέων ; Athen. 83 b άνδρα πολυμαθέστατου; Plin. ν. 16 studiorum claritate memorabilior etiam quam regno), lie wrote on Assyria, Arabia, and Africa—his work on the latter supplying information on the Elephant (Plin. viii. 7, 14, 35; Plut. Mor. 972 b; Ael. ix. 58), the Lion (Ael. vii. 23), the Crocotta (Plin. viii. 107) etc., cf. M. Wellmann, Hermes 27 (1892) “ Iuba eine Quelle d. Aelian ” About the same date Metrodorus of Byzantium and his son Leonidas (Athen. 13 c, cf. M. Wellmann, Hermes 30 [1895] “Leonidas von Byzanz u. Demostratos ”) and Demo-stratus wrote on Fishes (Ael. Ν.Λ. epilog.). Alexander of Myndos (first half of 1st cent, a.d., cf. M. Wellmann, Hermes 26 [1891], 51 [1916]) wrote Tlepl ζωων (Athen. 392 c, Bk. II. being on Birds, περί πτηνών, Athen. 388 d etc.), based mainly on Aristophanes’ Epitome of the H.A. of Aristotle, as well as a θηριακός and a θαυμάσιων συναγωγιj (Phot. Bibl. p. 14-5 b Bekker λέγει δε περί τε ζωων και φυτών και χωρίον τινων καί ποταμών καί κρηνών καί βοτάνων καί των τοιούτωΐ'). He made use of Leonidas of Byzantium and Juba, and was one of the sources of Aelian, Dionysius De avibus, and Plut. De soiled, animalium. Pamphilos of Alexandria (middle of 1st cent. a.d.) Λγ-as the author of a lexicon Περί γλωσσών ήτοι λέξεων, in ninety-five books. This lexicon, which was at once a glossary and an encyclopaedia of general information, was excerpted in the reign of Hadrian
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first by Julius Vestinus and then by Diogenianus of Heracleia—the work of the latter being the basis of the extent lexicon of Hesychius. The zoological matter in Pamphilus was utilized by Aelian, Athe-naeus, etc.; cf. M. Wellmann, Hermes 51 (1916). Plutarch of Chaeroneia (circ. a.d. 46—120) \vrote De sollertia animalium (Πάτερα των ζώων φρονιμώτερα, τα χερσαία η τα ένυδρα) and Bruta ratione uti (Περί τον τὰ άλογα λόγω χρησθαι).
More or less contemporary with Oppian (i.e., the author of the Halieutica) was Julius Polvdeuces (Pollux) of Naucratis in Egypt, whose extant ’Ονομαστικόν (ten books), dedicated to Commodus, Emperor 180-192, contains a good deal of zoological information. Somewhat later Claudius Aelianus of Praeneste (circ. a.d. 170-235) wrote De natura animalium (Περί. ζώων) in seventeen books and Faria histona (ΤΙοικίλη ιστορία) in fourteen books. Lastly we may mention here, although we know on his own authority that he was a little later than the author of the Halieutica (Athen. 13 b τον όλίγω ττρο ημών γινόμενον Ό—~ιανον τον Κίλικα), Athemaeus of Naucratis, whose Aeurvo-σοφισταί, in fifteen books, contains an immense amount of undigested information. His zoological information is probably largely based on the Lexicon of Pamphilus and thus indirectly on Alexander of Myndos.
M. Wellmann, who has discussed the sources of Aelian, Oppian, etc., in a series of articles in Hermes (23 [1888], 26 [1891], 27 [1892], 30 [1895J,
51 [1916]) regards Leonidas of Byzantium and Alexander of Myndos as the chief sources of the Halieutica. The close agreement in many passages of Aelian and Oppian he attributes to the use of ήή-
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common sources, not to direct borrowing of the one from the other.
III.	Hunting, Fishing, Fowling
And God said, Let us make man in our image, after our likeness : and let them have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all the earth, and over every creeping thing that creepeth upon the earth. —Genesis i. 26.
Ιχθνσι μεν και θηρσι και οίωνοΐζ πετεηνοΐς. Hesiod, W. 277.
φνλά θ' ερπετά τόσσα τρεφει μελαινα γαΐα Θήρες τ' δρεσκωοι και γένος μέλισσαν και κνώδαλ' εν βενθεσσι πορφνρεας άλός, ευδονσιν δ' όϊωνών φνλα ταννπτερνγων. Aleman fr. 65 (10).
κονφονόων τε φνλον ορνίθων άμφιβαλων άγει καί Θίβρων άγριων έθνη ττόντον τ ειναλίαν φνσιν σπείραισι δικτνοκλώστοις περιφραδης άνήρ. Soph. Antig. 343 fF.
Tum laqueis captare feras et fallere visco inventum et magnos canibus circumdare saltus, atque alius latum funda iam verberat amnem alta petens pelagoque alius trahit humida lina.
Verg. Georg, i. 139 ff.·
Corresponding to the popular division of wild life according to habitat—creatures of the land, the water, the air—we find the art of capturing or xxxii
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killing wild creatures divided into Hunting, Fishing, Fowling. Xen. Hell. iv. 1. 15 ένθα καί τα βασίλεια ήν Φαρναβάζιρ . . . και θήραι αι μεν καί εν περιειργμενοις παραδείσοις, αι δε καί εν άναπεπταμενοις τόττοις, πάγκαλαι. περιερρει δε καί ποταμού παντοδαπων ιχθύων πλήρης, ήν δε καί τα πτηνά αφθονα τοις όρνιθενσαι δνναμενοις ; Cic. De fin. η. 8. 25 piscatu, aucupio, venatione; Plin. viii. 44 Alexandro Magno rege inflammato cupidine animalium natures noscendi delegataque hac commentatioue Aristoteli, summo in omni doc-trina viro, aliquot millia hominum in totius Asiae Graeciaeque tractu parere iussa omnium quos venatus, aucupia, piscatusque alebant quibusque vivaria, armenta, alvearia, piscinae, aviaria in cura erant, ne quid usquam genitum ignoraretur ab eo. Pliny’s alebant reminds us that tbe capture of wild creatures was at first a practical affair, the provision of food ; cf. Pind. I. i. 47 μισθός yap άλλοις άλλος εφ’ ερμαχτιν άνθρώποις γλυκύς, | μηλοβότα τ άρότα τ όρνιχολόχψ τε καί ον πόντος τρεφει· | γαστρί δε πας τις αμύνων λιμόν αίανη τεταται. And it may be noted that Izaak Walton, The Compleat Angler, c. i. makes each of his three disputants, Auceps, Venator, and Piscator, in commending the rival claims of their different arts, refer to this practical aspect: Auceps : “ the very birds of the air . . . are both so many and so useful and pleasant to mankind. . . . They both feed and refresh him; feed him with their choice bodies, and refresh him with their heavenly voices.” Venator : “ the Earth feeds man and all those several beasts that both feed him and afford him recreation.” Piscator: "And it maybe fit to remember that Moses appointed fish to be the chief diet for the best commonwealth that
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ever was.” Later the three arts are regarded more as forms of healthy recreation or, in the case of Hunting, as useful preparation for the art of war : Xenoph. Ct/n. L 18 εγω μεν ovv παραινώ τοι? veois μη καταφρονείν κνν ηγεσιών μηδε της άλλης παιδείας· εκ τούτων γάρ γίγνονται τα εις τον πόλεμον αγαθοί.
In the Greek Anthology we have a series of epigrams (A.P. vi. 11-16 and 179-187) in which three brothers, Damis, a Hunter, Pigres, a Fowler, Cleitor, a Fisher, make dedicatory offerings of the instruments of their several crafts. ·
1. Fowling (όρνιθεντική, ΐξεντική, aucupium). The methods of the Fowler are alluded to C. i. 64 ff., H. i. 31 ff. ; iv. 120 ff. (where see notes). The practice of Hawking is mentioned in Aristot. H.A. 620 a 32 εν δε Qpj-κη τη καλούμενη ποτε Κεδρειπόλει εν τω ελει θηρενονσιν οΐ άνθρωποι τα ορνίθια κοινή μετά των Ιεράκων’ οι μεν γάρ εχοντες ξύλα σοβονσι τον κάλαμον και την νλην ΐνα πετωνται τα ορνίθια, οι δ’ ίερακες άνωθεν νπερφαινόμενοι καταδιώκονσιν' ταντα δε φοβούμενα κάτω πετονται πάλιν προς την γην οι δ’ άνθρωποι τνπτοντες τοΐς ξύλοις λαμβάνοικτι, και τής Θήρας μεταδιδόασιν αντοίς· ρίπτονσι γάρ των ορνίθων, οι δε νπολαμβάνονσιν. The same story is told A. Mirab. 841 b 15 ff., Antig. 28, Ael. ii. 42, Plin. x. 23. For a different method of employing the Hawk see Dionys. De αν. iii. 5 and for the employment of the Owl (γλαυξ, noctua) see Dionys. De αν. iii. 17, Arist. H.A. 609 a 13 της δε ήμερος και τα άλλα ορνίθια τήν γλαύκα περιπεταται, ο καλείται θανμάζειν, και προσπετόμενα τίλλονσιν' διά οι όρνιθοθήραι θηρενονσιν αυτή παντοδαπά ορνίθια; cf. 6] 7 b 4. For Doves (περίστεροί) as Decoy birds cf. Aristoph. Αν. 1082
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τα? περιστεράς θ' ομοίως συλλαβών εΐρζας εχει, \ καταναγκάζει παλενειν δεδεμίνας εν δικτνω; Arist. H. Α. 613 a 23, Ael. iv. 16, xiii. 17; for Partridges used in the same way, Arist. H.A. 614 a 10, Ael. iv. 16. Cf. in general Xen. Cyrop. i. 6. 39 συ γάρ επί μεν τάς όρνιθας εν τφ Ισχνροτάτψ χειμώνι άνιστάμενος επορευου νυκτός, καί πριν κινεϊσθαι τάς όρνιθας επεποίηντό σοι αι πάγαι ανταΐς καί το κεκι-νΊ]μενον χωρίον εξείκαστο τω άκινητω' όρνιθες δ' εξεπεπαίδευντό σοι ως σοι μεν τα συμφέροντα νττηρετεΐν, τάς 8ε ομοφύλους όρνιθας εξαπατάν. Fowling furnishes Homer with a simile 0. xxii. 468 ως δ' όταν ή κίχλαι ταννσίπτεροι ήε πίλειαι | ερκε ενιπλήζωσι, τα θ' εστήκτ) ενί θάμνω, | αίλιν εσιεμεναι, στυγερός δ’ νπεδεξατο κοΐτος, Ι ώς αι γ' εξείης κεφαλάς εχον, άμφί δε πάσαις | δειρτ}σι βρόχοι ησαν. The Fowler’s dedications in the Α.Ρ. vi. include νεφελαι, ίχνοπεδη, παγίς, κλωβιοί, στάλικες (stakes to support the nets), limed reeds, επισπαστηρ (= επίδρομος of the Hunter’s net), and a net or noose for catching cranes by the neck (άρκυν τε κλαγερών λαιμοπεδαν γερανών, cf. δεράγχη
Α.Ρ. νΐ. 109).
Of ancient writings on Fowling we possess, in addition to some fragments of the De aucupio of Nemesianus (a.d. 3rd cent.), a prose paraphrase by Eutecnius of a lost poem—sometimes supposed to be the Ίξεντικά ascribed to Oppian (Suid. s. Όππιανός), but now generally attributed to Dionysius the Periegete (in time of Hadrian). We quote it as Dionys. De αν. i.e. Αιοννσίου περί 'Ορνίθων (Cramer Anec. Par. i, 22 f.). The treatise (3 Bks.) reminds one of the Oppianic manner. Thus Bk. III. begins, like our Cynegetica and Halieutica, with a comparison of Hunting, Fishing, and Fowling. While
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the business of the first two is hazardous, “it suffices ■ the Fowlers to wander Avith delight in plain and grove and meadow and to hearken to the sweet singing of the birds, using neither sword nor club nor spear, nor employing nets and dogs, but carrying only birdlime and reeds, and fine lines and lightest creels (κιήοτου?, traps, cages) under the arm. Sometimes too they dress a tree with branches not its own and bring tame birds to share the hunt.” Fowling methods are summarized thus : Ιξφ χρωμενοis ή θριξϊν ίππείαις ή Xivois ή πάγαις η και πηκτίσιν ή τροφή δεΧεάζονσιν ή τον ονμφνΧον δρνιν επιδεικνύουν. Pliny χ. deals with Birds. There are nine lines on Fowling (Paulini Nolani carmen de aucupio) in Poet. Lat, Minores, ed. Ν. E. Lemaire, Paris, 1824, vol. i.
v 2. Hunting (κυνηγέσιον, κυνηγετική, venalio). On Hunting we possess the Cynegeticus of Xenophon (c. 430-e. 354 b.c.) and the supplementary Cynegeticus of Arrian (c. a.d. 150), and in Latin the Cynegetica of Grattius (contemporary of Ovid, cf Ep. ex Pont. iv. l6. 34 aptaque venanti Grattius arma daret) in 541 hexameters, and the Cynegetica of Nemesianus (a.d. 3rd cent.). Much useful information is to be found in the Onomasticon of Pollux (circ. a.d. 166 dedicated to Commodus), especially v. 1-94, which is practically a systematic treatise on the subject; in the περί Ζωων of Aelian (in time of Septimius Severus) ; and in the Natural History of Pliny (a.d. 23-79), especially Bk. viii., as well as in the Res rusticae of Varro (1 16-27b.c.), the De re rustica of Columella (a.d. 1st cent.); and Palladius (a.d. iv. cent.). Merely incidental references are often instructive, e.g. Xen. Cyr. i. 6. 40 “ Against the Hare, again, because he
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feeds in the night and hides by day, you reared dogs which should find him by scent. And because, when found, he fled swiftly, you had other dogs fitted to take him by speed of foot. If again, he escaped these also, you would learn his roads and the sort of places that he is caught fleeing to, and in these you would spread nets difficult to see and the Hare in his impetuous flight -would fall into them and entangle himself. And, to prevent him from escaping even from these, you set watchers of what happened (i.e. άρκνωροί Xen. Cyn. 6. 5), who from close at hand might quickly be on the spot; and you behind shouting close upon the Hare frightened him so that lie was foolishly taken, while, by instructing those in front to be silent, you caused their ambush not to be perceived.” See also “ Joannis Caii Britanni De eanibus Britannicis ” and “ Hier. Fracastorii Alcon sive De cura canton Venaticorum ” in Lemaire, op. cit. vol. i. pp. 147 ff. The work of Dr. Caius—founder of Caius College, Cambridge—is addressed to Gesner.
3. Fishing (αλιευτική, piscatus).	We possess a
fragment—some 132 hexameters—of the Halientica of Ovid (cf. Plin. xxxii. 152 his adiciemus ab Ovidio posita nomina quae apud neminem alium reperiuntur, sed fortassis in Ponto nascentium, ubi id volumen supremis suis temporibus inchoavit: bovem, cercurum in scopulis viventem, orphum rubentemque erythinum, iulum, pictas mormyras aureique colons chrysophryn, praeterea s-parum, tragum, et placentem cauda mela-nurum, epodas lati generis. Praeterea haec insignia piscium tradit: chatinen ex se ipsa eoneipere, glaucum aestate nunquam apparere, pompilum qui semper comitetur navium eursus, chromim qui nidificet in
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aquis. Helopem dicit nostris incognitum undis, ex quo apparet falli eos qui eundem acipenserem existi-maverint. Helopi palmam saporis inter pisces multi dedere), the genuineness of which has been wrongly suspected. But for the most part we must depend on general works, such as Aristot. H.A., Ael. N.A., Pliny (especially ix. and xxxii.) and other works mentioned in the previous section (Hunting).
In Plato’s Sophist 219 sq., Socrates, wishing to define a sophist and considering that the sophist is a yevos χαλεπόν και δνσθήρίντον, proposes to practise definition on an easier subject, and he selects the Angler (άστταλΐ€ντψ) as “known to everyone and not a person to be taken very seriously.” He proceeds as follows :
Angling is an Art and of the two kinds of Art— Creative and Acquisitive—it belongs to the latter. Again the Acquisitive is of two kinds—that which proceeds by voluntary Exchange and that which proceeds by Force—and Angling belongs to the latter. Force inay be open, i.e. Fighting, or secret,
i.e. Hunting. Hunting again is of the Lifeless—this sort of Hunting has “ no special name except some sorts of diving” (Plato no doubt means σπογγοθηρική [sponge-cutting, Poll. vii. 139 or the like])—or of the Living, i.e. Animal Hunting. This again is divided into Hunting of Land Animals and Hunting of Water Animals (Animals which swim). Water animals may be Winged, i.e. Birds, and the hunting of these is called Fowling, or they may live in the water, and the hunting of these is called Fishing. Of Fishing there are two kinds, that which proceeds by Enclosures (e'p/o/)—i.e. κνρτοι, δίκτυα, βρόχοι, ττόρκοι, and the like—and that which proceeds by Striking
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(πληγή), i.e. by Hooks (άγκιστρα) and Tridents (τριό-δοντες). This again is divided into (1) Night-fishing, done by the light of a fire and called by fishermen πνρεντική; (2) Day-fishing, which may be called as a whole άγ κ ιστραπτική,	εχόντων εν άκροις άγκιστρα
και των τριοδόντων, but is further divided into (1) τριοδοντία or Spearing, in Λvhich the blow is downward and the fish is struck in any part of the body; (2) άσπαλιεντική or Angling, where the fish is hooked about the head or mouth and drawn upwards from below by rods or reeds (ράβδοις καί καλάμοις άνα-σπώμενον) ; cf. Plato. Larrs, 823.
Oppian, H. iii. 72 8., distinguishes four methods of Fishing—by Hook and Line, Nets, Weels, Trident.
With regard to the Hook and Line he distinguishes Rod-fishing from fishing without a Rod. i.e. with hand-lines, and in the case of the latter method he distinguishes two sorts of line—the κάθετος, or leaded line (see H. iii. 77 n.) and the πολνάγκιστρον, or line with many hooks, for which cf. A. 621 a 15 άλίσκονται (sc. at αλωπεκές, Fox Sharks) περί ενίονs τό-ois πολυαγκίστρου ; 532 b 25 a certain monstrous sea creature is said λαβεσθαι ποτε τον πολυαγκίστρου τω άκρω αυτόν, i.e. to have seized a night-line with its extremity. Ajiost. p. 47 is disposed to identify the πολ-ναγκιστρον with a species of lines used in Greece to-day especially for catching Έρνθρίνια (Sea-breams) but also for other fishes. These lines are called παραγάδια, presumably from being mainly used near the land (παρά γην, παραγάδι). It is a species of line, he says, well known in the N. of France and on all the coasts of England, ΛνΙιβΓβ it is used for catching Congers and Rays. It consists of a very long and strong line, which, to protect it from the action of the salt
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water, is dyed red by dipping in an infusion of oak-bark and which carries a large number of hooks attached at intervals by short lines of finer quality (τταράμωλα). This sort of line is employed at night. One end is anchored, Avhile to the other end a piece of cork or the like is attached to indicate its position. On dark nights, in place of a cork, a triangle is attached, made of wood of the elder-tree, surmounted by a bell, which rings as it is swaj^ed by the waves and so guides the fisherman to the spot. When this engine is withdrawn from the sea, the lines are arranged in a basket, the sides of which are furnished Avith pieces of cork into which the hooks are stuck. At Paxo, near Corfu, these lines are arranged in such a way that they float and small sails are attached which,, driven by the wind, set the whole apparatus in motion.
With regard to Nets the different sorts mentioned by Oppian are not easy to identify with certainty.
1.	δίκτνον is generic for every sort of Net.
2.	άμφίβληστρον is usually taken to be a “ casting-net,” which is supported by Hesiod, Sc. 213 f. αντάρ or άκταίς | ήστο άνηρ αλιει·ς δεδοκημίνος' €ΐχΐ δΐ χΐρσιν Ι ιχθύσιν άμφίβληστρον' άπορρίφοντι ίοικώς, although Theocritus i. 44 in a parallel passage has μέγα δίκτνον έ? βόλον ίλκα. This sense suits Aesch. Ag. 1382, Avhere Clytemnestra, describing how she enveloped Agamemnon in a bath-robe, says : άμφίβληστρον Ι ίοσίΓίρ ιχθύων ττζριστιχίζω, ττλουτον αίματος κακόν. Cf Aesch. Ch. 492; Herod, i. 141 ; ii. 95. Pollux i. 97 mentions together δίκτυα, άμφίβληστρα, γρίφοι, ττάναγρον λίνον, and so χ. 132 where he adds γάγγαμον. Plut. Mor. 977 F οι δ άλΐίΐς σννορωντζς ... τα πλξΐστα διακρονόμζνα τά$ άπ άγκιστρου βολάς
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«τι βίας ετράπησαν, καθάπερ οι Τίίρσαι σαγτμενοντες (Herod, iii. 149, vi. 31),, ώ? rots ενσχεθεΐσιν εκ λογισμού και σοφίας διάφενζιν ουσα ν. άμφιβλήστροις μιν γάρ και νποχαΐς κεστρεΐς καί ίονλίδες άλίσκονται, μόρμνροι τε καί σαργοί καί κωβιοί καί λάβρακες’ τα δε βολιστικά καλούμενα, τρίγλα καί χρυσωπόν καί σκορπίον, γρίποις [t.g. γρίφοις] τ€ καί σαγηναις σύρονσι περιλαμβάνοντας· των δικτύων ονν το γένος δρθως "Ομηρος πάναγρον προσεϊπεν (II. ν. 487). The primary meaning of “ casting-net ” seems pretty well established, but it could easily be extended to any sort of Net (Aesch. P.V. 81 of the chains of Prometheus, Soph. Ant. 343 φνλον ορνίθων άμφιβαλων άγει σπείραιοι δικτνο-κλωστοις). In the Ν.Τ. Matth. iv. 18 and John xxi. some difficulties are raised which cannot be discussed here. Usually a “ casting-net ” is understood to be a Net cast by a single person and immediately withdrawn. It is thus the πεζόβολος of modem Greece : Apost. p. 38 “ Le πεζόβολος, epervier, est un filet qu’on jette de terre en entrant parfois dans l’eau jus-qu’aux genoux. On le tire a la hate et aussitot apres Γ avoir lance pour ne pas laisser aux poissons avant qu’il ne se renferme le temps de s’echapper entre les mailles et le fond de la mer. Cet engin est, croyons-noiis, celui qu’Oppian decrit dans ses 'Αλιειπικά sous le nom de σφαιρών [see below]. La forme meme de l’engin autorise cette supposition. II faut une grande adresse pour se servir de cet filet. Le pecheur doit le lancer de maniere a ce qu’il tombe tout ouvert sur le banc des poissons qu’il a aper9u du rivage.”
Those nets which are withdrawn a few moments after being cast are called in M. G. Nets άπο βολής (at Paros ημεροβόλια), or άφρόδνκτα i.e. foam-nets,
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being designed to catch surface fishes, αφρόψαρα, fishes which swim between two waters, such as Mackerel, Horse-Mackerel, etc. Nets, on the other hand, which are shot in the morning and drawn next morning are called αϊτό στατον, and are generally ^compound,’’ μανώμενα, consisting of a Net Avith fine meshes between two with larger meshes, as opposed to the simple Nets, απλάδια, Apost. pp. 32 f.
3.	γρίφος (γρΐπος) is the generic name for the draw-net or seine. Plutarch, as we have seen, couples γρίφος and σαγήνη. Cf. A.P. vi. 23. 3 8εξο σαγηναίοιο λινόν τετριμμένον άλμη | λεί'.φανόν, αυχμηρόν, ξανθέν έπ ήιόνων, | γρίπονς τε ; cf. Poll. i. 97, x. 132. So the Nets employed in analogous manner for the capture of land animals and bearing the same names are coupled by Plut. Μοι'. 471 d ov8' 6 γρίφοις καί σαγήναις έλάφονς μή λαμβάνων. Aposto-lides ρ. 35 (who errs in thinking that Oppian identifies γρίφος and άμφίβληστρον) describes the γρίφος as consisting of two parallel nets, to Avhich is attached another having the form of a sack. These two nets are called at Poros [off coast of Argolis] πτερά, “wings.” The parallel Nets are suspended on two cords ; the lower having hung on it at equal intervals pieces of lead (μολνβίθρες), the upper, called in some places σαρ8οννας (cf. Xen. Cyn. 6. 9 σαρ8ονίων, Poll. v. 31 σαρδόνες), being hung with corks (φελλοί). The two pieces of wood, at the front ends of the two parallel Nets, to which is attached the cord by which the seine is drawn to land, are called at Paros σταλίκια, the triangular cord being called χαλινό?.
Three species of seine are used in modern Greece according to Apostolides, 1. the γ ρίπος proper, called· in many places trata, consisting of two parallel nets
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with very large meshes and the bag-net with very fine meshes. It is cast by a special boat and drawn to land. It is used especially for Sardines and other surface fish. One of these Nets employs fifteen or more men. 2. The γρηταρόλι or κωλοβρεχτης, a smaller sort, managed bv four men, used for catching Grey Mullets and other shore fishes. 3. The ανεμότρατα, a very large seine In the use of this two boats are always associated. They set out early in the morning, taking advantage of the off-shore wind (airoyC)—which in summer blows during the night from the land—and when they reach the open sea they cast the seine, moor their boats, and remain till mid-day. Then when the landward breeze begins to blow, the two boats proceed, parallel to one another, harbourvvards, drawing the seine behind them.
4. γάγγαμον. The name γάγγαμον (γαγγάμιον) is still used round the Black Sea, although in most parts of Greece a slightly altered form—γαγγάβα— is in use. The Net is a dredge-net and is employed in fishing for Sponges, Oysters, and Sea-urchins. It is constructed thus : “autour d’un arc en fer est cousu un filet de forme conique ; la corde, tres large, de 1’arc est aussi en fer; de la corde et de l’arc partent en rayonnant differentes cordes, au point de rencontre desquelles est attachee une grosse corde au moyen de laquelle on tire 1’appareil.” Cf schol. γάγγαμον-γα-γγάμη, Xivos τταχνς δικτνωτός, σιδήρω κύκλω ττερι-εχομενος; Aesch. Ag. 361 /ν,α δονλείας γάγγαμον ίτης τταναλωτον. Strabo 307, speaking of the cold in the region of the Sea of Azov, says : όρνκτοί τε είσιν ίχθνες ol άποληφθεντες εν τω κρνστάλλω τιβ τροετ-αγορενομεντ] γαγγάμη. Poll. π. ΐβ9 τό δικτνωδες δ
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καλείται νυν γάγγαμον ή, ως οι πολλοί, σαγήνη; Χ. 132 γρίφοι και γάγγαμον; Hesych, s. γαγγάμη· σαγήνη ή Βίκτυον αλιευτικόν ; E.Μ. s. γαγγαμων . . . σημαίνει 8ε το λαμβάνον Βίκτνον. εστι κυρίως γαγγάμη σαγήνη ή Βίκτυον.
5.	υποχή. The schol. says “ κυρίως δίκτυα περι-φράττοντα και επεχοντα τόπους εν οΐς και το θυννο-σκοπεΐον λεγόμενον.” It looks as if this note which describes the σαγήνη had got misplaced. All the evidence points to the υποχή being a bag-net, much like the modern shrimp-net. In modern Greek the word used is αποχή, cf. Apost. p. 39 “ Les haveneaux., άποχαί, sont des filets en forme de poche k mailles tres serrees, d’un metre ou 50 centimetres d’ouver-ture. Le bord est tendu sur un arc en bois ou en fer dont une corde forme le rayon. Un baton ou man ch e, termine par une fourche en bois, est attache au milieu de la corde. La partie moyenne de l’arc est solidement fixee un peu plus haut. En se servant de cet engin, pour la peche des crevettes, le pecheur entre dans 1’eau jusqu’au genou, ratisse le fond en marchant devant lui, d’un mouvement continu, rasant le sable au moyen de la corde tendue. L’autre extremite du manche est tenue sous le bras ou appuyee contre la poitrine,” cf. Plut. JSIor. 977 E άμφιβλήστροις μεν γάρ και υποχαΐς κεστρείς και ΙουλίΒες άλίσκονται, μόρμυροί τε και σαργοί και κ ω β ιοι και λάβρακες; Ael. χΐϋ. 17 κορακίνονς ταΐς υποχαΐς πολλούς συλλαβόντες.
6.	σαγήνη, from which our Seine is ultimately derived (Lat. sagena, Fr. seine), is a large Seine or Draw-net. It seems to be undistinguishable from the γρίφος and, like the γρίφος, is sometimes a Fishing-net (Alciphr. i. 13; 20; 21; Plut. Mor.
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977 f; Luc. Pise. 51; Tim. 22, etc.), sometimes a Hunting-net (Plut. Mor. 47 ] d ; Babr. 43. 8).
7.	κάλυμμα. What sort of Net this is, is very uncertain. The metaphorical use in Aesch. Ch. 494 βονλεισοϊσιν εν καλνμμασιν, referring to the bathrobe which entangled Agamemnon, suggests an άμφίβλψττρον, which is used immediately before (r. 492). Otherwise it may be the form of ιττοχή used in the Sporades and elsewhere for taking the Sea Crayfish or Spiny Lobster, Apost. p. 41 “C’est un haveneau dont le cercle de fer est dispose de maniere a tourner autour d’un demi-cercle egalement en fer qai se fixe perpendiculairement aux extremites de son diametre. Sur ce second demi-cercle est attache le baton; il y a plus, le sommet de la poche du haveneau est pourvu d’un morceau de liege. Voila comment on opere : Aussitot qu’on a aper9U, au fond de la mer, une Langouste (αστακό? vulg.), on la couvre avec le cercle sur lequel est tendue la poche, qui. grace au liege flottant, reste ouverte dans toute sa hauteur, tine fois qu’on est certain que l’animal est dedans, qu’on le voit se cramponner contre les parois du filet, on enleve brusquement 1’engin, le pois de l’animal alors, faisant bascule, entraine la poche de haut en bas et fait tourner les cercles de fer autour de ces points d’appui; ainsi l’animal se prend comme dans un sac et on le sort intact de la mer/’
8.	τεζαι acc. to the schol. are a species of small Net (είδος καί τοντο δικτύου μικρόν), while 9· σφαι-ρώνες acc. to the schol. are round Nets (δίκτυα στρογγυλά). The σφαιρών is identified by Apost. p. 3S, with the πεζόβολος or Casting-net.
10. -όναγρον is found already in Hom. II. v. 4S7
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μη πως, ως άφΐσι λίνον ukovre ττανάγρον, | αν8ράσι βνσμςν^σσιν ϊλωρ και κνρμα γίνησθε, where the reference seems to be to a Seine, which also is apparently intended in the only other Homeric reference to Net-fishing (also in a simile), Od. xxii. 383 τοι;? Se ιδ«ν
μάλα πάνταs έν αϊματι καί κονίησι | πίπτεωτας ττολλονς, ως τ Ιχθνας, ονς θ' άλιψς | κοιλόν es αἱγιαλον 7τολιή? Ζκτοσθε θαλάσσης | δίκτνω ίξψνσαν 7Γθλυω7τω' οί δε τε 7τάντ£5 Ι κνμαθ’ άλος ττοθΐοντίς ΐπι ψαμάθοίσί κίχυνται' j των /χεν τ’ ιμλιος φαίθων ίξείλίτο Θνμόν.
Next we have fishing by means of Weels (κυρτοί), of which Apost. p. 51, says: “La peche au moyen de nasses est bien simple, mais toutes n’ont pas la meme forme: elle change suivant les poissons qu’on cherche a capturer. Ce sont des paniers, avec un orifice precede d’une entree conique, par laquelle, une fois entres, les poissons ne peuvent plus sortir. Pour attirer les poissons, on les amorce en mettant a l’interieur des sardines salees, ou d’autres aliments souvent en putrefaction.”
Next we have the use of the Trident, or Fish-spearing, which, according to Tristram, p. 292, is much used in the smaller streams and the northern rivers of the Lebanon ; cf. Job xli. 7 “ Canst thou fill his skin with barbed irons ? or his head with fish spears ? ” This method was practised either by day or at night by the light of a fire. For the former cf Apost. p. 49 “ La peche au harpon est fort simple, elle depend surtout de l’agilite du pecheur k viser le poisson. Les habitants de l’ile de Spetzia [off S. coast of Argolis] attaclient a la hampe da trident une longue corde, lancent ainsi quelquefois le harpon a de grandes profondeurs. Mais les pecheurs de Missolonghi sont plus adroits que tous les autres
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pecheurs grecs. C'est a une veritable chasse aux poissons, surtout contre les daurades, les loups et les anguilles, qii’ils se livrent dans les lagunes qui entourent leur ville. Trente ou quarante bateaux armes de harpons (enormes fourchettes a trois dents) ou tridents se mettent en marche. Un seul pecheur se tient sur le devant du bateau qu’il gouverne et fait marcher avec le trident en guise d’aviron et avec lequel il transperce les poissons qui se trouvent a sa portee.”
Night-fishing by firelight (τπφενπκή Plato, Sophist, 220 d, Trvpiau A. 537 a 18, Poll. vii. 13S) might be either with Trident or Net. The former is referred to in Oppianj //. iv. 640-646, Q. Smvrn. vii. 569-576, cf. Scott, Guy Mannering, c. xxvi.; the latter in Oppian, C. iv. 140 fF., cf. Apost. p. 40, where he describes the method of fishing for Belone (Gar-fish) in the Sporades: “ Pendant les nuits les plus obscures du mois d’Octobre, aussitot apres l’arrivee des poissons, les bateaux quittent leur mouillage le soir et se rendent au large. Arrives a l’endroit designe, les pecheurs amenent les voiles et marchent lenteraent a la rarae en examinant la mer de tous cotes. II est facile de se rendre compte de la presence du poisson en ecoutant le bruit que font les dauphins qui le poursuivent a la surface de l’eau. Alors, les pecheurs allument un grand feu avec du bois resineux sur une espece de gril en fer, qu’ils fixent a la proue du navire (πυροφάνι et —νριά vulg.). Les poissons attires par la lueur accourent vers le bateau comme pour γ chercher un abri contre l’ennemi qui ne cesse de les decimer.” After rowing about and making the boat turn upon itself some score of times, so as to reflect the light in all directions, the}- row slowly
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shorewards, followed by the fish. “ On arrive ainsi a la c6te. La on prend des precautions pour que le bateau ne touche terre, le moindre choc faisant deguerpir aussitot les poissons. On l’arrete k une distance d’un ou de deux metres, et, laissant les rames, on prend les liaveneaux en main, et Ton commence a envelopper le poisson des deux cot£s da bateau.”
Fishing by poisoning the water, referred to by Oppian, H. iv. 647 ff., is said by Tristram, p. 292, to be very commonly practised on the Lake of Galilee by the poorest classes. “ Men sit on a rock overhanging the water, on which they scatter crumbs poisoned with vitriol, which are seized by the fisli. As soon as they are seen to float on their backs, then men rush into the sea and collect them.”
Apost. p. 52 ff. gives an interesting account of fishing by Weirs and Stake-nets as practised in modern Greece; in a great number of river-mouths, the shallower waters of several gulfs, in lakes, pools, and lagoons, “les poissons sont pris exclusivement au moyen des ecrilles et des claies de roseau. Tous les endroits sont appeles vulg. Βιβάρια,” i.e. Lat. vivaria. Similar methods are practised in Palestine, Tristram, p. 292, who says “ Among the laws of Joshua, the Rabbis relate, was one forbidding the use of stake-nets in the Sea of Chinnereth (Galilee), for fear of damage to the boats.” The reader will remember that the use of stake-nets got a fictitious Joshua (Geddes) into trouble (Scott, Red gauntlet).
Finally, for the earliest references to Fly-fishing, natural or artificial—Mart. v. 18. 7 f., Ael. xiv. 22, xv. I, the reader may be referred to the discussion in Radcliffe c. ix.
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IV.	On the Identification ok Certain Fishes
Ce que Ton doit le plus regretter dans cette masse d’iustructions si precieuses, c’est que l’auteur [Aristotle] ue se soit pas doute que la nomenclature usitee <le son temps put venir a s’obscurcir, et qu’il n’ait pris aucuue precaution pour faire recounaitre les especes dont il parle. C’est le defaut general ties naturalises anciens ; on est presque oblige de deviner le seus des lioms dont ils se sont servis ; la tradition meme a change, et nous induit souvent en erreur : ce n’est que par des combinaisons tres penibles, et le rapprochement des traits epars dans les auteurs, qu’on parvient sur quelques especes a des resultats un peu positifs ; mais nous sommes condamnes a en ignorer toujours le plus grand nombre.
Cuvier et Valenciennes,
Histoire naturelle de poissons, i. p. 23.
Diesc Unzulanglichkeit unsers jetzigen Wissens darf man siclierlich uielit ignoriren—wir sind iiberzeugt, dass mit der Yermehruug· unsrer Kenntnisse iu dieser Rich-tung, der Beobachtung des Haushaltes, der Lebeusweise, der Instiucte der Thiere Griechenlands cine grosse Anzahl von Angaben des Aristoteles bestatigt und in das rechte Licht gestellt werden wird.
Aubert u. Wimmer, p. 55.
Certains procedes de peche qui existent cliez nous etonnant le voyageur au point qu’il les range parmi les fables, se sont maintenus par la tradition. Ceux qui sont familiers avec les ecrits des anciens, Aristote, Athenee, Theophraste, Xenocrate, Oppien, etc. et qui se sont occupes d’histoire uaturelle, lie trouverontpas etrang-e notre assertion. Aucun naturaliste moderne n’a pousse la curiosite de l’observatiou et de la connaissance des mceurs et habitudes de.s aiiimaux aussi loin que les anciens.
Apostolides, La Pec he en Grece, p. 44.
d	xlix
OPPIAN
Alphestes, Alphesticus, or Cinaedus; Phocis; Cirrhis //. i. 126 f.
καί κίχλαι ραδιναι καί φνκίδες oiis θ' άλιήες άνδρος επωννμίην θηλνφρονος ηνδάξαντο. mss. and schol. ας θ’.
1. There can be no doubt that the reference in άνδρυς επωννμίην θηλνφρονος is to the fish called κίναιδο? (cf. the synonyms of κίναιδος in Poll. vi. 126 καταπήγιον, .	. . θηλνδρίας, . . . γνναικίας, . . .
ανδρόγννος, . . . θήλυς την ψυχήν), άλφηστής, άλφη-στικός. The first name occurs Plin. xxxii. 146 Cinaedi soli piscium lutei, and is no doubt intended in Hesych. s. κιναονιδες (sic)· Ιχθύς. For the other names cf. Athen. 281 e. Apollodorus of Athens (b. circ. 180 ■ b.c.), after quoting Sopliron’s “ καταπνγοτεραν τ άλφηστάνή’ says: “The άλφησταί are a species of fish, yellowish (κιρροειδεΐς) as a whole but purplish in parts. It is said that they are taken in couples, one following in the rear of the other. From this following in the rear (κατο, τήν πυγήν) of one another the name was applied to the licentious and lewd ” (άκρατεΐς και καταφερΐς) [i.e. καταπνγονες\ Aristotle iv τω 7re pi Ζώων says “ μονάκανθον (with a single spine) emu καλ κιρρον (yellow) τον άλφηστικόνΜ Numenius, of Heracleia, tv Άλιεντικω mentions it thus: <άλλοτ£ δ’ αυ πέρκας, ore δ*, στροφάδας παρά πετρην>α Ι φνκίδας αλφηστήν τε και iv χροιήσιν Ιρνθρδν Ι σκορπίον <ή περκαισι καθηγητήν μελανούρον>.α Also Epicharmus, iv "Ηβας γάμον- μνες άλφησταί τε κορα-κΐνοί τε κοριοε ιδίες; cf. Eustath. Hom. 11. xviii. ρ.
1166‘. 42; Athen. 305 b Diodes εν πρώτω 'Υγιεινών· οι δε πετραίοι καλούμενοι μαλακόσαρκοι, κόσσυφοι, α Supplied from Athen. 319 b, 320 e.
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κίχλαι, περ και, κωβιοί, φνκιόες, αλφιγττικδς. E.Μ. S. άλφηστής repeats Apollodorus in Athen. 281 e as quoted above; cf. E.M. s. θηλντεράων- on τα λοιπά ζφα opov l^ei της μίξεως την σι-λληφιν, ανται δε αει’ διο €ΑΓ του Εναντίον οι άνδρες άλφησταί λέγονται οι κατωφερείς, κατά μεταφοράν «7το των ίχθνων αλφησται γάρ είδος ΐχθνος. Hesych, s. άλφηστίς’ ιχθύος είδος. In Homer άλφιγτταί is an obscure epithet of men in general, but in later Greek a bad association seems to have attached to άλφα τω and its derivatives, perhaps through an idea that παρθένοι άλφεσίβοιαι (Hom. 11. xviii. 593, II. Aphr. 119) meant—to quote Dugald Dal get ty — “such quae quaestum corporibus faciebant, as we said of Jean Drochiels at Marischal College”0; cf. Lycophron 1393 της (Mestra) παντο-μόρφον βασσάρας λαμπονρίδος | το κη ος (Erysichthon), η τ άλφαΐσι ταΐς καθ’ ημέραν | βούπειναν άλθαίνεσκεν ακμαιαν πατρός.
The fish intended is one of the Wrasses (they had the repute of lasciviousness, cf. Epicharm, ap. Athen. 305 c [see too 287 b, E.M. s. βεμβράs] βαμβραδόνες τε και κίχλαι λαγοί δράκοντες τ άλκιμοι, where perhaps λάγνοι should be read: cf. κιχλίζω), such as Creni-labrus melops, the Gold-sinnv or Corkwing.
2.	The reading of the mss. and schol. ας θ' would make ας refer to φνκίδες. So the Schol. φακίδες-αι λα-,τίναι. τοντο δ' είπε σκώπτων τίιν γνναικώδη. φνκίδας εΐπεν ενταύθα δ ποιητής θελων λοιδορησαί τινα εννονχον φνκαρίζοντα (i e. rouging) τάς παρειάς αντοα. ήν δ’ ό etu'or^os οντος ον λοιδορησαί θελει δ ποιητής, ώ$ εοικεν, δ καταλαλήσας τον ’Αγησίλαον τον πάτερα τον ποιητου εις τον βασιλέα Έεβήρον, ως είπομεν, δτι κατεφρόνησεν δ Αγησίλαος εξελθείν εις
° Scott, Legend of Montrose, c. ix.
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σννάν τησιν του βασιλέων, άτε ζων φιλοσόφων και καταφρονων τα πάντα. All this seems to be pure invention. The fish called φυκίς is mentioned frequently. A. 5()7 b 18 τίκτονσι δ’ ol μεν άλλοι των ωοτόκων ιχθύων άπαξ τον ενιαυτόν, πλήν των μικρών φνκί8ων, ανται δέ Sis. διαφέρει δ’ 6 άρρην φύκης της θηλείας τω μeλάvτεpos είναι και μείζovs εχειν τάς λεπίSas‘, 591 b 10 τα δ’ ως επί το πολν νεμονται μεν τον πηλόν και το φνκος . . . οιον φνκίς καί κωβιος και οι πετραΐοι· ή δε φνκίς άλλης μεν νάρκος ονχ άπτεται, των Se καρίδων; 607 b 18 μεταβάλλει δέ και η φυκίς την χρόαν τον μεν γάρ ὰλλον χρόνον λευκή εστι, τον δ’ εαρος ποικίλη’ μόνη δ’ αυτή των Θαλαττίων Ιχθύων (builds a nest), ως φασι, καί τίκτει εν τη στιβάδι; Plut. Μο?\ 981 F ιδίρ δ’ αι φνκίδες εκ των φνκίων οιον νεοττιάν διαπλασάμεναι περιαμπεχονσι τον γόνον καί σκεπονσιν άπο τον κλνδωνος ; Ovid, Hal. 122 Atque avium phycis (mss. dulcis, emend. Ulitzius) nidos imitata sub undis; Plin. ix. 81 mutat (colorem) et phycis, reliquo tempore Candida, vere varia. Eadem pisciuin sola nidificat ex alga atque in nido parit; xxxii. 150 phycis saxatilium; Ael. xii. 28. ιχθύς δε την χρόαν μεταβλητικοί οϊδε’ κίχλαι τε καί κόσσνφοι καί φνκίδες τε καί μαινίδες; Athen. 305 b Διοκλής . . . “ οι δε πετραΐοι,” φησίν, “ καλούμενοι μαλακόσαρκοι, κόσσνφοι, κίχλαι, περκαι, κωβιοί, φνκίδες, άλφηστικός”; 319 b 'Σπεύσιππος εν δευτερω Όμοιων παραπλήσιας είναι λεγων περκην, χάνναν, φνκίδα . , . Χοιγζήνιos δ’ εν 'Αλιεντικω “άλλοτε δ’ αν πέρκας, δτε	στροφάδας παρά πετρην | φνκίδας
αλφηστήν τε καί εν χροιήσιν ερυθρόν \ σκορπίον (cf. 282 a, 320 e) ” ; 319 c ’Αριστοτέλης εν τω περί ζωικων άκανθοστεφή’φησιν είναι καί ποικιλόχροα φνκίδα', Marc. S. 19 καί σκάροι άνθεμόεντες ερενθήεσσά τε φνκίς;
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Α.Ρ. vi. 105 TplyXav άττ άνθρακιης και φνκίδα σοι, \ιμ.€νίτι Ι "Αρτεμι, Siaptvfiai ( = Suid. s. φνκίδα). The statement that the φνκίς builds a nest led Cuvier to identify it with Gobius niger, the Black Gob)’. But all the other evidence points to one of the Wrasses (Labridae), for which χαλον, φνκόψαρο, τπτρόφαρο are in M.G. generic names, and it is now known that some at least of the Wrasses build nests. The schol. here, as we have seen above, interprets φνκίδζς bv λαττίναι. In M.G. Crenilabrus pavo is λύρταινα, at Chalcis λαττίνα μαύρη and λ. μΐ'/άλη and this identification is in all probability right.
It should be pointed out that, both φνκίs and the κίναιδοs being Wrasses, it is quite possible that Oppian or Oppian’s source may have identified them and thus ας θ’ may after all be the correct . reading.
3.	The Cirrhis (κίρρις) of H. i. 129, iii- 187, which is not mentioned in Aristotle, seems to be another of the Wrasses, perhaps Labrus mixtus, cf. E.M. s. κίρρις· 6 ιχθύς, ί—€ΐδη κιρρός «ττι την χροιάν. In Η. ί. 129 the schol., reading σκιρρίς, interprets λε-ιδιταί η νσκας.
Anthias : Α utopias : Callichlhys Callionymus
The chief references may be grouped as follows :
(1)	A. 570 b 19 τίκτΐΐ St και ό ανλωττίας, ον καλονσί Ttves άνθίαν, τον θίρονς.
(2)	Α. 610 b 5 the Anthias is one of the gregarious {aytkaioi) fishes.
(3)	A. 620 b 33 οττον αν άνθίας δμαθτ}, ονκ «ττι Θηρίο ν ω και σημΐίω χρωμΐνοι κατα κ ο λ ν μ β οιτιν 01 σ-ογγεΐς, καί καλονσιν Upovs ιχθνς τοντονς ; cf.
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Athen. 282 c; Plut. Mor. 981 e; Ael. viii. 28; Plin. ix. 153 certissiina est securitas vidisse pianos [anthias ?] pisces, quia liunquam sunt ubi maleficae bestiae, qua de causa urinantes (i.e. divers) sacros appellant eos.
(I) Ovid, Hal. 45 Anthias his tergo quae non videt utitur arm is, Vim spinae novitque suae versoque supinus Corpore lina secat fixumque inter-cipit hamum; Plin. xxxii. 13 anthias tradit idem [.vc. Ovidius in eo νο]limine quod Halieuticon in-scribitur, ib. 11 ] infixo hamo invertere se, quoniam sit in dorso cultellata spina, eaque lineara praesecare;
ix.	182 idem anthiae cum unum hamo teneri viderint, spinis quas in dorso serratas habent lineam secare traduntur, eo qui teneatnr extendente ut praecidi possit; Plut. Mor. Q77 c οι δ’ άνθίαι τω σνμφνλω βοηθονσιν ιταμώτ^ρον’ την yap ορμιάν άναθίμενοι κατά, την ράχιν και (ττήααντες ορθήν την άκανθον Ιττιχ^ιρονσι διαπρίειν τη τραχύτητι και Βιακότττειν ; Ael. i. 4 όταν νοήσωσι τεθηράσθαι τον συννομον, ττροσνίονσιν ώκιστα* ΐίτα γ’- αυτόν τα νώτα άπΐρείδονσιν και Ιμττίπτοντεζ καί ωθούμενοι τη δννάμα κωλνοναιν ϊλκζσθαι.
(5)	Plin. ix. 180 describes the mode of catching the Anthias practised in the Chelidonian islands [ev μίθορίω της ΪΙαμφνλίας και Ανκίας, Strabo 651] : parvo navigio ct concolori veste eademque hora per aliquot dies continuos piscator enavigat certo spatio escamque proicit. Quicquid ex eo mittitur, suspecta fraus praedae est cavetque quod timuit. Cum id saepe factum est, unus aliquando consuetudine invi-tatus anthias escam appetit. Notatur hie intentione diligenti ut auctor spei conciliatorque naturae, neque est difficile cum per aliquot dies solus accedere audeat. Tandem et aliquos invenit ])aulatimque comitatior
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postremo greges adducit inmuneros, iam vetustissimis quibusque adsuetis piscatorem agnoscere et e nianu cibum rapere. Tum ille paulum ultra digitos in esca iaculatus hanium singulos involat verius quam capita ab umbra navis brevi conatu rapiens ita ne ceteri sentiant, alio intus excipiente centonibus raptum, ne palpitatio ulla aut sonus ceteros abigat. Conciliatorem nosse ad hoc prodest ne capiatur, fugituro in reliquum grege. This is evidently the method described in Oppian, II. iii. 205 ff. and is identical with that which was used for the Aulopias in. the Tyrrhenian islands (i.e. the Aeoliae insulae between Italy and Sicily) according to AeL xiii. 17: “Having selected in advance places where they suppose the Aulopias to congregate and thereafter having caught in their scoop-nets (νττοχαί) many Crow-fish (κορακἱνουγ’, they anchor their boat and keeping up a continuous din they project the Crow-fish attached to lines (άμμα<τι). The Aulopias, hearing the din and beholding the bait, swim up from all directions and congregate and circle about the boat. And under the influence of the din «ind the abundance of food they become so tame that even when the fishermen stretch out their hands they remain and suffer the touch of man, enslaved, as I should judge, by the food but, as the experts say, already confident in their valour. And there are among them tame ones whom the fishermen recognize as their benefactors and comrades and towards these they maintain a truce. These leaders are followed by stranger fishes which, as aliens, so to say, the fishermen hunt and kill. But with regard to the tame fishes, the position of which is like that of decoy pigeons, they refrain from hunting them and observe a truce, nor would any
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pressure of circumstances induce a wise fisherman to catch a tame Aulopias intentionally : for he is grieved even when he catches one accidentally.” Ael. xii. 47, on the capture of the Anthias, has nothing which helps identification.
(6)	Ananios, ap. Athen. 282 b, the Anthias is in prime condition in winter.
(7)	The Aulopias is described Ael. ' xiii. 17: “ About the Tyrrhenian islands fishermen catch the huge (κητώδη) fish which is found there and which they call Aulopias. ... In size the largest Aulopias is inferior to the largest Tunnies, but in strength and prowess it would bear away the palm in comparison with them. ... It opposes the fisherman as an equal adversary, and for the most part gets the better of him. . . . When caught it is beautiful to behold, having the eyes open and round and large, like the ox-eyes of which Homer sings. The jaw is strong . . . yet adds to the beauty of the fish. The back is of the deepest blue^ the belly white ; from the head a gold-coloured line extends to the hinder part where it ends in a circle.”
(8)	Oppian thrice mentions the Anthias. (i) II. i. 218-258 the Anthias frequents deep rocks, but ranges everywhere under the impulse of gluttony. The mouth is toothless. There are four species— yellow, white, black, and a fourth called εύωπός or αυλωπός,
οΰνεκα τοΐς καθυπερθεν ελκτσομενΐ] κατο, κύκλον
όφρνς ηερόεσσα περίδρομος «Ιστεψάνωται (256 f.).
The precise meaning of αυλωπός is not easy to determine (schol. στενοφθάλμονς . . . τους έχοντας μεγάλους οφθαλμούς δίκην αυλών, οποίοι είσιν οι των lvi
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παγούρων [Crabs] και αστακών [Lobsters] ; cf. Hesych. S. ανλωττίας- κοιλόφθαλμος, s. ανλώττιδι' στενή ττερι τους οφθαλμούς), whether “ hollow-eyed ” or “with lobster-like eyes”: cf. Xen. Sytnp. v. 5 καρκίνον εύοφθαλμό τατον είναι των (ψ ω ν. (ii) H. iii. 192 the bait for the Authias is the Basse (λάβραξ). (iii) H.
iii.	205-334-, where he describes modes of fishing for the Anthias3 and says its “mouth is unarmed” (στόμα τοισιν άοατλον), i.e. is toothless (328). His account of its struggles to escape—βιώμενος είς άλα SGvcu (310)—shows that he means by Anthias what Aelian means by Aulopias, xiii. 17 ως ττρός άντίτταΧον Γσταται τον άλιεα και κρατεί τα ττλεΐστα, ειτι μάλλον εαυτόν ττιεσας καί κάτω vet-σας την κεφαλήν καί ώθησας κατα τον βνθον.
(9)	Archestratus αρ. Athen. 326 a νεαρόν μεγάλοι- τ’ ανλω-ία εν θερει ω νο ν [ κρανία also suggests a large fish.
Callichthys. To Oppian Callichthys (l) differs from Anthias, (2) is called ιερός Ιχθύς, (3) is comparable in strength to the Anthias, (4) is a deep-sea fish, (5) is called Callichthus, i.e. Beauty-fish, on account of its beauty: H. i. 179 ol S’ εν άμετρητοισιν άλην ττελά-γεσσιν εχονσι, | τηλον άττό τραφερης ονδ’ ηόσιν είσιν εταίροι ... εν τοΐς και κάλλιχθνς επώνυμος, ιερός ιχθύς; H. iii. 191 θύννω μεν κάλλιχθνς ιαί νέτοι, αυτά ρ ονίσκοις | ορκννος, λάβρακα δ’ εττ άνθίη όπλίζοιο ; iii. 335 (after an account of capture of Anthias) τοΐον και κάλλιχθνς εχει σθένος ήδε γενεθλη | όρκννων όσσοι τε δέμας κητώδεες άλλοι 1 —λάζονται’ τοίοις δε βραχίοσιν άγρώσσονται; ν. 627 ff. sponge-cutters are safe if they see a κάλλιχθνς : τω καί μιν εφημισαν ιερόν ιχθύ ν. Bussemaker, identifying it with άνθίας ενωττός, makes it Serranus gigas, the Metou, which we identify with όρφός.
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The epithet ιερός is used of a fish in Hom. II. xvi. 407 UK ore τις φως | πετρη επι ιτροβλητι καθήμενος ιερόν ίχθνν | εκ πόντοιο θύραζε Αίνω και ηνοπι χαλκω (sc. Ζλκγ}), where acc. to the schol. some interpreted πομπίλος, some κάλλιχθνς, while others took the epithet in a general sense (cu'ctον καί ευτραφή, ως lepov βονι1 λεγομεν τον άνειμενον). From Athen. 282 e sq. it seems that ιερός was used of several fishes besides the Anthias (Dolphin, Pilot-fish, Gtfthead, etc.) and, while Athenaeus himself seems to identify Anthias and Callichthys, he tells us that Dorion denied the identity : Athen. 282 c μνημονεύει δ’ αντον καί Δωρίων εν τω περί ιχθύων “τον δ’ άνθίαν τινες και κάλλιχθνν καλονσιν, ετι δε καλλιώνυμον κα'ι ελοπα ”. . . . ’Αριστοτέλης δε και καρχαρόδοντα είναι τον κάλλιχθνν σαρκοφάγον τε και σνναγελαζόμενον. Επίχαρμος δ’ εν Μοήσαι? τον μεν ελοπα [c/! Ael. viii. 28] καταριθμείται, τον δε κάλλιχθνν η καλλιώννμον ως τον αντον υντα σεσίγηκεν. . . . Διοριών δ’ εν τω περί ιχθύων διαφερειν φησ'ιν άνθίαν κα'ι κάλλιχθνν, ετι τε και καλλιώννμον και ελοπα; cf. Ε.Μ. S. αν Θεία (sic)’ είδος Ιχθύος· άνθίαν τινες και κάλλιχθνν καλονσι και καλλιώννμον κα'ι ελλοπα; Suid. S. ιερόν ίχθών . . . ου τον κάλλιχθνν η τον πομπίλον, ως τινες.
Callionymus.—The Callionymus is almost certainly Uranoscopos scaber, the Ilcmerocoetes or Kycteris of Oppian (see note on II. ii. 199 ff·)· It is an ugly fish and was only euphemistically called καλλιώννμος: cf. E.M. s. άλεσαν ριος- είδος ιχθύος θαλασσίου ον τινες κατ’ ευφημισμόν καλλιώννμον καλονσιν κτλ. ; Hesych. s. καλλιώννμος and s. άλεσούριον. From its habit of hiding in the sand it was also called ψαμμοδύτης or Sand-diver, Hesych, s. ψαμμοδύτης· ιχθύς, ον και καλλιιόννμον ονομάζονσιν. The similarity of name
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might easily lead to confusion with κάλλιχθbut \ve think that in discussing the identity of that fish and of the Anthias the Callionymus may be left out of the question.
The identification of the Anthias and the Cal-lichthys has hitherto proved an insoluble problem. Both are pelagic fishes, comparable in size to the Tunny. The one definite distinction between them, if we can trust it, is that the Anthias is, according to Oppian II. i. 253 and iii. 32S, toothless, whereas according to Athen. 282 c Aristotle described the Callichthys as καρχαρόδοvs.
Rondelet,0 who supposed the name Anthias to be applied to more than one fish, identified his Anthias primus with Serranus anthias—the Barbier of the Mediterranean—Labrus anthias h.,Anthias sacer Bloch, “le plus beau poisson de mer, aux couleurs Ies plus eclatantes” (Apost. p. 13).	“ Le barbier est πη des
plus beaux poissons de la Mediterranee et des plus faciles a caracteriser. La longue epine flexible qui s*e]eve sur son dos, les filets qui prolongent ses
• Guillaume Rondelet (b. at Montpellier in 1507), the greatest of the sixteenth-century naturalists who laid the foundations of modern Ichthyology. He had a unique knowledge of the fishes of the Mediterranean. Of his work on fishes the first part, Libri de piscibus marinis in qitibus rerae piscium effigies expressae sunt, appeared at Lyons in 1554; the second. Universal aquatilium historiae pars altera, cum reris ipsorum imaginibus in 1553. Almost simultaneously P. Belon (who was murdered by robbers when gathering herbs at a late hour in the Bois de Boulopme, no doubt in connexion with a translation of Dioscorides, on which he was engaged) published his De aquatilibus libri ii., Paris, 1553; H. Sahiani his Aquatilium animalium liistoria, 15ΛΙ-1Α57 ; and Conrad Gesner- the correspondent of Dr. John Caius—his Historiae animalium liber ir., qui est de piscium et aquatilium animantium natura, Zurich, 155S.
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ventrales, et les deux lobes de sa caudale, surtout l’inferieur, suffiraient pour le clistinguer de tous les autres poissons ; enfin, l’eclat de l’or et clu rubis dont brillent ses ecailles, auraient du attirer de tout temps 1’attention des naturalistes ” (Cuv. ii. p. 250). Against this identification Cuvier vigorously protests : “rien n’a ete hasarde plus legerement, et merae, si quelque chose en cette matiere pent etre susceptible de preuve, c’est qu’aucun des caraeteres attribues a des anthias ne convient an barbier.” For his own part Cuvier would identify the Anthias with Thynnus alalonga, the Albicore : “ Pour moi, si j’etais oblige de me prononcer sur le poisson cjui a porte ce nom autrefois, je dirais an moins de l’anthias d’Elien que c’est le gemion (Scomber alalonga). II est un peu moindre que le thon, qu’il accompagne souvent; il va en grandes troupes. Son dos est bleu ; son ventre blanc. On voit sur ses flancs une ligne argentee. On ne peut pas dire qu’il manque de dents; mais il les a plus faibles meme que le thon. On en prend en abondance pres des cotes de Sardaigne, et Γ on γ en prendrait encore da vantage, si Ton faisait les mailles des mandragues un peu plus petites que pour le thon.
“ Certainement bien des poissons decrits par les anciens, et que Ton croit avoir reconn us, ne 1’ont pas ete sur autant de caraeteres.
“A la verity il n’y a point de germons, ni d’especes voisines, qui soient blancs, jaunes ou rouge-noir, conime Oppien le dit de ses anthias; mais nous sonmies si accoutumes a voir le meme nom applique die/, les anciens aux etres les plus differens, que nous ne devons pas nous etonner quOppien ait entendu celui d’anthias autrement qu’Elien. Peut-etre a-t-il
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voulu parler du merou, du cernier, ou de tel autre tr£s-grand acanthopterygien : toujours est-il certain qu’il n’a point designe, par l’epithete tie μεγακήτεa, le barbier, petit poisson qui passe a peine cinq ou six pouces.”
Glancus
The chief references may be grouped as follows: (1) A. 508 b 20. The Glaucus has few caecal appendages (<bτοφυάδας). (2) A. 598 a 13. It is a pelagic (-ελάγιο?) fish. Cf. gaudent pelago, Ovid, Hal. 9-i.	(s) A. 599 b 32 γλαυκός- οντος yap τον
θέρους φωλεΐ ~ερ\ έξηκονθ’ ημέρας. Cf. Ovid, Ilal. 117 Ac nunquam aestivo conspectus sidere glaucus; Plin. ix. 58 quidam rursus aestus impatientia mediis fervoribus sexagenis diebus latent, ut glaucus; xxxii. 153 (tradit) (Ovidius) . . . glaucum aestate nunquam apparere. (4) Λ. 607 b 27 όμοιοι δέ κύοντες και μη ολίγοι [i.e. a few fishes are in the same condition whether with spawn or not], οϊον γλαυκός, (a) Opp. C. iii. 113 οι7/v μιν κομιδην τεκέων ένΐ κυμασι δελφις | α lev έχει γλαυκός τε χάροφ; H. ί. 749 of all oviparous (ιοοτοκψς) fishes it shows most affection for its young. When the young are hatched, it remains with them, and when danger threatens, άμφιχανών κατέδεκτο δια στόμα, μέσφα κε Sei/ia | χάσσηται, τότε δ’ αΐτις άνέτττνσε λευκανίηθεν. So Ael. i. l6; Phil. 90.
(6)	Opp. H. i. 170 γλαυκοί, are mentioned among fishes which εν ττέτρησι και έν φαμάθοισι νέμονται.
(7)	Opp. II. iii. 193. The bait for Glaucus is the
Grey Mullet (κεστρεi's).	(8) Marc. S. 66 σι·ν χλοεροίς
λαχάνοις δε καθεφομένον γλανκοιο Σωμδς άγει γάλα λευκόν έελδομένησι τιθήναις | — ινόμενος, τηθαι δε φίλαι τότε νη—ιαχοισι | έλκοισιν ~όμα λαρδν ευγλαγέων άττδ
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μαστών. (})) It was obviously a large fish : Geopon. xx. 7. 2 ττρωτόν δε πάντων έστι δέλη προς τα μεγάλα δψάρια, οΐον . . . γλανκονς; Eupolis αρ. Athen. 107 b κείμενων ιχθυϋίων \ μικρών, τρεμόντων τω δέει τί ττείσεται, | θαρρείν κελενσας ένεκ έμυν ταντ ουδέ εν | φήσας άδικήσειν έπριάμην γ λα νκον μέγαν. Hence special cuts of it are commended: Avchestr. up. Athen. 295 c αλλά μοι υψώνει γλαυκόν κεφαλήν εν Όλννθι» Ι και λΐεγάροις; Anaxandr. ibid, κ ό πρώτος ευρών πολυτελές τμητόν μέγα | γλαυκόν πρόσωπον τον τ άμνμονος δέμας | θύννον ; Amphis ibid. F γλαυκοί δ’ δλοι, ρα χ ιστά κρανίων μέρη . · · and γλανκινιδίον κεφάλαια; Antiph, ibid, γλαυκόν προτομή. (iO)Nlimeil. α ρ. Athen. 295 b νκην ή κάλλιχθνν, ότέ χρόμιν, άλλοτε δ’ ορφον Ι η γλαυκόν περόωντα κατά μνία σιγαλόεντα.
The legend that the Glaucus takes in its young would suggest a Dog-fish, but the possession of caeca mentioned in A. 508 b 20 is against that supposition, since Selachians have no caeca. Cuvier makes the Glaucus Sciaena aquila. Bussemaker makes it some species of Cod (Gadi quaedam species).
Onos or Ass/ish : Oniscus : Callarias
1.	The clvos is mentioned twice in Aristotle: (a) A. 599 b 26 “ Some fishes hide (φωλεΐ) in the sand, some in the lmid, with only the mouth projecting. The majority hide only in winter—Crustaceans and Rock-fishes and Rays and Cartilaginous fishes only during the wintriest days, as is shown by the fact that they are not caught when the weather is cold. Hut some fishes hide also in summer, for instance the Glaucus, which hides in summer for about 60 days. The Onos and the Gilthead also hide [i.e. in summer]. That the Onos hides for the longest time Ixii
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seems to be proved by the fact that there is the longest interval when it is not caught. And that the fishes hide in summer seems to be indicated by the fact that catches are made only at the rising a of the constellations, particularly at the rising of the Dog-star; for at that time the sea is turned up, a thing which is very well known in the Bosporus. For the mud comes to the top and the fishes are brought up. It is said too that often when tha sea-bottom is dredged, more fish are caught by the second haul than by the first ; and after heavy rains many creatures become visible which previously were not seen at all or only infrequently.” Cf. Oppian, H. i. 151. See below.	(b) A. 620 b 29
καθαμμίζοχσι δ’ εαντά και όνο$ και βάτος καί χΐήττα και pivxj, και όταν —oixja~g eavra άδν/λα, είτα ραβδενεται τοις ev τω στόματι α καλονσιν οι άλιεΐς ραβδία· τροσ έρχονται δ’ ως πρδς φύκια άφ’ ών τρέφονται. It may be noted that the ovos is absent in the rendering of this passage in Pliny ix. 144 simili modo squatina [ = ρίνη, cf. Plin. xxxii. 150 rhine quem squatum vocamus] et rhombus [ = ιβηττα] abditi pinnas exsertas movent specie vermiculomm, item quae vocantur raiae [ = βάτοι].
Other references to the ονος are Athen. 315 e όνο? και ονίσκος, “ονος, φησϊν Άριστοτελχ]ς ev τω — epi ζωικων, εχει στόμα άνερρωγος ομοίως τοίς γαλεοΐς- και ον σνναγελαστι κός. και μόνος οντος ιχθύων την καρδία ν ev rrj κοιλία εχει και ev τω εγκεφάλω λίθονς εμφερεΐς μνλαις. φωλεύει τε μόνος εν ταΐς iVo κ ν να θερμοτάταις ήμεραις, των άλλων ταΐς χειμεριωτάταις φωλενόντων.
α As the Editor has elsewhere shown, references to a star as indicating the time of year are (unless the context very definitely—not merely implies—but explicitly asserts the opposite) always to the rising (heliacal) of a star.
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μνημονεύει δ αήτων Επίχαρμο? lv"H/?as γάμω· “ μεγα-λοχάσμονάς τε χάννο.? κήκτραπελογάστορας όνου?/’ διαφέρει δ’ όνο? ονίσκον, ως φησι Αωρίων εν τφ περί ιχθύων γράφων όντως' “ ονο?, ον καλονσί τινες γάδον γαλλερίας, ον καλονσί τινες ονίσκον τε και μάξεινον.” Ενθνδημος δ’ εν τω περί ταρίχων “ οι μεν βάκχον, φησι, καλοΐ'σιν, οι δε -γελαρίην, οι δε ονίσκον.” Άρχέστρατος δε φησι' “ τον δ’ δνον Άνθηδών, τον καλλαρίαν καλέονσιν Ι εκτρέφει ευμεγέθη ” κτλ. ; Ael. vi. 30 δ ιχθύς δ ονος τα μεν άλλα, δσα εντός προσπεφνκεν, ον πάνυ τι των ετέρων διεστοΐτα κέκτηται, μονότροπος δέ εστι και συν άλλοι? βιουν ονκ ανέχεται, έχει δέ αρα ιχθύων μόνος οντος εν τη γαστρι την καρδίαν [ = Ael. ν. 20] και εν τφ έγκεφάλω λίθους, οΐπερ οΐψ έοίκασι μνλαις το σχήμα. Σείριον δέ επιτολή φωλεύει μόνος, των άλλων εν ταΐς κρνμωδεστάταις φωλενειν είθισμένων; Oppian, H. iii. 138 ff. άλλ’ δπόταν καθέτοισι πελώριοι άμφιχάνωσιν | ιχθύες, οΐα βοών τε πέλει προβάτων τε γένεθλα | η βατις η και όνων νωθρόν γένος, ονκ έθέλονσιν | έσπέσθαι, ψαμάθοισι δ’ έπι πλατύ σώμα βαλόντες | άθρόοι έμ-βαρνθονσι, μάγον δ' άλιενσιν έθη καν. | πολλάκι δ έξ-ώλισθον απ' άγκίστροιο λνθέντες.
2.	Dorion, as quoted above, distinguished ονος and ονίσκος, which we may take to mean that they were not usually distinguished. Oppian thrice mentions the ονίσκος, H. iii. 191 as bait for the όρκννος; H. i. 105 where he says its habitat is in πηλοίσι και εν τενάγεσσι θαλάσσης (102), while the habitat of the oios is έν βένθεσσιν II. i. 11-5 fK Lastly, II. i. 593, the mode of propagation of the ονίσκος is said to be unknown. To Oppian therefore the oi’o? and ονίσκος were different fishes. On the other hand they are identified by Eustath. Hom. ρ. 8()2 ονος, ιχθύς ποιος, δ και ονίσκος και βάκχος.
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3.	The Latin asellus represents ονος. Ovid. Hal. 131 Et tam deformi non dignus nomine asellus; Plin. xxxii. 145 peculiares autem maris . . . asellus. See below for Plin. ix. .58.
Callarias.—Oppian, II. i. 105 mentions καλλαρίαι along with the ονίσκος, where incidentally it may be noted that the schol. has ονίσκων άειδάρων (yaΒαρίων ?). We have seen above that Archestratus ap. Athen. 316 a equates civo? with καλλαρίας. Cf. Athen. 118 c καθά—ep και τον χβλλαρίην καί γάρ τοντον era όντα ιχθνν πολλών ονομασιών τΐτνχηκίναι' καλ€Ϊσθαι yap και βάκχον και ονίσκον και χελλαρίην; Hesych. S. γαλαρίας· Ιχθνς δ όνικός, and Hesych. S. γαλίαι· oi ονίσκοι; Hesych, s. λαζίνΐ]ς· χαραδρίας· καλαρίας ιχθνς; Pliny ix. 6l postea praecipuam auctoritatem fuisse lupo et asellis Nepos Cornelius et Laberius poeta mimorura tradidere . . . asellorum duo genera collyri [ = callariae] rainores et bacchi, qui non nisi in alto capiuntur, ideo praelati prioribus; Plin. xxxii. 146 collyris, asellorum generis, ni minor esset. Plin. xxxii. 145 mentions bacchus among the “ peculiares maris.”
The generally accepted opinion is that those fishes are Gadidae or members of the Cod-family. A difficulty is suggested by Athen. 306 e where discussing the Grey Mullets lie says καταδ(&ττ(ροι δε πάντων οι χελλωνες οί λεγόμΐνοι βάκχοι. The ovos is traditionally identified with the Hake (Gadus merluccius L., Merluccius vulgaris Cuv.), cf. Ital. asinello, Gr. γάδος. A. 620 υ 29 (quoted above) would seem to imply that the ovos has some sort of oral appendages which it employs in catching smaller fishes. The Hake has nothing of the sort, not even barbels (which the Fork-beard Hake,
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Phycis blennioides, and the Mediterranean Hake, P. mediterranea, have). But it seems probable that in Aristotle I.e. either ovos should be omitted, as Plin. M 144 omits it, or that ραβδενεται should not be extended to it. Bussemaker makes ονος Gadus mustela L., ονίσκος, Gadus merlangus L.
This is a convenient place to explain Oppian, H. i. 151 ff. “Among these also is numbered the Hake, which beyond all fishes shrinks from the bitter assault of the Dog-star in summer, and remains retired within his dark recess and comes not forth so long as the breath of the fierce star prevails.” The origin of this passage is A. 599 b 33 φωλεΐ δε καί 6 ονος καί 6 χρνσοφρνς· σημεΐον 81 δοκεΐ είναι του τον όνον 7τλεΐστον φωλεΐν -χρόνον το διὰ πλείστον χρόνον άλίσκεσθαι. του δε καί θέρους τους ίχθνς φωλεΐν δοκεΐ σημεΐον είναι τδ επί τοΐς άστροις γίνεσθαι τάς αλώσεις καί μάλιστα ατί κννί· τηνικαντα γάρ άνατρέπεσθαι την θάλατταν οττερ έν τω Βοσπόρω γνωριμωτατόν εστιν η yap Ιλνς επάνω γίνεται καί έπιφέρονται οι ιχθνες. Α. and W. understand επί τοΐς άστροις to mean “at the setting” of certain constellations and the Oxford translation “between the rise and setting of certain constellations” is no improvement. It means “at the rising of the constellations” as Pliny ix. 58 rightly understood ; Quidam rursus aestus impatientia mediis fervoribus sexagenis diebus latent, ut glaucus, asellus, auratae. Fluviatilium silurus caniculae exortu side-ratur . . . et alioqui totum mare sentit exortum eius siderisj quod maxime in Bosporo apparet. Alga enim et pisces superferuntui* omniaque ab imo versa. The meaning is that the hiding of the ovos in summer is indicated by tlie fact that when the sea is turned up by stormy weather catches of this fish occur. Cf.
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A el. vi. 30 Σείριον δε εττιτολ β φωλεύει μόνος [ό όνος], των άλλων εν ταΐς κρνμωδεστάταις φωλεύειν είθισ μενών ; Ael. ix. 3S άριθμοΐτο δ’ αν εν τοντοις [/.e. among fishes which hide in summer] και 6 ονος· δέόοικε 8ε μάλιστα, ιχθύων την τον Σείριον ε—ιτολην οντος. For the convulsion of the sea at the rising of the Dog-star cf. Plin. ii. 107 caniculae exortu accendi solis vapores quis ignorat r cuius sideris effectus amplissimi in terra sentiuntur : fervent maria exoriente eo. And for the association of Aveather phenomena with the Rising and Setting of certain stars cf. Plin. ii. 105 ut solis ergo natura temperando intelligitur anno, sic reliquorum quoque siderum propria est quibusque vis et ad suam cuique naturam fertilis. Alia sunt in liquorem soluti unions fecunda, alia conereti in pruinas aut coacti in nives aut glaciati in grandines, alia flatus, alia teporis, alia vaporis, alia roris, alia rigoris. . . . Nec meantium modo siderum [i.e. Planets] haec vis est sed multorum etiam adhaeren-tium caelo [i.e. Fixed Stars].
Cetus : Phalaena : Physalus
Κητεα is used in Oppian, C. i. 71, H. i. S60, v. 46 to denote the larger sea-beasts generally, including not only the Cetaceans (Whales and Dolphins) but also Selachians (cf. H. v. 63 where νόσφι κννων implies that the Dog-fish are included among the Θήρες ν~ερφνεες= κητεα). Cf. Strabo 24 τοϊς μείζοσι των ζωων οΐον δελφίνων και κννων και άλλων κητωδων. But in //. ν. Τί ff. the singular κήτος seems to indicate a definite animal, and the indications point to the Cachalot or Sperm Whale. Physeter macro-cephalus, the only large Whale possessing teeth
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(ν. 140). For the occurrence of the Cachalot in Greek waters cf. H. 368 n. With the account of the hunting of the κήτος Η. ν. Ill if. the reader may compare the hunting of the Sword-fish (£ιφία$ or ■γαλίωτψ) in the Straits of Messina as described in Strabo (after Polybius) 24: “ One outlook is set for a large number of men who lie in waiting in two-oared boats, two men in each boat. One man rows, the other stands on the prow armed with a spear, when the outlook indicates the appearance of the Sword-fish—the animal swims with a third of its body projecting above the water, When the boat has come to close quarters, the spearman strikes the fish and then withdraws his spear from its body excepting the point, which is barbed and is purposely attached but loosely to the shaft and lias a long rope fastened to it. This rope they pay out to the wounded fish until it is weary of struggling and trying to escape. Then they hale it to land or, if it is not altogether a full-sized fish, they take it on board the boat. Even if the spear-shaft fall into the sea, it is not lost, as it is made of oak and pine, and while the oaken part is submerged by its weight the remainder floats and is easily recoverable. Sometimes the oarsman gets wounded through the boat owing to the size of the animal’s sword and because its strength, as also the manner of hunting it, is comparable to that of the Wild Boar.”
Phalaena II. i 404 and Physalus II. i. 368 are sufficiently discussed ϊ» the notes on these passages. If they are not identical, possibly Phalaena may be, as Λ. and W. incline to think, Delphinus tursio, and Physalus the Cachalot. Bussemaker, identifying
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Physalus with the Cachalot, takes Phalaena to be Balaena musculus, properly Balaenoptera muse ulus, the Common Firmer, the average length of the males being about 60 feet, that of the females rather more.
V.	Some Animal Idiosyncrasies
1.	Narce, Torpedo, Crampfish, or Electric Ray : H. i. 104, ii. 56 ff., H. iii. 149 ff. In all the Torpedoes the electric organ consists of a large patch of hexagonal cells, as many as 400 in the larger species. These are placed under the skin on each side of the head, below and behind the eye, and covering the base of the enlarged pectoral fin. They are modified muscle-cells and each is filled with a clear jelly-like substance. The shock which the animal communicates when touched is capable of being carried along a metallic conductor, such as a knife or spear, and is said to render the needle magnetic and to decompose chemical compounds. The exercise of this power soon exhausts its possessor and renders a period of recuperation necessary.
2.	Fox feigning death : H. i. 107 ff. “ When a fox is caught in a trap or run down by dogs he fights savagely at first, but by-and-by he relaxes his efforts, drops on the ground, and apparently yields up the ghost. The deception is so well carried out that dogs are constantly taken in by it, and no one. not previously acquainted with this clever trickery of nature, but would at once pronounce the creature dead, and worthy of some praise for having perished in so brave a spirit. Now. when in this condition of feigning
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death, I am quite sure that the animal does not al-gether lose consciousness. It is exceedingly difficult to discover any evidence of life in the opossum ; but when one withdraws a little way from the feigning fox, and watches him very attentively, a slight opening of the eye may be detected ; and, finally, when left to himself, he does not recover and start up like an animal that has been stunned, but slowly and cautiously raises his head first, and only gets up when his foes are at a safe distance. Yet I have seen gauchos, who are very cruel to animals, practise the most barbarous experiments on a captured fox without being able to rouse it into exhibiting any sign of life. This has greatly puzzled me, since, if death-feigning is simply a cunning habit, the animal could not suffer itself to be mutilated without wincing. I can only believe that the fox, though not insensible, as its behaviour on being left to itself appears to prove, yet has its body thrown by extreme terror into that benumbed condition which simulates death, and during which it is unable to feel the tortures practised on it.” W. H. Hudson, The Naturalist in La Plata (1903).
3. Deer and Snakes : C. ii. 233 ff., H. ii. 289 ff. “ The gauchos of the pampas give a reason for the powerful smell of the male deer. . . . They say that the effluvium of Cervus campestris is abhorrent to snakes of all kinds . . . and even go so far as to describe its effect as fatal to them ; according to this, the smell is therefore α protection to the deer. In places where venomous snakes arc extremely abundant, as in the Sierra district on the southern pampas of Buenos Ayres, the gaucho frequently ties a strip
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of the male deer’s skin, which retains its powerful odour for an indefinite time, round the neck of a valuable horse as a protection. . . . Considering then the conditions in which C. campestris is placed—and it might also be supposed that venomous snakes have in past times been much more numerous than they are now—it is not impossible to believe that the powerful smell it emits has been made protective.
. . . The gaucho also affirms that the deer cherishes a wonderful animosity against snakes ; that it becomes greatly excited when it sees one and proceeds at once to destroy it. they say, by running round and round it in a circle, emitting its violent smell in larger measure, until the snake dies of suffocation. It is hard to believe that the effect can be so great ; but that the deer is a snake hater and killer is certainly true : in North America, Ceylon, and other districts deer have been observed excitedly leaping on serpents, and killing them with their sharp-cutting hoofs.” W. H. Hudson, op. cit.
4.	The Life-history of the Eel {Anguilla vulgaris') : H. i. 513 ff. The propagation of the Eel is referred to several times in Aristotle’s History of Animals : 538 a 3 “ The Eel is neither male nor female and engenders nothing of itself. Those who assert that they are sometimes found with hairy or worm-like attachments speak inconsiderately, not observing the situation of these attachments. For no such animal is viviparous ^without being oviparous and no Eel has ever been seen with an egg ; and viviparous animals have their young in the womb and closely attached, not in the belly.” To the same effect 570 a 3 sq. where he adds : “ Eels spring from the so-called
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‘ earth’s entrails ’ (γή5 evrepa, earth-worms), which grow spontaneously in nmd and moist ground. Eels have in fact sometimes been seen to emerge from such earth-worms and at other times have been rendered visible when the earth-worms were laid open by scraping or cutting. Such earth-worms are found both in the sea and in rivers, particularly where there is decayed matter.” Cf. 517 b 8, 567 a 21, 569 a 6, 608 a 5.
Till within the last half-century or so the problem remained in much the same position as it was in the time of Aristotle, but in recent years and in particular through the systematic and elaborate investigations of Dr. J. Schmidt, the life-history of the Eel has been greatly elucidated. The result of these investigations may be briefly summarized :
The Eel is oviparous and its spawning-ground is in the deep waters of the Atlantic Ocean near the Bermudas. Thence the larval “ Ribbon-eels ” travel eastward, a direction of migration which is instinctive and not due to drift of the current, as is proved by experiments with bottles and the like cast overboard. After a journey which lasts for about two years the young Eels in their third year, when about three inches in length, enter the European rivers, being now known as Elvers or “ Glass-Eels.” They ascend the rivers in spring, travelling in compact bodies and swimming close to the river-banks. They show remarkable determination in their upward journey, overcoming such obstacles as waterfalls by wriggling through the grass upon the banks. Examination of the growth-rings on the minute scales, on the otoliths (“ ear-stones ”), and on the centra of the vertebrae, shows that at three years of age, after a year in fresh
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water, an Eel is about 3h inches long, at 5 years it is about 6 inches, at 8 ye^rs about 1 foot, and at 13 years nearly 2 feet in length.
Eels do not spawn in fresh waters. When the period of maturity approaches and with it the reproductive impulse, at the age of from 6 to 10 years, they become silvery in appearance (“ Silver-eels ”), their eyes become larger, and they make for the rivers in which they descend to the sea. Having reached the sea they travel oceanwards, at an average rate of more than 9 miles a day, on their final journey —pour Vamour et pour la mort—of over 2000 miles to their breeding-ground in the depths of the Atlantic Ocean, where they spawn and die.
The occurrence of Eels in land-locked waters, which seemed to complicate the problem of their origin and mode of propagation, is explained by the ability of the Eel to exist for a considerable time out of the water (A. 592 a 13, Plin. ix. c. 38) and to the agility of the young Eels in travelling for some distance overland (A. Part. An. 696 a 5, Theophrast. rrepl Ιχθύων των kv τω ζηρω διατριβόντων fr. 171), and SO making their way even into waters from which the adult Eels under the reproductive impulse in vain endeavour to escape. On the other hand there are no Eels in the Danube, nor in the Black Sea or the Caspian Sea, these waters being beyond the reach of the young Eels migrating from the Atlantic Ocean.
Cf. J. Schmidt, “ The Breeding-place of tlxe Eel,” Ann. Rep. Smithsonian Inst. Washington, 1921 [1925], pp. 279-316 ; C. Rabot, “ Les Anguilles du Pacifique,” Nature, Paris, 1926, pp. 113-118; K. Marcus, £i Ober Alter und Wachstum des Aales,” Jakrb. Hamburg iviss. Anst. xxxvi (1919)> pp· 1-70.
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VI.	Analyses
Analysis of the Cynegetica :
Bk. I. 1-46 Prooemium; 47-80 Triple division of the hunting of wild creatures—Fowling, Hunting, Fishing; 81-90 Physical qualities of Hunter; 91-10,0 The Hunter’s equipment; 110-146 Seasons of Hunting; 147-157 The Hunter’s weapons; 158-367 Horses; 368-538 Dogs.
Bk. II. 1-42 The Inventors of Hunting; 43-175 Bulls; 176-292 Deer; 293-295 Broad-horn; 296-299 Iorcus; S00-314 Antelope; 315-325 Gazelle; 326-444 Wild Goats and Sheep; 445-488 Oryx; 489-550 Elephant; .r>51-5()!) Rhinoceros; 570-585 Panther, Cat, Dormouse ; 586-597 Squirrel; 598-604 Hedgehog and Spiny Mouse; 605-611 Ape; 612-628 Blind Rat.
Bk. III. 1-6 Prooemium; 7-62 Lion; 63-83 Leopard; 84-106 Lynx; 107-138 Digression on the affection of animals for their young; 139-182 Bear; 183-250 Wild Ass; 251-261 Wild Horse; 262-339 Wolf and Hyena; 840-363 Tiger; 364-390 Wild Boar; 391-406 Porcupine; 407-4*48 Ichneumon^ Crocodile, and Asp; 449-460 Fox; 461-481 Giraffe; 482-503 Ostrich; 504-525 Hare.
Bk. IV. 1-76 Prooemium ; general precepts on Hunting·; 77-211 Lion Hunting; 212-229 Hunting of Thos and Leopard;	230-353 Leopards and
Dionysus; 354-424 Bear Hunting; 425-438 Hare Hunting; 439-447 Gazelle Hunting; 448-453 Fox Hunting.
Analysis of the Halieutica :
Bk. I. 1-79 Prooemium; comparison of Hunting, Fishing, and Fowling ; 79-92 Depth of the Sea, etc.; lxxiv
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93-415 Habitat and Habit of various Fishes; 446-512 the Mating of various Fishes; 513-553 Mating of Eels, Turtles, Poulpes;	554-519 Mating of
Muraena; 580-5S3 Mating of Dolphin; 584-637 Fish-breeding in general; 63S-645 Molluscs, Selachians, etc.; 6l6-(jS5 Dolphin; (iS6-701 Seal; 702-733 Love of offspring among animals; 734-741 Dogfish; 742-746 Angel-shark; 747-755 Glaucus ; 756-76l Tunny; 762-797 Oysters and Aphya.
Bk. II. 1-42 Prooemium ; 43-55 Fishes prey one on the other; 56-85 the Torpedo; S6-119 the Fishing Frog: 120-127 Cuttle-fish; 128-140 Prawn; 141-166 Ox-ray (Cephalopterus Giorna) ; 167-1 SO Crab and Oyster; 1SI-I85 Star-fish and Oyster; 186-19S Pinna and Pinnoteres ; 199-224 L’ranoscopus scaber ; 225-231 Sea-urchins; 232-252 Poulpe (Octopus); 253-421 Spiny Lobster, Muraena, Poulpe; 422-500 Venomous Fishes—Scolopendra, Iulis, Poulpe, Cuttlefish, Goby, Scorpion, Sea-swallow, Weever, Squalus centrina, Sting-ray ; 501-532 Parasites of Tunny and Dog-fish; 533-552 Dolphin ; 553-627 Dolphin and Amia (Bonito); 628-641 Dolphin; 6-42-663 Grey Mullet (xeo-rpevi) ; 664-68S Epilogue.
Bk. III. 1-28 Prooemium; 29-19 Attributes of the Fisherman; 50-71 Seasons for Fishing; 72-91 Instruments of Fisherman ; 92-97 Wiles of Fish; 9S-116 Grey Mullet (κεσ-τρει'?): I 17-120 Muraena ; 121-125 Basse; 126-127 Mormyrus; 128-131 Basse; 132-137 Orcynus (largest size of Tunny); 138-143 Ox-ray, Sea-sheep, Skate, Hake (?): 144-14-8 Bonito and Fox-shark; 119-155 Torpedo; 156-165 Cuttlefish; I66-16S Squid; 169-201 Baits for various Fish ; 205-337 Anthias ; 338-370 Cantharus or Black Sea-bream ; 371-413 Admos ; 414-431 Saupe ; 432-442 Red
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Mullet; 443-481 Melanurus; 482-528 Grey Mullet (/ceo-Tpeus); 529-575 Sword-fish; 576-619 Mackerel, Tunny, Needle-fish, Dentex; 1)20-648 Tunny.
Bk. IV. 1-10 Fishes captured through love of their kind; 11 -39 Address to Love (Eros); 40-126 Parrot-wrasse; 127-14-6 Grey Mullet (κξωαλο?); 147-171 Cuttle-fish; 172-241 Merle-wrasse and Thrush-wrasse; 242-263 Dog-fishes;	264-307 Poulpes;	308-403
Sargues ; 404-436 Hippurus ; 437-438 Pilot-fish ; 439" 449 Squid; 450-467 Eel; 468-503 Aphya; 504-592 Pelamyds; 593-615 Divers catch Sargue; f)l6-6S4 Divers catch Sciaena; 635-646 Weel, Hook, Net, Trident, Burning the water; 647-693 Poisoning the water.
Bk. V. 1-45 Prooemiuni; 46-357 Sea-monsters; Whale-guide (67-108); Whale-hunting (109 ff.); 358-364 Lamia (Lamna) ; 365-375 Dog-fishes; 376-391 Seal; 392-415 Turtles; 416-588 Dolphin, Legends of; 589-597 Testaceans ; 598-611 Purple-shells; 612-674 Sponge-fishers ; 675-680 Epilogue. VII.
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Β
ΟΠΠΙΑΝΟΥ
ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΩΝ ΪΟ Α
Σοι, μάκαρ, άείδω, γαίης ερικυδές έρεισμα, φέγγος ενυαλίων πολύκρατον Αίνεαδάων,
Αύσονίου Ζηνός γλυκερόν θάλος, Άντωνινε * * τον μεγάλη μεγάλα) φιτυσατο Αόμνα Σεβηρω, όλβίω εύνηθεΐσα καί όλβων ώδίνασα,	5
νύμφη άριστοπόσεια, λεχώ δε τε καλλιτόκεια,
’Ασσυρίη Κυθέρεια καί ου λείπουσα Σελήνη, ούδέν άφαυρότερον Ζ,ηνός Κρονίδαο γενέθλης' (εύμενέοι Ύιτάν Φαέθων καί Φοίβος ’Απόλλων.) τω ρα πατήρ μεγάλησι πονησάμενος παλάμησι1 Κ δώκεν έχειν πάσαν τραφερήν, πάσαν δε καί υγρήν, σοι μεν γάρ θαλεθουσα κύει πάνδωρος άρουρα, καί πάλιν εύδιόωσα τρέφει κλυτά φύλα θάλασσα·
1 ν.Ι. κρατΐρ^σι.
° Μ. Aurelius Severus Antoninus Augustus (Caracalla), Emperor λ.n. 211-217.
b Romans. Lucret. i. 1 ; Ver#. Aen. viii. 618.
*	Italian.
d =])ims, of Roman Emperors; here of L. Septimius Severus Pertinax Augustus, Emperor λ.d. 193-211, in which year (1 Feb.) he died at York.
*	Julia D. of Emesa in Syria, second wife of Severus (Gibbon c. (j); died a.d. "217.
f The Syrian (Assyrian) Ashtoreth or Astarte, the
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CYNEGETICA, or THE CHASE I
To thee,0 blessed one, I sing : thou glorious bulwark of the earth, lovely light of the warlike sons of Aeneas.6 sweet seion of Ausonian c Zeus,** Antoninus, whom Domna e bare to Severus, mighty mother to mighty sire. Happy the husband whom she wedded and happy the son to whom she gave birth—bride of the best of men and mother of a noble son, Assyrian Cythereia/ the uneelipsed Moon; a son no meaner than the breed of Cronian Zeus (with favour of Titan Phaethon g be it spoken and of Phoebus Apollo !); to whom thy sire, by the labour of his mighty hands, gave in keeping all the dry land and all the wet sea.7* Yea, for thee doth earth, giver of all gifts, conceive and blossom ; for thee again the sunny sea rears
“ mooned Ashtoroth ” of Milton (Xaliv. 22), was pictured with horns, representing the crescent moon, and by the Greeks usually identified with Aphrodite, but also with the moon-goddess, Selene : Plut. Mor. 3.57 β ; Lucian, I)e dea Syr. For Assyrian = Syrian see C. i. 340 n.
' The poets often use Phaethon (Verg. Aen. v. 105) and Titan (Verg. Aen. iv. 119) for the Sun. For this parenthetic apology cf. U. v. 33!> n.
k Lycophr. 1229 ·γης καί θαλάσσης σκήπτρα και μοναρχίαν λαβόντ€ς; Luc. ϊ. 83 populum terrae pelagique potentem.
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σοι δ ἐ re πάντα νάουσα1 απ’ Ώκεανοΐο ρεεθρα, φαιδρά re μειδιόωσα θεει κλυτός Ήριγενεια.
To (yap εγών εραμαι θήρης κλυτά δήνε* άεΐσαι. τοΰτό με Καλλιόπη κελεται, τοντ ’Αρτεμις αυτή, εκλυον, η Θεμις εστί, Οεείης εκλυον ήχης, και θεόν ήμείφθην πρώτη δε' με τοιάδ’ ενισπεν"
Α. ’Έγρεο, και τρηχεΐαν επιστείβωμεν άταρπόν, 20 την μερόπων οΰπω τις εης επάτησεν άοιδαΐς.
O. "Ιλαθι, πότνια δια, τα δ’ εν φρεσί σησι μενοινας, άμμες νφ’ ήμετερη μεροπηΐδι λεξομεν ήχη.
Α. Ονκ εθελω τριετή σε τα νυν Όρίβακχον άείδειν, Ι ου χορόν ’Αονίου παρά βενθεσιν Άσωποιο.	23:
O. Αείφομεν, ως κέλεαι, τα Σαβάζια1 νύκτερα θυσθλα·
δηθάκις άμφεχόρευσα Θυωναίω Αιονυσω.
Α. Μἡ γόνος ήριυων εϊπης, μη ναυτίλον Αργώ, μηδε μόθους μερόπων, μή μοι Βροτολοιγόν άείσης.
O. Oύκ ερεω πολέμους, ούκ ’Άρεος έργα κάκιστα - 30 εφρασάμην ΐΐάρθων τε δυας και Κτησιφόωντα.
1 τα σ α βάζαν »iss.
° Lucret. i. 920 avia Pieridum peragro loca nullius ante Tritu solo ; Neines. C. Ή ducitque per avia qua sola nunquam Trita rotis; Vcrg. G. iii. 291; Hor. 0. iii. 1. 2; Milton,
P. L. i. 16.	b Gf. όρίδρομος Nona. ii. 230.
c τρίΐτη here — τρίΐτηρικόν. Trieterica (Ον. R.A. 593, M. vi. o87; Verg\ Aen. iv. 302; repetita triennia Ον. M. ix. 641;	;
τριέτηρος Eur. Baccli. 133 ; Diod. iii. 51, etc.) is what we should I call a biennial festival, recurring in alternate years, τrap’ ϊτος , ι (Pans. vi. 26. 2, viii. 2‘λ. 1, χ. 4·. 3). Hence Stat. A. i. 595 Alternam rcnovare piae trieterida matres Consuerant. d r. in Boeotia (Aonia).
e Dionvsus (Phrygian): Aristoph. V. 9. θύσΟλα, the thyrsi and the like (Hom. 11. vi. Ιίί I), here perhaps “ Bacchic rites.” f ΰηθάκις· πλειστάκις Suid. ; δηθάκι- πνκνως, πολλάκις Hes. Ι Properly “ for a long time ” ; the transition is seen in Hom. I
CYNEGETICA, I. 11-31
her splendid broods ; for thee flow all the streams from Ocean ; for thee with cheerful smile springs up the glorious Dawn.
Fain then am I to sing the glorious devices of the chase. So biddeth me Calliope, so Artemis herself. I hearkened, as is meet, I hearkened to the heavenly voice, and I answered the goddess who first to me spake thus.
artemis. Arise, let us tread a rugged path, which never yet hath any mortal trodden with his song.a
oppiax. Be gracious, holy Lady, and whatsoever things thou thinkest in thy mind, these Mill we declare with our mortal voice.
art. I would not now have thee sing Mountain-Bacchus b pf the triennial feast,c nor his choir by the deep waters of Aoiiian Asopus/*
opp. We will leave, as thou biddest, the nightly rites of Sabazius e ; oftenf have I danced around Dionysus, son of Throne
art. Tell not of the race of heroes, tell not of the seafaring Argo ; sing not the battles of men, sing not to me the Destroyer of Men.A
opp. I will not tell of wars, nor of Ares’ works most evil; I have remarked the Parthians’ woes and Ctesiphon.*
II. xxi. 131 ψ δή δηθά xoXeij ίερεύετε ταύροιs, where Didymus το “ δηθά. ” (is ούχ'Ομηρικως κείμενον αΐτιωνται, i.e. δηθά was taken to be not = έτι ττολνν χρόνον or εκ iroWov χρόνου. as usually in Hom. but =τοΧ\ά. συνεχώς. Cf. Ε.ΛΙ. s.r.
*	i.e. Semele, d. of Cadmus and m. of Dionysus. Cf.
Pind. P. iii. 99.	* Ares (Hom. 11. v. 31).
•	Ctesiphon (Polyb, ν. 43. 4: Strabo 743; Tac. A. vi. 12; Plin. X.II. vi. 122: Aram. Marc·, xxiii. Γ». 23; T. Simoc. iv. 3. 3) on left bank of Tigris, seat of the Parthian kings in second century, taken by the Emj>eror Septimius Severus a.d. 19S: Herodian iii. 9.
ΟΡΓΙΑΝ
Α. Άμφί πόθοις1 όλοοΐσιν άκην εχε, λείπε τε κεστούς*
εχθαίρω τα λεγουσιν αθύρματα Ποντογενείης.
O. Έκλύομεν σε, μάκαιρα, γάμων άμύητον εοϋσαν.
Α. Μἐλπε μύθους Θηρών τε και άνΒρών άγρευτή-ρων
μελπε γένη σκυλάκων τε και ίππων αιόλα φΰλα, βουλάς ώκυνόους, στιβίης εϋκερΒεος έργα-εχθεά μοι θήρεια λέγειν, φιλότητας άείΒειν και θαλάμους εν όρεσσιν άΒακρντοιο Κυθείρης και τοκ€τούς ivl θηρσιν άμαιεύτοιο Αοχείης.
Τοΐαι συνθεσίαι Ζ,ηνός μεγάλοιο θυγατρός. εκλυον, άείΒω· βάλλοιμι δ’ επίσκοπον ηχην. αλλά συ γάντολίηθεν επ' Ωκεανόν βασιλεύων, εύΒιον άμβροσίησιν υπ’ όφρύσι σησι γεγηθώς, Βεζιτερην όπάσαιο πανίλαον όλβοΒότειραν γαίη και πολίεσσι και εύθηροισιν άοιΒαΐς.
ΎριχθαΒίην θηρην θεός ώπασεν άνθρώποισιν, ηερίην χθονίην τε καί είναλίην ερατεινήν ἀλλ’ ούκ ίσος άεθλος- επεί ποθεν ίσα τετυκται, ίχθύν άσπαίροντα βυθών άπομηρύσασθαι, καί ταναούς όρνιθας απ’ ηερος είρύσασθαι, η θηρσιν φονίοισιν εν ουρεσι Βηρίσασθαι; ου μεν άρ’ οόδ’ άλιηϊ καί ούκ έτος ιξευτηρι
1 π60ols Kocchlv : μόθοις.
α Hom. II. χϊν. 2I I.
b i.e. Aphrogeneia, Aphrodite: Hes. Ί. 196. c Tlie epithet (applied to Athena, Colluth. 38) is used of Artemis as the huntress maid, ΐοχέαψα παρθένος Pind. Ρ. ii. 9.
d Cf. ii. 13; Herod, iii. 35 έπίσκοπα τοξεόοντα. For metaphor cf. Pind. 0. ii. 98, xiii. 94 ; X. vi. 27, ix. 25.
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CYNEGETICA, I. 32-5:
art. Be silent about deadly passion and leave alone the girdles a of love : I abhor what men call the toys of the Daughter of the Sea.^
opp. We have heard, O blessed Lady, that thou art uninitiate in marriage.0
art. Sing the battles of wild beasts and hunting men ; sing of the breeds of hounds and the varied tribes of horses ; the quick-witted counsels, the deeds of skilful tracking ; tell me the hates of wild beasts, sing their friendships and their bridal chambers of tearless love upon the hills, and the births which among wild beasts need no midwifery.
Sucii were the counsels of the daughter of mighty Zeus. I hear, I sing : may my song hit the mark ! d But dp thou, λνϊιο rulest from the East unto the Ocean/ with serene joy on thine immortal brows, vouchsafe thy right hand gracious and prosperous to land and cities and to songs of the happy chase.
Triple f sorts of hunting hath God bestowed on men—in air and on earth and on the sea delightful. But not equal is the venture : for how can these be equal—to draw the writhing fish from the' deeps or hale the winged birds from the air and to contend with deadly wild beasts on the hills ? Yet not for the fisherman either and truly not 9 for the fowler *
* i.e. the West.
f Gf. Walton’s Piscator, Venator, Auceps; Greek Anthol. vi. 11-16, 179-187. More elaborate division, Plato, Soph. 219 e. See Introd. p. xxxviii.
9 ovk έτ(κ normally means “ not for nothing/’ lmud frustra, e.g. Aristoph. PI. 404, 1166. But the old Lexica (Hesych., etc.) confuse this έτίο with eV0s = genuine and έζὥσιο?=vain (the schol. on our passage has eros- ίση μάταιοs' and, whatever the punctuation and syntax intended, the sense seems to be as we have given it.
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αγρη νόσφι πόνοιο · πάνω δ’ αίμα τέρφις όττηδεΐ μοννη, καί φόνος οντις- αναίμακτοι δε πέλονται. 55 ήτοι ό μεν πέτρησιν έφημενος άγχιάλοισι γυραλέοις δονάκεσσι και άγκίστροισι δαφοινοΐς άτρομος άσπαλιενς επεδησατο δαίδαλον ίχθνν1 τερπωλη δ’, δτε χαλκόν2 νπαί γεννεσσι τορησας νφι μάλα θρώσκοντα βυθών υπέρ ασπαίροντα 60 είνάλιον φορέησι δι* ηέρος όρχηστήρα. ναι μην ίξευτηρι πόνος γλυκός- ή γάρ επ' αγρην ουκ αορ, ον όρεπάνην, ου χάλκεα δοΰρα φέρονται, άΛΑ’ αύτοΐς επί δρυμα σννέμπορος έσπετο κίρκος καί δολιχαί θώμιγγες υγρός τε μελίχροος ιξός 65 οι τε διηερίην δόνακες πατέονσιν άταρπόν. τις τάδε τόλμησειεν αείδειν ίσοτάλαντα; η βασιληϊ λέοντι τις αίετόν αντιβάλοιτο; ϊ ω πορδαλίων δε τις αν μάραιναν έΐσκοι, η θώας κίρκοις, η ρινοκέρωτας έχίνοις,	70
1 1. 58 is omitted in Aldine (Editio princeps), Venice, 1517.
2 χαλκόν mss.
° κίρκος hawk generic-ally; specifically Λ. 620a 17 των ίεράκων κράτιστος μεν ό τριόρχης (Buzzard?), δεύτερος δ’ ό αΐσάλων (Merlin ?), τρίτος ό κίρκος. Cf. Turner on Birds (Evans), ρρ. 14 f. ; Hawks of English fowlers, Walton, C.A. c. 1.
b Ps. 110. .5 “The proud have hid a snare (ns, LXX παγίδα) for me and cords ” (c'^an, LXX σχοινιά). Cf. A.P. vi. 109 γηραλόον νεφελας τρνχος τόδε καί τριόλικτον ίχνοπέδαν καί τάς νενροτενεΐς παγίδα? κλωβούς τ' άμφίρρισγας άνασπαστούς τε δερά-γχας ; Aristoph. Ar. 194· and espec. .56.5 ff. όρνιθευτής ΐστησι βρόχους, πα'/ίδας, ράβδους, ερκη, νεφελας, δίκτυα, ττηκτάς.
* Made of mistletoe berries: A.P. vi. 109 καί ταν εΰκολλον
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is their hunting without toil. But their toil only pleasure attends and no bloodshed : unstained of gore are they. The angler sits on the rocks beside the sea and with curving rods and deadly hooks he catches, at his ease, the fish of varied sheen ; and joy is his when he strikes home with barbs of bronze and sweeps through the air the writhing dancer of the sea. leaping high above the deeps. Yea and to the fWler his toil is sweet; for to their hunt the fowlers carry nor sword nor bill nor brazen spear, but the Hawk α is their attendant when they travel to the woods, and the long cords 6 and the clammy yellow birdlime c and the reeds d that tread an airy path. Who would dare to sing of these things as of equal weight ? Or who would pit the Eagle against the Lion Kinge ? And who would liken the Muraena to the venom of the Pard. or Jackal to Hawk, or Rhinoceros to Sea-urchin, or Gull to Wild Goat., or any
δρυδς ικμάδα τδν τε πετεινών ά-,ρε\τάν ίξω μνδαλέον δίνακα. Cf. Athen. 4ό1 υ Ίων δὲ . . δριάς ιδρώτα εϊρηκε τδν Ιξόν έν Tovrois' δρυός μ’ Ιδρώς | καί θαμνομήκης ράβδος ή τ’ Αiyvtrria [ βάσκα λι νονλκδς χλαΐνα, Θήρα-, ρος vt δη. It may have been sometimes made, as now, from holly bark.
d The limed reeds (“lime-twigs,” Milton, Com. 616) of the fowler: ίξενταις καλάμοις Α.Ρ. vi. 15-2. As in the case of the fishing-rod (δόνακα τριτάνυστος Α.Ρ. vi. 192), several reeds might be so joined together as to be capable of extension. Cf. Bion, iv. ο (ίξευτάς) τω ς καλάμως άμα τάντας έπ' άλλάλοκτι συνάπτω ν; Α.Ρ. ϊχ. 273 δοινακδεντα Κριτών σννθείς δόλον; Mart. xiv. 218 Non tantum calamis sed cantu fallitur ales. Callida dum tacita crescit arundo manu ; Mart, ix. 54; Sil. vii. 674·; Ον. M. xv. 474, and especially Val. FI. Arg. vi. 260 Qualem populeae fideutem nexibus umbrae Siquis avera suinrai deducit ab aere rami, Ante manu tacita cui plurima c-revit harundo; Ilia dolis viscoqne super correpta tenaci Implorat calamos atque inrita concitat alas.
* Acl. iii. 1 λέων ... 6 των ζώων βασιλεύς; Phil. 31 Θηρών βασιλεύς θρασύς άναξ λέων.
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ή λάρον αίγάγροις, ή κήτεα πάντ ελεφαντι; θηρητήρε λύκους άλεσαν, θύννους άλιήες, άγρευτήρε ς οϊς, τρήρωνας ελ ον δονακήες, άρκτον επακτήρες, καί μορμύρον άσπαλιήες, τίγριν δ’ ίππήες, καί τριγλίδας ίχθυβολήες,	75
κάπριον ιχνευτή ρες, άηδόνας ίξευτήρες. άλλα συ μεν, Νηρεϋ, καί δαίμονες * Αμφιτρίτης, ήδε φιλορνίθων Αρυάδων χορός, ίλήκοιτε· δη γάρ επιστροφάδην με φίλαι καλεουσιν άοιδαί· δαίμοσι θηροφόνοισι παλίντροπος ερχομέ άείσων. 80 ΙΙρώτα μεν αίζηοί μή μοι μάλα πίονες εστων ή γάρ τοι σκοπελοισι θορεΐν μεν ύπείροχον ίππον χρειώ α ναγκαίη, χρειώ δ’ α ρα τάφρον άλεσθαι. δηθάκι δ’ εν δρυμοΐσιν ανάγκη Θήρα δίεσθαι, ποσσίν ελαφρίζοντα καί εύφόρτοις μελεεσσι.	85
τω μή πιαλεοι θήρης επί μώλον ίοιεν, μηδ’ ετι λεπταλεοι· και γάρ ποτε δηρίσασθαι θηρσίν ενυαλίοισι χρεώ πολυαγρεα φώτα, τοϋνεκά μοι δέμας ώδε κερασσάμενοι φορεοιεν, άμφότερον κραιπνόν τε θεειν σθεναρόν τε μάχεσθαι. 90 καί δ’ άρα δεξιτερή μεν επικραδάοιεν άκοντας άμφιδύμους ταναούς, δρεπάνην δ’ επί μεσσόθι ζώνης *
α Cf. Π. ϊ. 100, ϋί. 1-26. PayeUus mormyrvs, one of the sea- I breams (Sparidae). M.G. μουρμοίφι(ον): known in Rome as I mormillo, Venice as murmiro, Genoa as mormo. A. 570 b 20; ] Ον. II. 110 ( = Plin. xxxii. 152) pietae mormyres; μύρμψ I Epicharm.; μορμι'·λο* Dorio ap. Ath. 313 e f.
b We assume that τρι-γλίί — τρί'·/λη. So, in Arist, fr. 189, Porph. v. 15 has rpi-γλίδοί, Diog. L. viii. 19 τρι-γλψ.
e Cf. C. ii. 15S; Emped, frag. 35 αύτάρ έγὰ πάλιν ορσos έλεύ-σομαι is πόρον ϋμνων ; Ι,ικτ. ϊ. 418.
d Poll. ν. 18 ΐϊ-η Bi (ό κυν-η-γέτηί) vios, κουφοί, ελαφροί, δρομικόί κτλ.
e Cf. Eutecn. j>ar. πρόί re τάφρων και σκοπέλων άλματα. I 10
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Sea-monster to the Elephant ? Hunters kill Wolves, fishermen kill Tunnies ; the hunter -with his net takes Sheep, the fowler Anth his reeds takes Doves ; the hunter -with his hounds takes the Bear, the angler takes the Mormyrus"; the mounted hunter takes the Tiger, the fisher with his trident takes the Red Mullet6 ; the tracker takes the Boar, the fowler with his birdlime takes the Nightingale. But thou, Nereus, and ye gods of Amphitrite and the choir of Dryads who love the birds, grant me your grace! For now dear themes of song invite me earnestly ; I, turning back,® proceed to sing to the gods of the chase.
First, give me young men who are not over-stout.rf For the hunter must mount* the noble horse amid the rocks and anon must leap a ditch. And often in the woods must he with light feet and nimble limbs pursue the Mild beast. Therefore let them not be stout who come to the Avarfare of the chase, nor yet over-lean ; for at times the keen hunter must contend with warlike wild beasts. So I would have them bear a body tempered thus—both swift to run and strong to fight. And in the right hand let them brandish two f long javelins and have a hunting-bill a at
So of the war-horse Xen. Eq. 3. 7 τάφρουs διαπηδάν, rei χία ΰπερβαίνειν, έπ’ δχθους άνορονειν, απ' δχθων καθάλλεσθαι; Arr Tact. 44. 2 και τάφρον δε διαπηδάν μελετωσιν αιτοΐί οι ίπποι καί τειχίον υπεράΧΧεσθαι.
1 άμφιδ." αμφοτέρωθεν κόπτων schol., but δύο Eutecn. rightly. Cf. Hom. 11. iii. 18 δοΰρε δύο?: so x. 76, xii. 298, etc. Verg. Aen. i. 313 = xii. 165 Binu manu lato erispans hastilia ferro; cf. v. 557, xii. 488; Xen. Cyr. ϊ. 2. 9 τταλτά δύο, ώστε το μιν άφέϊναι, τψ δέ, ὰν δέη, έκ χειρδς χρησθαι.
9 Cf. V. 63; Xen. C. 2. 9 και τα δρέπανα, ινα η τηί ΰ\ηί τέμνοντα φράττειν τα δεόμενα ; Oratt. 3-13 et curvae rumpant non pervia falces; Poll. v. 19 δρέπανα δέ όπως ει δέοι τής ύλης τι κόψαι li'j την των άρκύων άκώ\στον στάσιν νπάρχοι τα δρέπανα.
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καί γαρ καί θήρεσσι πικρόν φόνον εντυνοιντο, καί τε κακών φορεοιεν άλεξητήρια φωτών. λαifj δε πεζός μεν άγοι κάνας, ιππελάτης δε Ιππων ίθυνειε κυβερνητήρα χαλινόν, ευσταλεως δε χιτώνα και εις επιγουνίδα πήξας ελκεσθω, σφίγγοιτο δ’ επημοιβοΐς τελαμώσιν. αυχενος αυθ' εκάτερθε παρήορον εκ παλαμάων εΐμα περιστελλοη* όπίσω σθεναρών υπέρ ώμων, ρήϊον ες κάματον γυμνοΐσι δε ποσσίν όδενειν κείνους, τοΐσιν ίχνη μελεται δυσδερκεα Θηρών, δφρα κε μη θηρεσσιν απ’ δμματος ύπνον ελοιτο ηχη τριβομενων λιπαροΐς υπό ποσσί πέδιλων. μηδ’ άρα λώπος εχειν μάλα λώϊον ουνεκεν εΐμα πολλάκι κινυμενον πνοιή κελάδοντος αητού Θήρας άνεπτοίησεν, άνήϊξαν δε φεβεσθαι. ώδε μεν ευ στελλοιντο θοόν δέμας άγρευτηρες' τοίους γα,ρ φιλάει Λητωϊας Ίοχεαιρα.
"Αλλοτε δ’ άλλοίην ώρην επί Θήρας ιόντων, ηματος ίσταμενοιο, και ηματος άνομενοιο, και μεσάτου, ποτε δ’ εσπερίου · ποτε δ’ αυτε και
°ρφβν ,	,
Θήρας υπ’ ακτινεσσι σεληναιης εδαμασσαν.
’Hω? μεν τεταται περιδέξιος άγρευτήρι πασα γαληνιόωσα πανηματίοισι δρόμοισιν εϊαρι φυλλοτόκω καί φυλλορόω φθινοπώρω'
α Poll. V. 17 χιτων ΐύαταλης πρός την ί-γνύαν καθήκων ; Hes. Sc. 2S7 έπιστολάδην δέ χιτώνας έστάΚατο. evoTa\i)S = Succinctus, in ref. to the high-girt tunic of the hunter: Ον. Am. iii. 2. 31 Talia pinguntur succinctae crura Dianae Cum sequitur fortes fortior i}>sa feras; M. x. 536 Fine genus vestem ritu succineta Dianae; Juv. vi. 44(5 Crure tenus medio tunicas succingere debet; Philostr. Im. 28 (of a hunter) σνμμετρέΐται δι δ χιτών els ημισν του μηρού ; Ον. Α.Α. iii. 14-3; J/, iii. 156, ix. 89.
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CYNEGETICA, I. 93-116
the midst of their girdle. For they should both array bitter slaughter for wild beasts and also carry defences against evil men. With his left hand the hunter on foot should lead lxis hounds ; Anth his left the mounted hunter should guide the bridle that steers his horse. Let him wear a tunic well-girt ° and fastened above the knee and held tight by crossing straps. Again on either side of his neck let his mantle b be flung back over his strong shoulders to hang away from the hands, for easy toil. With naked feet should they travel who study the dim tracks of wild beasts, lest the noise of their sandals grating under their sleek feet drive sleep from the eyes of the wild beasts. To have no mantle at all were much better ; since many a time a cloak stirred by the breath of the noisy wind alarms the wild beasts and they start up to flee. Thus let hunters well array the agile body ; for such doth the archer daughter of Leto love.
Other times c at other hour let them go after the wild beasts—at rising mom and when the day wanes and at mid-day and anon at evening ; sometimes again even in the dark they slay wild beasts by the rays of the moon γ’ The whole span of day is favourable and fair to the hunter for all-dav coursing in leafy springe and in autumn when the leaves fall.
b Poll. v. IS καί χλαμύί όμοία ήν δα τη λαιὰ χειρί ττεριελίττειν όττέιτε μεταθέοι τα θηρία ή ιτροσμΑχοιτο τούτοι:.
e Poll. ν. 4-9 θήρατρον μιν τοίνυν έν χ αντί καί ρω ; Xen. C. 4·. 11 άχέσθωσαν δὲ (αι κύνες) θέροι-s μιν μέχρι μεσημβρία*, χαμών os δὲ δι’ ημέρα*, μετόπωρον δὲ έξω μεσημβρίαs, έν-os O ημέραs το έαρ. Cf. ibid. C. 6.
Λ “ Many a deer is killed during the bright moonlight nights” (St. John, Wild Sports, p. 00).
c See v. 459 n.
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εξοχα γάρ τελεθουσι καί ΐπποις και μεροπεσσι καί κυσιν ώμηστησι θεειν εύκραεες ώραι εΐαρι χρυσέ ίω, κρυερών νεφεων ελατή ρι, όττττότε ποντοπόροισι βατή πλώουσι θάλασσα, άργυφα τειναμενοισι λινοπτερυγων όπλα νηών’ όττττότε γαΐα βροτοΐσι φυτηκομεουσι γεγηθεν όττττότε καί καλνκεσσι καί άνθεσιν άμμμτα λύει" η πάλιν εσχατίησιν όπωρινησι τροπησιν, ηνίκα δώμα τεθηλεν όπωρολόγοιο γεωργού, καρπός Άθηναίης λιπαρήν ότε γανλίδα πληθει καί βότρυς ημερίδων θλίβων επιλήνια χαίρει, σίμβλα μελισσάων ότε λειριά κηρία βρίθει, χείματι δ’ εν μεσάτω μέσον ηματος άγρώσσοιεν, ευτε τις εν δρυμοίσιν υπό σπηλυγγι λιασθείς, κάρφεα λεγόμενος τε και ώκύμορον φλόγα νησας, άγχι ττυρός κλινθεις όπλίσσατο δόρπον άμορβός. εν δε θερει χρειω φυγεειν φλογόεσσαν ενιπην άζαν τ ηελίον κέλομαι δ’ επ’ αεθλον ίκάνειν * 6
“ ττΐμι φθίνονσαν οπώραν Eutecn. τροπαί here, not in its strict sense of the Solstice, but of the Equinox. Cf. Sext. Empir. Adv. JJ. V. 11 iv Κριψ μεν yap εαρινή yiverai τροπή, iv AiyoKtpip δὲ χειμερινή, iv Καρκίνω δὲ θερινή, και εν Ζιτγφ φθινοπωρινή. So in Latin tropicus of the Equin. as well as the Solst. Cf. Auson. Opusc. vii. IS. 1 Nonaginta dies et quattuor ac medium Sol Conficit, a tropico in tropicum dum permeat astrum; ibid. 15 Scandit Lanigeri (Ilam) tropicum Sol aureus astrum; Manil. iii. 6-21 Quae tropica appellant, quod in illis quattuor anni Tempora vertuntur signis.
6 The Olive.
c yavX'ts pail, basin, tub. Cf. κυρτία Nicand. A. 493 with schol.
d For θλίβων επιλήνια cf. Mart. iv. 14. 2 Presserat hie madidos liobilis uva larm. We assume that έπιλήνιον is part of the wine-press, whether the press strictly, cf. Suid. and ft. 31. s. τριπτήρ . . . πιθάκνη εκπεταλος οΐα τα επιλήνια,
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For excellent well tempered for the running of horses and men and carrion dogs are the seasons in golden spring which puts to rout the cliilTynelouds : when the sea is navigable for Icafaving men, who spread the whiteTigghig of theirTanv"as^\vi nge d ships, what-time ~the earth rejoices in them that tend plants ; when, too, she looses the bands of bud and flower ; or again in late autumn a when the year is on the turn, when the house of the rustic vintager flourishes ; when the fruit of Athena 6 fills the shining pail c and the clusters of the garden vines joyfully straitend the wine-vats; when the lilvwhite combs fill the hi ves of the bees. But in mid-winter let the hunters hunt at mid-day, in the season when in the woods the swain shelters in a cave and gathering dry sticks and piling a swiftly dying flame lies down beside the fire and makes his supper. And in summer the hunter must shun the fiery assault and heat of the sun : at earliest dawn I bid him come to his or = ΰπολήνιον, Lat. laens, a sense which τριπτήρ also has {πολλά σημαίνει, τοΰνομα E.ΛΙ.), cf. Poll. χ. 130 τριπτήρ, ό κρατήρ, εις δν άπορρεΐ τονλαιον άλλα και ληνός καί υποληνιον. Our rendering, reached independently, agrees with the Lat. version of D. Peifer (155ό): Cum premit arcta nirais sibi toreularia botrus Gaudens. Schn.’s βδτρνν assumes that the subject to χαίρει is γ«ωργόϊ. If that is right, then the construction of έπιλήνια is difficult. Does it go with θλίβων or χαίρει? The schol. taking βότρυς as acc. pi. has επί λήνια* επί τάς πίλας (i.e. Lat. pilas, presses). Eutecn. has άμπέλων δέ βότρυς άπαλοϊς ποσ'ι θλιβόμενος σκιρτάν παρασκευάζει τα επιλήνια. We hear of songs of the wine-press: Ath. 199 a έ πάτουν Si εξήκοντα Σάτνροι προς αυλόν φδοντες μέλος έπιλήνιον ; Anacreont. 57. 9 (Hiller) έπιληνίοισιν ϋμνοις; Poll. iv. 55 {cf. ib. 53) επιλήνιου ανλημα έπί βοτρνων θλιβομένων ; and of a dance, Long. Dapk. and Ch. ii. 36 Αρύας Si άναστάς καί κελεύσας σνρίττειν διονυσιακόν μέλος επιλήνιου αύτοΐς ίρχησιν ώρχήσατο. But επιλήνια χαίρειν would be a very bold expression.
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πρώτη νπ άμφιλυκη, οθ’ εωθινόν άγροιώται ίστοβοηος ενερθεν υπ εύποίητον εχέτλην γειοτόμον δαμάλησιν επιθύνουσιν άροτρον η πάλιν εσπερίησιν οτ’ φιλιος ζυγά κλίνει, όππότε σημαίνουσιν εαΐς άγελησι νομηες, ευτε καταστείχουσι ποτι σφετερους πάλι σηκούς βριθόμεναι μαζούς τε και οϋθατα κυμαίνουσαί' οι δ’ από λαϊνεων άμοτον προθορόντες εναυλων πάντες εαΐσι φίλησι περισκαίρουσι τεκουσαις, άμφι μεν εύγλήνους δαμάλας βλοσυρώπεε μόσχω, αυτά ρ εϋκραίρους οι ας περί βληχάδας άμνώ, μηκάδας αΰτ’ ερίφω, και φορβάδας ώκεε πώλω.
Και μην τόσο α φεροιντο ποτι κνημούς ξυλόχους τε εργοπόνοι κρατεροί θήρης ερικυδεος όπλα, εντεά τ’ εύθήροιο μέγα πνείοντα φόνοιο, άρκυας εύστρεφεας τε λόγους ταναόν τε πάναγρον δίκτυά τε σχαλίδας τε βρόχων τε πολυστονα δεσμά, αιχμήν τριγλώχινα, σιγύνην εύρυκάρηνον, άρπάλαγον κάμακάς τε και εϋπτερον ώκύν ο ιστόν,
α Cf. ϋν. Μ. χΐ. 251 Pronus erat Titan iudinatoque tcnebat Hesperium temone fretum; Hor. C. i. 28. 21 devexi Orionis.
6 Cf. Poll. v. 17 ff.; Xen. C. 2.
c For hunting-nets in general cf. Xen. C. 2·, Arr. C. 1 ; Gratt. 25 ff.; and espec. Poll. v. 4, who says that while all nets may be called δίκτυα, hunting parlance distinguishes (1) δίκτνα = τά tv τοι! όμαλοΐί καί ισόπεδοιs ίστάμενα (i.e. set up on level ground); (2) ένόδια τα iv ταιs δδοΐς (i.e. set up on the “ roads ” or tracks of wild beasts); (3) αι δέ άρκνες τούτων μιν έλάττουs είσί τοΐς με-γύΟεσι, κεκρυφάλιρ δε έοίκασι κατά τδ σχήμα, εις όξύ καταλή-γοί’σαι. Thus οίκτυον = Lat. rete, net in general or specifically a large net or haye; ένόδιον = Lat. plaga, a net placed in a known “road” of the game; dpici’s = Lat. cassis, ;i funnel-shaped net, resembling, as Pollux says, a κεκρνψα\ο·> = 1,Λί. reticulum, which means (1) a net-work cap for the hair (Hom. 11. xxii. 169); (2) any bag-shaped reticule
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task, when in the morning tlie countrymen with well-.- fashioned stilt guide the earth-cutting plough behind the steers beneath the pole ; or again at evening when the sun slopes® his team toward the West; when herdsmen command their herds what time they travel homeward to their folds, heavy of breast and swollen of udder : and, bounding incontinently from the stone-built steading, all leap about their beloved mothers—the bright-eyed calves about the largeeyed cows, the lambs about the bleating horned ewes, the kids about the bleating goats, and about the brood mares their swift foals.
And these are the weapons b of the glorious chase which the stalwart hunters should carry to hill and wood, these their arms breathing of the blood of beasts : purse-nets c and well-twisted withes and long sw«ep-netd and hayes and net-props e and grievous fettering nooses, three-pronged spear, broad-headed hunting lance,r hare-stick g and stakes and swift winged or purse (the “ women’s ridicules ” of Noah Claypole, Oliver Twist, c. 42). Cf. Nemes. 299 f. casses venatibus aptos Atque plagas, longoque meantia retia tractu.
d Cf. Hom. II. ν. 487 α·φισι Χίνον άΧόντε vavaypov; Hesych, τάναypa, iravAypia, iv oh τα Χετττά θηρεύεται; E.M. άφίς ; Poll. i. 97, ix. 12, x. 132.
* Forked sticks for supporting nets = L;it. varae, cf. Luc.
iv.	439 Dum dispositis attollat retia varis ; Xen. C. -2.·~ι ff. (v.l. o-rdXik-es, σταΧίδεs), vi. 7 ff. It is hard to know if σχαΧίδεί differ from στάΧικεί (ν. 157). Poll. ν. 19 has σταΧίδες, σταΧιδώματα as well as σχαΧίδες, σταΧίδεί, σχαΧιδώματα {cf. ib. 3-2). Hesych. σχαΧΗ' τδ δίκτνον, and σχαΧίδα’ δι’ ών σχάζουν ι τα. δίκτυα δρθα έστωτα, which suggests that σχαΧίδεί may = Lat. am Hes and have been used with the clap-net. Cf. Poll. vii. 114 μνά~/ρας, ών τό ϊστάμενόν τε καί σχαζόμενον ταττάΧι ον.
f Athen. 201 b κννη-γοί ίχοντε% σιβύναί εττιχρνσους; Verg. Am. iv. 13L lato venabula ferro.
3 Only here; possibly = Xayu,3oXov Theoc, iv. 19, vii. 128.
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φάσγανα βουπληγάς τε λαγωοφόνον τε τρίαιναν, άγκυλίδας σκολιάς μολιβοσφιγγεας τε κορώνας, 155 σπαρτόδετον μηρινθον εύπλεκτόν τε ποδάγρην, αμματά τε στάλικάς τε πολυγληνόν τε σαγηνην.
'Ίππους δ’ εις θηρην μέγα κυδηεντας άγεσθων άρσενας · ου μόνον οττι χερείονες είσι πόδεσσι θηλντεραι τελεειν δόλιχόν δρόμον εν ξυλόχοισιν, 160 άλλ’ ὅτ’ άλευασθαι χρειώ φιλοδεμνιον ητορ ίππων ώκυπόδων, από δ’ ιππάδα τηλόσ’ ερυκειν, όφρα κε μη χρεμεθωσι λιλαιόμεναι φιλότητος, καί τ’ άΐοντες αδην* 1 κρυερην φύζανδε νεωνται νεβροί δορκαλίδες τε θοαί και δειμαλεος πτώζ. 165 ίππων δ’ αιόλα φΰλα, τόσ εθνεα μύρια φω των, οσσα βροτοΐσι γενεθλα δεδασμενα σίτον εδουσιν ’ άλλ’ εμπης ερεω, τόσσοι μετά πάσι κραταιοί ο σ σοι θ' ίππαλεοισιν άριστευουσιν όμίλοις'
1 V.Ι. ανδην.
° Poll. ν. 19 mentions ξίφη among the hunter’s weapons.
6 Poll. I.e. και άξίνας παρασκευαστέον, ει και πρέμνα κόψαι δέοι.
c Lat. tridens, fusrina.
d The sense of Α·γκνλιδες (only here) and κόρων αι is only to be guessed.
* Stijxi tenacissima L. (or allied species), which grows wild in Spain and Africa, .still called sparto or esparto. Plin. xix. 26 ff.; Cato 3; Varr. Jl.R. i. 23.6; Colum. xii.
53. S; Anl. Gell. xvii. 3. 4·; Xen. C. 9. 13; Ael. N.A. xii.
4·ίΙ; Bliimner, Technologie, i. 29-1.
1 Cf. C. iv. 4-3; Λ.Ρ. vi. ι290' άστεμφη ποδά-γρην; Xen. Cyr. i. 6. 28 έλάφονs (δολονν) ποδάχραις καί άρπεδδναις. See Xen.
('. 9. 12 ff. for description of the ποδοστράβη (pedica (lentata); Oratt. 92 dentatas iligno robore clausit Venator pedicas.
" The precH sense of άμματα here is uncertain : possibly the same as the άρπεδόναι of Xen. Cyr. i. 6. 28.
Λ See n. on v. 150. Cf. Λ.Ρ. vi. 152, vi. 187, xii. 146; Tlieoc-r. Ep. iii. 2; Tryphiod. 222; Poll. V. 19, 31, F0; x.
I ll ; Hesych, s. στάλικας and s. δοκάναι, who has also σταλίδας· tovs κάμακας r) χάρακας.
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arrow, swords0 and axes6 and hare-slaying trident,0 bent hooks d and lead-bound crooks, cord of twisted broom' and the well-woven foot-trap/ and ropes9 and net-stays* and the many-meshed seine.*
As for Horses, let them bring to the hunt proud stallions ; not only because mares are inferior in speed for accomplishing a long course in the woods but also because it is needful to avoid the amorous passion of swift-footed horses and to keep mares far away, lest in their amorous desire they neigh and, hearing, the -wild beasts incontinently; betake them to chilly flight—fawns and swift gazelles k and timid hare.1
Various are the tribes of horses, even as the countless races of men, the diverse tribes of mortals that live by bread. Nevertheless I will declare which are the best among them all, which are foremost in the companies of horses ; to wit, the Tuscan,m Sicilian,”
*	Lat. sagerta, verriculum, a large sweep-net; more usually of tne fisherman's drag-net (Opp. H. iii. 81). Cf. σαγηνεύω (Herod, iii. 149, vi. 31; Plato, Legg. 698 d) of “rounding up” the inhabitants of a country (procedure described Herod, vi. 31 and Plato I.e.).
*	&δτ)ν· αύταρκως, δαψιλών (schol.) ; cf. Hesych, άδ-ην- άθρδιας, ίξαίφνης, δαψιλώς. άίοντ ανδήν Κ, Boudreaux, perhaps rightly. Dual for plural is common in late epic.
*	Assuming that δορκαλίς (cf. 441) means the same as δόρκοί C. ii. 12, 315 ff., 405, 428, iii. 3, iv. 439 ff. (cf. πάρδαλις, νάρδος) we may suppose that this is Aristotle’s δορκάς (If.A. 499 a 9 % De part. an. 663 all, 663 b 27), prob. A ntilope dorcas. Gazelle.
1 Hor. Epod. ii. 3.5 pavidumque leporem.
m “Down to modern times Tuscany, Ancona, and the region of Bologna have been noted for fine breeds of black horses ” (Ridgeway, p. 314).
" Gratt. 624 Possent Aetnaeas utinam se ferre per arces, Qui Indus Siculis; Arr. C. 23 Scythian and Illyrian horses are not, to look at, comparable ϊπτω θεσσαλικω ή Σικελφ.
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Τυρσηνοί, Σικο\οί, Κρἡτβς, Μαζικές,1 ’Αχαιοί,	ΠΟ
Καππαδόκαι, Μαύροι, Σκυθικοί, Μάγνητ€ς, Έπειοί, 1 "Ιονβς, 'Αρμένιοι, Αίβνζς, Θρήϊκες, Έρεμβοί.
’ίππον δ’ iv πάντβσσι πανέξοχον έφράσσαντο ΐδμονζς ιπποδρόμων και βου κολιών έπ ίου ρο ι,
€ΐδ€σιν ος τοίοισιν ολον δέμας έστβφάνωται4	17δ
βαιόν υπέρ δζιρηφι μ€τηορον ΰφι κάρηνον άείροι, μέγας αυτός έών ττεριηγέα γυΐα · ΰφι κάρα, νςάτην δέ γένυν ποτί δειράδα νεΰοι-
1 ν.Ι. λΙαί’17κε* *.
α The Mazices (Arum. Marc. xxix. 5. 51) or Mazaces (Suet. Xer. 30; Luc. iv. 681; Claud. Stil. i. 356; Nemes.
261), Maj'i-es (Hecat. fr. 304·; Steph. Byz. Jldfues· οι Λιβύη* νομάδα), Μάξνε* (Herod, iv. 191 άροτήρε* ήδη Λίβνε* καί οικία* νομίζοντε* έκτήσθαι, τοΐσι οι·νομα κέεται Μ.) were a people of ' Mauretania famous for horsemanship. See C. iv. 50 n. As Mazac-a was an old name for Caesarea*in Cappadocia, there is sometimes a doubt as to the reference.
6 Nemes. 211 Cappadocumque notas referat generosa propago; Mart. x. 7β Nee de Cappadoeis eques catastis.
0 Nemes. 259 Sit tibi praeterea sonipes Maurusia tellus quern inittit; Strabo 8-28; Pans. viii. 43. 3; Ridg. pp. 242 and 248.
d Arr. C. 1. 4·, 23. 2; Strabo 312 ίδιον δέ τον Σκνθικου καί	j
του Σαρματικοΰ π αντος εθνον* το τον* ίππον* έκτίμνειν εύπειθεία*	j
χάριν· μικροί μιν yάρ είσιν, όξεϊ* δὲ σφοδρά και δνσπειθεΐ*; Ridg.
ρρ. 125 f.
* It is not clear whether this refers to the Thessalian Magnesia or ,the Lydian, near Mt. Sipylus, or that on the Maeander. For the horses of the first cf. Luc. vi. 385 Magnates equis gens cognita; Pind. 1\ ii. 45; for Lydian horses, Ridg. pp. 194 f.
f i.e. Eleian (Strabo .S40; Steph. Byz. s.v.): τον * εξ Ήλιδοϊ Eutecn.
a Strabo ~>25 ίππόβοτο* δέ καί αυτή έστί διαφερδντω* καί ή ’Αρμενία. Cf. Strabo .‘>29 and note on Nesaean v. 312. Togarmah in Ezekiel xxvii. 14, “They of the house of Togarniah traded in thy fairs with horsemen (or war-horses?) and mules” is Armenia or neighbouring country 20
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Cretan, Mazician,0 Achaean, Cappadocian.6 Moorish,0 Scythian,d Magnesian,* Epeian/ Ionian. Armenian,17 Libyan,* Thracian,· Erembian.·' As the best horse of all men skilled in horse-racing and overseers of herds have remarked the horse whose whole body is crowned with these features.* He should have a small head 1 rising high above his neck, himself being bigm and round of limb; the head should be high, the nether jaw cursing toward the neck ; the brow"
(Ridg. p. 193). Armenian mounted archers, Arr. Tart.
+4·. 1.
*	See C. iv. 50 n; Arr. C. I. 1, 24. 1 f.; Ael. X.A. iii. 2; Ridg. 23S ff., 470 ff. The horses of Cyrene were specially famous, Strabo S37 ίπποτρίφος ΐστίν άρίστη (sc. Κνρήνη); Pind. Ρ. iv. 2 εύΐππου Κ.; Ρ. ΐχ. 4 διωξίππον Κ.
*	Schol. Theocr. xiv. 47 ίπποι θρηΐκιοι Αακεδαιμδνιαί τε -,νναΐ-κες. Cf. Hom. //. χ. 5+5 ff.; Verg·. Aen. ν. ,5<>ό ff.; Ridg. ρ. 108.
’ tovs ϊ κ της Ίροτγλοδίη-ιδοτ. Eiitecn. Cf. Hom. Oil. iv. $4· where Schol. and Eustath. say Aristarchus identified them with the Arabians. Strabo 41 ; Dionys. Per. ISO, 963.
k Cf. in general Xen. Eq. 1; Poll. i. l!-9f.; Geopon. xvi. 1; Verg·. G. iii. 72 ff.; Varro, R.ll. ii. 7 ; Columell. vi. 29; Nemes. 240 ff.; Pallad. iv. 13; Μ. H. Hayes, Points of the Horse (London 1901); Goubaux and Barrier, The Exterior of the Horse (1892).
1 Xen. Eq. 1. 8 ή δὲ κεφαλή όστώδης ουσα μικραν σιαγόνα εχοι; Poll. i. 189 κεφαλή όστώδης, προτομή βραχεία (opposed to κεφαλήν βαρεΐαν σαρκώδη ih. 191); Geop. xvi. 1. 9 την κεφαλήν Ιχει μικράν; Verg. G. iii. 79 Illi ardua cervix argxitumque caput; Hor. S. i. 2. 89 breve quod caput, ardua cervix ; Varro, R.R. ii. 7. 5 si eaput habet non magnum; Colum. vi. 29 Corporis vero forma constabit exigiio capite ; Pallad. iv. 13 exigunm caput et siecum. Cf. Hayes p. 193, “ When the head is large and * fleshy ’ we may generally assume that the animal is ‘soft’ and wanting in * blood.’ ”
m Geop. I.e. rrj περιοχή τοι· σώματος μΑχαν. ενπα-γή πασι τοΐς μέρεσι.
" “ Good width between the eves is generally regarded as a sign of intelligence and of a generous disposition ” (Hayes, p. 196).
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evpv πόλοι φαιδρόν re μζσόφρυον · έκ δ’ apa κόρσης άμφί μέτωπα τριχών πυκινοι σβίοιντο κόρνμβοι · δμμα τορόν, πυρσωπόν, έπισκννίοισι δαφοινόν · evpeiai piveς, στόμα δ' άρκιον, ονατα βαιά· γνραλέη δειρή τελέθοι λασιαυχβνος Ιππον, ως ore χαιτήβσσα λόφον vevei τρυφάλεια-πουλί) πόλοι στόρνον, δόλιχόν δέμας, evp0a νώτα, και ράχις άμφίδυμος μέσον ισχία πιαίνουσα1·
1 πειραίνονσα ?
α Toll. ϊ. 189 προκόμιον (forelock) εύπρεπές-, Xen. Eq. 5. 8 δέδοται παρά θεών καί ayXatas ενεκα χαίτη καί προκόμιόν τε καί ουρά.
6 “The eye should be clear and free from tears, the pupil black,” Hayes p. 212. Of. G. and B. p. 54 among the beauties of the eye is “ the clearness and little abundance of the tears”; Xen. Eq. 1. 9 το εξόφθαλμον εἶναι έγρηγορός μάλλον φαίνεται του κοίλοφθάλμου; Poll. ί. 189 δμμα προπετέί ώ$ (ξόφθαλμον εἶναι, οφθαλμοί πυρώδει$, νφαιμον βλέποντε$ (opp. to κοιλδφθαλμος ib. 191): Geop. I.e. δμμα μέλαν; Varr. I.e. oculis nigris ; so Colum. I.e. ; Pal lad. I.e. oculi magni.
c “ The nostrils should be ... of ample capacity, so as to suggest the possession of large air-passages,” Hayes, p. 214; “The absolute beauty of the nostril resides in its width . . . Small nostrils are an absolute defect and associate themselves with a chest that is narrow,” G. and B. p. 60; Xen. Eq. 1. 10 καί μνκτηρές ye ο· αναπεπταμένοι των σνμπεπτωκότων ενπνοώτεροί τε αμα εΐσί και γοργότερον τδν ίππον άποδεικνύουσι; Poll. i. 190 μνκτηρεϊ αναπεπταμένοι (opp. to μνκτήρες σνμπεπτωκότες ib. 191); Geop. I.e. pivas μή συμ-πεπτωκυίας; Varr. I.e. naribus non angiistis; Colum. I.e. naribus apertis ; Pallad. I.e. nares patulae.
d “ The old practical rule of finding whether a horse is wide enough between the jaws is to try if the clenched fist can be placed within the hollow,” Hayes, p. 216.
e “ The ear is beautiful when it is short,” G. and B. p. 43; Xen. Eq. 1. 11 ώτα μικρότερα; Poll. i. 190 ώτα βραχέα (opp. to ώτα μεγάλα ib. 191); Geop. I.e. ώτα προσεσταλμένα ; Varr. I.e. auribus applicatis; Colum. I.e. brevibus aurieulis et arrcctis ; Pallad. I.e. aures breves et argutae.
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should be broad «and bright; from the temples the hair should wave in dense curls about the forehead0 ; the eyeb should be clear and fiery under beetling brows ; the nostrils c should be \vide, the mouthd adequate, the ears e .small; the neck / of the shaggy-maned 0 horse should be curved, even as the arched crest of a plumed helmet ; the breastΛ should be large, the body long, the back broad, with a double chine1 running between fat hipsJ'; behind should flow
f ardua cervix, Verg. G. iii. 79; Hor. <S'. i. 2. S'); cervice molli lataque nec longa. Colum. I.e. ; erecta cervix, Pallad. I.e.
9 Varr. I.e. iuba erebra ; Verg. G. iii. S6 and Coluin. I.e. densa iuba; Pallad. I.e. coma densa; Geop. I.e. χαίτην βαθεΐαν ; Poll. I.e. χαίτη εϋθριξ.
*	Xen. Eq. 1. 7 στέρνα πλατύτερα &ντα καί προς κάλλος καί πρδς ΐσχύν καί πρδς τδ μη έπαλλάξ άλλα διά πολλου τα σκέλη φέρειν ευφυέστερα; Geop. I.e. στήθος ει·ρυ μεμνωμένον ; Poll. I.e. στέρνα πλατέα; Varr. I.e. pectus latum et plenum ; Verg. G. iii. 81 Luxuriatque toris animosum pectus; Colum. I.e. lato et musculorum toris numeroso pectore; Pallad. I.e. pectus late patens.
*	Xen. Eq. 1. 11 ράχις ή διπλή της απλής καί έ-ρκαθήσθαι μαλακωτέρα και ίδεϊν ήδίων ; Poll. i. 190 όσφνς διπλή· τδ δέ αύτό καί ράχις καί έδρα (ib. 190 the bad horse has όσφύν όξεΊαν, ef. Gratt. 5-26 tenuis dorso eurvatur spina); Geop. i.e. ράχιν μάλιστα μιν διπλήν, ει δέ μή, μή γε κυρτήν: Verg. G. iii. 87 At duplex agitur per lurabos spina; Varr. I.e. spina maxime duplici, si minus, non extanti; Colum. I.e. spina dupliei; Hayes, p. 250 “ In many draught animals the upper muscles of the loins and back stand out as distinct ridges of muscle on each side of the backbone. This beauty in the coarser breeds is not confined to them, but may sometimes be seen in well-bred horses. . . . This ‘ double-backed ’ condition [well shown in a photograph of a Boulonnais horse in Hayes, ρ. 251] raav come on or disappear according to the amount of ‘ flesh ’ which the animal carries.” Cf. G. and B. p. 119.
i Xen. Eq. 1. 13 ισχία πλατέα . . . καί εύσαρκα. Cf.
Poll. I.e,
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ἐκ δε θεοί πολλή μζτόπισθε τανυτριχος ονρή· μηροί δ’ εύπαγεες, μυώδης- αντάρ ενερθεν όρθοτενεΐς δολιχοί τε ποδών περιηγεες αυλοί καί μάλα λεττταλεοι’ καί σαρκί λελειμμενα κώλα,	190;
οΐα ταννκραίροισιν άελλοπόδεσσ* ελάφοισΐ' καί σφυράν άγκλίνοιτο, Θ col δε περίδρομος οπλή υφι μάλ εκ γαίης, πνκινή, κερόεσσα, κραταιή. τοΐός μοι βαίνοι κρατερήν θήρειον ενυώ θυμαίνων, συνάεθλος, άρήϊος, δβριμος Ιππος.	195
Ύυρσηνοί τοιοίδε καί ’Αρμένιοι και Αχαιοί Καππαδόκαι τε κλυτοί Ταύρον πρόπαρ οι τε1 νεμονται.
Θαύμα δε ΚαππαΒόκεσσι μεγ εδρακον ώκυπόδεσσι· είσόκε μεν νεογιλόν υπό στομάτεσσιν όδόντα καί γλαγερόν φορεονσι δέμας, τελεθουσ’ άμενηνοι ·	200
κραιπνότεροι δε πελουσιν, όσω μάλα γηράσκουσι. κείνους εις πόλεμον μεγαλήτορα θωρήσσοιο αΐθωνάς τ’ επί Θήρας· επεί μάλα θαρσήεντες δπλοις άντιάαν, πυκινήν ρήξαί τε φάλαγγα,
1 πρόπαρ οι re Koechly : προπάροιθε MSS.
° Cf. Xen. Eq. 1. 5, 7; Poll. I.e. ούρα προμήκης; Geop. I.e. ουράν' μεγάλων ούλ&τριχ α; Varr. I.e. cauda ampla suberispa; Colara. I.e. cauda longa et saetosa; Pallad. I.e. cauda profusior.
b “The muscles of the thighs should be well developed” (Hayes p. 311); Geop. I.e. μηρούς μιμυωμένουί; Colum. I.e. feminibus tovosis et numerosis. Xen. Eq. 1 distinguishes the μηροί οι ύπό ταιs ώμοπλάταα (§ 7), i.e. what are now called the “fore-arms” (extending from elbow to knee), from the μηροί οι ύπό τη ούρα, i.e. thighs + gaskins (the latter term now being used to denote the hind leg from thigh to hock).
c i.e. the part of the le^ between knee and fetlock: the “ shanks ” (Cossar Ewart up. Hayes p. 16). αΰλοί = tibiae. 24
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an abundant hairy tailα; the thighs 6 should be well compact and muscular; the rounded cannons c beneath should be straightd and long and very thin.e and the limbs1 should be unfleshy, even as in the horned windswiit stag ; the pastern g should be sloping ; the rounded hoofA should run high above the ground, close-grained, horny, strong. Such would I have the horse to be who goes to the fierce warfare with wild beasts, a spirited helper, warlike and strong. Such are the Tuscan horses and the Armenian and the Achaean and the famous Cappadocian horses which dwell in front of Taurus.* A marvel have I seen among the Cappadocian horses ; so long as they have their foal teeth in their mouth and are milk-fed, they are weakling, but as they grow older, they become swifter. Those are the horses which thou shouldst array for manly war and against fierce wild beasts ; for they are very brave to face arms and break the serried phalanx and contend against
d Geop. I.e. σκέλη ορθά; Varr. I.e. cruribus reetis ; Colum. I.e. altis rectisque cruribus.
*	i.e. not fleshy. Cf. Xen. Eq. 1. 5 των κνημών τα οστά ταχέα χρη είναι· ... ον μέντοι φλεφί -γε ουδέ σαρξί ταχέα ; Poll. I.e. κνήμαι άσαρκοι.
*	It seems on the whole better to take the vague term κωλα as continuing the description of the leg from knee to fetlock (as in 40S) than to refer it to the “ gaskins.”
9 Xen. Eq. 1.4· δει τα άνωτέρω μεν των όπλων κατωτέρω δὲ των κννητύδων (fetlock) οστά μήτε άγαν ορθά εΐναι ώσπερ αίχός . .. . ούδέ μήν iyav ταπεινά.
*	Xen. Eq. 1. 3 οι·δε τούτο δει λανθάνειν, πότερον α'ι δπλαί είσιν νφηλαΐ τ) ταπειναί ... α ι μέν yap νφηλα'ι πόρρω άπό του δατέδον (χονσι την χελιδόνα (the “ frog ”) καλονμένην . . . και τφ ψδφφ δέ φησι -ίμων δήλους εΐναι τους ενποδας, καλώς λέχων ώσπερ ykp κνμβαλον φοφεΐ προς τφ δαπέδω ή κοίλη οπλή. Cf. Poll. I.e.
*	Mountain range in Asia Minor.
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θηρσϊ τ ενυαλίοισιν εναντία δηρίσασθαι. πώς μεν γάρ τε μάχαισιν άρήϊος εκλυεν ΐππος 'ήχον εγερσίμοθον δολίχων πολεμήϊον αυλών; ή πώς άντα δεδορκεν άκαρδαμύτοισιν1 όπωπαΐς αίζηοΐσι λόχον πεπυκασμενον όπλίτησι, καί χαλκόν σελαγεΰντα, καί άστράπτοντα σίδηρον, καί μάθεν εύτε μενειν χρειώ, ποτε δ’ αντις όρούειν, καί μάθεν είσαΐειν κρατερών σύνθημα λοχαγών; πολΧάκι καί δήριν2 άνδρών επελάσσατο πύργοις ήρεμος άσπιδόεσσαν ύπόπτερον, εύτε βροτοΐσιν άσπίς υπέρ κεφαλής επικάρσιον άσπίδ’ ερείδει, όππότ* εελδονται δηίων πάλιν εζαλαπάζαι, καί πεδίον τεύχουσι μετήορον, επταβόειον, δαιδαλεον, πυκινόν, πολυόμφαλον, ἀντία δ* αίγλη χαλκού άποθρώσκει φαεθοντιάς, αΐφα δ’ όπίσσω κλινομενης άκτΐνος απαστράπτει πολύς αιθήρ, ΐπποις γάρ περίαλλα φύσις πόρε τεχνήεσσα ήμερίων κραδίην καί στήθεσιν αίόλον ήτορ-αίεν γινώσκουσιν εόν φίλον ήνιοχήα καί χρεμεθουσιν ίδόντες άγακλυτόν ήγεμονήα καί πολεμοισι πεσόντα μέγα στενάχονσιν εταΐρον. ΐππος εν ύσμίνη ρήζζν ποτε δεσμά σιωπής καί φύσιος θεσμούς ύπερεδραμε καί λάβεν ήχήν
1 vv.ll. άσκαρδαμύκτοισιν, άσ καρδαμύτοισιν, άκαρδαμύκτοισιν.
2 δηίων most MSS.
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° The distinction between the rhetorical interrog, and the exclamation disappears in late Greek, so that πω$, ir0ro; = ώϊ, oaos. Cf. ττδσση 330.
b Cf. Job xxxix. 19 ff.
c Here and in iv. 134- άκαρδαμύτοισιν (given by three mss. in the latter place) seems the safest reading, καρδαμύσσω (for άσκαρδ-) is recognized by Hesych, and E.M. s.v. See further iii. 178 n.
d The led. vuly. δηίων necessitates (1) the change of
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warlike wild beasts. Ho\va in the battle doth the ΛΥ-ar-horse 6 hearken to the martial note of the long trumpet that makes the din of conflict! How with unwinking c eyes doth he look upon the dense array of armed warriors, the gleaming bronze, the flashing sword ! He hath learned also when it behoves him to stand and anon to charge ; and he hath learned to hearken to the watchword of mighty captains. Often, too, he calmly brings nigh to the towers the warfare d of men with soaring shields, when athwart the heads of men shield presses upon shield, what time they are fain to sack the city of the enemy and fashion aloft a plain with their shields of sevenfold hides, daedal and dense and many-bossed; in front the sunlight glances from the bronze and straightway behind great space of sky lightens with rays refracted. To horses beyond all mortal creatures cunning Nature has given a subtle mind and heart. Always they know their own dear charioteer and they neigh when they see their glorious rider and greatly mourn€ their comrade when he falls in war. Ere now in battle a horse has burst the bonds of silence and overleapt
ύπόπτερον to υπό πτερόν ; (2) the assumption that Opp. used the fem. termin. -εσσαν with a neuter (for the converse cf. Nicand. T. 129 ψο\όεντο$ έχίδνης, Colluth. 83 περόνην θνδεντα); (3) taking πτερόν to be (as in Procop. De aed. ii. 8) = Lat. pinna but here as denoting not a defensive propug naculum but the testudo, χελώνη (for which cf. Arr. Tact. II. 4; 36. If.). On the other hand δηριν, which Boudreaux reads (apparently with some ms. authority), makes δ. άσπ. ύπόπτ. a simple raetonoray for the χελώνη. Cf. Luc. iii. 474 Ut taraen hostiles densa testudine rauros Tecta subit virtus armisque innexa priores Arraa ferunt galeamque extensus protegit umbo.
* Cf. Tryph. 14; Verg. Aen. xi. 89 Post bellator equus positis insignibus Aethon It lacrimans guttisque humectat grandibus ora ; Solin. xlv. 13.
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άνδρομεην καί γλώσσαν όμοίϊον άνθρώποισιν. ίππο? ενυαλίοιο Μακηδονίου βασιληος Βουκεφάλας οπλοισιν εναντία δηριάασκεν. ίππος επ' άνθερίκων εθεεν κουφοισι πόδεσσιν, άλλος υπέρ πόντοιο, καί ου στεφάνην εδίηνεν. ίππος υπέρ νεφεων \ιμαροκτόνον ηγαγε φώτα, και χρεμεθων ποτε πώλος ύφ* ηνιόχοιο δόλοισι θηκατο τών Υίερσών Άσιηγενεων βασιλήα. εξοχα δ* αΰ τίουσι φυσίν το πάμπαν άπυστον ες φιλότητα μολεΐν, την ου θεμις· άλλα μενουσιν άχραντοι μυσεων,1 καθαρής τ’ εράουσι Κυθείρης. εκλυον ως προπάροιθε πολυκτεάνων τις άνάκτων καλόν εχεν πεδίοις Ιππων άγελαΐον όμιλόν· τους πάντας μετεπειτα δαμασσαμενη προθελυμνους ίππαλεη νοΰσος πρόλιπεν διίο, μητέρα μουνην και μητρός φιλίης ύπομάζιον είσετι πώλον, αύτάρ επεί μεγας ην, πειράτο σχετλιος άνηρ μητέρα παιδός εοΐο παρ’ άγκοίνησι βαλεσθαι. τούς δ’ ως οΰν ενόησεν άναινομενους φιλότητα και γάμον άμφοτεροισιν άπώμοτον, αύτίκ επειτα αίνά τιτυσκόμενος δολίην επί μητιν ϋφαινεν, ελπό μένος καλεειν γένος ιπποισιν παλίνορσον. άμφω μεν πρώτιστα καλυφατο βυσσοδομευων άλλοισιν ρινοΐς- μετεπειτα δε χρΐσεν ελαίω παν δέμας εύώδει, κηώδεϊ' ελπετο γάρ δη όδμην ηγητειραν άμαλδΰναι φιλότητος·
1 μνσων mss.
° Hom. 11. xix. 104 Xanthus, the horse of Achilles, prophesies his death.
b The charger of Alexander the Great: Ael. vi. 44; Diod, xvii. 7(> and 95; Plin. viii. lot; Arr. Anab. ν. 14·. 4· and V. 1!). 1,
^,β Hom. II. xx. 226 (of the offspring of Boreas and the 28
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the ordinance of nature and taken a human voice a and a tongue like that of man. Bucephalas.6 the horse of the warrior king of Macedon, fought against armed men. Λ horse there was which ran with light feet over the corn-ears c and brake them not; another ran over the sea and wetted not his coronet.** A horse carried above the clouds him that slew the Chimaera e ; and the neighing^ of a horse through the craft of his charioteer made one king of the Asian Persians. Above others, again, horses honour nature, and it is utterly unheard of that they should indulge unlawful passion, but they remain unstained of pollution and cherish chaste desire. I have heardg how of old a prince of great possessions had in his fields a fair herd of horses. All these a disease of horses utterly destroyed, leaving but two—only a mare and a foal yet at its mother’s foot. But when it grew up, the wicked man essayed to mate the foal with its dam. And when he saw a union forsworn of both, immediately he with dreadful design wove a subtle device, hoping to call back his breed of horses. First in his craft he covered both with alien hides, and then he anointed all their bodies with sweet-smelling oil and fragrant; for he hoped to destroy the tell-tale scent.
mares of Erichthonius) αι δ’ ore μεν σκιρτφεν evl ζεϊδωρον άρουραν, άκρον επ' άνθερίκων κάρτον θέον ουδέ κατεκλων ά\λ' ότε δη σκφτφεν έπ εύρέα νθττα θαλάσσης, άκρον έπί ρψ/μΐνος άλός τολιοΐο θέεσκον.
•Λ The portion of the pastern immediately above the hoof.
*	A monster (Hom. II. vi. 179 ; Lucr. v. 90δ) slain by Bellerophon (tetrico domitore Chimaerae, Ον. Tr. ii. 397) with the aid of his winged horse Pejrasus : Pind. 0. xiii. SI, /. vi. 44.
*	Darius, s. of Hystaspes, became kintr of Persia by the craft of his groom Oebares : Herod, iii. £ I.
*	The story is tuld Λ. 631 a 1-7 : Ael. iv. 7 : Antig. 51 ; Varr. ii. 7. 9; Plin. viii. ljG ; Hiercxl. Hipp. ρ. 173.
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και λάθεν, ώ μάκαρος, ρόζων κακά· και τετελεστο ξεΐνυς, άπόπτυστος θάλαμος, στυγερώτατος ιπποις, σιος εν άνθρώποισιν ενυμφευθη προπάροιθε Καδμείος γάμος αίνος άλήμονος Οίδιπόδαο. οι δ' οτε γυμνωθεντες εήν άτην ενόησαν, λοξήσίν τ' άθρησαν άνιάζοντες οπωπαΐς ή μεν άρα τλήμων άγονον γόνον, αύτάρ δ γ* αΐφα αίνόγαμος κακόλεκτρος άμήτορα μητέρα δειλήν, ϋφι μάλ' ήερθησαν, άμείλιχα φνσιόωντες, δεσμά τ άπορρήζαντες ΐτην μεγάλα χρεμεθοντες, οΐα θεούς μάκαρος μαρτυρόμενοι κακότητος, άράς τ' ευχόμενοι πολυπήμονι νυμφευτήρι· όφε δε μνρόμενοί τε και άσχετον άΐσσοντες, άντιπερην πετρησιν εάς κεφαλάς ελόωντες, οστά σννηλοίησαν, εόν δ' από φέγγος άμερσαν αύτοφόνοι, κλίναντες επ' άλληλοισι κάρηνα.
<58e φάτις προτεροις κλέος ΐπποισιν μεγ' άείδει. Ιππων δ' δσσα γενεθλ' άτιτήλατο μυρίος αία, ώκύτατοι Σικελοί, Αιλνβήϊον οΐτε νεμονται και τρικάρηνον ορος δθι τοι σκεπας 'Κγκελάδοιο πυρσοΐς αΙθερίοισιν ερενγομενοιο κεραυνού Σικελικής Αΐτνης άνεκάχλασεν άεναον πυρ. κραιπνότεροι Σικελών δε παρ' Eύφρήταο ρεεθρα 'Αρμένιοι ΙΙάρθοι τε βαθυπλόκαμοι τελεθουσιν. άλλ' άρα και Π άρθοισι μέγα προφερουσιν "Ιβηρες, ώκυτεροισι πόδεσσι κροαίνοντες πεδίοιο. κείνοισιν τάχα μοϋνος εναντίον Ισοφαρίζοι
° King of Thebes, who unwittingly married his own mother : Soph. 0.7’.
b Of. Soph. FA. llot μήτηρ άμήτωρ. c Cic. Verr. II. ii. 20.
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And, ye blessed Gods, without tlieir knowledge lie wrought his wickedness and there was fulfilled a union monstrous and abominable and most abhorred of horses, like that dread marriage that was made of old among men, the Cadmean bridal of the wanderer Oedipus.0 But when they were made naked and knew their sin, and in sorrow and with eyes askance looked one on the other, the unhappy mother on her dishonoured son, and lie anon,	of a terrible
and evil union, upon his poor unmotheredb mother, they leapt on high, snorting terribly, and brake their bonds and went neighing loudly as if they were calling the blessed gods to witness their evil plight and cursing him who contrived their woeful union ; and at last, rushing wildly in their grief, they dashed their foreheads against the rocks and brake the bones and took away their light of life, self-slain, leaning their heads on one another. So report proclaims the fame of the horses of former days. Now of all the breeds of horses that the infinite earth nourishes most swift are the Sicilian,c which dwell in Lilybaeum d and where the three-peaked hill that covers Enceladus,® as the thunderbolt belches forth in beams reaching to the sky, discharges the eternal fire of Sicilian Aetna. Fleeter than the Sicilian are by the streams of Euphrates the Armenian and Parthian f horses of flowing mane. Yet the Parthian horses are greatly excelled by the Iberian,9 which gallop over the plains with s\vifter feet. With them might vie only the *
* Giant buried under Aetna : Apollod. i. <>. 2: Callira. fr. 117: Luc. vi. 293; Verg. Aen. iii. j<8; Stat. T. iii. 595; Q. Sm. v. 642.
t Cf. 302 and C. iv. 11-2 f.; Strab. :,25 ; Oratt. .508 ; Ridjr. pp. 189 f.
9 Ridg. pp. 206 f.
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αΐ€τός aldepioiaiv έπιθύνων γυάλοισιν, η κίρκος ravarjoi τινασσόμενος τττζρύγεσσιν} η δβλφίς πολιοΐσιν όλισθαίνων ροθίοισι. τόσσον "Ιβηρςς 'έασι θοοί πόδας ήνεμ,όβντας· άλλ’ ολίγοι βαιοί re μένος και άνάλκώβς rjrop,	285
και δρόμον έν παύροισιν €λβγχόμ€νοι σταδίοισιν'
€ΐδ€α δ’ αγλαόμορφα κλυτόν δέμας άμφιέσαντο, οπλήν δ’ ου Kpareprjv, πηλότροφον, βύρυπέδιλον. Μαύρων δ’ αιόλα φΰλα πολύ προφέρουσιν απάντων άμφι δρόμους ταναους re καί άμφί πόνους cLAeyeiνους. 290 καί Αίβυ€ς per α τούς δόλιχόν δρόμον έκτελέουσιν, όσσοι Κνρήνην πουλυφηφΐδα νέμονται. ei0ea δ’ άμφοτέροισιν όμοίια, πλην όσον axne μ€ΐζον€ς eiai00eiv Αίβυες Kparepoi γεγάασιν, άλλα δέμας δολιχοί- πλeapfjai γάρ άμφίς έχουσι 295 των άλλων πλέονα σπαθίην κτένα' τοϋν€κέν elai πάσσον€ς €ΐσιδέ€ΐν καί κρ€ΐσσον€ς ιθύς opoaeiv, έσΟλοί δ’ ηβλίου φορέβιν πυρθ€σσαν έρωην καί Τ€· μ€σημβρινην δίφους δριμ€Ϊαν ένιπην. ίπποι Τυρσηνοί δε καί άπλera Κρησια φΰλα 300 άμφότ€ρον κραιπνοί re θέeιv δολιχοί re πέλονται. Μαύρων δ’ ώκύτ€ροι Σικελοί, Σι/ceλών δέ re Π άρθοι1
καί χαροποί τeλέθoυσι καί έξοχον aίγλr|ev^eς, καί μοΰνοι μίμνουαι μέγα βρύχημα λέοντος, η γάρ τοι Orjpeaaiv έπ' άλλοις άλλα γέν€θλα 305 ίππων άρμ€να πολλά τά τοι φράζουσιν οπωπαι. στικτοπόδ€σσ' έλάφοις κυανώπ€ας όπλίζοιο,
1 ΙΙάρθοι Brodaeus (cf. iv, 113 ff.): θυμόν .mss. Gesner supposed that a line has been lost after v. 302 which mentioned the 11 άρθοι.
a The eagle (Find. P. ii. 50, ν. 112, A. iii. SO; Hom. 11.
32

GYNEGETICA, I. 281-307
eagle ° speeding over the vales of air, or the hawk hasting with long pinions spread, or the dolphin gliding over the grey waves. So fleet are the Iberian horses of wind-swift feet; but they are small and weak of spirit and unvaliant of heart and in a few furlongs are found wanting b in speed ; and though clothed in fair form and glorious shape, yet the hoof is lacking in strength, bred to soft ground and broad. The dappled breed of Moorish horses are far the best of all for extended courses and laborious toil. And next to these for accomplishing a long course come the Libyan horses, even those which dwell in many-pebbled Cyrene. Both are of similar type, save only that the strong Libyan horses are larger to look at ; but these latter are long of body, having in their sides more space of broad rib than others, and hence are stouter to look at and superior in a charge and good at enduring the fiery force of the sun and the keen assault of noontide thirst. The Tuscan horses and the immense Cretan breeds are both swift in running and long of body. The Sicilian are swifter than the Moorish horses, while the Parthian are swifter than the Sicilian, grey-eyedc also and eminently handsome, and they alone abide d the loud roar of the lion. For verily against different Mild beasts different breeds of horses are fitting in many cases, as the eyes declare. Against the deer of spotted feet thou shouldst array dark-eyed horses ; blue-
xxi. 252); the dolphin (Pind. P. ii. 51, X. vi. 72); the hawk (Hom. 11. xv. 237, Od. xiii. 86) are types of swiftness.
*	But Neraes. 253 says Spanish horses “ valent longos intendere cursus ” ; Mart. i. 49, xiv. 199.
*	χαροποί may here mean merely “ bright-eyed.” For the sense of the word when applied to colour see note on 30S.
d Cf. C. iv. 116.
33
OPPIAN
άρκτοισι γλαυκούς, και πορδαλίεσσι δαφοινους, αΐθωνας δ* Ιππους πυριλαμπεας άμφι σύεσσιν, αύτάρ εριγλήνους χαροπούς χαροποιοί λεουσι. 31 κάλλεΐ δ’ εν πάντεσσι πόλει πανυπείροχος ίππος Νησαΐος,1 τον άγουσιν ερικτεανοι βασιλήες · καλός ιδεΐν, άταλός τε φέρειν εϋπείθεϊ δεσμώ’ βαιός μεν κεφαλήν, πολλός δε βαθύτριχα δειρήν, κυδιόων εκάτερθε μελιχρύσοισιν εθείραις.	31
Ναι μήν άλλο γενεθλον επήρατον ώπήσαιο στικτόν, άρίζηλον, τούς ωρυγγας καλεουσιν, ή ότι καλλικόμοισιν εν οϋρεσιν άλδήσκουσιν, ή ότι πάγχυ θελουσ επί θηλυτερησιν όρούειν. δοια δ’ επ’ ώρύγγων τελεθεί πολυανθεα κάλλη*	32
τοι μεν γάρ δειρήν καλλίτριχά τ’ ευρόα νώτα γεγράφαται δολιχήσιν επήτριμα ταινίησι, τίγριες οΐα θοοί, κραιπνοΰ Τ,εφύροιο γενεθλη · τοι δ’ άρ εϋτροχάλοισι περίδρομα δαιδάλλονται | σφραγΐσιν πυκινήσιν όμοίϊα πορδαλίεσσι ·	32j
τούς ετι νηπιάχους γράφαν τεχνήμονες άνδρες αίθομενω χαλκώ ταναήν τρίχα πυρσεύοντες. δηθάκι δ’ άλλα βροτοι πανεπίφρονα μητίσαντο, πώλον επιγράφαι και νηδύϊ μητρός εόντα.
1 ν.Ι. Χισ(σ)αΓοϊ. * 6
° γλαυκό* and χαροπόs are not easy to distinguish. Cf. A. t 4-91 b 34· οφθαλμού δι τό μέν λευκόν δμοιον ώs έπΐ το πολύ πασιν, τό δέ καλούμενου μέλαν διαφέρει- τοι* μεν γάρ έστι μέλαν, τοιs δὲ r σφοδρά γλαυκόν, τοιs δέ χαροπόν, ένίοι* δέ αΐγωπόν; Hom. Od.	ι
xi. 611 χαροποί λέοντεs but γλαυκιόων of lion 11. χχ. 172.	ι
Perhaps if we call γλ. “ greyish-blue ” and χαρ. “ bluish-	'
grey,” wre shall be nearly right.
6 Or Nisaean: famous breed of horses from the Nesaean	ι
plr.ln in Media: Steph. B. s. 'Χησαΐον πεδίον, άφ’ ου παρά	,
Μήδοι* οι Χησαΐοι 'ίπποι; Herod, iii. 106, vii. 40; Strab.
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eyed a against bears ; tawny-eyed against leopards ; fiery and flaming against SAvine ; brilliant and grey of eye against the grey-eyed lion. In beauty the most excellent of all horses is the Nesaean,6 which -wealthy kings drive ; beautiful to behold, gentle to ride and obedient to the bit, small of head but shaggy-maned, glorying in the yellow locks on either side his neck.
Yet another lovely breed thou mayst see, the dappled conspicuous breedwhich men call the Orynx,c either because they flourish on the grassy hills (ovpea-iv), or because they are very eager to mate (opovetv) with their females. In the case of the Orynxes there are two species of many-patterned beauty. One species are inscribed on neck and broad hairy back with a series of long stripes, even as the swift tigers, the offspring of rapid Zephyrus/* The others are adorned all about with densely set round spots, like those of leopards ; this species >vhile they are still but baby foals, are tattooed by skilful men, who brand their long hair with the flaming bronze. And ofttimes men have contrived other subtle devices for inscribing e the foal while yet 525, o30; Athen. 194 e; Amin. Marc, xxiii. 6.30; Synes. Ep. 40; Arr. Anal·, vii. 13; A. 632 a 30: Lucian, Hist. 39; Ridg. pp. 190 ff.
e Oppian seems to denote by this name two species of horses: (1) with neck and back striped like tiger, (-2) spotted like leopard. The first he regards as a natural breed, the second as an artificial production. Cf. Eutecn. τους μέν πρώτους η φύσις οΰτω διβζυτγράφησΐ, των δὲιιτέρων δ' άνδρών (ΰρήματα τὰ ποικίλματα. The first suggests the zebra.
d The West Wind (Lat. Favonius) was supposed to have an impregnating influence ; Hom. II. xvi. 150; Plin. xvi. 93; Lucr. i. 11; Verg. G. iii. 272 ff.; Plin. x. 166; Yarr. ii. I. 19; Colum. vi. 27; A. 560 a 6 ; G.A. 749 b 1. Of other winds: Hom. II. xx. 222 ; Ael. vii. 27 ; Solin. xlv. 18.
* Cf. ΟΤ. Genesis xxx. 37 ff.; Scott, Red Gauntlet, c. xviii.
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ώ πόσση κραδίη, πόσση μερόπεσσι πόλει φρήν. ερζαν όπως εθέλουσι · θέσαν πολυειδέας Ιππους, μητρός ετι γλαγερήσι περισχομένους λαγόνεσσιν. όππότε θηλυτέρην γάρ έλη φίλοτήσιος ορμή ίππον τ’ εγγύς ιόντα κλυτόν μεγαλήτορα μιμική, δη τότε δαίδάλλουσι πόσιν καλόν άμφϊ δε πάντη παν δέμας εύστίκτοισι περί χροιήσι γράφουσι, και ποτϊ λέκτρον άγουσιν επ' άγλαιη κομόωντα. ως δέ τις ηϊθέων υπό νυμφοκόμοισι γυναιξιν εΐμασιν άργεννοΐσι καί άνθεσι πορφυρέοισι στεφάμενος, πνείων τε ΥΙαλαιστίνοιο μυροιο, ές θάλαμον βαίνησιν ύμήν υμέναιον άείδων ως ίππον σπέρχοντα γαμήλια τε χρεμέθοντα, πρόσθεν έής άλόχοιο κλυτόν πόσιν άφριόωντα, δηρόν έρητνουσι φίλης λελιημένον ευνή± · όφέ δέ τοι μεθιάσιν έπήρατον ές φιλότητα· ή δ’ υποκυσαμένη πολυανθέα γείνατο παΐδα, νηδυϊ μεν πόσιος γόνιμον θορόν αειρασα, δεζαμένη μορφήν δέ πολυχροον όφθαλμοισι. τοΐά νυ κάκεΐνοι, τοΐσιν δόνακες μεμέληνται, μησάσθην πυκινοΐσι νοήμασιν ίξευτήρες, όπιτότε δαίδάλλουσι πεληϊάδεσσι νεοσσούς· ευτε γάρ ες φιλότητα θοαϊ τρήρωνες ίωσι, μιγνυμεναι στομάτεσσι βαρυφθόγγοις άλόχοισι, δη τότε μήτιν ϋφαινε κλυτήν τιθασοτρόφος άνήρ, άγχι δέ θηλυτέρησιν έθήκατο δαίδαλα πολλά εΐματα πορφόρεα· ται δέ κλιδόν όσσε 'βαλοΰσαι θυμόν ίαινόμεναι τίκτουσ' άλπτόρφυρα τέκνα.
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b Stat. S. ν. 1. "213 Palaestini simul Hebraeique liquores. It is not to be assumed that the perfume meant is one native to Palestine (which is not rich in aromatic shrubs). The spices and perfumes of the Far East came to Europe 36
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in his mother’s womb. O whata a heart, what a mind have mortal men ! They do as they list; they make horses of varied colours while yet enveloped in the milky mother’s loins. What time the mating impulse seizes the mare and she abides the approach of the glorious high-spirited horse, then they cunningly adorn the beautiful sire. All about they inscribe all his body ^vith spots of colour and to his bride they lead him, glorying in his beauty. Even as some youth, arrayed by the bridal women in white robes and purple flowers and breathing of the perfume of Palestine,6 steps into the bridal chamber singing the marriage song, so while the hasting horse neighs his bridal song, long time in front of his bride they stay her glorious spouse, foaming in his eagerness ; and late and at last they let him go to satisfy his desire. And the mare conceives and bears a many-patterned foal, having received in her -womb the fertile seed of her spouse, but in her eyes Ms many-coloured form. Such devices have they also with cunning wits contrived whose business is with the reed, even the fowlers, when they variegate the young of doves. For when the swift doves mate and mingle mouths c with their deep-noted spouses, then the breeder of tame birds contrives a glorious device. Near the hen-birds he puts many vari-coloured purple cloths ; and they, beholding them with eyes askant are gladdened in their hearts and produce sea-purple children. Nay, even so also
by way of Palestine and Syria (Diod. iii. 41) and are generally called indifferently Syrian (Propert. iii. 5. 14·; Tibull. iii. 4·. 28, iii. 6. 63; Hor. C. ii. 7. 8 ; Catiill. vi. 8) or Assyrian (Hor. C. ii. 11. l(i; Catull. lxviii. 143; Verg. E. iv. 25; Tibull. i. 3. 7, iii. 2. -23). e A. 560 b 26.
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vai μην ώδε Λάκωνες ειτίφρονα μητίσαντο αισι φίλαις άλόχοις, οτε γαστέρα κυμαίνονσΓ γράφαντες πινάκεσσι πέλας θέσαν αγλαά κάλλη, 360 τους πάρος άστράφ αντος εν ήμερίοισιν έφηβους,
Νιρέα και Νάρκισσον έϋμμελίην θ' 'Υάκινθον, Κάστορα τ’ εύκόρυθον και *Αμνκοφόνον Πολυ-δεύκην,
ηϊθέους τε νέους, τοι τ' έν μακάρεσσιν άγητοί, Φοίβον δαφνοκόμην και κισσοφόρον Διόννσον	365
αι δ’ έπιτέρπονται ττολυήρατον είδος ιδ ουσα ι, τίκτουσίν τε καλούς επί κάλλεϊ πεπτηυΐαι.
Ύόσσα μεν άμφ' ΐπποισιν άτάρ κατάβηθι, φίλη
Φρψ> ,	,	y
οιμον έττι σκυλάκων τοσσοι δ επί πάσι κννεσσιν εζοχ' άρίζηλοι, μάλα τ' άγρεντήρσι μέλονται, 370 ΐΐαίονες, Ανσόνιοι, Κάρες, Θρηϊκες, ’Ίβήρες, 'Αρκάδες, Άργεΐοι, Αακεδαιμόνιοι, Ύεγεηται, Σαυρομάται, Κελτοί, Κρητες, Μάγνητες, Άμοργοί, * 1
° Next to Achilles the handsomest Greek at Troy: Hom. 1L ii. 671.
b A beautiful youth of Thespiae who, for hopeless love of his own reflection, died and was turned into the flower which bears his name : Ον. 31. iii. 341 ; Paus. ix. 31. 7.
e A beautiful Spartan youth, accidentally slain by Apollo : from his blood sprang the “ hyacinth.” See n. on Colluthus 248. Cf. Apollod. iii. 10. 3: Paus. iii. 1. 3, iii. 19. 5; Nicand. T. 902; Ον. 31. x. 162, xiii. 391 ff.
d Castor and Pollux, the Dioscuri, sons of Zeus (Tyndareus) and Leda: Hom. 11. iii. 237.
e King of the Bebryees, slain by Pollux : Apollod. i. 9. 20; Theocr. xxii. 27; Ap. Rh. ii. 1 ; Val. FL iv. 99.
1 Cf. generally Xen. C. 3 ff. ; Arr. C. 2 ff. ; Poll. v. 37 ff.; Geop. xix. Iff.; A. 571 a 16 ff. and passim; Verg. G. iii. 404 ff. ; Varr. ii. 9; Plin. viii. 142 if. ; Colum. vii. 12; Gratt. 150 ff.; Nemes. 103 ff.	» Poll. v. 46 f.
A i.e. Italian, including the viridus Umber of Verg. Aen.
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the Laconians contrived a subtle device for their dear wives when they are pregnant. Near them they put pictures of beautiful forms, even the youths that aforetime were resplendent among mortal men, Nireus® and Narcissus6 and Hyacinthus0 of the goodly ashen spear, and Castor d with his helmet, and Polydeuces that sleAV Amycus/ and the youthful twain who are admired among the blessed gods, laurel-crowned Phoebus and Dionysus of the ivy wreath. And the women rejoice to behold their lovely form and, fluttered by their beauty, bear beautiful sons.
Thus much about horses ; but now descend, my soul, to the lay of_E>ogs-i— These among all dogs are the most excellent and greatly possess the mind of hunters : to -wit, Paeonian,3 Ausonian/1 Carian,* Thracian, Iberian,J Arcadian,*·' Argive,* Lacedaemonian,m Tegean, Sauromatian," Celtic,0 Cretan,p
xii. *53 (cf. Yarr. ii. 9. 6 ; Gratt. 179 and 194 ; Senec. Thy. 497 ; Sid. Ap. vii. 191; Sil. iii. 295); the Sallentine, Varr. ii. 9. 5 ; the Tuscan, Neraes. 231.
*	Poll. v. 37; Arr. C. 3. 1 f.; Dio Chr. Or. 13.
1 Poll. I.e. ; Nemes. 127. There seems no ground for supposing that the Iberians νepl τόν Καύκασον (Strab. 118, 499 f.) are meant.
*	Poll. I.e.; Ον. 31. iii. 210, A. A. ϊ. 97-2 (Maenalius); Gratt. 1Θ0 (Lycaones).
1 Poll. I.e. ’~Apyo\i5es.
m Poll. I.e. ; Soph. A/. 8; Xen. C. 3. 1; Luc. iv. 441 ; Gratt. 212 ; Varr. ii. 9. 5; Callim. H. iii. 94 ; Ον. 31. iii. *0S; Plin. x. 177 f. ; Α. ο71 a 1(5 ff. : Shakesp. M.X’s.D. iv. 1. 123 “ My hounds are bred out of the Spartan kind.”
*	The Sauromatae or Sarmatae inhabited S. Russia. Herod, iv. 110ff.; Dion. P. 653.
0 Poll. I.e. ; Arr. C. 1. 4, 2. 1 ; Gratt. 156; Plin. viii. US. 9 Cf. H. iv. 273; Poll. I.e. ; Xen. C. 10. 1; Arr. C. 2-3; AeUiii. 2; Gratt. 212; Ον. 31. iii. 20S; Luc. iv. 44· 1 ; Senec. Hipp. 33; Claud. Stil. iii. 300; Shakesp. 3f. X's.D. iv. 1. 130.
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δσσοι τ Αίγΰπτοιο πολυφαμάθοισιν επ’ δχθαις βουκολίων οΰροι, Αοκροί, χαροποί τε Μολοσσοί. 373
Ει δε νυ τοι κεράσαι φίλον επλετο δοιά γενεθλα, εΐαρι μεν πρώτιστα λεχος πόρσυνε κυνεσσιν εΐαρι γάρ μάλλον φιλοτησία μεμβλεται έργα θηρσί τε καί σκυλάκεσσι καί ονλομενοισι δράκονσιν ηερίοις τ’ δρνισι καί είναλίοις νεπόδεσσιν.	380
εΐαρι μεν χολόεντος εχις πεφορνγμενος ιον ΐκτο λεχος ποτί θΐνα θαλασσαίης άλόχοιο' εΐαρι πόντος δλος δε περισμαραγεΐ Κυθερείη καί νεποδες γαμεοντες επιφρίσσουσι γαλήνη· εΐαρι καί τρηρωνες επιθυνονσι πελείαις,	38δ
Ιπποι δ’ άγραύλοις επί φορβάσιν οπλίζονται, ταύροι δ’ άγροτερας επί πόρτιας όρμαίνουσι, καί κτίλοι είλικόεντες εν εΐαρι μηλοβατεΰσι, καί κάπροι πυρόεντες επαιχμάζουσι σνεσσι, καί χίμαροι λασίησιν εφιππενουσι χιμαίραις·	39C
και δ’ αύτοΐς μερόπεσσιν εν εΐαρι μάλλον ερωτες· εΐαρι γάρ πάνδημος επιβρίθει Κυθερεια.
‘Έθνεα σοι δε κυνών θαλαμηπολεοντι μελέσθω άρμενά τ’ άλληλοισιν εοικότα τ’ εξοχα φυλά.
’Αρκάδας ’HAeiot? επιμίσγεο, Παίοσι Κρῆτα?, 395 Κάρας Θρηϊκίοις, Τνρσηνά γενεθλα Αάκωσι, Σαρματικόν τε πόσιν φορεοις προς Ίβηρίδα νύμφην, ώδε μεν ευ κεράσειας · άτάρ πολύ φερτατα πάντων
α The dogs of the Carian Magnesia are mentioned Poll, ν. 47 ; Ael. V.If. xiv. 46. Cf. Ν.Λ. vii. 38.
Here prob. =Nile, as in Hom. Oil. iv. 47 etc. For Egyptian dogs cf. A. 606 a 23; Ael. vi. 53, vii. 19; V.II. i. i: Plin. viii. 148; Solin. xv. 12.
c Xen. C. 10. 1; Poll. v. 37.	«
d Poll. I.e. ; Ael. iii. 2, xi. 20 ; Athen. 201 b; Aristoph. T. 416; Lucr. v. 1061; Verg. G. iii. 404·; Hor. Epod. vi. 40
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Magnesian," Amorgian, and those which on the sandy banks of Egypt6 watch the herds, and the Locrian0 and the bright-eyed Molossian/*
If thou shouldst desire to mix two breeds, then first of all mate e the dogs in spring /; for in spring chiefly the works of love possess the hearts of wild beasts and dogs and deadly snakes and the fowls of the air and the finny creatures of the sea. In spring the serpent, foul with angry venom, comes to the shore to meet his sea bride 9 ; in spring all the deep rings with love and the calm sea h foams -with fishes mating; in spring the male pigeon pursues the female ; horses assail the pasturing mares and bulls lust after the cows of the field ; in spring the rams of crooked horn mount the ewes and fiery Λνΐΐά boars mate with the sows, the he-goats the shaggy females ; yes, and mortals also in spring are more prone to desire ; for in spring the spell of Love is heavy upon all.
In mating the tribes of dogs take heed that the breeds are fit and right suitable for one another. Mate Arcadian Avith Elean, Cretan with Paeonian, Carian with Thracian, Tuscan * breed with Laconian ; put a Sarmatian sire with an Iberian dam. So shall you mix the breeds aright; but far best of all it
5.	S. ii. 6. 114; Stat. T. iii. -203, S. ii. 6. 19, A. i. 747 ; Plaut. Capt. S6; Luc. iv. 440; Mart. xii. 1 ; Senee. Hipp. 32; Claud. Stil. ii. 215, iii. -293; Gratt. 1S1 ff. ; Nemes. 107; A. 608 a 28.
*	Xen. C. 7. I ff. ; Arr. C. 27 ff. ; Varr. ii. 9.11; Gratt. 263 ff. ; Nemes. 103 ff.
*	Cf. Lucr. i. 1 ff.; Verg. G. ii. 323 ff.
*	The Muraena. Cf. II. i. 559.
*	This sense of γαλήνη occurs Hom. Ocl. vii. 319. Cf. Callim. E. vi. 5.
*	Nemes. 231 ff.
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φύλα μένειν μονόφυλα, τα δ’ έζοχα τεκμηραντο ανδρες επακτηρες· τα δέ μύρια φυλά πέλονται, των άμόθ€ν μορφαί τε καί εϊδεα τοι α πελέσθω. μηκ€8ανόν, κρατερόν δέμας άρκιον, ηδέ κάρηνον κοΰφον, εύγληνον κναναΐ στιλβοιεν όπωπαί" κάρχαρον έκτάδιον τελέθοι στόμα· βαιά δ’ υπερθεν ονατα λεπταλέοισι περιστέλλοιθ’ ΰμένεσσι * * δειρη μηκεδανή, και στήθεα νέρθε κραταιά, εύρέα· τω πρόσθεν 8ε' τ όλιζοτέρω πόδες Ιστών* όρθοτενεΐς κώλων ταναοι δολιχηρεες ιστοί· εύρέες ώμοπλάται, πλευρών έπικάρσια ταρσά · δσφύες εύσαρκοι, μη πίονες· αύτάρ οπισθε στρυφνή τ’ εκτάδιός τε πελοι δολιχόσκιος ούρή. τοιοι μεν ταναοϊσιν εφοπλιζοιντο δρόμοισι δόρκοις τ)δ’ ελάφοισιν άελλοπόδη τε λαγωω.
Θοΰροι δ’ αΰθ’ έτεροι, τοΐσιν μενεδήϊος αλκή, δσσοι και ταυροισιν επέχραον ήϋγενείοις καί συας ύβριστήρας έπαιξαντες δλεσσαν δσσοι μηδέ λέοντας εούς τρείουσιν ανακτας,
400
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α Gratt. 15-1· mille canum patriae.
b των άμόθεν is taken from Hom. Od. i. 10, and the meaning seems to be either that the “points of the dog” here enumerated are not an exhaustive description of any breed or that they do not apply to all breeds. Eutecn. άμωσ-γέπως.
Cf. Suid. 8. άμη^έπη.
e Arr. C. 4. 2 f. πρώτα μεν δη μακραι ίστων άπό κεφαλής έπ ουράν.	*
d Xen. C. 4·. 1 κεφαλάς έλαφράς. Cf. Arr. C. 4. 4; Poll.
V. 57.
*	Xen. I.e. δμματα μετέωρα [sint celsi vultus, Nemes. 269] μέλανα λαμπρά. Cf. Arr. 4. 5 ; Poll. I.e. Geop. xix. 2 ; V arr. ii. 9. 3 oculis nigrantibus aut ravis; Colum. vii. 12 nigris vel glaucis oculis acri lumine radiantibus.
*	Xen. I.e. ωτα λεπτά καί ψιλά δπισθεν. Cf. Poll. I.e. On 4-2
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is that the breeds should remain pujre, and those all hunters judge best. Those breed; are without number,11 and the form and type of them should be approximately6 these. The body e should be long and strong and adequate ; the head d light and with good eyes e; the eyes should be dark of sheen; the sawtoothed mouth should be long ; the ears / that crown the head should be small and furnished with membranes ; the neck9 long and under it the breastA strong and broad ; the front legs * should be shorter than the hinder ; the shanks ’ should be straight, thin, and long ; the shoulder-blades k should be broad ; the row of ribs1 sloping obliquely ; the haunches m well-fleshed but not fat; and behind the far-shadowing tail" should be stiff and prominent. Such are the dogs which should be arrayed for the swift chase of gazelle and deer and swift-footed hare.
Another species there is, impetuous and of steadfast valour, who attack even bearded bulls and rush upon monstrous boars and destroy them, and tremble not even at their lords the lions ; a stalwart breed,
the contrary Arr. C. 5. 7 ωτα μεγάλα ἔστω και μαλθακά; Varr. ii. 9. i auriculis magnis ac flaccis.
8 Xen. I.e. τράχηλον* μακρού*. Cf. Poll. I.e.: Arr. I.e.
*	Xen. I.e. στήθη πλατέα μή άσαρκα. Cf. Poll. I.e.; Arr. C. 5. 9 ; Colum. I.e. amplo villosoque pectore.
*	Xen. I.e. σκέλη τα πρόσθε μακρά, ορθά, στρογγύλα, στιφρά ; Poll. ν. 58 σκέλη εκάτερα μιν υψηλά μείζω δέ τα εξόπισθεν.
*	Ιστοί = αύλοί (1S9) = tibiae.
*	Xen. I.e.; Poll. I.e.: Arr. I.e.; Colum. I.e. latis arrais; Nemes. 274 validis tum surgat pectus ab arrais.
1 Xen. I.e. πλευράs μή έπι γην βαθεία* άλλ’ vis τδ πλάγιον παρηκονσα*.
m Xen. I.e. όσφν* σαρκώδεις. Cf. Poll. I.e.; Arr. I.e. όσφύν πλατείαν ίσχνράν.
" Xen. I.e. ουράs μακράs, όρθάς, λιγυρά*; Poll. ν. 39; Arr. I.e.
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ζατρεφέες, πρώ'Μσσιν έοικότες άκρολόφοισι· σιμότεροι μεν Γέασι προσώπατα, δεινά δ’ νητερθε νεύει έπισκννίοισι μεσόφρυα, καί ιτυρόεντες	420
οφθαλμοί χαροπαΐσιν ύποστίλβοντες όπωπαΐς · ρινός άπας λάσιος’ κρατερον δέμας' εύρέα νώτα’ κραιττνοί Κ ου τελέθουσιν, άτάρ μένος ένδόθι πολλόν, καί σθένος άφραστον, καθαρον, καί θυμός αναιδής, ές μέν νυν θήρην όπλίζεο τοϊα γένεθλα	425
αίχμητών σκυλάκων, τοι κνώδαλα ττάντα δίενται. χροιαί δ’ άργενναί τε κακαί μάλα κυάνεαί τε’ ούτε γάρ ήελίοιο φέρειν μένος ωκα δύνανται ούτε νιφοβλήτοιο μένος πολυχειμέρου ώρης. κείνοι δ’ εν ττάντεσσιν άριστεύουσι κύνεσσι,	430
τοΐς ΐκελαι μορφαί μάλα θήρεσιν ώμηστήσι, μηλοφόνοισι Αυκοις ή τίγρεσιν ήνεμοέσσαις ή καί άλωπηκεσσι θοαΐσί τε πορδαλίεσσιν ή όττόσοι Αήμητρι ττανείκελον είδος έχουσι σιτόχροοι- μάλα γάρ τε θοοί κρατεροί τε ττέλονται. 435
Ει δέ νΰ τοι ττινυτή σκυλακοτροφίη μεμέληται, μήποτ άμέλγεσθαι σκυλακας νεοθηλέϊ μαζω αιγών ή προβάτων, μηδ’ οίκιδίησι κυνεσσιν ' ή γάρ τοι νωθροί τε καί ουτιδανοί βαρυθοιεν άλλ’ ελάφων ή που μαζω τιθασοΐο λεαίνης	440
ή που δορκαλίδων ή νυκτιπόροιο λυκαίνης· ώδε γάρ αν κρατερους τε καί ώκέας έξοχα θείης, είδομένους αύτήσι γαλακτοφόροισι τιθήναις.
α Sec 308 η.
b Xen. C. 4·. 7 τα δὲ χρώματα ου χρη εἶναι των κννών ούτε πυρρά οντε μέλανα οΰτε λευκά παντελώς· ίστι yap οΰ yεvvaΐov τοΰτο άλλ’ άπλονν και θηριώδες. So Poll. ν. 6δ. But Arr. C. 6 τα δέ χρώματα ούδέν διοίσει όποια &ν ίχωσιν, ούδ’ ει παντελώς εΐεν μέλαιναι ή πυρρα'ι τ) λενκαί■ ουδέ το άπλοΰν χρη νποπτεύειν της χρόας ως θηριώδες.
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like unto high-crested mountain peaks. Somewhat flat-nosed of face they are, and dread are their bended brows above and fiery their eyes, flashing with grey e light; all their hide is shaggy, the body strong, the back broad. They are not swift, but they have abundant spirit and genuine strength unspeakable and dauntless courage. Array then for the hunt such breeds of warlike dogs, which put to flight all manner of beasts. But as to colour,* both white and black are bad exceedingly ; for they are not readily able to bear the might of the sun nor the rage of the snowy winter season. Among all dogs those are the best whose colour is like that of ravenous Mild beasts, sheep-slaying wolves or wind-swift tigers or foxes and swift leopards, or those which have the colour of Demeter’sc yellow corn ; for these are very swift and strong.
If now prudent dog-breeding is thy care, never suckle whelps on the fresh breast of goats or sheep nor domestic dogs d—for they will be sluggish and feeble and heavy—but on the breast of deer or tame lioness or gazelle or she-wolf that roams by night; for so shalt thou make them strong and swift exceedingly, like unto their milky foster-mothers themselves.
β ξανθή Αημ-ητηρ (Hom. II. \. 500) = fiava Ceres (Verg. G. i. 96). The name of the goddess is a common metonomv for corn: Verg. G. ϊ. -297 At rubic-unda Ceres medio suc-ciditur aestu; Mart. iii. 5. 6 Hie farta premitur angulo Ceres omni; Gratt. 39S Blanditur mensis Cereremqne efflagibat ore; Xemes. 161 Interdumque cibo Cererem cum lacte ministra. Cf. II. iii. 463, IS4-.
·* Xen. C. 7. 3 advises that puppies should be suckled by their own mothers. Cf. Arr. C. 30.1 f. For domestic dogs cf. 473 n.
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Αυτάρ νψτιάχοισιν ειτ’ ούνόματα σκυλάκεσσι βαιά τίθει, θοά πάντα, θοήν ΐνα βάξιν άκουΎ],	445
ιπποισι κρατεροΐσι δ’ όμήθεες άγρευτήρσιν έξέτι νηπιάχων έστων, μερόπεσσί re πόσιν ήθάδιοι φίλιοί τε, μόνοισι δε θήρεσιν εχθροί. μηδ’ ΰλάαν έθέλοιεν έπεί μάλα θηρευτήρσι σιγή τέθμιός ἐστι, π αν έξοχα δ' ιχνευτήρσιν.	450
Eι'δeo. 8e στιβίης δυσδερκέος έ'πλετο δισσά, άνδρών ήδέ κυνών μέροπες μεν αρ’ αιολόβουλοι όμμασι τεκμήραντο καί εφράσσαντο κέλευθα * μυξωτήρσι κύνες δε πανίχνια σημήναντο. ναι μήν άνθρώποισι πέλει περιδέξιος ωρη	455
χειμερίη, στείβουσί τ άμοχθήτοισιν όπωπαΐς, ούνεκα καί νιφετοΐσι γεγραμμένα πάνθ’ αμ’ όράται καί πηλοΐσι μένει τετυπασμένα εΐκελα ταρσω.1 εχθρόν έαρ δε κύνεσσι, φίλον δε πέλει φθινόπωρον εΐαρι γάρ βοτανησιν άδην ποιοτρόφος αΐα	460
άνθεσι πληθύει τε πολύπνοος, άμφί δε πάνττ) εύστέφανοι λειμώνες άνήροτα πορφύρουσι, καί πάσαν στιβέεσσιν έϋρρίνοισι κύνεσσιν οσμήν πρεσβεύτειραν άμαλδύνουσιν άρουραι· αύτάρ εν εύκάρπω γλυκεροσταφύλω φθινοπώρω 465
1 πτυχωμένα, δείκελα ταρσών BrutK'k.
° Xen. C. Τ. 5 τα όνομα τα αντασ τίθεσθαι βραχέα Ϊνα ΐϋανάκλητα εϊη (where lie gives forty-seven dog names, all dissyllabic). Colum. vii. 12 Nominibus non longissimis appellandi sunt, quo celerius quisque vocatus exaudiat: nee tamen brevioribus quam quae duabus syllabis enuntientur, sicut Graecum est σκύλαξ (ϋλαξ ? Verg. E. viii. 107), Latinum ferox, Graecum λύκων, Latinum celer: vel femina, ut sunt Graeca σπονδ-ή, άλκή, ρώμη (these three from Xen.), Latina lupa (cf. Lyeisca: Verg. E. viii. 18), cerva, tigris.
” Xenophon, C. 8, gives instructions for hunting hares in
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To the young whelps give names that are short a and swiftly spoken that they may hear a command swiftly. And from their whelphood let them be acquainted Anth the mighty horses of the hunt and friendly and familiar with all men and hostile only to wild beasts. Neither let them be prone to bark ; for silence is the rule for hunters and above all for trackers.
Tracking the dim trail is of two sorts, by men and by dogs. Men, cunning of counsel, divine and mark the trail by the eyes ; dogs trace all tracks by the nostrils. Now for men winter b is a favourable season and they track the quarry with untroubled eyes, since every mark is written in the snow to see and the likeness of the foot remains imprinted in the mud. For dogs springc is hostile but autumn kindly ; for in spring the grassy earth is manv-scented and over-full of herbs and flowers, and all around the fair-crowned meadows without tillage are purple, while the tilled fields destroy all the scent which is the ambassadress to the keen-nosed tracking dogs. But in autumn,'d rich in fruit and sweet Anth grapes,
winter (cf. Bik. p. 14 On en fait la chasse presque toute l’annee, raais surtout en hiver): κύνας μεν οΡν ούδέν δει ἔχοντα έξιέναι έπΐ τήν Θήραν ταύτην· ή yap χιών καίει των κννών τάς pTvas, τους ττόδαί, τήν οσμήν του XayQ αφανίζει δια τδ ΰπί pir ay εν λαβόντα δὲ τα δίκτυα μετ άλλον ελθόντα π ροζ τα 6ρη παριέναι άπδ των έργων, καί έπειδάν λάβρ τα ίχνη, πορενεσθαι κατά ταντα.
Cf. ib. ο. 1 ff.
c Xen. C. ο. ο τό δε εαρ κεκραμένον τρ ώρμ καλώς παρέχει τα ίχνη, λαμπρά, πλήν εί τι ή γή έξανθονσα βλάπτει τας κύνας εις τδ αύτδ σνμpiyvvovaa των ανθών τάς όσμάς. Cf. Poll. ν. 49.
d Xen. C. ο. ο του δι μετόπωρον καθαρά (sc. τα ίχνη)· οσά yap ή 7V φέρει, τα μεν ήμερα συγκεκ&μισται, τα δέ dypia γήρα διαλέλυται· ώστε ον παραλνπονσι των καρπών αι δσμαί εις ταντα φερόμεναι. Cf. Poll. ν. 49.
47
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7τοΐαι καί βοτάναι καί τ άνθεα γηράσκουσι, γυμνή Se σκυλάκεσσι μένει θήρειος άϋτμη.
νΕστι δέ τι σκυλάκων γένος αλκιμον Ιχνευτηρων, βαιόν, άτάρ μεγάλης αντάρων εμμεν* άοιδης · τούς τράφεν άγρια φΰλα Βρετανών αιολονώτων 470 αύτάρ έπικληδην σφάς ’Αγασσαίους όνόμηναν. τών ήτοι μέγεθος μεν όμοίϊον ούτιδανοΐσι λίχνοις οίκιδίοισι τραπεζηεσσι κύνεσσι, γυρόν, άσαρκότατον, λασιότριχον, όμμασι νωθές, άλλ’ όνύχεσσι πόδας κεκορνθμένον άργαλέοισι 475 καί θαμινοΐς κννόδουσιν άκαχμένον ίοφόροισι · ρίνεσι δ’ αΰτε μάλιστα πανέξοχός εστιν ’Αγασσεύς καί στιβίη πανάριστος· επεί καί γαΐαν ιόντων ΐχνιον εύρέμεναι μέγα δη σοφός, αλλά καί αυτήν ΐδμων ηερίην μάλα σημήνασθαι άϋτμην.	480
Καί τις έπακτηρων ττειρηθηναι σκυλακηων ίμείρων, προπάροιθε πυλάων αίπεινάων η νέκυν η ζώοντα φέρει παλάμησι λαγωόν ερπνζει δε πάροιθε παραιβαδόν άτραπιτοΐο, πρώτα μεν ίθεΐαν, μετέπειτα δε δοχμόν ελαυνων, 485 ' λαιη, δεξιτερη, σκολιην οδόν άμφίς ελίσσων —
α This epithet (lit. “ of particoloured backs ”) we take to refer to the practice of staining or tattooing. Caes. B.G. v.
14 Omnes se Britanni vitro infieiunt. So of Scythians, Λ Verg. G. ii. 115 pictos Gelonos; A. iv. 146 picti Agathyrsi; Amm. Marc. xxxi. 2. 14; Herod, v. 6 τό μεν έστίχθαι εύχενίς κέκριται (among Thracians), to δέ αστικτον άχεννές; Herodian iii. 14 τα σώματα στίζονται (οι Βρεταννοί) χραφάΐς ποικίλων ζιρων	, 11
είκόσιν, οθεν ουδέ άμφιέννυνται, ϊνα μη σκέπωσι τον σώματος τὰ$ 11 7 ραφάς.
b The chief ancient references to British dogs are Strab.
199 among exports from Britain are κύνες ευφυείς προς τάς κυνηyεσίaς■ Κελτοΐ δε και προς τους πολέμους χρώνται καί τούτοις καί τοΐς έπιχωρίοις; Gratt. 174 ff. Quid freta si Morinum 48
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grass and herbs and flowers wax old and the scent of the wild beasts remains naked for the hounds.
There is one valiant breed of tracking dogs, small indeed but as worthy as large dogs to be the theme of song; bred by the Avild tribes of the painted e Britons and called by the name of Agassaeus.6 Their size is like that of the weak and greedy domestic table dogc: round, very lean, shaggy of hair, dull of e)re, it has its feet armed Anth grievous claws and its mouth sharp with close-set venomous tushes. With its nose especially the Agassian dog is most excellent and in tracking it is best of all : for it is very clever at finding the track of things that walk the earth but skilful too to mark the airy scent.
When some hunter desires to make trial of his dogs, he carries in his hands before the high gates a hare, dead or alive, and walks forward on a devious path, now pursuing a straight course, now aslant, left and right twining his crooked way ; but when
dubio refluentia ponto Veneris atque ipsos libeat penetrare Britannos? O quanta est raerces et quantum impendia supra, Si non ad speciem mentiturosque decores Protinus— haec una est iactura Britannis—At magnum cum venit opus promendaque virtus, Et voeat extremo praeeeps discrimine Mayors, Non tunc egregios tantum admirere Molossos. Comparet his versuta suas Athamania fraudes Azorusque Pheraeque et clandestinus Acarnan: Sicut Acarnanes sub-ierunt proelio furto. Sic canis ilia suos taeiturna supervenit hostes; Nemes. 124· f. divisa Britannia raittit Veloces nostri-que orbis venatibus aptos ; Claud. Stil. iii. 301 magnaque tauroruin fracturae colla Britannae.
• Cf. 43S; Hom. Od. xvii. 309 where the disguised Odysseus on seeing his old dog Argus remarks: κα\δς μίν δέμας έστίν, άτάρ τόδ( γ’ ού σάφα οίδα, ίΐ δη και ταχύς ότκ€ θέαν 4τΙ ΐϊδ€Ϊ τφδΐ, ή αΰτως οΐοί re τραττΐζη(ς κνι·ις ανδρθιν yiyvovr · ά·γ\αΐης δ' ?ve*ev κομέονσιν άνακτ(ς ; II. χχϋ. 69 ; xxiii. 173.
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άλλ' ότε δη μάλα πολλόν απ' άστεος ήδε πυλάων όλθη, "δη τότε βόθρον όρυξάμενος κατεθαφε4 νοστήσας δ' επί αστν παλίσσυτος αυτίκ' άγινεΐ ; άτραπιτοΐο πελας κυνα μερμερον αύτάρ όγ' αΐφα 49C ώρίνθη, φριμάα τε λαγωείης υπ' άϋτμής4 ΐχνια μαστεύει 8e κατά χθονός, ου δε μάλ' εύρεΐν Ιμείρων δυναται· μάλα δ’ άσχαλόων άλάληται. ως δ' δτε τις κούρη δεκατον περί μήνα σελήνης πρωτοτόκος λοχίησιν υπ' ωδίνεσαι τνπεΐσα	49'
λυσατο μεν πλοκάμους, λΰσεν δ' από δαίδαλα μαζών, Ι ήδ' άχίτων δειλή τε και άκρήδεμνος εοϋσα στρωφάται πάντη κατά δώματα καί μογεουσα άλλοτε μεν πρόδομον μετανίσσεται, άλλοτε δ' αΰτε ες λεχος ίθυει, ποτε δ’ εν κονίησι ριφεΐσα	50C
κωκυει ροδαλήσιν επισμήχουσα παρειαΐς· ως δ γε, θυμοβόροισιν άνιάζων όδυνησι, τή καί τή θύει Γε καί εξείης ερεείνει πάντα λίθον καί πάντα λόφον καί πάσαν άταρπόν Ι δενδρεά θ' ημερίδας τε καί αιμασιάς καί άλωάς. 501 ἀλλ’ όπότ ίχνεος όφε διηερίοιο τυχήση, καγχαλάα κνυζεΐ τε κεχαρμένος, οίά τε τυτθαί σκιρτεϋσιν δαμάλαι περί πόρτιας ούθατοεσσας4 ως καί τω μάλα θυμός εχήρατο, σευόμενος δε είλειται σκολιοΐσιν επεμβεβαώς πεδίοισιν	51(
ουδ’ από μιν πλάγζαις, ούδ' ει μάλα τηλόθ ελαυνοις, ίθυει δ' άπρίξ γλυκερής δεδραγμενος όδμής, εισόκε τέρμα πόνοιο καί εις βαλβίδα περήση. ει δε μιν όπλίσσειας άθηρήτοισι λαγωοΐς, λάθρη μεν πελάει, κατά δ’ ϊχνιον ίχνος ερείδει, 51i βαιός ύφ' ήμερίσιν κεκαλυμμενος ή καλάμησιν, οΐά τε ληϊστήρ ερίφων κλόπος, δστε νομήα ύπνώοντα πελας δεδοκημένος ήρεμος ερπει.
50
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he has come very far from the city and the gates, then he digs a trench and buries the hare. Returning back to the city, he straightway brings nigh the path the cunning dog ; and immediately it is excited and snorts at the scent of the hare, and seeks the track upon the ground, but for all its eagerness is not able to find it and roams about in great distress. Even as when a girl in the tenth lunar month, smitten by the birth-pangs of her first child, undoes her hair and undoes the drapery of her breasts and, poor girl, -without tunic and without snood, roams everywhere about the house, and in her anguish now goes to the hall and anon rushes to her bed, and sometimes throws herself in the dust and mars her rosy cheeks ; so the dog, distressed by devouring grief, rushes this way and that and searches every stone in turn and every knoll and every path and trees and garden vines and dykes and threshing-floors. And when at last he hits the airy trail, he gives tongue and whines for joy ; even as the little calves leap about the uddered cows, so the dog rejoices exceedingly, and in haste he winds his way over the mazy fields ; nor couldst thou lead him astray, even if thou shouldst then drive him very far, but he runs straight on, holding steadfastly to the sweet scent, until he reaches the end of his labour and to his goal. But if thou wert to array him against the hare difficult of capture, stealthily he draws nigh, planting step on step, hiding low under vines or stubble, even as the robber thief of kids who, 'watching near at hand the sleeping shepherd, quietly
51
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ἀλλ’ ore δη λόχμησι λαγωείησι πελάσση, ρίμφ’ εθορεν, τάξω εναλίγκιος ήε δράκοντι	520
συρικτή, τον όρινεν εής πάρος άτρεμεοντα ίοδόκου χειής άμαλητόμος ή τις άροτρευς. ως ο γε καγχαλόων ώκύς θόρεν ήν δε τυχήστ/, ρεΐά μιν όξυτεροισι δαμασσάμενος όνυχεσσι και γενυεσσιν ελών φόρτον μεγαν άντιάσειεν1’ 52 ωκα φέρει μογεων τε βαρυνόμενός τε πελάζει, οΐη δ’ εκ ληΐοιο φόρε ι θέρος άμητοΐο βριθομένη πυρω τε μετ* αϋλιον εΐσιν άπήνη, την δ’ έσιδόντες όρουσαν άολλέες άγροιώται, ττρόττροθι δ’ άντήσαντες ό μεν κυκλοισιν έρείδει, 53 άλλος ύττερτερίην, 6 δ’ α ρ* άξονα βουσιν άρήγων εις αΰλιν δε μολόντες ελνσανθ' ίστοβοήα, ταύροι δ’ Ιδρώοντες άνέπνευσαν καμάτοιο, θυμός δ’ ήπεδανοΰ μέγ* έχήρατο βονττελάταο* ως ό μεν ίκνεΐται φόρτον γενυεσσιν άγινών.	53
αύτάρ ό γ’ άντιά α κεχαρημενος ώκυς επακτή ρ, άμφω δ’ άείρας από μητέρος ύφόθι γαίης, κόλποισιν θετό Θήρα και αυτόν θηροφονήα.
1 άντία σειο Lobeck.
52
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steals upon the fold. But when he approaches the covert of the hare, swiftly he springs, like an arrow from the bow or like the hissing snake which some harvester or ploughman has disturbed when lying quietly in front of his venomous lair. So the dog gives tongue and springs ; and if he hit his quarry, easily he will overcome him with his sharp claws and take his great load in his mouth and go to meet his master : swiftly he carries his burden but labouring and heavy-laden he draws near. As the wain brings from the cornfield the fruits of harvest and comes to the steading laden with wheat and the rustics when they see it rush forth together to meet it in front of the yard ; one presses on the wheels, another on the frame, another on the axle to help the oxen ; and when they come into the yard they unstrap the pole and the sweating steers have respite from their toil, and the heart of the swinked teamster rejoices exceedingly; even so the dog comes bringing his burden in his mouth. And the swift hunter meets him joyfully and lifting both high from mother earth he puts in his bosom® both the beast and the dog himself that slew the beast.
Plin. viii. 147 (canes) senecta fessos caecosque ac debiles sinu ferunt.
53
ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΩΝ TO Β
Ει1 δ’ άγε μοι, Ζηνός θύγατερ, καλλίσφυρε Φοίβη, παρθένε χρυσομίτρη, δίδυμον γένος Άπόλλωνι, είπέμεναι μερόπων τις άγασθενέων θ’ ηρώων σης από χεφός άειρε μεγακλέα δηνεα θηρης.
Ά,μφΙ πόδας Φολόης άνεμώδεος αγρια φΰλα 5 θηρομιγή, μερόπων μεν επ' ίξΰας, ίξυόφιν δε ΐππων ημιβρότων, επιδόρπιον εΰρετο θήρην. εν μερόπεσσι δε πρώτος 6 Τοργόνος αύχέν' άμέρσας,2 Ζηνός χρυσείοιο πάϊς κλυτός, εΰρετο Περσενς· αλλά 7-οδών κραιπνησιν αειρόμενος πτερύγεσσι 10 καί πτώκας καί θώας ελάζυτο καί γένος αΙγών αγροτέρων δόρκους τε θοούς όρΰγων τε γένεθλα ηδ' αυτών έλάφων στικτών αίπεινά κάρηνα. Ιππαλέην δ’ αγρην 6 φαεσφόρος εΰρετο Κάστωρ · και τούς μεν κατέπεφνεν επίσκοπον ίθύς άκοντι 15 βαλλόμενος, τούς δ* αΰτε θοοΐς ιπποισιν ελαΰνων Θήρας έλε ξυνοχησι μεσημβρινοΐο δρομοιο.
1 ει] νιν CFGI.
2 ν.Ι. αυχένα κύψαί.
° Μ. in Arcadia, home of the Centaurs.
6 For επιδόρπιου cf. μεταδδρπια Plat. Critias, 115 B. c S. of Danae whom Zeus visited in a golden rain. d The winged shoes of Perseus. Apollod. ii. 4. 2.
4 Castor and Pollux became the constellation Gemini, the Twins, and aid those in peril at sea; Claud. Bell. Gild. i. 54·
CYNEGETICA, or THE CHASE
II
Come now, daughter of Zeus, fair-ankled Phoebe, maid of the golden snood, twin birth with Apollo, declare, I pray thee, who among men and mighty heroes received at thy hands the glorious devices of the chase.
By the foot of windy Pholoea did savage tribes, half-beast half-men, human to the waist but from the waist horses, invent the chase for pastime after the banquet.6 Among men it was invented first by him who cut off the Gorgon’s head, even Perseus,® the son of golden Zeus; howbeit he soared on the swift Mings d of his feet to capture Hares and Jackals and the tribe of wild Goats and swift Gazelles and the breeds of Oryx and the high-headed dappled Deer themselves. Hunting on hprseback did Castor, bringer of light,® discover; and some beasts he slew by straight hurling of his javelin to the mark; others he pursued on swift horses and put them to bay * in the noontide chase. Saw-toothed 0 dogs were 2-21 caeca sub nocte vocati Xaufraga Ledaei sustentant vela Lacones. Cf. Callim. (Loeb) II. v. -24 n. For dogs called καστορίαι cf. Xen. C. 3. 1; Poll. v. 39.
f Lit, “ took (slew) in the narrows.” Cf. Lat. angustiae. The phrase is from Hom. II. xxiii. 330 iv ξννοχήσιν όδοΡ.
9 C. iii. 5 n.
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προς δέ μόθους Θηρών κύνας ώπλισε καρχαρόδοντας διογενής πρώτος Λακεδαιμόνιος Πολυδβυ/Ο}?' καί γάρ πυγμαχίησι λυγρούς έναρίξατο φώτας καί σκυλάκεσσι θοαΐς βαλίους εδαμάσσατο Θήρας, εξοχα δ’ εν σταδίοισιν δρειοτέροισι μόθοισιν OΙνείδης ήστραφεν ένυάλιος Μελεαγρος. άρκυας άντε βρόχους τε καί αγκύλα δίκτυα πρώτος cΙππόλυτος μερόπεσσιν επακτήρεσσιν έφηνε. Σχοινήος πρώτη δε κλυτή θυγάτηρ Αταλάντη θηρσί φόνον πτερόεντα συηβόλος ενρετο κούρη, νυκτερίους δε δόλους, νυχίην πανεπίκλοπον άγρην, Ώρίων πρώτιστος εμήσατο κερδαλεόφρων. τόσσοι μεν θήρης κρατεροι πόρος ήγεμονήες. πολλούς δ’ αΰ μετόπισθεν έρως εδαμάσσατο δριμυς * ου γάρ τις κεντροισι δαμείς άγρης ερατεινής αύθις εκών λείφειεν έχει δε μιν άσπετα δεσμό, οΐος μεν γλυκύς ύπνος επ' άνθεσιν ε ία ρος ώρη, οΐη δ’ αύτε θερευς γλυκερή σπήλυγγι χαμεύνη, οιη δ’ εν σκοπελοισιν επακτήρεσσι πάσασθαι τερπωλή· πόσση δε χάρις ■ κείνοισιν όπηδεΐ δρεπτομενοις αύτοισι μελιχρής άνθος όπώρης-φυχρόν δ’ εξ άντροιο προχεύμενον άργυφον ύδωρ οιον κεκμηώσι ποτον γλυκερόν τε λοετρόν οΐα δ’ ενι ξυλόχοις κεχαρισμενα δώρα φερουσιν εν γλυκερούς ταλάροισι παρ’ αίπολίοισι νομήες.
ΆΛΑ’ άγε δη ταύρων ζηλήμονα πάγχυ γενεθλην πρώτον άείδωμεν και μυρίον έξοχα νεΐκος
20
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\
α Oratt. 213 assigns this distinction to the Boeotian Hagnon.
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first arrayedfor battle with wild beasts by Polvdeuces0 of Lacedaemon, son of Zeus ; for lie both slew baleful men in the battle of the fists and overcame spotted wild beasts with swift hounds. Pre-eminent in close combat on the hills shone the son of Oeneus, Avarlike Meleager.6 Nets again and nooses and curving hayes did Hippolytus c first reveal to hunting men. Winged death for wildbeasts did Atalanta^ invent, the glorious daughter of Schoeneus. the maiden huntress of the Boar. And snaring by night, the guileful hunting of the dark, crafty Orion e first discovered. These were the mighty leaders of the chase in former days. But afterward the keen passion seized many ; for none who has once been smitten by the charms of the delightful hunt would ever willingly forsake it again : he is held by wondrous bonds. How sweet the sleep upon the flowers in springtime :	how
sweet in summer the low couch in some cave ; what delight for hunters to break their fast amid the rocks and what joy attends them when they cull for themselves the flower of honied fruit; and the cold clear water flowing from a grotto—what a draft for a weary man and how sweet a bath ; and in the woods Avhat grateful gifts in pleasant baskets are brought by shepherds watching by their flocks !
But come now let us sing first the verv jealous race of Bulk and tell of the tremendous feud which
b S.of Aetolian Oeneus and Althaea, killed the Calydonian boar. Apollod. i. S. 2.
e S.of Theseus and the Amazon Hippolvte, was favourite of Artemis and famous hunter.
d D. of Schoeneus (Paus. viii. 33, etc.) or Iasus (Callim. U. iii. 216, etc.), was first to shoot the Calydonian boar (Apollod. i. 8. 2 ; Paus. viii. 45).
* Giant hunter of Boeotia: Apollod. i. 4. 3.
OPPIAN
ο ιον υπέρ θαλάμοιο ττανάγρια δηρίσαντο.	4δ
εΐς βασιλεύς άγεληφι τυραννεύων οχ αριστος βαιοτεροις ταύροις και θηλυτερησιν άνάσσεί’ πέφρικεν δ’ αγέλη κεραόν μεγαν ηγεμονηα· αι δ’ αΰτε τρομεουσιν εόν πόσιν άγριόωντα, όππότε μυκησαιτ', άγριοι1 βόες * άΛλ’ ὅτ’ επ' άλλω 50 ταύρος αποκρινθεις αγέλης, πλατύν αυχένα τείνας, οΐος ϊη,2 κάκεΐνος άναζ σφετεροισιν ανάσσων, δη τοτ επ' αμφοτεροισιν ύπερβιος ιστατ ενυώ. πρώτα μεν αντίπρωρου ες αλλήλονς όροωντες άγρια θυμαίνοντι χόλω μέγα. παιφάσσουσι	55
και 7τυρόεν πνείουσι και αμώνται ποσι γαΐαν, οΐα κονιόμενοι· προκαλίζονται δ' εκάτερθεν, όζεα κεκληγοντες ενναλίοισιν άϋταΐς" αυτά ρ επει σάλπιγγαν εφ' ύσμίνην άλεγεινην, άσχετον άισσουσιν, εοΐσι δ' άφαρ κεραεσσι	yo
παν δέμας άλληλοισιν άμοιβαδις ούτάζουσιν. οια δ' ενι πτολεμω βυθίω, οτε ναυμάχος "Αρης δηριν άείρηται, δοιαι πανυπείροχα νήες, στράπτουσαι θαμινοΐσιν εναντίον οπλίτησιν, άντίβιον πρώρησι μετωπαδόν εγχρίμπτον ται,	65
σπερχόμεναι πνοιη τε λάβρω παλάμηφι τε ναυτών' · εντεσι χαλκείοις δε περιβρεμεται κτύπος άνδρών νηών τ' άγνυμενών · στενεται δ' δλος οΐδματι Νηρεύς’
1 &ypiov GI.	2 ίη Turnebus : ίη mss.
0 Α. 572 b 16 ό δὲ ταύρος, όταν ώρα της όχείας ή, τότε γίνεται σύννομος καί μάχεται τοϊς άλλοις, τον δὲ πρότερον χρόνον μετ ὰλλήλων εΐσίν, δ καλείται άτιμα~γε\εΐν. πολλά κις yap o'i y έν τη , Ήπείριρ ού φαίνονται τριών μηνών ; id. 611 a 2 άπόλλυνται δὲ καί οι ταιφοι, όταν άτιμayελήσavτες άποπλανηθώσιν, υπό θηρίων.
b Plin. viii. 181 Sed (tauro) tota comminatio prioribus in pedibus. Stat ira gliscente alternos replicans spargensque in 58
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above others they wage Avith utter fury over their mating. One Bull is monarch of a herd and easily supreme, and he rules the lesser Bulls and females ; the herd quake before their mighty horned leader, and the cows of the field too tremble at their own lord in his anger when he bellows. But when a Bull separates from the herda and arching his mighty neck comes against another all alone, he too being lord and master of his own, then between the twain arises violent war. First face to face they glare at one another and greatly quiver with \rildly seething wrath and breathe fiery breath and tear up the earth b with their feet, even as if they were wrestlers dusting themselves6 for the fray. They challenge from either side, loudly bellowing the cry of battle ; and when they have sounded the trumpet for grievous combat, incontinently they charge and straightway with their horns each wounds in turn all the body of the other. Even as in battle upon the deep when the sea War-god raises strife, two ships, splendidly flashing with serried warriors face to face, clash with opposing prows front to front, sped by the violent wind and the hands of the sailors ; and amid brazen armour rings the din of men and the noise of crashing ships, and the whole sea seethes and groans ;
alvum harenam et solus aniraalium eo stimulo ardescens. Cf. Pind. P. iv. 226.
c Wrestlers anointed with oil and sprinkled themselves with dust; E.M. ». κονίω; Plut. Mor. 966 c προθέσεις καί rapaffKevas ταύρων eirl μάχτ) κονιομένων ; ibid. 970 F διακονίίσθαι; Lucian, Anach. xxxi. etc.; Anth. Gr. (App. PI.) xxv. S; Luc. iv. 613 Perfundit ineinbra liquore Ilospes (Hercules) Olympiacae servato more palaestra, I lie (Antaeus) parum fidens pedibus contingere raatrem Auxilium membris calidas infudit harenas.
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τοΐος καί ταύροισιν ες αιθέρα δοΰπος ίκάνει, θεινόντων άμοτον καί θεινομενων κεράεσσιν,	70
εΐσόκε δη τις ελησι φίλην ετεραλκεα νίκην, αύταρ ο y ούτι φέρε ι δοΰλον ζυγόν· αίδόμενος δέ καί βαρέα στενάχων επί δάσκιον ηλυθεν ύλην οΐος δ’ εν σκοπελοισι περιπλομενων ενιαυτών φερβετ* ορειαύλοισιν άποσταδόν εν ξυλόχοισιν, 75 οΐά τις άθλεύων βριαρόν δ’ ότε κάρτος ΐδηται καί σθένος άμφηριστον, άνεκραγεν αύτίκ όρεσφιν αύταρ ογ άντηϋσεν επεσμαράγησε δέ δρυμών j άλλ’ ότε θαρσησειε κραταιοτερησιν άϋταΐς, δη ρα τότ εζ όρεων επί δηϊον ευθύς ίκάνει, 80, ρεΐα δ’ ελεν φορβαΐς γάρ εόν δέμας εξησκησε Ι τηλόθ* ενί δρυμοΐσι σθενοβλαβεος Υνυθερείης.
Ειδεα πολλά πόλει δε καί ηθεα μύρια ταύροις. Αίγυπτου1 μεν εασι παρ’ όχθαις άγλαοκάρποις Νείλου πυροφόροιο πολυσχιδεος ποταμοΐο	8δ
χιόνεοι χροιήν, μέγεθος πάντων οχ άριστοι·
1 ΑΙ-γύπτωι Brunei*.
α Verg. G. iii. 224· Nec mos bellantes una stabulare, sed alter Victus abit longeque ignotis exulat oris, Multa gemens ignominiain plagasque superbi Victoris, tum quos amisit inultus amores, Et stabula aspectans regnis excessit avitis; A el. vi. 1 ravpos ή-γεμών τής dyeXrjs, 6ταν ήττ-ηθ-rj ή-γεμόνος Άλλον, εαυτόν άποκρίνει eis χώρον έτερον.
b Verg. G. iii. 2-29 Ergo orani cura vires exercet et inter Dura iacet pernox instrato saxa cubili, Frondibus hirsutis et carice pastus acuta, Et tentat sese atque irasci in cornua discit, Arboris obnixus trunco ventosque lacessit Ictibus et sparsa pugnam proludit harena; Ael. I.e. έαντψ y-ίνεται yvpvaffrfy καί άθλεΐ ττασαν Άθλησιν κονώμενος καί rots δένδρος τὰ κέρατα ττροσανατρίβων.
c Verg. G. iii. 235 Post ubi collectum robur viresque refectae, Signa movet praecepsque oblitum fertur in hostem ; 60
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even in such wise the din of the Bulls ascends to heaven, as they smite amain and are smitten with their horns, until one wins the dear and doubtful victory. But the vanquished ° cannot endure the yoke of slavery. Ashamed and groaning heavily he goes unto a shady wood and alone among the rocks as the seasons circle round he pastures, retired among the thickets of the hill, as an athlete in training.b And when he beholds his debated power and strength have waxed mighty,0 he straightway lifts up his voice upon the mountains ; and the other answers ; and therewith the forest resounds. But when he takes good heart for his mightier cry, then straightway from the hills he comes to meet his foe and easily , overcomes him. For he has made his body fit by his pasture in the forest far from that lust of sex which saps the strength.**
Many are the forms and countless the characters of Bulls. The Egyptian Bulls there are by the fruitful banks of the Nile which makes the wheat to grow, a many-branched river ; white of colour they are and far the greatest of all in size * : thou wouldst say
Stat. T. ii. 251 Sic ubi regnator post exulis otia tauri Mugitum hostilem summa tulit aure iuvencus Agnovitque min as, magna stat fervidus ira Ante frregem spumisque animos ardentibus efBat, Nunc pede torvus humum, nunc cornibus aera firidens; Horret ager trepidaeque expectant proelia valles.
d Verg. G. iii. 209 ; A. o'!5 a 20 ; AeL I.e.
* A. 606 a 21 iv Aiyνττιρ τα μιν άλλα μείξω η iv ttj Έλλάοι, καθάπερ oi βοε% καί τα πρόβατα. Prof. D'Arey Thompson writes: ‘*The Egyptian bulls were large, but not ‘white/ The bulls of Apis were black, with white markings ; those mentioned here were probably the light-coloured bulls of Mnevis. Both had long, lyre-shaped horns, the type still surviving at Khartoum, etc. {Bos Africa mis Brehm)!”
6]
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φαίης κεν κατά γαΐαν ϊμεν βαθυτερμονα vrjat ήπια δε φρονεουσι και ήθάλεοι μερόπεσσιν, δττι βροτοι δ’ ενεπονσιν, ενηεες εξανεχονται.1
Οι Φρνγιοι χροιην μεν άριπρεπεες τελεθουσι, 90 ξανθοί τε φλογεροί τε· βαθεΐαι δ’ ανχενι σάρκες' σφαιρωτός δ’ εφυπερθε μετήορος ϋφι κόρνμβος. ξείνη δ’ εν κεράεσσι φύσις κείνοισι τετυκται' ου γάρ τοι κρατερτ\σιν υπέρ κεφαληφι πεπηγε, κλίνονσιν δε κέρατα καί άγκλίνουσ* εκάτερθε. 95 Μώνυχος Άόνιοι, στικτόν γένος, οίοκερωτες, J εκ τε μέσον κεράς αίνον επαντελλουσι μετώπου. 1 Άρμενίοις δίδυμον μεν άτάρ κέρας είλικόμορφον Ι αίχμήσιν, μέγα πημα, παλίστροφον ηερτηται.
Οι Σ,υριοι ταύροι δε', Χεροννησοιο γενεθλα, 1(Χ αίπεινην τοι Πέλλαν ευ κτ ιτ ον άμφινέμονται, αΐθωνες, κρατεροί, μεγαλητορες, εύρυμετωποι, άγραυλοι, σθεναροί, κερααλκεες, άγριόθυμοι, μνκηταί, βλοσυροί, ζηλημονες, εύρυγενειοι· άΑΛ’ ου πιαλεοι δέμας άμφιλαφες βαρύθουσιν, ΙΟί οόδε πάλιν λιπόσαρκοι εόν δέμας άδρανεουσιν ώδε θεών κλντά δώρα κερασσάμενοι φορεουσιν, άμφότερον κραιπνοί τε θεειν σθεναροί τε μάχεσθαι· κείνοι, τούς φάτις εσκε Αιός γόνον 'Ηρακλήα
1 ένηέες έξανέχονται Editor: ve-ηνιαι είσανέχονται most jiss. : ένηψς είσανέχονται Μ : ένηήες Ανέχονται Κ, Selin. Lehrs. Boudr.
° βαθντ. only here : ή βαθύ κοΐλον βάθος ίχονσα schol. b Α. 517 a 27 τὰ δέ κέρατα προσπέφνκε μάλλον τψ δέρματι ή τψ όστψ" διό καί έν Φρν-yig. ε’ισι βόες καί άλλοθι οΐ κινούσι τὰ κέρατα ώσπερ τα ώτα ; Plin. ii. 124· (dedit natura) mobilia eadem (i.e. cornua) ut atires Phrygiae armentis. Cf. Antig. 75. So of other cattle, Solin. l'ii. 36 ; Ael. ii. 20, xvi. 33, xvii. 45 ; Diod. iii. 31; Agatharch. ap. Phot. p. 455 b Benner. 62
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it was a deep-drawing ship α that was going upon the land. Yet are they kindly of spirit and familiar with men, and whatsoever mortals bid them, they obey with mildness.
The Phrygian Bulls are notable in colour, yellow and of the hue of fire. The neck is deeply fleshed, and high and lofty are the coiled curls upon their heads. Strange is the nature of their horns ; for these are not fast fixed upon the powerful head, but they move them 6 to and fro on either side.
The Aonianc Bulls do not divide the hoof; a dappled breed they are and with a single horn—a dread horn which they project aloft from the midst of the forehead.
The Armenian Bulls have two horns, indeed, but these curved of form, a dread bane with their backward-bent points.
The Syrian Bulls, the breed of the Chersonese,'d pasture about high well-builded Pella ; tawny, strong, great-hearted, broad of brow, dwellers of the field, powerful, valiant of horn, -wild of spirit, loud-bellowing, fierce, jealous, abundant of beard, yet they are not weighed down with fat and flesh of body, nor again are they lean and weak ; so tempered are the gifts they have from heaven—at once swift to run and strong to fight. These are they which report said Heracles, the mighty son of Zeus, when fulfilling *
* This should mean Boeotian (so the schoU, but it seems clear that there is some error. According to A. 499 b 18 μονοκέρατα και μώννχα ολίγα οἶον ό ’Iv5i\os βνο?; Plin. viii. 76 In India [Ctesias scribit esse] et boves solidis ungulis unicornes; Solin. lii. 38 sunt praeterea [in India] boves unicornes et tricornes solidis ungulis nec bifissis.
d Chersonese and Pella were old names for Apamea on the Orontes in Syria ; Strab. 7o3. See Introd. p. xix.
63
OPPIAN
καρτεράν άθλενοντ' άγεμεν πόρος εζ 'Έρνθείης, 110 όππότ επ' Ώκεανω δηρίσατο Τηρυονήϊ καί κτάνεν iv σκοπιτ}σιν επεί πόνον άλλον εμελλεν ούχ νΗρτ) τελεειν ονδ' Eύρυσθήος ενιπαΐς,
Άρχίππω δ’ ετάρω, Πίλλης ηγήτορι δίης. η γάρ roc προπάροιθε παρα'ι πόδας *Έιμβλωνοΐο 115 παν πεδίον πελάγιζεν επεί πολύς αίεν Όρόντης ΐετ' επειγόμενος, χαροπον δ’ επεληθετο πόντον, δαιόμενος Ννμφης κνανώπιδος 'Ω,κεανίνης· δήθννεν δε πάγοισι, κάλνπτ€ δ’ ερίσπορον αίαν οντι θελων προλιπεΐν δνσερωτα πόθον MeAιβοίης. 12C ονρεσί τ' άμφότερωθε περίδρομος εστεφάνωτο τειναμενοις εκάτερθεν επ' άλλήλοισι Kaprjva · ηϊεν άντολίηθε Αιόκλειον δέμας αίπν, εκ δ' άρα δνσμάων λαιόν κέρας 'Έμβλωνοΐο, αντος δ' εν μεσάτοισιν επαιγίζων πεδίοισιν,	12ο
αίεν άεξόμενος καί τείχεος εγγύς όδενων, χερσον 6μου καί νήσον, εμην πάλιν, νδασι χενων. τούνεκεν αντίκ εμελλε Αιος γόνος αμφοτεροισι
α Apollod. π. 5. 10 Μ κατ ον ίπετάγη άθλον τ ας Υηρυδνου β&ας έξ Έρυθείας κομίξειν. Έρύθβια δέ ην 'ίΐκεανου πλησίον καμένη | νήσος, η νυν Γάδειρα ( = Gades: cf. Pind. Λτ. iv. 63; Dion. Ρ.
451) καλείται, ταύτην κατψκει Τηρυόνης. . . . τριών ίχων άνδρών συμφυές σώμα; Herod, iv. 8; Diod. iv. 17; Strab. 148;	1
Aesc-h. Ay. 870.
6 S. of Sthenelus (s. of Perseus). When Heracles was about to be born Zeus declared that the descendant of Perseus then to be born should rule Mycenae. Hera caused Eurystheus to be born, a seven-month child, while she delayed the birth of Heracles. When Heracles in his madness had slain his childreu, the Delphic oracle κατοικεϊν αυτόν εϊπεν έν Τίρννθι, Eύρυσθεϊ λατρεύοντα ετη δώδεκα και τους επιτασσόμενους άθλους δέκα έπιτελεΐν ; Apollod. ΐΐ. 4. 5.
e See Introd. ρ. xix. This myth seems to be found only here, and Archippus, Diocleium, and Emblonus are nowhere 64
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his labours, drove of old from Erytheia,* what time he fought with Geryoneus beside the Ocean and sleAv him ainid the crags ; since he was doomed to fulfil yet another labour, not for Hera nor at the behest of Eurystheus,bbut for his comrade Archippus,0 lord of holy Pella. For aforetime all the plain by the foot of Emblonus was flooded ; since evermore in great volume rushed Orontes in his eagerness, forgetting the sea and burning with desire of the dark-eyed nymph, the daughter of Ocean. He lingered amid the heights and he covered the fertile earth, unwilling to forgo his hopeless love of Meliboea. With mountains on either side v,as he encircled round, mountains that on either hand leaned their heads together. From the East came the lofty form of Diocleium, and from the West the left horn of Emblonus, and in the midst himself raging in the plains, ever waxing and drawing nigh the Avails, flooding with his waters that mainland at once and island,d mine own city. Therefore Mas the son of Zeus destined straightway with club and
else mentioned. The schol. on 109 has: oi's Ηρακλής άθλων πρότερον έ£ Έρυθείας έκόμισεν, τ6ν Τηρνόνα άνελών, δτε δη και Άρχίππφ ΙΙέλλη* ψγεμύνι (φίλος δ’ άρα οι καί συνήθης ό Άρχ-ιππ ος) δ,θλον εκ τελεΐν ίμελλεν οι’δ tv άτιμότερον <ή> ό E νρνσθενς . . . έπέταττεν. ό yap τοι την Άντιόχον παραρρεων ’Ορόντης λίμνην προσεκκανθείς καί μεθνων τής νύμφης τω ερωτι (λίελίβοια τη νύμφη τό όνομα, Ωκεανός τή λίμνη πατήρ) τής έιτι θάλατταν μιν έπελάθετο, 6ρεσι δὲ και πεδίοις' περιελίμναζε, νυν μέν τον Έμβλωνόν (όρος δ’ οντος) καί τούς αιη·ον καται-,ίζων πρόποδας, &ρτι δδ προς γήν έκτρεπόμενος, και ταύτην έπικαλύπτων τ φ ρεύματι, ενίοτε δι καί μύσος των ορίων συρόμενος άμφοίν 'Έμβλωνοΰ καί Λιοκλείον, των ύξ ἔω καί δυσμων έπικεκνφότων άλλήλοις, καί παντοιος διά την έρωμένην ~/ινί>μενος, άνοιδαίνων τε καί άνα-καχλάζων, καί πελάζων τοΐς τείχεσι καί τήν εις Χερρόνησον δι-εσχηματισμύνην πάλιν ίμήν περικλύιων τω νδατι.
d i.e. Chersonese; cf. 100 η.
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νάματα μετρησειν ροπάλω και χερσί κραταιαΐς, υδατα δ’ εκ πεδίοιο δια κριδόν ίθυνεσθαι	130
εύητλοκάμου λίμνης ἡδ’ εύτροχάλου ττοταμοΐο. ερζε δε πουλύν άεθλον, επεί στεφάνην διεκερσεν αμφιβόλων όρεων, λΰσεν δ’ άπο λάϊνα δεσμά, και ποταμόν προεηκεν ερευγόμενον προμολησιν, άσχετα κυμαίνοντα καί άγρια μορμνροντα,	ΐ35
ϊθυνεν δ’ επί θΐνας· ό δ’ εβραχεν ηπύτα πόντος καί Συρίου κονάβησε μελαν δέμας αιγιαλοΐο. ου τοίω γ’ εκάτερθε πολυσμαράγοιο θαλάσσης άντιπόρω ποταμώ καταβαίνετον νδατι λάβρα)· ενθεν μεν Βορεαο τεμών άργήτα χαλινά	140'
αν Σκυθίην "Ιστρος λελακεν μέγα πάντοθε πάντη, συρόμενος κρημνοΐσι καί ύδατοπληγεσιν1 άκραις· τη δ’ αυτ εκ Αιβύης ιερόν ρόον Αιγύπτοιο άμφί ε ρηγνύμενον τρομεει ταναηχετα πόντος. ώ? ποταμός κελάρυζε μεγας περί θΐνας Όρόντης 145 ! σμερδαλεον μυκημα' πελώρια δ’ ϊαχον ακται δεχνυμεναι κόλποισι νεήλυδος οΐδμα θαλάσσης· γαΐα δ’ άνεπνευσεν μελανόχροος, ούθατόεσσα, κύματος εξαναδΰσα, νεον πέδον *Ηρακληος. πάντη δ’ εισετι νυν σταχυηκομεουσιν άρουραι,	150 ;
πάντη δ’ έργα βοών θαλερός βεβριθεν άλωας Μεμνόνιον περί νηόν, οθ’ ’Ασσυριοι ναετηρες Μεμνονα κωκύουσι, κλυτόν γόνον ’ Ηριγενείης, ον ποτε ΐΐριαμίδησιν άμυνεμεναι πελάσαντα θαρσαλεος πόσις ωκα δαμάσσατο2 Αηϊδαμείης. 155 1 1 νδστοπ-ήγεσιν jiss. : corr. Guietus.
2 r.L τταρέδραμε.
α Danube.
6 Apparently here, as in Hom. Od. iv. 477 etc., = the Nile.	1
c King of the Ethiopians, s. of Eos (Dawn) and Tithonus,	,i
fought against the Greeks at Troy (Hom. Od. iv. 188; xi. 522),
66
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mighty hands to apportion their water unto each, and to give separate course from the plain for the waters of the fair-tressed lake and the fair-flowing river. And he wrought his mighty labour, when he cut the girdle of the encircling hills and undid their stony bonds, and sent the river belching to its mouth, surging incontinent and wildly murmuring, and guided it toward the shores. And loudly roared the deep sea, and the mighty body of the Syrian shore echoed to the din. Not with such violent flood descend those contrary-travelling rivers on either side the echoing sea : here Ister," cleaving the white barriers of the North through Scythia, roars loudly everywhere, trailing amid precipices and water-smitten heights ; while on the other hand the sounding sea trembles at the holy stream of Egyptb when from Libya it breaks about it. So the mighty river Orontes made a noise of dread bellowing about the shores : and mightily roared the headlands when they received witliin their bosom the swell of the new-come sea ; and the black and fertile earth took heart again, arisen from the waves, a new plain of Heracles. And to this day the fields flourish everywhere with corn and everywhere the works of oxen are heavy on the prosperous threshing-floors around the Memnonian shrine, where the Assyrian dwellers mourn for Memnon,c the glorious son of the Morning, whom, when he came to help the sons of Priam, the doughty husband of Deidameiad swiftly slew. Ηολυ-
where he was slain by Achilles (Pind. 0. ii. 91 ; Λλ vi. 36). His tomb -was shown in various places, among others at Paltosiu Syria (Strab. 72$). Assyrian = Syrian, rf. C. i. 7 n.
d D. of Lycomedes of Scyros, in. by Achilles of Neoptolemus.
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άλλα τα μεν κατά κόσμον άείσομεν ευρόα κάλλη
πάτρης ήμετόρης ipaτη ΪΙιμπληιδι μολπή'
νυν he παλίντροπος ειμι κλυτήν θήρειον άοιδήν. \
’Έστιν άμαιμάκετον φονίοις ταύροισι γενεθλον, τούς καλεουσι Έίσωνας· ειτεί πάτρης τελεθουσι 160 Υ>ιστόνlhος Θρήκης· άτάρ ελλάχον είδεα τοΐα' φρικαλεην χαίτην μεν επωμαδόν αίθύσσουσιν αύχεσι πιαλόοισι καί άμφ* άταλοΐσι γενείοις· οΐά τe λαχνήεντες άριπρεπες είδος εχουσι ξανθοκόμαι, βλοσυροί, Θηρών μεδεοντε λόοντες· 165 όζεΐαι κ€ράων he πυριγλώχινες1 άκωκαί χαλκείοις γναμπτοϊσιν επείκελοι άγκίστροισιν ἀλλ’, ούχ ως ετεροισιν, εναντίον άλλήλοισι νεύουσι στυγερών κεράων hτικάρσιον αίχμαί,2 ύπτια δ’ είσορόωντα προς αιθέρα φοινία κόντρα. 170 τούνεκεν, όππότε δη τιν επιχρίμφωσι κιχόντες η βροτόν η τινα Θήρα, μετηορον άείρουσι. γλώσσα δε τοι ς στεινη μεν άτάρ τρηχεΐα μάλιστα, οΐα σιδηροβόροιο πόλει τέχνασμα σιδήρου' γλώσση δ’ αιμάσσοντες άπο χρόα λιχμάζουσι. 175
Nat μήν ώκυπόδων ελάφων γόνος ετραφεν αία
1 V.L περι-γλώχινεί.	2 αίχμαί Bondr. : αιχμήν J1SS.
α Fountain in Pieria sacred to the Muses. Callim. 77. iv. 7.	|
b Bos bonasus (Bison europaeus), the Wisent or European Bison, now exterminated in Lithuania, where a herd was maintained by the Tsar of Russia, and probably in the I Caucasus also. Aristotle describes it under the name βδνασοι 630 a 18 ff.; if. 498 b 2S; 506 b 30. In «30 a 20 he . says it is called by the Paeonians μόναπος. Cf. A. Mirab.
830 a ,5 ev τή Παιον/ρ φασϊν . . . είναι τι θηρίον το καλούμενοι* βδλινθον, ύττο δε των ΙΙαιόνων μδναιπον ; Ael. νη. 3 μόνωψ ; Antig. 5^ μόνωττos; Plin. viii. 10 Tradiint in Paeonia feram quae bonasus vocetur equina iuba, cetera tanro similem,
68
CYNKGETICA, II. 156-176
beit the Spacious glories of our fatherland we shall sing in due order with sweet Pimplean α song ; now I turn back to sing of glorious hunting.
There is a terrible breed of deadly Bulls which they call Bisons,b since they are natives of Bistonian® Thrace. And they have forms of this sort. Over their shoulders they have bristling hair on their fleshy necks as also about their tender jaws ; conspicuous form they have, even as the king of beasts, the shaggy, tawny, fierce-eyed Lion. Sharp are the curved points of their horns, like unto bent hooks of bronze ; but the points of their hateful horns,, unlike those of other cattle, incline athwart to face one another/* and their deadly daggers are sloped back-Avards and look up to the sky. Therefore when they come upon and attack any man or Mild beast, they lift their victim on high. Their tongue is narrow, but exceeding rough, even as the device of iron for devouring iron ; and with the tongue they draw blood from the flesh and lick it.
Moreover the earth breeds the race of swift-footed
cornibus ita in se flexis lit non sint utilia puprnae: rf. Solin. xl. 10. Pausan. x. 13 gives an account of the capture of the Paeonian Bison by means of a pit The Bison with short stout horns is not to be confounded with the Aurochs. Bos laurus (Β. primigenius), the Latin unis : Caes. B.G. vi. 2$ ; Verg. G. ii. 374, iii. 632 ; Macrob. vi. 4. 33, of which the last was killed in Poland in 16-27. Bison and urns are mentioned together Plin. viii. 38 iubatos bisontes excellentique et vi et velocitate uros ; Senec. Hipp. 64 f. villosi terga bisontes Latisque feri cornibus uri.
* A pseudo-etymology. The Bistones dwelt on S. coast of Thrace near Abdera, Strab. 331 fr. +1.
d A. 499 b 31 δίχαλά δ' άμα καί χαίτην έχοντα καί κέρατα δύο κΐκαμμίνα els αντά έστιν evia τύν 'ζφων, οἶον 6 Sovasos, 6s yiverat repl την Uaioviav καί την Μαιδιλήν ; Plin. viii. 40 (quoted above).
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εύκεραον, μεγαλωπόν, άριπρεπες, αΙολοΦωτον, στικτόν, άρίζηλον, ποταμηπόρον, ύφίκάρηνον, πιαλεον νώτους καί λεπταλεον κωλοισιν ’ ουτιδανή δειρη καί βαιοτάτη πάλιν ούρή’ τετράδυμοι ρίνες, πίσυρες ττνονησί δίαυλοι· άβληχρη κραδίη καί θυμός εσωθεν άναλκις, καί κωφαι κεράων αιχμα'ι τόσον άντελλουσιν · ου ποτε γάρ κεφαληφιν εναντία δηρίσαιντο, ου θηρσί κρατεροΐς, ούκ άργαλεοισι κυνεσσιν, οΰδ’ αύτοΐς δειλοΐς λασιοκνημοισι λαγωοΐς.
° ε\αφοί is (Ι) specifically the Red Deer, Cervus elaphus, (2) genericallv Deer, and is used both of Stag and Hind.
b “ Instances too sometimes occur of a stag being found swimming narrow parts of the Moray Firth ; a solitary deer who probably has been driven by dogs from his usual haunts, till frightened and bewildered lie has wandered at random and, at last, coming to the shore, has swum boldly out, attracted by the appearance of the woods on the opposite side,” St. John, λ'. II. and Sport in Moray, p. 240; cf. Wild Sports and Χ. II. of the Jliyhlands, p. 23; A.P. ix. 375 τήν ot ταχΑαν eiv ά\1 και χαροποΐς κνμασιν el\’ ΙΧαφον.
• Cf. G. White, Α'. II. of S A borne, Letter xiv. (March 12, lTfiH)’: “If some curious gentleman would procure the head of a fallow-deer, and have it dissected, he would find it furnished with two spiraeula, or breathing-places, besides the nostrils; probably analogous to the puncta laerhnalia in the human head. When deer are thirsty they plunge their noses, like some horses, very deep under water while in the act of drinking, and continue them in that situation for a considerable time; but to obviate any inconveniency, they can open two vents, one at the inner corner of each eye, having a communication with the nose. Here seems to* * be an extraordinary provision of nature worthy our attention ; and which has not, that I know of, been noticed by any naturalist. For it looks as if these creatures would not be suffocated, though both their months and nostrils were stopped. This curious formation of the head may be of singular service to beasts of chase, by 70
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Stags.*1 goodly of horn, large of eye, handsome, of dappled back, spotted, conspicuous, river-swimming,6 lofty of head, fat of chine and lean of shank ; the neck is weak and the tail again is very small ; the nostrils are fourfold,c four passages for the breath : the heart is weak and the spirit within cowardly d ; and the pointed horns that rise so high are but dummies ; for they will never with their heads contend against strong wild beasts nor fierce dogs, nor even the timid hare of furry legs.
affording them free respiration ; and no doubt these additional nostrils are thrown open when they are hard run. . . . Oppian, the Greek poet, by the following line [i.e. 1SI] seems to have had some notion that stags have four spiracula.” Dr. James Ritchie, Royal Scottish Museum, Edinburgh, writes: “The spiracula of deer, or. as they are now called, the sub-orbital glands, vary a great deal in their development in different species of deer, but in many cases the glands seein to be of very considerable importance, lying in specially deep depressions in the skull. The glands secrete a waxy material, and I have seen this oozing in masses, even after red deer had been dead for several days. The secretion is most active during the pairing season, and there are a number of observations showing that deer seem deliberately to rub the secretion upon trees and stones. The suggestion has been made that this is in order to convey the scent of their passing·, and this might be the effect even if we attribute the rubbing simply to a desire to get rid of the annoyance of surplus secretion. . . . The sub-orbital gland has a sort of contractile lip which, closed at one time, may at another be so pulled back that the inner surface is everted and there is exposed the large cavity of the gland lined with pink mucous membrane. The action and the appearance are quite enough to suggest similarity with the movement and appearance of the nostrils, but of course there is no sort of connexion between the sub-orbital glands and the air-passages.”
d A. 4SS b 15 τα 5e φρόνιμα και δΐίλά, οιον ἔλαφο$, δασύπους ; cf. Siiid. and E. M. s. έλάφειος.
OPPIAN
Ύρηχύς δ’ αύτ ελάφοισιν έρως ττολΛἡ τ ’Αφροδίτη καί θυμός ποτϊ λέκτρον άναιθόμένος πρόπαν ημαρ, οΐον άειθουροισιν άλεκτρυόνεσσι μαχηταΐς πάσίν τ’ άνθοκόμοις πτεροείμοσιν οΐωνοΐσι.	190
κευθουσιν λαγόνεσσι δ’ υπ αυτήν ένδοθι νηδύν άμφιδυμους ολκούς' τούς ει κέ τις άμησειεν, αύτίκα θήλυν έθηκε, πρόπαν δ’ άπέρευσε καρηνων όξυκομον κ€ράων πολυδαίδαλον αΐόλον έρνος. ου μεν αρ’ εις εύνην γάμιος νόμος οΐά τε θηρσϊ 195 τοι? άλλοις, ξεΐνοι δε πόθοι κείνοισι μελονται· ούτε γάρ έσταότες παρά τεμπεσιν άγρονόμοισιν, ούτ άρα κεκλιμένοι χθαμαλοΐσιν έπ* άνθεσι ποιης θηλυτέραις ελάφοισιν όμιλαδόν εύνάζονται, άλλα ποσι κραιπνοϊσι θέων εκίχανε θέουσαν	200
φευγουσαν μάρπτει δε και άγκάς έχει παράκοιτιν’ ἀλλ’ ουδ’ ως παρέπεισε' φέρουσα πόσιν δ’ επί νώτου έμμενέως φεύγει, παναμείλιχον ητορ εχουσα· αύτάρ δ γ’ εσπόμενος δισσοΐς Ααιφηρά πόδεσσιν ου μεθίησι πόθον, γαμίους δ’ ετελέσσατο θεσμούς. 205 άλλ' δτε δη μετόπισθε περιπλομένησι σεληναις * 6
α Α. 579 a 1 ταθτα δι ποιεί τδ ζωον διά τδ φύσει λαγνδν el ναι; Solin. xix. 9 mares generis huiusce, cum statum tempus venerem incitavit, saeviunt rabie libidinis.
6 A. 488 b 3 τα μεν αφροδισιαστικά, οἶον τδ των περδίκων και άλεκτρν&νων -γένοί.
c Α. 632 a 10 οι δ’ έλαφοι, έάν μέν μήπω τα κέρατα έχοντες διά την ηλικίαν έκτμηθωσιν, ονκέτι φύονσι κέρατα’ εάν δ’ έχοντας έκτέμη τις, τδ τε μέ"γεθοί ταύτδν μένει των κεράτων καί ούκ άποβάλλονσιν; cf. 517 a 25 ; Plin. viii. 117 Non decidunt
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But there is rough passion among Stags and much venery.0 and a heart that burns for mating all the day, even as have the lustful fighting cocks 6 and all the feathered birds of flowery plumage. They have hidden within their loins under the very belly twin ducts. If one cut these out, straightway he makes the animal effeminate, and from its head falls away all the daedal manv-branched growth of sharp horns.® But the manner of their matingd is not after the custom of other beasts, but strange are the passions that possess them. Not standing in the pastoral valleys nor lying on the flowery grass upon the ground do the Stags consort with the female deer, but the hind runs and the Stag running with swift feet overtakes her and seizes the fugitive and embraces her for his bride. But not even so does he persuade her. Carrying her mate upon her back she flees with all her might, having a heart altogether implacable. But he following swiftly on two feet forgoes not his desire but accomplishes the rites of union. Howbeit, when afterward with the circling of the moons the female brings forth her young, she
castratis cornua nec nascuntur ; Solin. xix. 1+.	“ The horns
of the Ruminants are frequently aseeondary sexual character ; this is especially the case with the Deer. . . . That they are associated with the reproductive function is shown by their being shed after the period of rut. the destruction of the velvet at that period, and also by the effect upon the horns which any injury to the reproductive glands produces,” Camb. Ν. H. x. Mammalia, p. 201.
d A. 010 a ο οντ€ tovs appevas ίλάφονς at 0ij\eiat νιτομένονσιν fi μη όλιγά«ϊ, ... oca την τον αιδοίου (cf. 500 b 23) σνντονίαν, ὰλλ’ νιτά-γοντα τα θή\(α δέχονται την -γονήν· και yap eiri των έλάφων ώττται τούτο σνμβαίνον, των ye τιθασων ; ΡΙίη. χ, 174 Taurorum cervorumque feminae vim non tolerant: ea de causa ingrediuntur in conceptu.
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θηλυτέρη τίκτ€ΐ, τρίβον ανθρώπων dAeeiWi, ονι>€Κ€ν άτραπιτοί μερόπων θηρ^σσι βέβηλοι.
‘Έξοχα δ’ iv θήρεσσιν έπ’ άγλαΐη κομόωσιν apaeveς εύκέραοι, πολυδαίδαλον έρνος έχοντας' η γάρ έϋσχιδέων κεράων ώρησι πβσόντων, βόθρον μέν κατά γαΐαν όρυξάμενοι κατέθαψαν, όφρα Ke μη τις έλησιν έπ’ ανλακος άντιβολησας· κευθονται δ’ αυτοί πυμάτοις λασίοισί re θάμνοις, αίδόμενοι θήρεσσι καρηατα τοΐα φανηναι, γυμνά, τα τοι προπάροιθβ μβτηορον α€ιροντο.
’Αμφίβιοι δ’ έλαφοι · και γάρ τραφζρην πατέουσι και πόντον πβρόωσιν,1 όμόστολον άλληλοισι ναυτιλίην πλώοντες, οτ έξανυουσι θάλασσαν πρόσθζ μέν εις έλάφοισιν έπί στίχας ηγ€μονεν€1, οΐα κυβερνητηρ μεθέπων οίήϊα νηός'
21
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πατέουσι . . περόωσιν IK : other MSS. περόωσι . . πατέουσι.
° Contrary to the usual doctrine ; A. 578 b 16 ποκΐται τουs tokovs παρά ταs oSovs διά του πρόί τά θηρία φόβον ; 611 a 15 ή ίΧαφος ούχ ήκιστα δοκεΐ είναι φρόνιμον τψ τε τίκτειν παρά τάs οδούς (τά -γάρ θηρία διά τ ο vs] άνθρώπους οΰ προσέρχεται) ; ΡΗη. λι π. 112 in pariendo semitas minus cavent humanis vestigiis tritas quam secreta ac feris opportuna. Cf. Plut. Μοι·. 971 e ; Antig. 29: Ael. vi. II. Oppian seems to have confused the seclusion of the Hind after the birth of the young (A. 578 b 20 ; Antig. I.e. ; Pliii. viii. 113; Solin. xix. 10) with her behaviour at their birth, just as Ael. I.e. καταπιανθεισα δὲ ονκ αν έτι τέκοι παρά τάs οδούς confuses this with the seclusion of the Stags when they have grown fat (Α. 579 a 5 ; Plin. viii. 113).
b A. 611 a -2.5 άποβίΧΧουσι δι και τά κέρατα iv τόποιs χαΧεποΐς και δνσεξευρέτοις’ δθεν καί ή παροιμία -γέ-γονεν u οΰ αι έλαφοι τ α κέρατα άποβάΧΧονσιν." ώσπερ -γάρ τά ό'ττλα άποβεβληκυίαι φνλάτ-τονται όράσθαι ; Α. Mi rub. 835 b 21 ; Antig. 20 ; Ael. iii. 17 ; Plin. viii. llo; Theophr./r. 17,5.
e Ael. vi. 5 οι έλαφοι τα κέρατα άποβαλόντες είσδύνονται
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avoids a the track of men, because the paths of mortals are profane to wild beasts.
Above all wild beasts the Stags of goodly horn plume themselves upon their beauty, having a rich and various growth of horn. Indeed when their branching horns in due season fall oft', they dig a trench in the ground and bury them,6 lest someone chance upon them in the furrow and take them, and themselves hidec in the depths of the dense thickets, ashamed that wild beasts should behold thus naked their heads that aforetime soared so high.
Deer are amphibious/* For they tread the solid earth and cross the deep, voyaging together in company when they travel over the sea.e One in front leads the Deer in line, even as a pilot handles the
παρΐλθόντος els τάς λόχμας . . . ίρημοι yap των άμυντηρίων ovres άφγρησθαι και την άλκην TreviaTeiKaaiv; Plin. viii. 115 cornua mares habent solique animalium omnibus annis stato veris tempore amittunt, ideo sub ista die quam niaxime invia petunt. Latent amissis velut inermes. Cf. A. De Plant. 818 b 25.
d In the popular sense. Cf. Plat. Ax. 3(58 c (of sailor) ό yap evtyeios Ανθρωπος u>s άμφίβιος αϊτόν els το πe\ayos tpptifev; Aram. Marc. xxii. Ιό. 14 Exuberat Aegyptus pecudibus multis, inter quas terrestres sunt et aqua'tiles: aliae quae humi et in humoribus vivunt unde αμφίβιοι; Colum. viii. 13 eas aves quas Graeci vocant αμφιβίους, quia non tantum terrestria sed aquatilia quoque desiderant pabula, nec magis humo quam stagno consueverunt. Eiusque generis anser . . G. White, Λ”. If. of Selborne, xxix. “ Quadrupeds that prey on fish are amphibious. Such is the otter ”; Ael. xi. 37 αμφίβια δὲ hητος ποτάμιος, ένυδρος, κάστωρ, κροκόδειλος. In stricter sense Arist, ap. Athen. 306 b (Newt); A.P. vi. 43 (Frog). See A. 5S9 a 10; 566 b 21. Λ. does not use the term αμφίβιος (except ap. Athen. 306 b) but έπαμφοτερίζειν.
* Plin. viii. 114 maria trameant gregatim nantes porrecto ordine et capita imponentes praecedentium clunibus vicibus-que ad terga redeuntes. Cf. Ael. v. 56; Solin. xix. 11.
OPPIAN
τω δ* ετερος κατά, νώτον ερειδόμενος μετόπισθε δειρην ηδε κάρηνον όμαρτεΐ ποντοπορευων ’ άλλος 8’ άλλον επειτα φέρων τεμνουσι θάλασσαν, άλλ' δτε νηχόμενον κάματος πρώτιστον ελτρσι,1 στοίχον 6 μεν προλιπων εμολεν ποτι τέρμα φάλαγγας, παυσατο δ’ άγκλινθεϊς ετερω βαιον καμάτοιο * άλλος 8’ αυτ οϊηκας εχων επι πόντον οδεύει ’ πάντες δε πλώοντες, άμοιβαδις ηγεμονηες, ποσσι μεν οΐα πλάταισιν ερεσσουσιν μελαν ύδωρ, υφι δ’ άνίσχονται κεράων πολυήρατον είδος, οιά τε λαίφεα νηος επιτρεφαντες άήταις.
"Eχθος δ’ άλλήλοισιν άνάρσιον αίεν εχουσι παν όφίων ελάφων τε γένος, πάντ-η δ’ ερεείνει οΰρεος εν βησσ·ρς ελαφος θρασυν ερπηστηρα. ἀλλ’ ὅτ’ ϊδτ) στροφάλιγξιν ύφαινόμενον δολιχήσιν ίχνος όφιόνεον, μέγα καγχαλόων άφικάνει άσσον φωλειοϋ, ρίνας δ’ επεθηκατο χβνη, πνοιρσι λαβρ·ρσιν εφελκόμενος ποτι δήριν ερπετόν ούλόμενον τον 8’ ούκ εθελοντα μάχεσθαι άσθμα βιησάμενον μυχάτης εξείρυσεν εύνης’ αιφα γάρ εΐσιδεν εχθρόν, ες αιθέρα θ' ύφόσ άειρει λευγαλέην δειρήν λευκούς δ' ύπεετηρεν όδόντας, όξεα πεφρίκοντας’ επικροτεει δε γενειον πυκνοΐς φυσιόων συρίγμασιν ιοφόρος θήρ. αύτίκα δ’ α vt ελαφος, και μειδιόωντι εοικώς, δαιτρενει στομάτεσσιν ετώσια δηριόωντα, καί μιν ελισσόμενον περί γουνασιν άμφί τε δειρην εμμενεως δάπτει· κατά δε χθονι πολλά κεχυνται λείφανα παιφάσσοντα και άσπαίροντα φόνοισι.
1 C.I. ίχγσι.
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helm of a ship. Another behind rests on his back his neck and head and so travels with him in his seafaring. And so in turn, one supporting another, they plough the sea. But when weariness overtakes the foremost swimmer, he leaves his rank and goes to the end of the line and resting on another takes a little respite from his toil, while another takes the helm and journeys over the deep. And all the swimmers leading in turn, they row the dark water with their feet as with oars, and hold aloft the varied beauty of their horns, submitting them, like the sails of a ship, to the breezes.
All the race of Snakes and Deer wage always bitter feud® with one another, and everywhere in the mountain glens the Deer seeks out the bold serpent. But when he sees the snaky trail woven with long coils, greatly exulting he draws nigh to the lair and puts liis nostrils to the hole, with violent breath drawing the deadly reptile to battle. And the compelling blast hales him, very loth to fight, from the depth of his lair. For straightway the venomous beast beholds his foe and raises high in the air his baleful neck and bares his white teeth, bristling sharp, and snaps his jaws, blowing and hissing fast. And immediately in his turn the Deer, like one who smiles, rends with his mouth the vainly struggling foe, and, while he writhes about Ills knees and neck, devours him amain. And on the ground are shed many remains, quivering and writhing in death.
a Plin. viii. 118 Et his cum serpente pugna. Vestigant cavernas nariumque spiritu extrahunt renitentes. Cf. Ael. ii. 9, ix. 20; Phil. 59 ; Solin. xix. 15 ; Plut. Mor. !)7<i d έ\άφοι$ δ’ δφειι α·γδμενοι ραδίων υπ’ αυτών ή και τοΰνομα πεποίηται παρώνυμον οΰ της έλαφρ&τητος ά\\α rqs 'έλξεων του δφεωτ; E. Μ. S. ε\αφο%.
OPPIAN
καί κε τάχ οικτείρειας άπηνέα περ μάλέ Ιόντα ώμηστηρα ριφέντα πολυτμητοισι φόνοισι.
'Ιπποβότου Αφυής δ’ επί τέρμασι ττουλύς άλάται άσπετος ούλόμενος στρατός α Ιόλος έρπηστηρων άλλ’ οτε δη κλινθείς έλαφος φαμαθώδεσιν άκραις οΐος έη, τωδ’ αυτί κ έπέσσυτο πάντοθεν εχθρός έσμός άπειρεσίων όφίων στυγεραί τε φάλαγγες ίοτόκοΐ' ρινω δε πικρούς ένέρεισαν όδόντας, άφεα πάντ έλάφοιο περισταδόν άμφιχυθέντες-οι μεν γάρ τ’, έφυπερθεν επιστρέφαντε1 κάρηνον, όφρυας ηδέ μέτωπον ένιπρίουσι γένυσσιν, οι δ’ άρα λεπταλέην δειρην και στερνόν ένερθε και λαγάνας νηδυν τε διά στόμα δαιτρευουσιν, άλλοι δ’ αΰθ’ έκάτερθε περί πλευρησιν εχονται, μηρούς δ’ αυθ’ έτεροι και νώτον ύπερθε νέμονται, άλλος δ’ άλλοθεν έχθρά πεπαρμένος ηώρηται. αύτάρ ο παντοίησι περιπληθης όδυνησι πρώτα μεν εκφυγεειν εθελει κραιπνοΐσι πόδεσσιν, άλλ* ου κάρτος εχει" τοΐός μιν άθεσφατος οχλος αίόλος άμφιεπει δυσπαίπαλος έρπηστηρων. δη τότε δη βαρυθων εστη κρατερής υπ’ ανάγκης, δάπτει δε στομάτεσσιν άπείριτα δηϊα φυλά βεβρυχώς όδύνησιν επιστροφάδην δ’ εκάτερθεν ούδέν άλενόμενον γένος ερπετόεν κεραΐζει. κείνοι δ’ ου μεθιάσι, διολλύμενοι δε μένουσιν, άτροπον ητορ εχοντες άναιδείησι νόοιο· και τούς μεν γενυεσσι διέσχισε, τούς δέ πόδεοσι καί χηλησιν όλεσσε, ρέει δ’ επί γαΐαν ατέρμων
1 ν.Ι. έπιτρεψαντε.
α Α. (>06 b 9 έν ttj λιβύ-η το των δφεων μδ-γεθος -γίνεται ὰτελατόν; Soli», xxvii. 28 Africa serpentibus adeo fecunda 78
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Haply thou wouldst pity, unkindly though he be, the ravenous monster rent piecemeal with deadly wounds.
In the borders of Libya,0 pasture land of horses, roams a great and countless host of deadly spotted Snakes. When a Stag lies down alone on the sandy hills, straightway upon him from every side rush the hostile swarm of Snakes beyond number and the hateful venomous ranks. In his hide they fix their bitter teeth, swarming around about all the limbs of the Stag. Some devote themselves to his head above and fix their teeth in brow and forehead ; others rend with their mouths his slender neck and breast and his flanks and belly ; others again cling to his ribs on either side ; others feed on his thighs and back above ; one here, one there, with deadly impalement they hang about him. And he, full of all manner of pain, first is fain to escape on swift feet, but he lias not the strength ; such an infinite crowd of cruel spotted snakes besets him. Then, oppressed by grievous constraint, he makes a stand and with his jaws he rends the infinite hostile tribes, bellowing the while for pain ; and wheeling this way and that he makes havoc of the reptile race which make no endeavour to escape. Yet they do not let go their hold, but abide steadfast unto death, having a relentless mind and a heart not to be turned. And some he rends with his jaws ; others he destroys with foot and hoof, and on the ground flows from the serpents
est ut mali huius merito illi potissimuin palma detur. Cf. Herod, iv. 191 f. where he says i\a<pos δέ και vs ay pi os ev ΑιβιΙΙ ττάμ τ αν ον κ ίστι; Α. GOG a 6 έν δι \ ιβντρ πάση ovre ffvs dypids ΐστιν mV’ l\a<pos οντ’ αΐξ άγριο;: Ael. xvii. 10 έν λιβύτ) σνων ά-γρίων άτορία (στι καί ΐ\άφων: Plin. viii. 120 Cervos Africa propemodum sola non gignit.
79
OPPIAN
ίχώρ αίματόεις όφίων άπο· γνΐα' δε Θηρών άφεά θ' ημίβρωτα κατά χθονος άσπαίρουσιν ·	2
άλλα δ’ ivl πλευρης θλίβει, πάλιν ημιδάϊκτα · και φθίμενοι γάρ εχουσιν ετι κρατεροισιν όδοΰσι, ρινώ δ’ εμπεφυώτα καρήατα μοΰνα μεμυκεν. αύτάρ 6 γινώσκων θεόθεν τόπερ ελλαχε δώρον,
7τάντη μαστεύει δνοφερόν ποταμοΐο ρεεθρον"	2
κεΐθεν καρκινάδας δε φίλαις γενυεσσι δαμάσσας φάρμακον αύτοδίδακτον εχει πολυπημονος άτης’ αΐφα δε πικράων μεν επί χθόνα λείφανα Θηρών εζεπεσεν ρινοΐο παραί πόδας αύτοκυλιστά, ώτειλαί 3’ εκάτερθεν επιμνουσιν όδόντων.	2
Ζώει δ' αΰτ' ελαφος δηρόν χρόνον άτρεκεως δε ανθρώπων γενεη μιν εφημισε τετρακόρωνον.
"Αλλους δ' αΰ καλεουσι βροτοι πάλιν ευρυκερωτας·
7τάντ' ελαφοι τελεθουσι, φυσιν κεράων δ' εφύπερθεν, οιην του νο μα θηρσί κατηγορεε ι, φορεουσι.	2
° Α. 611 a 18 και έπι την σέσελιν δέ τρέχουσι, και φαχονσαι ούτως έρχονται προς τα τέκνα πάλιν ; 611 b 20 όταν δέ δηχθώσιν αι έλαφοι ΰπδ φαλα γγιου ή τινος τοιούτου, τούς καρκίνους συλλέχονσαι έσθίουσιν; Cic. De nat. deorum ii. 50; Plin. viii. 112, xx. 37, xxv. 9-2 ; Ael. V.II. xiii. 35 λέχουσι φυσικοί Άνδρε ς την ελαφον καθάρσεως δεομένην σέσελιν έσθίειν, φαλαγγίων δέ κνήσμασιν έχομένην καρκίνους.
* “The Highlanders assign a great age to the red deer; · indeed they seem to suppose that it has no limit, save a rifle ball,” St. John, N. JI., etc., in Moray, p. 235. Cf. A. 578 b 23 περί δέ της ζωής μνθολοχεΐται μέν ώ* * 8ν μακρδβιον, ού φαίνεται δ' ούτε των μυθολοχουμένων ούθέν σαφές, ή τε κύησις και ή ανξησις των νεβρών συμβαίνει ούχ ως μακροβίου του ζώου Αντος; Plin. viii. 119; Solin. xix. 18; A.P. xi. 72 ή φάος άθρ-ήσασ έλάφου πλέον.
e Hesiod fr. 171 = Plut. Mor. 415 c έννέα τοι ζώει -γενεάς λακέρνζα κορώνη (Crow) | αν δρω ν ήβ ιόντων έλαφος δέ τε τετρά-κορωνος' \ τρεις δ’ ελάφους ό κόραξ (Raven) -γηράσκεται; Plin. νϋ. 1515; Auson. vii. 5; Arist. Αν. 609 πέντ άνδρών -γενεάς 80
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an endless bloody stream, and the limbs and joints of the beasts half-devoured quiver upon the ground ; others again upon his ribs he crushes half-dead ; for even in death they still keep hold with their strong teeth and, clinging to his hide, their mere heads still groan. But he, knowing the gift that he hath gotten from Heaven, seeks everywhere for the dark stream of a river. Therefrom he kills crabs ° with his jaws and so gets a self-taught remedy for his painful woe ; and speedily the remnants of the cruel beasts fall from his hide of their own motion beside his feet, and the wounds of their teeth on either side close up.
The Stag, moreover, lives a long time,6 and of a truth men say that he lives four lives of a crow.c
Others again men call Broad-horns.d They are altogether deer but they carry aloft such nature of horns as the name of the beast declares.
ξωίΐ λακέρυξα κορώνη; Arat. 290 έννΐάγηρα. κορώνη. For longevity of Crow and Stag cf. Babr. xlvi. 8 ; Cic. Τ use. iii. 28. b‘9 ; of Crow cf. A.P. v. 2SS ή ypavs ή τρικόρωνος ; Lucr.
v.	1082; Hor. 0. iii. 17. 13 ; Mart. χ. 67. 5, etc.
** Fallow Deer, Cerr us damn, M.G. πλατάνι. “ Le daim se trouve a l'etat sauva^e en Acarnanie dans la grande foret Manina qui s’etend a l’ouest du fleuve Achelous jusqu a Catouna, II n’v est pas tres-abondant et sa destruction est έ craindre ” (Bik. p. 18). εύρύκερως, only here and C. iii. 2 (except as epithet Mosch, ii. 153). seems to be the same as πλατύκΐρως (Poll. v. 76)~platyceros, Plin. xi. 123 Xec alibi maior naturae lascivia. Lusit animalium armis; sparsit haec in ramos, ut cervormn; aliis simplieia tribuit, ut in eodem genere subulonibus ex argumento dictis ; aliorura fudit in palmas digitosque eniisit ex his. uncle platycerotas vocant. The last of Pliny’s three species points clearly to the palraated antlers of the Fallow Deer ; his first species is the Red Deer, Cercus elaphue; his second apparently the Roe Deer, Cercus caprfohis, the π ροζ of A. 506 a 22, 515 b SI, 520 b 24; P.A. 650 b 15; 676 b 27.
SI
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Του? δ’ άρα κικλήσκουσιν ενί ξυλόχοισιν Ιόρκους · κάκείνοις ελάφοιο δέμας, ρινόν δ’ επί νώτω στικτόν άπαντα φερουσι τταναίολον, οΐά τε Θηρών πορδαλίων σφραγίδες επί χροϊ μαρμαίρονσι.
Βούβαλος άντε πόλει με ίων δέμας ενρυκερωτος, 300, με ίων ενρυκερωτος, άταρ δόρκου μεγ' άρείων ' ομμασιν αίγλήεις, ερατός χρόα, φαιδρος ίδεσθαι' και κεράων όρθαι μεν από κράτος πεφυασιν άκρεμονες προτενέΐς, νφοΰ δ’ αΰθις ττοτι νώτον αφορρον νευονσι παλιγνάμπτοισιν άκωκαΐς.	305
έξοχα δ’ αν τάδε φΰλον εόν δόμον άμφαγαττάζει ήθαλεας τ εννας φίλιόν τε νάπεσσι μέλαθρον' ει δε τε μιν στρετττησι πεδήσαντες βροχίδεσσιν άγρευτήρες άγοιεν επ' άλλους αντίκα χώρους, τηλόθι δ, εν βήσσησιν ελεύθερον αυθι λίποιεν, 310 ρεΐα ττοτι γλυκερόν δόμον ήλνθεν, ήχι ναίεσκεν, οήδ’ ετλη ξεΐνός τις ειτ άλλοδαττοΐσιν άλάσθαι. ονκ άρα τοι μοννοισι φίλη ττάτρη μερόττεσσι, και βαλίων δε -πόθος τις ενεστακται φρεσί Θηρών.
Ναι μην ώκντάτων δόρκων άρίδηλα γενεθλα 315 μορφήν τ’ ΐδμεν ατταντες όμώς μεγεθός τε και αλκήν.
α The Roe Deer, C. capreolus, M.G. ζαρκάδι, “ still found in Acarnania and on Parnassus, but not numerous ” (Bik. p. 18). The form ϊορκος occurs only here and C. iii. 3; cf. Hes. S. ίορκεs' των δορκάδων ζφων ἔνιοι δε -ηλικίαν έλάφου and s. ivpKts' alyes aypiai. In Herod, iv. 192 ζορκάδεj seem to be Gazelles ; cf. Hesych, ζόρξ· ηλικία έλάφον ή δορκία. The evidence is confusing but there seems reason to think that δορκάς was used in two senses, (l) = Gazelle, (2) = Roe Deer ; cf. Ad. vii. 47 τὰs γε μην δορκάδα! καί ζόρκας καί ττρδκας είώθασιν όνομάζειν ; vii. 19.
b Antilope (Alcelaphns) huhalis. A. 515 b 34 and 516 a.5 (βονβαλις); Ρ.A. 663 a II (βούβαλοs); cf. Strab. 827; Diod, ii. 31 ; Ael. v. 48, x. 25, xiii. ‘25; Plin. viii. 38 uros quibus 82
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Other beasts in the woods they call Iorcus“ These also have the form of a deer, but on their back they have a hide, all various with spots, like the marks that twinkle upon the skin of the wild Leopards.
The Antelope6 again is less in stature than the Broad-horn :	less than the Broad-horn but far
mightier than the Gazelle : bright of eye, lovely in colour, cheerful of aspect. Straight from the head spring the long branches of its horns but aloft they bend again toward the back with curved points. Above all others doth this race love its own home and its accustomed lair and its dear dwelling in the glades. Even if hunters bind it with twisted ropes and carry it straightway to other regions and far away in the glens leave it there to its freedom, easily doth it come to the sweet home where it used to dwell and endures not to wander as a stranger amid aliens. Not then to men alone is their native land dear, but even in the hearts of the dappled wild beasts is instilled a desire of home.
Furthermore λ\ο all know the conspicuous tribes of the most swift® Gazelles,1d their beauty alike and their stature and their strength. The lustfule Part-
irnperitum volgus bubalorum nomen imponit, cum id gignat Africa vituli potius cervique qnadam similitudine.
e A. P.A. 663a 11 (προστέθεικεν ή φύσα) τάχος βονβά\οις και δορκάσ ι. Cf. Α el. xiv. 14.
d Gazella dorcas “ is by far the most abundant of ail the large game in Palestine” (Tristr. p. 1-29); A. 199 a 9 τα ok των ιπκε\άφων κέρατα ταραπ\ήσια τοΐς της δορκάδος ίστίν ; Ρ.Α. 663 b ·26 ε'Χάχιστόν έστι των χνωριζομένων {κερατοφόρων) δορκάς.
* Α. 4SSb3 τα μέν άφροδισιαστικά, οἶον τό των περδίκων καί άλεκτρνόνων χένος. Cf. 564 a 2\ f., «13 b 25 f. ; G.A. 746 b I etc. ; Athen. 389 a to ok ζωον iiri λαγνείας σνμβολικως παρ-ειΚηπται; Ael. iii. 5, etc. ; Antig. xxxix. 101 ; Plin. x. 100; Solin. vii. SO ; Phil. 12 ; Dion. I)e αν. i. 9.
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πέρδικες θοΰροι δε πυρώπεες, αίοΧόδειροι, δόρκοισιν φιΧίην παρά τεμπεσιν εσπεισαντο, ηθαΧέοι τε πέΧουσι καί άλΧηΧοισιν ομαυλοί,
€υνάς τ εγγύς εχουσι, και ουκ άπάνευθε νέμονται. 3 η μάλα 8η μετόπισθεν εταιρείης τάχα πικρής και φιλίης απόλαυσαν άμειδέος, οππότε φω τες κερδαΧέοι δειΧοΐσιν επίφρονα μητίσαιντο, πέρδικας 8όρκοισι φίΧοις άπατηΧια θέντες, εμπαΧι δ’ αν 8όρκους έτάροις ϊσα π€ρ8ίκ€σσιν. 3
Αιγών δ’ άντε πέΧει προβάτων re πανάγρια φΰΧα ου ποΧΧόν τούτων1 όΐων Χασίων re χιμαιρών μείζονες, άΧΧά θέειν κραιπνοι σθεναροί τε μάχεσθαι, στρεπτοΐσιν κεφαΧηφι κορυσσόμενοι κεράεσσι. κάρτος δ’ αυτ’ όΐεσσιν εν άργαΧέοισι μετώποις' 3 ποΧΧάκι δ’ όρμηθέντες εν ι ζυΧόχοισιν εθηκαν καί σύας αίθυκτηρας επί χθονός άσ-j-αίροντας. εστι δ’ οτ’ άΧΧηΧ οισιν εναντίον α ίξ άντε ς μάρνανται· κρατερος 8ε προς αιθέρα 8οΰπος ικανεί’ ουδέ τ’ άΧεύασθαι θεμις επΧετο δηϊον αύτοΐς, g νίκην δ’ ά/\ΧηΧοις φορεειν άτίνακτος ανάγκη ηε νέκυν κείσθαι■ τοϊον σφίσι νεΐκος ορωρεν.
Αίγάγροις δε τις εστι δι* αυτών αύΧός όδοντων ΧεπταΧεος ττνοιης, κεράων μέσον, ενθεν ’έπειτα
1 τούτων, cf. Schol. τούτων ’ tfyovv των ημέρων :	τιθασων
Koechly.
0 "Penlu· graeca, kettenweise auf alien Bergen der Cycladen, die Insel Svra ausgenommen, hiiufig. Auf letzterer sind die Steinhiihncr (lurch fortwahrende Verfol-gung der Ausrottung nahe. Perdix cinerea, auf den Cycladen ganzlich nnbekannt.” Erh. p. 60; cf. Bik. p. 49.	“ The commonest Partridge of the Holy Land is
the Greek Partridge, a bird somewhat resembling our Red-
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ridges,® fiery of eye and speckled of neck, make pact of friendship with the Gazelles 6 in the vales and are familiar with them and dwell with them and have their nests near them and do not range apart from them. Verily it may well be that afterward they reap bitter fruit of their companionship and laughterless profit of their friendship, when guileful men contrive a cunning device against the hapless creatures, setting the Partridges to decoy their friends the Gazelles and, in turn, setting the Gazelles in like manner to decoy their comrades the Partridges.
Again there are the wild tribes of Goats and Sheep. These are not much larger than our Sheep and shaggy Goats, but they are swift to run and strong to fight, armed as their heads are with twisted horns. The strength, moreover, of the Sheep lies in their terrible foreheads. Many a time in the Λνοοάβ they charge and lay rushing Boars writhing on the ground. Sometimes also they rush upon one another and do battle, and a mighty din reaches unto heaven. And it is not lawful for them to shun the foe, but unshakable constraint is upon them either to win the victory one over another or to lie dead : such strife arises between them.
And wild Goats have a slender channel for the breath c right through the teeth between the horns,
legged Partridge in plumage . . . but much larger ” (Tristr. p. 225). Perdix cinerea is found in Epirus and Macedonia, Momms. p. 261.
b The friendship of Partridge and Deer is mentioned Dion. De αν. i. 9.
* A. 492 a 14 Άλκμαίων ονκ άληθη \tyei, φάμενοτ άναπνΐΐν -άϊ alyas κατά τα ώτα [quoted G. White, Χ. II. of Selborne, Letter xiv.]; Plin. viii. 202 auribus eas spirare, non naribus, . . Archelaus auctor est. Cf. Ael. i. 53; Yarro ii. 3. 5.
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αυτήν ες κραδίην καί πνεύμονας ευθύς ικάνει ·	340
el hi τις αίγαγρου κηρόν κέρασιν περιχευοι, ζωής εξεκλεισεν οδούς πνοιης τε δίαυλου?.
’Έξοχα δ’ αΰ μητηρ άταλούς ετι νηττιάχοντας ονς παΐδας κομεει' γήρα δ’ ενι μητέρα παΐδες. ως δε βροτοί γενετήν πεπεδημένον αργαλεοισι 345 γηραος εν δεσμοΐσι, πόδας βαρύν, αφεα ρικνόν, άβληχρόν παλάμας, τρομερόν δέμας, όφιν αμαυρόν, άμφαγαπαζόμενοι ττερ'ι δη ττερι πάμτταν εχουσι. τινύμενοι κομιδην τταιδοτροφίης άλεγεινης· ως αιγών κούροι φιλίους κομεουσι τοκηας	350 1
γηραλέους, οτε δεσμό πολύστονα γυΐα πέδηση · βρώμην μεν τ’ όρεγοϋσιν ενδροσον ανθεμόεσσαν, δρεφάμενοι στομάτεσσι · ποτόν δ’ αρα χείλεσιν ακροις εκ ποταμού φορεονσιν αφυσσάμενοι μελαν ύδωρ-γλώσση δ’ αμφιεποντες όλον χρόα φαιδρύνουσιν. 355 ει δε νύ τοι βροχίδεσσι μόνην γενετειραν αείραις, αύτίκα καί παλάμηφιν ελοις νεοθηλεας αμνούς· την μεν γαρ δοκεοις παΐδας μύθοισι δίεσθαι, λισσομενην τοίοισιν άπόπροθι μηκηθμοΐσι · φεύγετε μοι, φίλα τέκνα, δυσαντεας άγρευτηρας, 360 μη με λυγρην δμηθεντες αμητορα μητέρα θητε. τοΊα φάμεν δοκεοις· τούς δ’ εσταότας προπάροιθε πρώτα μεν αείδειν στονόεν μέλος άμφι τεκούση, αύταρ επειτ ενεπειν φαίης μεροπήϊον ηχην, ρηξαμενους βληχην, στομάτων τ απο τοΐον αϋτεΐν, 365 φθεγγομενοις ίκελους καί λισσομενοισιν όμοιους· πρός σε Χιός λιτόμεσθα, προς αύτης Ίοχεαίρης, λυσεο μητέρα μοι φιλίην, τα δ’ αποινα δεδεξο,
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whence again the channel goes straight to the very heart and lungs. If one pours wax about the horns of the vild Goat, he blocks the paths of its life and the channels of its breath.
Notable is the care which the dam among these takes for her tender young and which the children take for their mother in her old age. And even as among men, when a parent is fettered in the grievous bonds of old age—heavy of foot, crooked of limb, feeble of hand, palsied of body, dim of eye—his children cherish and attend him with utmost heed, repaying the care of their laborious rearing : so do the young of the Goats care for their dear parents in their old age, when sorrowful bonds fetter their limbs. They cull Avith their mouths and proffer them dewy food and flowery, and for drink they bring them dark water which they draw from the river with their lips, while with their tongues they tend and cleanse all their body. Didst thou but take the mother alone in a snare, straightway thou mightst take the young lambs -with thy hands. For thou ivouldst tliink that she was driving away her children with her words, entreating them afar with such bleatings as these : “ Flee, children dear, the cruel hunters, lest ye be slain and make me your poor mother a mother no more ! ” Such words thou wouldst think she spoke, while they, standing before her, first sing, thou wouldst imagine, a mournful dirge about their mother, and then, breaking forth in bleating, speak in human accents and as if they used the speech of men and like as if they prayed, utter from their lips such language as this : “ In the name of Zeus we pray thee, in the name of the Archer Maid herself, release to us our dear mother,
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ουσα φέρειν δυνάμεσθα λυγροί περί μητερι δειλή, ήμεας αινομόρους· γνάμφον τεόν άγριον ήτορ 370 αίδόμενος μακάρων τε θεμιν γενεταό τε γήρας, ει ρά νύ τοι γενετής λιπαρόν κατα δώμα λελειπται. τοΐά τις αν δόξειε λιταζομενους αγόρευειν. άλλ’ ότε τευ κραδίην παναμείλιχον άθρήσωσιν, αιδώς ω πόσση, πάσσος πόθος εστι τοκήων,	375
αύτόδετοι βαίνουσι και αύτόμολοι περόωσι.
Εισι δ* όϊς ξανθοί πνμάτης ενι τερμασι Κρήτης, 'h εν χθαμαλή γσίη Τορτυνίδι, τετρακερωτες · λάχνη πορφυρόεσσα δ’ επί χροός εστεφάνωται ,| πολλή τ ούκ απαλή τε ’ τάχ αίγός αν1 άντιφερίζοι 380 τρηχυτάτη χαίτη δυσπαίπαλος, ούκ όΐεσσι.
Τοίην που και σοϋβος εχει ξανθωπόν ίδεσθαι χροιήν μαρμαίρων, άτάρ ούκ ετι λαχνήεσσαν, ούδε πάλιν πισνρεσσιν άρηραμενην κεράεσσιν, άλλα δυσί κρατεροΐς υπέρ εύρυτάτοιο μετώπου. 385 αμφίβιος και σοϋβος, επεί κάκεΐνος οδεύει· όππότε γάρ ποτι βνσσόν ΐη θοά κύματα τεμνων, δη τότε πουλύς όμιλος όμαρτή ποντοπορεύων ίχθυόεις επεται, κατά δ’ άφεα λιχμάζονται, τερπόμενοι κερόεντι φίλω, τερενόχροϊ σούβω. 390 εξοχα δ* αύ φάγροι τε καί ούτιδανοί μελάνουροι 1 ὰν aiydi ,mss. : eorr. Turnebus.
° Cf. Anecd. Ox. iv. 267 ό σονβος <is πρύβατύν ίστι ξανθόν καί \fiov. Unidentified. The name suggests the Hebrew 'as (the “roe” or “roebuck” of the A.V, Deut. xv. 29-,
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and accept a ransom, even all that we unhappy can offer for our poor mother—even our hapless selves. Bend thy cruel heart and have regard unto the law of Heaven and to the old age of a parent, if thou hast thyself an aged parent left in thy bright home.” Such prayer might one fancy that they utter. But ■>vhen they see that thy heart is altogether inexorable,—how great their regard. how great their love for their parents !—they come to bondage of their own accord and of their own motion pass the bourne.
Yellow Sheep there are in the bounds of utmost Crete, in the low land of Gortyn—Sheep with four horns ; and bright wool is wreathed about their flesh—abundant wool but not soft : so rugged is it that it might compare with the roughest hair of Goats, not with the λυοοΙ of Sheep.
Such yellow-coloured form has also the brilliant * Subus,a but πο longer shaggy nor again furnished with four horns but with two strong ones above amplest forehead. Amphibious too is the Subus ; for he also walks upon the land ; but when he travels to the deep and ploughs the swift waves, then a great company of fishes attends him and travels the sea along with him ; and they lick his limbs and rejoice in their homed friend, the Subus of tender body. Above all the Braize 6 and the feeble
etc.) and one is reminded of Aelian's amphibious κεμά$ (xiv. II), where the context suggests some species of Gazelle. But Oppian’s “ Subus " seems to be a Sheep.
b One of the Sea-breams (Sparidae): either Pagnts culgaris, M.G. μαρτζάνι (“ e’est un nom turc equivalent au prec ipvdpivoi" Apost. p. 17) or Dent ex macrophthalmus, M.G. φαγγρί. A. 598 a 13; 601 b 30 : Athen. 300 e, 327 c: Ael. ix. 7, x. 19; Plin. xxxii. 125 ; Ον. Hal. 107 rutilus pagur.
89
OPPIAN
καί ραφίδες τρίγλαι τε καί αστακοί άμφίς επονται. θάμβος εφυ τάδε, θάμβος άθεσφατον, οττττότε Θήρας αλλοδαποί τείρουσι πόθοι καί ύπείροχα φίλτρα, ου γάρ επ’ άλλήλοισι μόνον φιλότητος εισης 3 θεσμόν άναγκαΐον δώκεν θεός, ούδ’ όσον αυτών φΰλον άναλδήσκειν αίειγενεος βιότοιο. θαύμα μεν ουν κάκεΐνο δαμήμεναι άφρονα φϋλα αμμασιν ιμερτοίς καί όμόγνια φίλτρα δαήναι καί πόθον ου νοεοντα εν άλλήλοισι κεράσσαι, 4 οΐάπερ ανθρώποισιν επιφροσύνη τε νόος τε οφθαλμούς επετασσεν ερον θ’ ύπεδεζατο θυμω * άλλα καί όθνείοις επεμήνατο ύφόθι φίλτροις. οΐος μεν πόθος εστίν άριζήλοις ελάφοισι άτταγεων δσσος δε τανυκραίροις επί δόρκοις 4
α Α Sea-bream, Oblata melanura, M.G. μελανονρι. Α. 591 a 15; Athen. 313 d, 319 c, 320 e; Phil. 92; Plin. xxxii. 17 and 149; Colum. viii. 16 ; Ael. i. 41 ; Ον. JIal. 113 laude insignis caudae melanurus.
b The Gar-fish, Belone acus, M.G. βελονίδα, ζαρ-γάνα ·. “tres abondantc depuis le mois d’aout jusqu’a la fin d’Octobre ” (Apost. p. 25): cf. H. i. 172, iii. 577, G05 f. ραφίs = βελόνη, cf. Athen. 319 α Αωρίων δ’ έν τψ περί ιχθύων “ βελόνην,” φησίν, “ ήν καλοΰσιν ραφίδα’Αριστοτέλης δ’ έν πέμπτφ ζιρων μορίων βελόνην αντην καλεΐ■ έν δε τφ περί ζωικών ή ιχθύων ραφίδα αύτην όνομάσας άνόδονν φησίν αντην είναι, και Σπεύσιπttos αντήν βελόνην καλεΐ. In Α. 506 b 9, 567 b 23, etc. βελόνη is Syngnathus acus, the Pipe-fish (Needle-fish), M.G. σακκοράφα, κατονρλίδα (Apost. ρ. 7), but in 610 b 6 it seems to be the Gar-fish. In II. iii. 608 Oppian’s ραφίς has teeth, which suits the Gar-fish, while Athen, 30o d, 319 d says 90
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Melanurusa and the Needle-fish6 and the Red Mulletc and the Lobster d are attendant upon him. A marvel is this, a marvel unspeakable, when alien desires and strange loves distress wild beasts. For it is not alone for one another that God lias given them the compelling ordinance of mutual love, nor only so far that their race should wax with everlasting life. That is, indeed, a marvel, that the brute tribes should be constrained by the bonds of desire and should know the passions of their own kind and, albeit without understanding should feel mutual desire for one another, even as for men thought and intelligence opens the eye and admits love to the heart; but the wild raees are also highly stirred by the frenzy of alien desires. What a passion is that of the lordly Stag for the Francolin e! How great that of the Partridge for the long-horned Gazelle !
that Aristotle described the ραφίj as toothless, which suits Syngiiathus acus.
c N.G.rpiyXes, μπαρμπούνια), the Roman mullus, including MuUus surmuletus L. (M.G. πετρόψαρο, roiyapoXia), J/. fuscatus Kafin. (M.G. μπαρμπούνι), M. barbatus L. (M.G. κεφαλάδες, from shape of head, which presents an almost vertical profile).	Λ Ilomarus culyaris.
* άτταγήν, arrayas, άτταβvyas (Hesych.), Tay-ηνάριον (Suid, who says it was abundant in Marathon), prob. Tetrao frcmcolinus L. Not now found in Greece but resident in Asia Minor, esp. in the swainpy regions (τὰ Χιμνώδη και δ\εια χωρία καταβόσκεται, Suid. s.v.) of the S. (Momms. p. •261).	“ In the rich lowland plains, as of Gennesaret, Acre,
and Phoenicia, the place of the Partridge is taken by the Francolin, a bird of the same family, . . . formerly found in S. Europe as far as Spain, but now quite extinct on this continent” (Tristr. p. -21>); Λ. 617 b ·.? 5 to χρώμα (of the άσκαλώπας, Woodcock) δμοιον άτταχήνι; (533 a 30 δσοι μη πτητικοί ά\Υ ΐπίχειοι, κοι·ιστικοι, οἶον άλεκτορίί, περδιξ, άτταγήν ; Athen. 337 fT. ; Acl. iv. 1-2, etc.; ΡΓιη. χ. 133.
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περδίκων πως δ’ άντε θοοΐς χαίρουσιν ἐφ’ ίππους ώτίδες, αίσι τεθηλεν αει λασιώτατον ούας* φιττακος άντε λύκος τε συν άλληλοισι νεμονται' αίεί γάρ ποθεουσι λύκοι ποεσίχροον δρνιν. οβριμ* Έρως, πόσος εσσί, πόση σεθεν άπλετος αλκή, 41C πόσσα νοείς, πόσα κοιρανεεις, πόσα δαΐμον, άθνρεις ! γαΐα πόλει σταθερή, βελεεσσι δε σοΐσι δονεΐται · άστατος επλετο πόντος, άτάρ συ γε καί τον εττηξας-ήλθες ες αιθέρα εδδεισεν δε σε1 μάκρος ’Όλυμπος · δειμαίνει δε σε πάντα, καί ουρανός ευρύς υπερθε 41S γαίης οσσα τ ενερθε καί εθνεα λυγρά καμόντων, οι Αήθης μεν άφυσσαν υπό στόμα νηπαθες ύδωρ καί φυγον άλγεα πάντα, σε δ’ είσετι πεφρίκασι. σώ δε μενει καί τηλε πέρας, όσον οϋποτε λεύσσει ηελιος φαεθων σω δ’ αυ 7τυρί καί φάος εϊκει	42C
δειμαΐνον, καί Ζηνός όμως εικουσι κεραυνοί, τοίους, άγριε δαΐμον, όχεις πυρόεντας όϊστούς, πευκεδανους, μαλερους, φθισόφρονας, οίστρηεντας, τηκεδόνα πνείοντας, άναλθεας, οίσι και αύτους Θήρας άνεπτοίησας επ' άζεύκτοισι πόθοισι.	425
θαμβός, όταν κερόεσσαν άχαϊνεην πτερόεντες 1 So C..K : most mss. ήλυθες eis aWrjp’, older δέ σε.
° Otis tarda L., M.G. aypioyaWos. It seems to be becoming rarer in Greece, Momms. p. 2(i3; Bik. p. 50; A. 509 a 4, 539 b 30, 563 a 29, etc.; Plin. x. 57 Proximae his 92
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How again does the Bustard ° of the shaggy ear 6 rejoice in the swift Horse ! The Parrotc again and the Wolf herd together ; for Wolves have ever a passion for the grass-huedd bird. Mighty Love, ΙιοΛν great art thou ! how infinite thy might ! how many things dost thou devise and ordain, how many, mighty spirit, are thy sports ! The earth is steadfast: yet is it shaken by thy shafts. Unstable is the sea : yet thou dost make it fast. Thou comest unto the upper air and high Olympus is afraid before thee. All things fear thee, the wide heaven above and all that is beneath the earth and the lamentable tribes of the dead, who, though they have drained with their lips the oblivious water of Lethe, still tremble before thee. By thy might thou dost pass afar, beyond what the shining sun doth ever behold : to thy fire even the light yields place for fear and the thunderbolts of Zeus likewise give place. Such fiery arrows, fierce spirit, hast thou—sharp, consuming, mind-destroying, maddening, whose melting breath knows no healing—wherewith thou dost stir even the very wild beasts to unmeet desires. A marvel it is when the ivinged Francolins leap on the spotted back of
(i.e. tetraonibus) sunt quas Hispania aves tardas appellat, Graecia ώτίδας. For Bustard and Horse cf. Ael. ii. 28 ; Plut. Mor. 981 β ; Athen. 390 f; Dion. De αν. iii. 8.
ύ In ref. to the etymology urn's from ovs, on-os (ear).
* Species unknown; according to Prof. Alfred Newton “the Greeks could not have known Psittacus Alexandria A. 597 b 27 ; Arr. Ind. i. 15. 8 ; Paus. ii. 28. 1 ; Plin. χ. 117 ; Ael. vi. 19, etc.
d Plin. I.e. viridem toto corpore, torque tantum rainiato in cervice distinctam; Stat. S. ii. 4·. -25 Psittacus ille plagae viridis regnator Eoae; Apul. Flor. 12 color psittaco viridis . . . nisi quod sola cervice distinguitur . . . cervieula eius circulo mineo velut aurea torqui . . . cingitur.
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άτταγεες νωτοισιν επί στικτοΐσι θορόντες η δόρκοις πέρδικες επι πτερά πυκνά βαλόντες	,
ίδρώ άποφυχωσι, παρηγορεωσί τε θύμον καύματος άζαλεοιο, λατνσσόμενοι πτερνγεσσιν' 43ἐ η οπότε προπάροιθεν ιτ) καναχηποδος ίππον ώτίς όλισθαίνουσα δι ηερος ίμερόεσσα, σαργοί δ’ αίπολίοισιν επεχραον άμφι δε σονβω φϋλον άπαν νεπόδων τό πολνπλανον επτοίηται, εσπονται δ' άμα πάντες, οτ' άγρια κύματα τεμνει, 43S στείνονταί θ' εκάτερθε γεγηθότες, άμφι δε πόντος άφριάα λενκΎ)σι τινασσόμενος πτερνγεσσιν αύτάρ 6 γ' ούκ άλεγων ζείνης φιλίης πανάθεσμος, Ι είναλίονς ετάρονς δάπτει στομάτεσσι δαφοινοΐς δαινυμενος- τοι δ' αΐσαν εν όφθαλμοΐσιν όρώντες, 440 ουδ’ ως εχθαίρονσι και ον λείπονσι φονηα. σοΰβε τάλαν, κακοεργε, και αύτω σοι μετόπισθε πόντιον άγρεντηρες επαρτννεουσιν όλεθρον και δολερω περ εόντι και ιχθυφόνω τελεθοντι.
Έστι δε τις δρυμοΐσι παρέστιος όξυκερως θηρ, 44') αγριόθυμος όρυξ, κρυερος θηρεσσι μάλιστα ·
° Α. .506 a '24· των δ' έλάφων αι άχαίναι καλούμενοι δοκονσιν έχειν έν ττ; κέρκψ χολήν (Antig. 70) ; 611 b 18 ήδη δ’ εΐληπται άχαίνης έλαφος επί των κεράτων έχων κιττόν 7τολύν πεφνκότα χλωρόν, ως απαλών δντων των κεράτων έμφύντα ώσπερ έν ξύλφ χλωρω (Athen. 353a; Antig. 29; Theophr. C.P. ii. 17). Apoll. Rh. iv. 174· έλάφοιο ... ήν τ' άχρώσται άχαιινέην καλέουσιν, where schol. Άχαία έστί τής Κρήτης πόλις έν ή ■γίνονται άχαάνεαι λεχύμεναι έλαφοι· αΐ και σπαθίνειαι καλούνταν οι δε κέρατα μεχάλα έχοντες έλαφοι κερασταί; Eustath. //. ρ. 711. 38 ει μή άρα αι άχαίναι και οι σπαθίναι λεχόμενοι ήλικίρ τινι διαφέρονσιν ή εΐδει και κεράτων ίδιότητι καί μεχέθει. Perhaps Brocket, a young male Deer in the spring of the year after its birth, when its antlers are straight and nn-branchcd, may be sufficiently accurate: Latin suhulo.
b Sari/us vuh/arb, M.G. σαρ-γός; S. Rondeletii, M.G.
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the horned Brocketa or P.artridges wheel swiftly about the Gazelle and cool their sweat and comfort their hearts in the sweltering heat with the flapping of their wings ; or when before a Horse of clattering hoof the Bustard goes, gliding delightful through the air ; or when the Sargues 6 approach the herds of Goats. About the Subus, indeed, the whole wandering tribe of fishes is fluttered and all follow with him when he ploughs the wild waves and throng on either side for joy and the sea foams round about, lashed by their white fins. But he, recking not of their strange friendship, all lawlessly devours his companions of the sea and banquets on them with bloody jaws. And they, though seeing doom before their eyes, hate him not even so nor desert their slayer. Wretched Subus, worker of evil, for thine own self hereafter shall the hunters devise death by sea. crafty though thou art and slayer of fishes !
There is a certain sharp-horned beast that dwells in the thickets, even the fierce Oryx,cmost formidable
σπάρος, etc., a Sea-bream; A. 543 a 7, 591 b 19; Athen. 313 d, 3-21 a; Plut. Mor. 97T f; Plin. ix. 16-2. For Sargues and Goats cf. II. iv. 308 ff.; Ennius ap. Apul. Apol. 60.
e Oryx leucoryx (the Sable Antelope) from Kordofan to the Syrian and Arabian deserts ; and O. beisa, in Somaliland, etc. ; both figured on Egyptian monuments. The latter species is distinguished by its black face and cheeks; cf. A. Bonnet, L'Oryx dans Vancienne lSyypte, Lyon, 1908. Plin. x. 201 orygem perpetuo sitientia Africae generant; cf. viii. 214; Iuv. xi. 140 Gaetulus oryx; Mart. xiii. 93 Matuti-narum non ultima praeda ferarum Saevus oryx constat quod mihi morte canumf Herod, iv. 19-2 και 6pvct, των τα Kepea τοΐσι Φοίνιξι οι πήχας ποκΰνται (μάραθος δέ το θηρίον κατά βοΰν έστί). We are not here concerned with the fabled Oryx of A. 199 b -20 μονόκίρων και διχαλόν 6ρνξ; cf. Ρ.Α. 663 a 23; Plin. ii. 107, xi. 255 unicorne et bisulcum oryx; Ael. vii. 8, etc.; Plut. Mor. 974 f.
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του S’ ήτοι χροιή μεν άτ είαρινοΐο γάλακτος, μούναις άμφι πρόσωπα μελαινομενησι παρειαΐς· διπλά δε οι μετάπισθε μετάφρενα πίονα δημψ· οζεΐαι κεράων he μετήοροι άντελλουσιν αίχμαί πευκεδαναί, μελανόχροον είδος εχουσαι, και χαλκού θηκτοΐο σίδηρου re κρυεροΐο πετρου τ’ όκριόεντος άρειότεραι πεφύασιν Ιοφόρον κείνοις δέ φυσώ κεράεσσι λεγουσι. θυμός δ’ αυτ’ όρύγεσσιν υπερφίαλος καί απηνής· ούτε γάρ εύρίνοιο κυνός τρομεουσιν ϋλαγμα, ου ανος άγραύλοιο παρά σκοπελοισι φρύαγμα, ουδό μεν ου ταύρου κρατερον μύκημα φεβονται, πορδαλίων δ’ ου γήρυν άμειδεα πεφρίκασιν, οΰδ’ αυτού φεύγουσι μύγα βρύχημα λέοντος, ουδό βροτών αλόγου σιν άναιδείησι νόοιο· πολλάκι δ’ εν κνημοϊσιν άπεφθιτο καρτεράς άνήρ θηρητήρ όρύγεσσι δαφοινοΐς άντιβολήσας. όππότe δ’ άθρήσειεν ορυζ κρατερόφρονα Θήρα, η συν χαυλιόδοντ η καρχαρόδοντα λέοντα η κρυερών άρκτων όλοον θράσος, αυτί κ άρ αιη νευστάζων κεφαλήν τε μέτωπά τε πάμπαν ερείδει τεινάμενος, πήξας τε παρά. χθονί πικρά βελεμνα εσσύμενον μίμνει, τον δ’ ωλεσε πρώτος εναίρων. δόχμια γάρ κλίνας βαιον κερόεντα μέτωπα, τεύχεσιν όξυτεροις δεδοκημενος εμπεσε θηρί’ αύτάρ ο y’ ούκ άλεγει, κατά δ’ άσχετον ίθύς όρούει, όξεσι πεφρικώς συνερειδόμενος σκολόπεσσιν. ως δ’ οτ εν ι ξυλόχοισιν επεσσυμενοιο λέοντος, Άρτόμιδος δώροισι κεκασμόνος άλκιμος άνήρ, αιχμήν άστράπτουσαν εχων κρατερής παλάμησιν, ευ διαβάς μίμνη, τον 8’ άγρια θυμαίνοντα
α “ The horns, often exceeding three feet in length, though
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to wild beasts. His colour is even as that of milk in spring, only the cheeks about his face being black. He has a double back, rich in fat. Sharp rise aloft the piercing points of his horns, black of hue, which are mightier than whetted bronze or chilly iron or jagged rock, and men say that those horns have a venomous nature. The spirit of the Oryx is overweening and stem. For they tremble neither at the yelping of the keen-scented Hound nor at the snorting of the wild Boar among the rocks, neither do they fear the mighty bellowing of the Bull nor shudder at the mirthless cry of the Leopard nor the mighty roar of the Lion himself, nor in the dauntlessness of their heart do they care aught for men: many a time a mighty hunter has perished a on the hills when he has encountered the deadly Oryxes. When the Oryx descries a valiant wild beast, a tusked Boar or a saw-toothed & Lion or chilly Bear of deadly courage, straightway he bows to earth and holds steadfast his outstretched head and brows, and fixing close to the ground his sharp weapons, awaits the onset of the foe and strikes him first and slays. For bending a little aside his horned brows he watches and springs with his sharper weapons on the beast ; which, heeding not, rushes incontinently straight on and horribly clashes with the sharp palisade of his horns. As when in the thickets, as a Lion charges, a valiant man, who is skilled in the gifts of Artemis, holding in his hands his flashing spear, with feet set well apart, awaits him, and, as he rages so recurved are a formidable weapon of offence, and when wounded and brought to bay, it will frequently pierce the hunter by a sudden and well-directed blow ” (Tristr. p. 58). Diod. iii. 27 (certain Ethiopians) οττλοι? άμνντηρίοιτ χρώμβνοι τοιs τΰν όpfrywv κέρασι.	4 C. iii. 5 n.
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δεξηται προβλήτα φέρων άμφήκεα χαλκόν ως δρυγες μίμνουσιν επεσσυμενους τότε Θήρας, αύτοφόνονς σφετερτ}σιν άτασθαλίιρσι δαμεντας· ρεΐα γάρ εν στερνοισιν 6λισθαίνουσιν άκωκαί-πολλόν δ’ αίμα κελαινόν απ' ώτειλών εκάτερθεν εκχυμενον γλώσσιρσιν εόν τάχα λιχμάζουσιν ουδέ μεν εκφυγεειν ούδ' ίεμενοισι πάρεστιν άΧλήλους δ’ όλεκουσιν άμοιβαίοισι φόνοισι. καί κε τις αγρονόμων ή βουκόλος ή τις άροτρευς, άμφιδυμοις νεκυεσσι παραί ποσίν άντφολήσας, άγρην εύάντητον εχει μεγαθαμβεϊ θυμω.
'Έ,ξείης ενι θηρσί κερατοφόροισι γενεθλα άείδειν επεοικεν άπειρεσίων ελεφάντων κείνα γάρ iv γενυεσσιν ύπερβια τευχεα δοιά, εΐκελα χαυλιόδουσιν επ' ουρανόν άντελλοντα, άλλοι μεν πλήθους όλοούς ενεπουσιν ὅδοντας πλαζόμενοι, νώϊν δε κεράατα μυθήσασθαι ευαδεν ώδε γάρ άμμι φύσις κεράων αγορεύει, σήματα δ' ούκ άΐδηλα διακριδά τεκμήρασθαι-θηρσι γάρ εκφυσιες γενυων από των εφυπερθεν δσσαι μεν κερόεσσαι ανωφερές άΐσσουσιν ει δε κάτω νευοιεν, άτεχνώς είσίν όδόντες. κείνοισιν δε διπλοΐς ελεφαντείοις κεράεσσι ρίζα ι μεν πρώτιστον από κράτος πεφύασιν
α Ael. iv. 31 ό έΧέφας, οι μεν αΰτον ττροκύτττειν χανλιδδοντάς φασι, οι de κέρατα ; χί. 37 τόν ελέφαντα οΰ φημι όδόντας έχειν άλλά κέρατα; Cramer, Anec. iii. 357 oPs έττϊ των ελεφάντων ούκ όδόντας άλλα κέρατα καλονσιν ; Plin. viii. 7 armis snis quae Iuba cornua appellat, Herodotus (iii. 97 έ\έφαντός όδόντας με-γάλονς είκοσι) tanto antiquior et consuetudo melius dentes; A. 501 b 30 όδόντας μεν έχει τέτταρας έφ’ έκάτερα . . . χωρίς δέ τούτων fiXXovs δύο τους μεχάλους ; Philostr. Vit. Apollon.
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wildly, receives him Anth his tAvo-edged brazen spear advanced : even so the Oryxes in that hour await the charge of the wild beasts, who are self-slain by their own folly. For the points of the horns glide easily into their breasts, and much dark blood, pouring on either side from their wounds—their own blood —they speedily lick with their tongues ; nor can they escape if they would, but they slay one another with mutual slaughter. And some countryman, a herdsman or a ploughman, chancing on the two corpses at his feet, with marvelling heart wi ns a welcome prey.
Next in order among horned Λνΐΐά beasts it is meet to sing the tribes of the Elephant infinite in size. Those two mighty weapons in their jaws, which rise like tusks towards the heavens, others of the vulgar herd call deadly teeth ; wherein they err : we are pleased to name them horns α; for so the nature of horns declares to us. Not obscure are the signs whereby they may' be distinguished. For such growths from the upper jaws of wild beasts as are horny, spring upward : if they incline downward, they are certainly teeth.6 Of those two horns of the Elephant the roots first of all spring from the head,
ii. 12 οΰτος ό Ιάβας τους δδόντας κέρατα τργεΐται τφ φύεσθαι μέν αυτούς δθενπερ οϊ κρόταφοι, παραθτρ/εσθαι δι μηδενί ετέριρ, μενειν δ’ ώί ίφυσαν καί μή, δπερ οι όδόντες, εκπίπτειν elf άναφύεσθαι'
Ι eyu δ' ού προσδέχομαι τδν λόγον. Pausan. I.e. says just the reverse: κέρατα yap κατά ετών περίοδον απογίνεται καί αύθις έκβλαστάνει ζιροις, καί τούτο ίλαφοί τε καί δορκάδες, ωσαύτως δε καί οι ελέφαντες πεπόνθασιν. οδούς δέ ούκ έστιν δτιρ δεύτερα παρέσται των ye ήδη τελείων εί δέ όδάντες τα διά του στόματος έξίσχοντα καί μή κέρατα ήσαν, πως άν και άνεφύοντο αύθις ;
6 Pausan. ν. 12 (arguing that the tusks are horns) ποτα-μίοις ye μήν ιπποις καί ύσίν ή κάτωθεν yέvυς τούς χαυλιόδοντας φέρει, κέρατα δέ άναφυόμενα όρωμεν έκ ηενύων.
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εκ μεγάλου μεγάλαι, φηγών are' νερθε δ’ επειτα κρυπτόμενοι ρινοΐσιν όμιλοϋσαι κροτάφοισιν ες γενυν ώθεϋνται · γεννών δ’ άπογυμνωθ είσαι φευδεα τοῖς πολλοΐσι δόκησιν όπασσαν όδόντων. 505: ναι μην άλλο βροτοΐσιν άριφραδες επλετο σήμα-πάντες γάρ θήρεσσιν άκαμπεες είσιν οδόντες, ουδέ τεχναις εΐκουσιν, αμείλικτοι Se μενουσι· τούς σοφίη τεϋξαι κεραοξόος ην εθελησιν ευ ρέας, άντ ιλεγουσιν άπηλεγες · ην δε βιώνται, 510 άγνυνται καυληδόν άπειθεες· εκ δε κεράων τόξα τε κυκλοτερή και μύρια τευχεται έργα’ ως δε κεράατα κείνα, τά τοι καλεουσιν όδόντας, γνάμπτειν εύρύνειν τ ελεφαντοτόμοις ύττοείκει.
Θηρσι δε τοι μεγεθος μεν όσον μηττω κατά γαίης 515 άλλος θηρ φορεει · φαίης κεν 18ών ελέφαντα η κορυφήν όρεος παναπείριτον η νέφος αίνον χεΐμα φερον δειλοΐσι βροτών επί χερσον όδευειν. ΐφθιμον δε κάρηνον επ' ονασι βαιοτεροισι, κοίλοισι, ξεστοΐς' άτάρ οφθαλμοί τελεθουσι	520
μείονες η κατ' εκείνο δέμας, μεγάλοι περ εόντες. των δ’ ήτοι μεσσηγύς νπεκπροθεει μεγάλη ρίς, λεπτή τε σκολιη τε, προβοσκίδα την καλεουσ ι. κείνη θηρος εφυ παλάμη * κείνη τα θελουσι ρηϊδίως ερδουσι. ποδών γε μεν ούκ ίσα μέτρα*	525
ύφόθι γάρ οι 7τρόσθε πολύ πλέον άείρονται. ρινός δ’ αύτε δέμας δυσπαίπαλος άμφιβεβηκεν, άσχιστος κρατερός τε, τον ου κε μάλ’ ουδέ κράταιος
α Pausan. ibid, έλέφαντι οΰν τα κέρατα ϊστω τις διά κροτάφων κατερχόμενα άνωθεν καί όντως ες το εκτός επιστρέφοντα. τούτο ούκ άκοην "γράφω, θεασάμενος δε έλεφαντος έν yfj τή Καμπανών κρανίον έν Άρτέμιδος ίεριρ.
b Pausan. I.e. ον μην ουδέ εΐκειν ιτνρΐ έχονσιν όδόντες φνσιν’ 100
CYNEGETICA, II. 502-528
mighty as the head is mighty, even as the roots of the oak ; then below, concealed by skin where they meet the temples, they project into the jaw ; and when left bare by the j aws they give to the vulgar the false impression of teeth.0 Moreover, there is another clear sign for men. All teeth of wild beasts are unbending and do not yield to art but remain intractable, and if a worker in horn wishes by his skill to make them broad, they flatly refuse, and if they are forced, the stubborn teeth break stemwise. From horns on the other hand are fashioned bent bows and countless other works of art. In like manner those elephant horns which men call teeth, yield to the ivory-cutter to bend them or to broaden.6
These beasts have a bulk such as on the earth no other wild beast yet hath worn. Seeing an Elephant thou wouldst say that a huge mountain-peak or a dread cloud, fraught with storm for hapless mortals, was travelling on the land. The head is strong with ears small, hollow, and polished. The eyes, though large, are small for that size of beast. Between them projects a great nose, thin and crooked, which men call the proboscis. That is the hand® of the beast; with it they easily do whatsoever they λυιΙΙ. The legs are not equald in size ; for the fore-legs rise to a far greater height. The hide that covers the body is rugged, impenetrable and strong, which not
κέρατα δι και βοών και ελεφάντων ές ομαλές re έκ περιφερούς καί (ς άλλα υπό πυρός άγεται σχήματα.
e Α. 4-97 b 26 (χει μυκτήρα τοιοντον . . , ώστε αντί χειρών ίχειν αύτόν; Ael. ϊν. 31 μυκτήρα . . . χειρός πανχρηστότερον; cf. π. 11 ; Plut. Mor. 97-2 ώ προβοσκίδα . . . ώσπερ χεΐρα παραβολών ; Ρΐϊπ. viii. 29 spirant et bibunt odoranturque haud improprie dicta manu; ibid. 31; Phil. 40.
Λ A. 497 b 24 τα πρόσθια σκέλη πολλω μείξω ; cf. Ael. iv. 31.
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θηκτός πανδαμάτωρ τε διατμηξειε σίδηρος, θυμός άπειρέσιος πέλεται κατά, δάσκιον ύλην 530 άγριος- εν δε βροτοΐς τιθασός μερόπεσσι τ’ ενηής. έν μεν άρα χλοερησι πολυκνημοισί τε βησσαις καί φηγούς κότινους τε καί υφικάρηνα γένεθλα φοινίκων 7τρόρριζα κατά χθονος έξετάνυσσεν, έγχρίμφας θηκτησιν άπειρεσίαις γενυεσσιν-	535
όππότε δ’ iv μερόπων βριαρησι πόλει παλάμησι, λήθετο μεν θυμοΐο, λίπεν δε μιν άγριον ητορ-έτλη καί ζευγλην καί χείλεσι δεκτό χαλινά καί παΐδας νώτοισι φέρει σημάντορας έργων.
Φ η μη 8’ ως ελέφαντες επ’ άλλήλοις Α αλέουσι, 540 φθογγην εκ στομάτων μεροπηΐδα τονθρυζοντες · ἀλλ’ ου πόσιν ακουστός εφυ θηρειος άϋτη, κείνοι1 δ’ είσαΐουσι μόνον τιθασεύτορες άνδρες. θαύμα δε καί τόδ’ ακόυσα, κραταιοτάτους ελέφαντας
μαντικόν εν στηθεσσιν έχειν κέαρ, άμφί §€ θυμω 545 γινώσκειν σφετέροιο μόρου παρεοΰσαν ανάγκην, ούκ άρα τοι μουνοισιν εν όρνίθεσσιν έασι κύκνοι μαντιπόλοι γόον ύστατον άείδοντες, άλλα και εν θηρεσσιν εην θανάτοιο τελευτήν φρασσάμενοι τάδε φυλον ίηλεμον εντυνουσι.
'Ρινοκερως δ’ ορυγος μεν εφυ δέμας αίθνκτηρος ου πολλόν μείζων, ολίγον δ’ υπέρ άκρια ρινός άντέλλει κέρας αίνον, άκαχμένον, άγριον άορ· κείνω μεν χαλκόν τε διατρησειεν ορουσας, ούτησας βριαρην τε διατμηξειε χαράδρην.	555
1 Ktiviρ Brodaeus.
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even a whetted blade of mighty all-subduing iron would easily cleave. Wild without limit is the temper of the Elephant in the shady wood but among men he is tame and gentle to human kind. In the green glens of many cliffs he stretches root and branch upon the ground, oaks and wild olives and the high-crowned race of palms, assailing them λυϊϊΙι his sharp tremendous tusks ; but when he is in the strong hands of men, he forgets his temper and his fierce spirit leaves him: he endures even the yoke and receives the bit in his mouth and carries upon his back0 the boys who order his work.
It is said that Elephants talk to one another, mumbling with their mouths the speech of men. But not to all is the speech of the beasts audible, but only the men who tame them hear it. This marvel also have I heard, that the mighty Elephants have a prophetic soul -within their breasts and know in their hearts when their inevitable doom is at hand. Not then among birds only are there prophets, even the Swans 6 who sing their last lament, but among wild beasts also this tribe divine the end of death and perform their own dirge.
The Rhinoceros c is not much larger than the bounding Oryx. A little above the tip of the nose rises a horn dread and sharp, a cruel sword. Charging therewith he could pierce through bronze and with its stroke could cleave a mighty cliff. He attacks
■ A. 497 b 28; Ael. vii. 41. xiii. 9.
* Plato, Phaed. 84 e; Aesch. A η. 1441; Ael. ii. 32. v. 34,
x.	36 ; Phil. 10; Mart. xiii. 77; Stat. A ii. 4. 10.
e Rhinoceros itidicus, cf. Agatharch. up. Phot. p. 455 a 29 Bekker; Strab. 774; Diod. iii. St; Athen. 201 c; Ael. xvii. 44; Plin. viii. 71; Suet. Aug. +3; Solin. xxvii. 16, xxx. 21 ; Mart. Lib. Spert. ix. xxii.
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κείνος και σθεναρώ περ εφορμηθεις έλέφαντι πολλάκις εν κονίησι νεκυν τοιοντον εθηκεν. ήρεμα δε ζανθοΐς επί καλλικόμοισι μετώποις καί νώτω ραθάμιγγες επητριμα πορφύρουσι.
7τάντες δ’ άρρενες είσι και ονποτε θήλυς δραται* 56C καί ποθεν, ούκ εδάην, φράζω δ’ οΰν1 ως δεδάηκα, etV οΰν εκ πετρης όλοδν τάδε φΰλον επηλθεν, εΐτ' αυτόχθονός είσιν, επαντελλουσι δε γαίης, είτε προς άλληλων, τέρας άγριον, εκφύονται νόσφι πόθων και νόσφι γάμων καί νόσφι τόκοιο. 565 ηδη και διεροΐσιν εν ΰγροπόροιο θαλάσσης βενθεσιν αντόρρεκτα φύει και άμητορα φΰλα, οστρεά2 τ’3 ηπεδαναί τ’ άφναι κόχλων τε γενεθλα όστρακά τε στρόμβοι τε, τά τε φαμάθοισι φύονται.
Μούσα φίλη, βαιών ον μοι θε μις άμφις άείδειν 570 ουτιδανούς λίπε Θήρας, όσοις μη κάρτος όπηδεΐ, πάνθηρας χαροπούς ηδ' αίλούρους κακοεργούς,
1	ούχ most mss. : corr. Brunck.
2	δστρεον BCDE : δστρέων FHM.
3 τ’ after δστρεa Schneider, om. mss. * 21
a Diod. iii. 34 τούτο (the Rhinoceros) ire pi της νομής del διαφερδμενον έλέφαντι τδ μιν κέρας πρός τινας των μειζονων πετρών βήχει, σνμπεσδν δ’ εις μάχην τω προειρημένη θηρίιρ καί ύποδΰνον ύπδ τήν κοιλίαν άναρρήττει τω κέρατι, καθάπερ ξίφει, την σάρκα. τό> δέ τοιούτω τρόπιρ της μάχης χρώμενον έξωμα ποιεί τα θηρία καί πολλά δια φθείρει, 'όταν δέ δ έλέφας, φθάσας την ύπδ τήν κοιλίαν ύπδδνσιν, τη προβοσκίδι προκαταλάβηται τδν ρινδκερων, περι·γινεται ρφδίως, τύπτων τοίς όδοΰσι (i.e. tusks) καί τη βίφ πλέον Ισχύων. Similar account in Strabo, Plin., Ael., Solin. II. cc. Pausan. v. 12 οι δέ Αΐθιοπικοί ταύροι τα κέρατα φύονσιν έπΐ τη ρινί seems to mean the Rhinoceros.
b Diod. I.e. την χροαν πυξοειδή. Plin. I.e. and Solin. xxx.
21 color buxeus. On the other hand Strab. I.e. ουδέ πύξιρ τδ χρώμα έμφερές άλλ’ έλέφαντι μάλλον.
e Cf. H. i. 762 ff. where the examples of spontaneous generation given are δστρεα σύμπαντα and άφύη. The present 104
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the Elephantα strong though it be and many a time lays so mighty a beast dead in the dust. On his yellowish,b hairy brows and on his back dense spots show darkly. All the breed are males and a female is never seen. Whence they come I know not, but I speak as I have learnt, whether this deadly race springs from the rock or whether they are children of the soil and spring from the ground, or whether the wild monsters are begotten of one another, without desire and without mating and without birth. Even in the -wet depths of the sea with its watery ways there are tribes which come into being self-made and motherless c—Oysters and feeble Fry and the races of Sea-snails and Testacea and Spiral-shells and all that grow in the sands.
Dear Muse, it is not meet for me to sing of small creatures. Leave thou the feeble beasts which have no strength in them—the grey-eyed Panthers d and list is unintelligible. If 6στρακα = οστρακόδερμα, then the terra is either equivalent to or includes δστρεα (according as that word is used in a wider or narrow er sense), as it also includes κόχλοι (A. 527 b 35 τα οστρακόδερμα των ζιρων, οἶον . . , οι κόχλοι και πάντα τὰ καλούμενα δστρεα) and στρόμβοι, whether that terra be specific or generic (i.e. = τα στρομβώδ-η)—in which case it includes κόχλοι (A. 5-28 a 10 6 κόχλos και τὰ λλ α τα στρομβώδ-η; cf. P.A. 679 b 14·). If we ventured to substitute, for δστρεα, κεστρέων or κέστρεα (for the spontaneous generation of which cf. A. 043 b 17, 369 a 17 etc.; Athen. 306 f) and, for όστρακα, δστρεα, we should get a more intelligible text.
d See C. iii. 63 n. Clearly to Oppian πάνθηρ denotes a smaller animal than πάρδαλις. According to Wiesmann (in Oken’s Isis (1831), pp. 28-2 ff.) πάνθηρ= Felis uncia, the Ounce or Snow Leopard. It is confined to the highlands of Central Asia; cf. Plin. viii. 63 Nunc varias et pardos, qua mares sunt, appellant in eo omni genere creberrirao in Africa Syriaque. Quidani ab his pantheras candore solo discernunt, nec adhuc aliam differentiam inveni; A. 280 a 25.
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τοι τε κατοικιδίησιν έφωπΧίσσαντο καΧιαΐς, και τυτθούς άταΧούς όΧιγοδρανέας re μυωζούς' τοι δ’ ήτοι σύμπασαν ένιμυουσι μένοντες χειμερίην ώρην, δέμας ϋπνοισιν μεθύοντες' δυσμοροι, ούτε βορην εΧέειν, ου φέγγος Ιδέσθαι · φωΧειοϊσι δ’ εοΐς ύπνον τοσσοΰτον έχονσιν, ης νέκυες κεΐνται, δυσχείμερον οΐτον έλόντ€ς. α ύτάρ έπη ν βάρος πρώται γεΧάσωσιν όπωπαί, άνθεά τ’ έν Χειμώσι νέον γε μεν ηβήσειαν, νωθρόν κινήσαντο δέμας μυχάτης από Χόχμης, φάεά τ’ άμπετάσαντο και έδρακον ηεΧίου φως, και γλυκερής νεοτερπές έδητυος έμνήσαντο, αυθις δέ ζωοί τε πάΧιν τ’1 έγένοντο μυωξοί.
Αείπω και Χάσιον γένος ουτιδανοιο σκίουρου, ος ρά νυ τοι θέρεος μεσάτου φΧογερησιν έν ωραις ουρην άντέΧΧει σκέπας αύτορόφοιο μεΧάθρου· οΐον δη νυ ταωνες εόν δέμας άγΧαόμορφον γραπτόν έπισκιάουσιν άριπρεπές αιοΧόνωτον * των ούδέν μερόπεσσι Αιός τεχνησατο μῆτις 1 πάλιν τ’ Turnebus : πάλιν mss. * 31
° In Oppian, as in A. 510 a 10 ; 580 a 23 ; (>12 b 15, αίλουρος seems to be a general name for the Cat, whether F. catus, the Wild Cat, M.G. aypioyaros, or the Domestic Cat, F. (lomestica, M.G. γάτα; cf. Callini. II. vi. 110; Ael. iv. 44, v. 7, ν. 30, v. 50. vi. 27; Plin. x. 174; Plut. Mor. 959 f yaXai καί αίλουροι.
b Jfyoxus ylis, 31. nitela, 31. dryas are all found in Greece. Erh., p. 20, mentions 31. nitela as frequenting the orange-groves in Syra, where it climbs the trees and attacks the young fruit. In A. 600 b 13 φωλεΐ δέ και 6 ελειος ev αντοΐς rois δένδρεσι και γίνεται τότε παχύτατος the ref. seems to be to
31. ylis, or possibly 31. nitela, though the Squirrel has been suggested, Bik. p. 12. Tristram found in Palestine “three species of dormouse, the largest of which (Ή. ylis) is six inches long without the tail, which is five inches more. The 106
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the villain Cats® which attack the nests of domestic fowls ; and leave thou the tiny, tender, weakling Dormice.6 These indeed remain with eyes closed all the -winter season, drunk -with sleep. Hapless creatures ! to take no food ! not to behold the light ! In their lairs, so deep asleep are they, they lie as dead and a wintry lot is theirs. But when the eyes of spring first smile and the flowers in the meadows newly bloom, they stir their sluggish bodies from their secret lair and open their eyes and behold the light of the sun, and Avith new delight bethink them of sweet food, and once more become alive and Dormice once again.
I leave too the shaggy race of the feeble Squirrel,6 who in the fiery season of midsummer erects his tail to shelter his self-roofed dwellingd; even as the Peacockse shelter their own beautiful form, their splendid form with many-pictured back : than whom the wisdom of Zeus hath devised for men naught
English dormouse we did not find (p. 122)" : Plin. viii. -224 conditi etiara hi cubant; rursus aestate iuvenescunt; Mart. iiL 58. 36 somniculosos glires; id. xiii. 59 Tota mihi dor-mitur hiemps et pinguior illo Tempore sum quo me nil nisi somnus alit.
* Sciurus vulgaris L., τar. niger, M.G. βερβερίτ'ζα. “ De l’ecureuil il n’a ete observe jusqu’a present en Grece que lavarieteau e noiratre. II habite les forets de sapins
des montagn ι Nord de la Grece, oil il a etc trouve par le Dr. Kruper surtout au raont Parnasse, an mt. Velouchi et au rat. Olympe de Thessalie. Mr. A. de Hoeslin ra’a assure de I'avoir vu dans les forets de sapins du rat. M^nalos en Arcadie” (Bik. p. 13).
d Aei. V. Μ έν ώρα Oepe'up σκεπήν οΐκοθεν και ούκ ήτημέν^ν ούδέ όθνείαν παρέχεται; Plin. viii. 138 Provident tempestatem et sciuri obturatisque qua spiraturus est ventus cavernis ex alia parte aperiunt fores. De cetero ipsis villosior cauda
pro tegurneuto est.
Paco cristntus, M.G. χαγώνι.
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τερττνότερον φαιδροΐσιν εν ομμασιν είσοράασθαι, ούδ' ὅσα πανδώτειραν επί χθόνα μητέρα βαίνει, ούδ' οιτόσα πτερυγεσσιν επ' ηέρα πουλύν οδεύει, Ι ούδε μεν δσσα βνθοΐσιν επ' άγρια κύματα τεμνει · 59c τόΐον επ' όρνίθεσσιν άριζηλοις άμαρυσσει χρυσω πορφυροντι μεμιγμενον αίθόμενον πυρ.
Ούκ ερεω κρυερόν γένος όκριόεντος εχίνου μείονος· άμφίδυμοι γάρ εχίνοις όξυκόμοισιν άργαλεαι μορφαί κρυερόν τε περίδρομον ερκος- 60C οι μεν γάρ βαιοί τε και ουτιδανοί τελεθουσι, τυτθησι φρίσσοντες επί προβλησιν άκάνθαις-οι δ' άρα και μεγεθει πολύ μείζονες, ηδ' εκάτερθεν όξεα πεφρίκασιν άρειοτερησιν άκωκαΐς.
Αείπω τρισσά γενεθλα, κακόν μίμημα, πίθηκων* 60ί τις γάρ αν ου στυγεοι τόΐον γένος, αισχρόν ίδεσθαι, άβληχρόν, στυγερόν, δυσδερκετον, αίολόβουλον; κείνοι καί φίλα τέκνα δυσειδεα δοιά τεκόντες ούκ άμφοΐν άτάλαντον εην μερίσαντο ποθητόν,
0 The Common Hedgehog, Erinaceus europaeus, AI.G. ακανθόχοιρος, is common in Greece (Erh. p. 12, Bik. p. 8), as it is in Palestine (Trist. p. 101). Oppian’s lesser Hedgehog is almost certainly the Spiny Mouse, M. acomys, of Syria and Africa, of which at least three species occur in Palestine. “ They are most beautiful little creatures of a light sandy-colour above and white beneath, and covered all over the back with bristles like a hedgehog” (Tristr. p. 123), from which, when the spines arc erected, they are, except for their size, almost indistinguishable. A. 581 a 1 ol δ’ ev Αίχύπτω piks σκληραν ίχουσι την τρίχα axrnep οι xepaaioi έχΐνοι; Mirab. 832 a 31 ev Κνρήνη δέ φασιν ούχ ίν είναι μυων yivos . . . τινας δε έχινωδὲι? οϋς καλοΰσιν έχΐνας; Herod, ϊν. 192 108
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more pleasant to behold with glad eyes, neither amid all that walk mother earth, giver of all gifts, nor amid all that travel on wings the spacious air, nor amid those that in the deep cleave the wild waves : in such wise on the splendid birds twinkles blazing fire mingled with the sheen of gold.
I will not tell of the chilly race of the prickly Hedgehog °—the lesser; for two dread forms there are of the sharp-spined Hedgehogs with chilly fence encircling them. The one kind are small and feeble and bristle with small jutting spines ; the other sort are far larger in size and have stronger prickles bristling sharp on either side.
I leave the triple breeds of Apes,6 those villainous mimics.® For who would not abhor such a race, ugly to look on, weak, loathsome, evil of aspect, crafty of counsel ? These, though they bring forth twin children of evil mien, divide not their love equally
μνων -γένια τριξά αυτόθι (in Libya) έστί ... ol δι ί'χιιδοί; Plin. viii. 221 plura eorum genera in Cyrenaica regione, . . . alii irenaceorum genere pungentibus pilis; id. x. 186' Aegyptiis muribus durus pilus sicut irenaceis; cf. Ael. xv. 26 ; Hesych, s. έχΐνοί.
6 The triple breeds are doubtless those of A. 502 a 16 tvia δέ των ζφων έπαμφοτΐρίζΐΐ τήν φνσιν τ φ τ άνθρώπψ καί τοΐί τΐτράποσιν, οἶον πίθηκοι καί κήβοι και κυνοκέφαλοι, ίστι δ’ ό μιν κη ι3οϊ πίθηκοί ἔχων ουράν, καί οι κυνοκέφαλοι δέ την αύτ-ην ίχονσι μορφήν τοιί πιθήκοΐί, πλην μείζονέί τ ίίσι καί ίσχυρότΐροι καί τα πρόσωπα έχοντΐί κννοΐΐδέστΐρα, έτι δέ ά-γριώτΐρά re τα ήθη καί τοι)? δδόνταί ΐχουσι κυνοαδΐστέρονς καί ίσχνροτέρουί. They thus correspond to our Ape, Monkey, Baboon, and πίθηκοί is prob. the Barbary Ape (Strab. 827), Macacus hunts; the κήβοί a Cercopitnecus; the κννοκέφαλοί the Cynocephalus hamadryas or Arabian Baboon ; cf. Plin. viii. 215, xi. 246; Ael. v. 7. xvii. 25 etc.; Solin. xxvii. 56.
e Ael. V. 26 μιμηλ&τατόν έστιν δ πίθηκόί ί’ψον; Solin. I.e. non sine ingenio aemulandi.
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αλλά το μεν φιλεουσι, τό δ’ εχθαίρουοι χόλοισιν1· 61( αυταΐς δ’ άγκαλίδεσσιν εών τεθνηκε* τοκηων.
Ου μεν θήν ουδ’ ασπαλάκων αύτόχθονα φνλα ποιοφάγων, άλαών, μελπειν εθελουσιν άοιδαί, el καί βάξις άπιστος bn ανθρώπους επερησεν ασπάλακας βασιληος άφ’ αίματος εύχετάασθαι	6ΐί
Φι νέος, ον ρ ’ άτίτηλε κλυτη &ρηϊσσ α κολώνη ·
Φινεϊ γάρ ποτε δη Φαεθων εκοτεσσατο Τιτάν, μαντιπόλου Φοίβοιο χολωσάμενος περί νίκης, καί οι φέγγος άμερσεν, άναιδεα φυλά δ’ επεμφεν άρπνίας, πτερόεντα παρεστια πικρά γενεθλα. 62( άΑΛ’ επει ουν περόωντο μετά χρυσέ ιον άεθλον Άργώης επι νηός Ίησονι συμπονεοντες παΐδε Ίάορειόνεω Τ,ήτης Κάλαΐς τε κλεεννώ, οίκτείραντε γέροντα κατεκτειναν τότε φυλά, και γλυκερήν μελεοισι δόσαν στομάτεσσιν εδητύν. 62£ άλλ’ οι)δ’ ως Φαεθων χόλον εΰνασεν, αλλά μιν αίφα
ασπαλάκων ποίησε γένος μη πρόσθεν Ιόντων' τοΰνεκα νυν άλαόν τε μενει και λάβρον εδωδαΐς.
1 λόχοιο Α2 in ras. BGH : πόθοισι CDE.
2 τίθνηκε PcRUW: ίΟανε Ι: ΐκτεινε.
α άσπάλαξ both in Opp. and in A. 488 a 21,	491 b 28,	)
533 a 3, 605 b31, etc., is prob. Spalax typhlus,	a rodent	j
“ with much of the external appearance of our mole but considerably larger, . . . of a silvery grey colour, without any external eyes or tail ” (Tristr. p. 121). It is	found in	j
the Cyclades, where it is called τνφλοποντικόs (i.e. blind-rat), Erh. p. 21. Neither our Common Mole, Talpa europaea, nor T. caeca has been found in the Cyclades (Erh. I.e.) or in Palestine (Tristr. p. 100); in continental Greece T. , europaea is not found and the occurrence of T. caeca seems 1 to be doubtful.
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between both, but they love the one and hate and are angered at the other ; and he perishes in the very arms of his parents.
Neither of a truth will minstrels sing the earth-born tribes of the Moles.® eaters of grass b and blind,® albeit a rumour not to be believed has spread among men that the Moles boast themselves sprung from the blood of a king, even of Phineus,d whom a famous Thracian hill nurtured. Against Phineus once on a time was the Titan Phaethon angered, wroth for the victory of prophet Phoebus, and robbed him of his sight and sent the shameless tribes of the Harpies, a winged race to dwell with him to his sorrow. But when the two glorious sons of Boreas, even Zetes and Calais, voyaged on the ship Argo in quest of the golden prize, assisting Jason, then did they take compassion on the old man and slew that tribe and gave his poor lips sweet food. But not even so did Phaethon lull his wrath to rest, but speedily turned him into the race of Moles which were before not; wherefore even now the race remains blind and gluttonous of food.
b While T. europaea and T. caeca are insectivorous, typhlus is entirely vegetarian.
c The eyes of T. europaea, though rudimentary, are visible externally; those of T. caeca and S. typhlus are not. A. 491 b 29 δλως μέν yap ου θ' opp. (ό άσττάλας) οΰτ ίχει eij τό φανερόν δήλονς οφθαλμούς. Cf. 533 a 3 ; De an. 425 a 10 ; Plin. xi. 139 quadrupedum talpis visits non est: oculoruin effigies inest, siquis praetentam detrahat raembranam.
d Phineus of Salmydessus in Thrace was blinded of both eyes and afflicted by the Harpies until these were destroyed by Zebes and Calais (Pind. P. iv. 182), the sons of Boreas ; Apollod. ϊ. 9. 31; Ap. Rh. ii. 176 ff.; Verg. A. iii. 9-25 ff. The connexion of Phineus with the mole seems to be peculiar to Oppian. Ill
Ill
ΚΥΝΗΓΕΤΙΚΩΝ TO Γ
Άλλ’ δτε δη κεραών ήείσαμεν εθνεα Θηρών, ταύρους ήδ' ελάφους ἡδ’ εύρυκερωτας άγαυούς καί δόρκους δρυγάς τε καί αιγλήεντας Ιορκούς άλλα ὅ’ δσοισιν ϋπερθε καρηατα τευχήεντα, νυν άγε καρχαρόδοντα, θεά, φράζωμεν όμιλόν 5 σαρκοφάγων Θηρών και χαυλιόδοντα γενεθλα.
ΐίρωτίστην δε λεοντι κλυτην άναθώμεθα μολπήν. Ζ,ηνός εσαν Θρεπτήρες ύπερμενεος Κρονίδαο νηπιάχου Κουρήτες, οτ* άρτίγονόν μιν εόντα άραμενη γενετή ρος άμειλίκτοιο Κρόνο to	10
κλεψιτόκος 'Pen? κόλποις ενικάτθετο Κρήτης. Ούρανίδης δ’ εσιδών κρατερόν νεοθηλεα παΐδα πρώτους άμφήλλαξε Δ to ς ρυτηρας άγαυούς και Θήρας ποίησεν άμειφάμενος Κουρήτας.
° Α. 501a 14 και τα μέν χαυλιόδοντα* ἔχει, ώσπερ ol &ppeves vis, τα δέ ον κ ἔχβι. ἔτι δέ τα /ιέν έστι καρχαρόδοντα αυτών, οἶον . λέων καί πάρδαλι! και κύων, τα δὲ άνεσάλλακτα, οἶον ϊππos καί βουs' καρχαρόδοντα yap ίστιν δσα έπαλλάττ« τοι)s όδόντα! τούs όζει!; Ρ. Α. 661 b 22 ούδέν δε των ζψων έστιν α μα καρχαρόδουν καί χαυλιόδονν, διά το μηδέν μάτην ποιεΐν την φύσιν μηδέ περι-epybv εστι δέ των μέν (sc. the tusks) διά πληγψ ή βοήθεια, των δὲ (sc. the saw-teeth) διά δήγματοs; Plin. xi. 160 dentium tria genera, serrati aut continui aut exserti; serrati pecti-
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III
But now that we have sung the tribes of horned wild beasts, Bulls and Stags and splendid Broad-horns and Gazelles, of the Oryx and beautiful Iorcus and others whose heads are armed above, come now, O goddess, let us tell of the saw-toothed a company of flesh-eating b beasts and the tusked races.
First of all to the Lion let us dedicate the glorious lay. The Curetes were the nurses of the infant Zeus, the mighty son of Cronus, what time Rhea concealed his birth and carried away the newly-born child from Cronus, his sire implacable, and placed him in the vales of Crete. And when the sonc of Uranus beheld the lusty young child he transformed the first glorious guardians of Zeus and in vengeance made the Curetes wild beasts. And since by the natim coeuntes, ne contrario oceursu atterantur (A. P.A. 661 b 21), ut serpentibus, piscibus, canibus; continui, ut horaini, equo; exserti, ut apro, hippopotarao, elephanto. . . . Nulli exserti quibus serrati. The carcharodonts are carnivorous and have sharp, saw-like, cutting cheek teeth; the chauliodonts have flat-crowned cheek teeth, adapted for crushing or grinding.
b A. 594 a 25 των δὲ τετραπόδων και ζφοτόκων τα μίν iypiα καί καρχαρόδοντα πάντα σαρκοφάχα.
c i.e. Cronus. Cf. Callim. H. i., Diod. ν. 65, Yerg. G. iv. 151.
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οι δ’ άρ\ enel βουλησι θεοΰ μ€ροπηΐδα μορφήν 15 άμφ€βάλοντο Κρόνοιο και άμφιέσαντο λέοντας-, δώροισιν μβτο7ησθ€ Αιός μέγα κοιρανέουσι θηρσιν opeiavXois και ρ ιγ ehανον θοόν άρμα 'Ροίης €υώδινος υπό ζβυγλ'ρσιν άγουσιν.
ΑΙόλα φΰλα he τοΐσι και eihea θηρσιν έκάστοις. 20 τούς μέν νυν προχοησι ττολυρραθάγου ποταμοΐο, Ύίγρεύ έπ' eipupeovri, κυησατο Totjevreipa Άρμ€νίη ΤΙάρθων τε πολύσττορος €υβοτος αία, ξανθοκόμαι τβλέθουσι και ου τόσον άλκη€ντ€ς. , πάσσονα μέν φορέουσι δέρην, μeγάληv he τε κόρσην, 25 όμματα δ’ αίγλη€ντα και όφρυας ϋφι βαθείας, aμφιλaφeΐς έπι ρίνα κατηφέας- έκ δ’ αρα δ€ΐρής : και yevowv έκάτ€ρ0€ θοαι κομόωσιν eOeipai.
Τούς δε τρέφ€ΐ μeγάhωpoς Ερ€μβων αύθις άρουρα, την έθνη μ€ρόπων eoδαίμονα κικλησκουσι,	30
heipal κάκ€ΐνοις και στἡὅβα λαχνη€ντα και πυρός άστράτττουσιν άπ οφθαλμών άμαρυγαί, έξοχα δ’ ev iravreoaiν άρίζηλοι τ€λέθουσιν αλλ’ ολίγον τούτων γένος έλλαχ€ μυρίος αία.
Πουλύς δ’ ev Λιβύη έριβώλακι διφάδι γαίη 35 οχλος έπιβρομέ€ΐ βριαρών βρύχημα Xeovτων, ούκέτι λαχν^ις, ολίγη δ’ έπιδέδρομ€ν αίγλη2· σμ€ρδαλέος δε πρόσωπα και αυχένα· πάσι γυίοις ήκα μέλαν κυάνοιο φέρ€ΐ μ€μορυγμένον άνθος-άλκη δ’ έν μeλέeσσιv άπ€ΐριτος ηδέ λ€οντων 40 κοιρανικών Αίβυ€ς μέγα κοιρανέουσι λέοντ€ς.
1 ΐστρω ('ίστρον) mss. : corr. Brodaeus.
2 (πιδέδρομε λάχνη F.
α Of. II. i. 6.51, Lucian, Asin. 14·.	b 0. i. 172 n.
c Arabia Felix; rf. Strabo 39 την 'Αραβίαν ήν (ύδαίμονα ιτροσαχορεύουσιν οι νυν ; Dion. Ρ. 927 KeWev δ’ όλβίστων 'Αράβων παρακίκλιται αἶα; Diod. ii. 49 ή δ’ έχομένη rrjs άνύδρου καί 114
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devising of the god Cronus they exchanged their human shape and put upon them the form a of Lions, thenceforth by the boon of Zeus they greatly lord it over the wild beasts which dwell upon the hills, and under the yoke they draw the terrible swift car of Rhea who lightens the pangs of birth.
Various are the tribes of them and each species has its own form. Those which by the waters of a noisy river, even beside the broad stream of the Tigris, are bred by Armenia, mother of archers, and by the land of the Parthians, rich in tilth and pasture, are yellow-haired and not so valiant. They have a stouter neck and a large head, bright eyes and high and bushy brows, ample and lowering over the nose. From neck and jaws springs on either side luxuriant hair.
Those again which the bountiful land of the Erembi6 rears—the land which the tribes of mortal men call Fortunate0—these also have shaggy neck and breast, and flashes of fire lighten from their eyes, and they are handsome above all; but of these the infinite earth hath but a scanty breed.
But a great throng of mighty Lions roar in the goodly land of thirsty Libya—no longer shaggy these but a thin sheen runs over them. Terrible are they of face and neck, and on all their limbs they bear a blackish hue stained with dark blue. The strength in their limbs is limitless, and the Libyan Lions greatly lord it over the lordly Lions.
έρημον χώρας ’Αραβία τοσοΰτο διαφέρει ταύτης ώστ( δια το πλήθος των iv αύτη φνομένων καρπών τε καί τών άλλων αγαθών et’/δαίμονα Αραβίαν προσα-γορΐνθήναι; Solin. xxxiii. 4 hanc Arabian) Graeei Eudaemonem, nostri Beatam nominaverunt; Amin. M. xxiii.
6.	45 Arabes beati, ideo sic appellati quod frupibus iuxta et fetibus et palmite odorumque suavitate multiplici sunt locupletes.
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Έκ δ ί π οτ' ΑΙΘιόττων Αιβύην ημείφατο γαΐαν, θαύμα μεγ' είσιδεειν, μελανόχροος ηύκομος λΐς, ευρύς ΰττερθε κάρηνα, πόδας δασύς, όμμασιν αΐθοφ, μούνοισι ξανθοΐς φοινισσόμενος στομάτεσσιν. 45 εδρακον, ου πυθόμην, κείνον ποτε Θήρα δαφοινόν, κοιρανικοΐς τ εμολεν διαπόμπιμος όφθαλμοΐσιν.
Φ ορβης ου χατεει πάντ ηματα φύλα λεόντων, άλλα το μεν δόρποισι μέλει, το δε τ αΰτε1 πόνοισιν" ούδ' ύπνον μυχάτοισιν εχει παρά τερμασι πετρης, 50 άμφαδόν ύττνώει δε, θρασύφρονα θυμόν ἐλίσσων, εύδει δ’ ένθα κίχησιν ύπείροχος εσπερίη νυζ.
”Έικλυον αΰ κάκεΐνο λεοντοκόμων αιζηών, δεζιτερην υπό χ^ΐρα φέρειν αϊθωνα λέοντα νάρκα θοην, τη πάντα λυγοΰν2 αιτο γουνατα Θηρών- 55 ΐΐεντάκι θηλυτερη δε τόκων άπελύσατο ζώνην βάζις δ’ άτρεκεως άνεμώλιος, ως ενα τίκτει. πεντε φόρε ι πρώτιστον άτάρ πίσυρας μετεπειτα ώδίνει σκύμνους, κατά θ' εζείης ύπενερθε νηδύος εκ τριτάτης τρεις εκθορον · εκ δε τέταρτης 60y άμφίδυμοι παΐδες· πύματον δ’ ενα γείνατο μητηρ ι γαστρός άριστοτόκοιο κλυτόν βασιλήα λέοντα.
1 τότε δ’ αδτε most mss.
2 Xvyodv Editor: XvypQiv mss.
“ A. 594· b 18 τη δι βρώσει (ό λέων) χρηται λάβρως καί | καταπίνει πολλά δλα ον διαιρών, είθ' -ημέρας δύο ή τρεις ασιτεΐ; Λ Plin. viii. 46; Ael. iv. 34·; Solin. xxvii. 13.
b O.T. Num. xxiv. 9 He couched, he lay down as a lion, and as a great lion : who shall stir him up ?
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From the Ethiopians once on a time there came to the land of Libya, a great marvel to behold, a wellmaned Lion, black of hue, broad of head above, hairy of foot, bright of eye, reddening only on the yellow mouth. I have seen, not merely heard of, that terrible beast, Avhen it Avas transported to be a spectacle for royal eyes.
The tribes of Lions do not need foodα every day but one day they devote to feeding, the next in turn to labour. Neither doth the Lion take his sleep by the inmost bounds of a rock, but he sleeps b in the open, revolving a courageous soul, and wheresoever sovran night overtakes him at evening, there he sleeps.
This also have I heard from the keepers of Lions, to wit that under his right paw the tawny Lion has a power of swift benumbing,c wherewith he utterly benumbs the knees of λυιΜ beasts.
Five times'* doth the Lioness loose her zone in birth, and idle truly is the report that she bears but one. Five she bears the first time, but next she travails with four cubs ; then next in order from her third labour spring three ; from her fourth spring twin young ; and last from her womb of noble progeny the mother brings forth the glorious Lion King. '
* Schol- Β Hom. II. xx. 170 έχει (ό λέων) υπό ττ? ούρ$ κέντρον μέλαν, ώί κεράτιον, δι ον έαντόν μαστίζει, ύφ' ον ννττόμενος πλέον
ά-γριονται. Α. 630 a 5 mentions the suppuration of wounds inflicted by lions" teeth and claws, but says nothing· of numbing.
d A. 579 b 9 οι δ’ εν Συρίφ λέοντες τίκτονσι πεντάκις, το πρώτον πέντε, elτ αει ένΐ έλάττονα' μετά δε ταντα ονκέτι ονδεν τίκτονσιν, ὰλλ’ άγονοι διατελονσιν : De yen. 7 50 a 32 ; Plin. νϋΐ. 4ο; Ael. iv. 34; Phil. χχχν.; Solin. xxvii. 16.
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ΪΙορδάλιες δ’ όλοαΐ δίδυμον γένος· αι μεν εασι μείζους είσιδεειν καί πάσσονες ευρεα νώτα, αι δε τ’ όλιζότεραι μεν άτάρ μένος οΰτι χερειους’ 65 εΐδεα δ’ αμφοτερησιν δμοίϊα δαιδάλλονται, νόσφι μόνης ούρης, τη τ’ εμπαλιν είσορααταί' μείοσι μεν μείζων τελεθεί, μεγάλη σι δε μειων. εύπαγεες μηροί, δόλιχόν δέμας, όμμα φαεινόν γλαυκιόωσι κόραι βλεφάροις υπο μαρμαιρονσαι,	70
γλαυκιόωσιν όμοΰ τε και ενδοθι φοινισσονται, αίθομεναις ΐκελαι, πυριλαμπεες· αύτάρ ενερθεν ωχροί τ ίοτόκοι τε περί στομάτεσσιν όδόντες. ρινός δαιδαλεος, χροιη τ επί παμφανοώση ηερόεις, πυκινησι μελαινομενησιν όπωπαΐς.	75
ώκυτατον θείει, καί τ’ άλκιμον ίθύς όρουεί' φαίης, όππότ ϊδοιο, διηερίην φορεεσθαι. εμπης καί τάδε φΰλον επικλείουσιν άοιδοί πρόσθ’ εμεναι Βάκχοιο φερεστάφυλος τιθηνας* τούνεκεν είσετι νυν οΐνω μέγα καγχαλόωσι,	80
δεχνυμεναι στομάτεσσι Αιωνυσου μέγα δώρον. τί χρέος εκ μερόπων δε κλυτάς ημειφε γυναίκας ες τόδε πορδαλίων γένος άγριον, αΰθις άείσω.
Ναι μην άλλο θοόν διφυές γένος ώπησαιο, * II.
d πάρδαλις (πάρδαλις), the c ommoner and older word (Hom.
II. xiii. 103, xxi. 573 ; Ocl. iv. 4-57), and πάνθψ (first in Herod, iv. 192) are translated alike by panthera in Latin writers, 118
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Next the deadly Leopards a are a double race. The one sort are larger to look on and stouter as to their broad backs, while the other sort are smaller but no whit inferior in valiance. The daedal forms of both are alike, apart only from the tail, where a perversity is seen : the lesser Leopards have the larger, the large the lesser tail. The thighs are well knit, the body is long, the eye bright: the shining pupils show grey-green beneath their brows, grey-green at once and red within, flaming as if on fire ; but in the mouth Beneath the teeth are pale and venomous. The hide is variegated and on a bright ground is dark with close-set black spots. Very swift it is in running and valiant in a straight charge. Seeing it thou wouldst say that it sped through the air. Notwithstanding minstrels celebrate this race of beasts as having been aforetime the nurses of Bacchus, giver of the grape ; wherefore even now they greatly exult in \vine and receive in their mouths the great gift of Dionysus. \Vhat matter it was that changed glorious women from the race of mortals into this wild race of Leopards I shall hereafter sing.
Another swift race, moreover, of twofold nature
as conversely the later Greek writers render the Latin panthera by πάρδαλι (Plut. Cic. xxxvi. coll. Cic. Ad fam.
ii.	11). AVhen πάρδαλις and πάνθηρ are distinguished (Xen. C. 2. 1; Athen. 201 c; Ael. vii. 4T ; Poll. v. 8S\ then, according to Wiegmann, πάρδαλις = Felis pardus L. and Cuv. (F. leopardus Temminck), while πάνθηρ = F. uncia. Of the two Panthers or Leopards in our present passage the larger, according to Wiegmann, is F. pardus L. and Cuv. (F. leopardus Temm.), the varia (Plin. viii. 63) and pardus of the Romans, while the smaller is F. pardus Temm., cf. A. and W, ii. p. 294. See C. ii. 57-2 n.
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λυγγας άριζηλους' at μεν yap εασιν ιδεσθαι τντθαί, βαιοτεροισί τ' εφωπλίσσαντο λαγωοΐς * ταί. ὅ’ άρα μείζονες είσιν, hτιθρώσκουσι δε />€ῖα εύκεράοις ελάφοισι καί όξυτεροις1 όρύγεσσι. μορφήν δ’ άμφίδυμοι πανομοίϊον άμφιεσαντο' ΐσαι μιν βλεφάροισιν υπ'2 οφθαλμών άμαρνγαϊ ίμερόεν στράπτουσι· προσώπατα δ’ άμφοτερησι φαιδρά πελει βαιόν τε κάρη και καμπυλον οΰας· μουνη δ’ είσιδεειν άνομοίϊος επλετο χροιη* μείοσι μεν λυγγών επιδεδρομε ρινός ερευθης, μείζοσι 8e κροκόεν τε θεείω τ εϊκελον άνθος, εξοχα δ’ αν τάδε φυλά φίλην άγάσαντο γενεθλην ευγληνοι λύγγες τε πυρίγληνοί3 τε λεοντες πορδάλιες τ' όλο αι και τίγριες ηνεμόεσσαι. τω ν δ' οπότε σκύμνους νεοθηλεας εν ξυλόχοισ ι λάθρη συλησωσιν άταρβεες άγρεντηρες, αι δ' άρ' επειτ όπίσω πάλι νευμεναι άθρησωσιν εξαπίνης κενεους τε δόμους και έρημα μελαθρα, μυρονται λιγεως άδινόν γόον, εκ δ' άρα τηλοΰ κωκυτόν προϊασι πολνστονον, οΐά τε πατρης περθομενης υπό δουρϊ και αίθομενης πυρϊ λάβρα) πεπτάμεναι περί τέκνα μέγα κλαίουσι γυναίκες. η ρα τόσον τεκεων τε καί άρτιγόνοιο γενεθλης φίλτρον ενί κραδίη στάξε ν θεός· ούδ' άρα μουνοις
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1 όξυκάροΐί G.	2 νπ’ Editor: dir’.
3 7Γΐρί-γληνοι L.
° The two species of Lynx appear to be: 1. Felts lynx (A. 499 b 24, 500 b 15, 539b 22, etc.; Plin. viii. 72), M.G. ρήσοS: “ Le lynx, habitant les gorges des montagnes et surtout la region des bois de sapins, est devenu tres rare en Grece, mais n’cn est pas disparu. Son existence a ete notamment constate en Attique par un individu tue le 18 mars 1862 au mont Parnes et conserve enipaille au Musee 120
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thou mavst see, the notable Lynxes.0 Of these the one sort are small to look on and attack the little Hares ; the other sort are larger and easily leap upon the Stags of goodly horns and the swift Oryx. Both are clothed in altogether similar form. Alike are the delightful flashes that lighten from their eyes beneath their brows ; both have bright face, small head, and curving ear ; only their colour is dissimilar to look on. The smaller Lynxes are covered with a ruddy hide, while the colour of the larger is saffron and like sulphur. Beyond others these tribes love their dear offspring, the keen-eyed Lynxes and the fiery-eyed Lions and the deadly Leopards and the windsvift Tigers. When in the thickets fearless hunters secretly steal away their suckling cubs, and they returning afterward behold their empty house and home made desolate, they shrilly wail their loud lament and far they send abroad their doleful dirge ; even as, when their fatherland is sacked with the spear and burnt with raging fire, women fall upon their children’s necks and loudly weep. Such constraining love of child and new-born babe hath God instilled into the
Zoologique d’Athenes; dapres Γ Expedition scientifique de Moree il habite le mont Olenos d’Achaie et les mon-tagnes de Cynurie; d’apres Mr. A. de Hoeslin il a ete observe dans la gorge de Phlampouritza au mont Cyllene et un individu a ete tue pr^s de Xylocastron par Mr. I. Notaras. D'apres les renseignements de Mr. le Dr. Kriiper il se trouve aussi au mont Olympe en Thessalie,” Bik. pp. 11 f. 2. F. caracal, the Caracal, a small animal about 14 inches in height and about 31 inches long without the tail, which is about 10 inches; in colour reddish-brown, paling to white under throat and belly. It is sometimes trained to hunt small mammals, such as hares, and the larger birds such as cranes, kites, etc.
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ανθρώπους, οι πάντα νοημασι μητίσαντο, άλλα και ερπηστηρσι1 και ιχθύσιν ηδε και αύτόις 110, θηρεσιν ώμηστραι και ύφιπόλοις άγελαισιν οιωνών* τ άσσον ρα φύσις κρατερώτατον άλλων, οΐην μεν κομιδην τεκεων ενί κύμασι δελφίς αίεν εχει γλαΰκός τε χάροφ φωκη re δνσαης. πώς δ’ άρ’ iv οΐωνοΐσι πο θήν άλίαστον εχουσιν 115 ών τεκεων φηναί τε βαρύφθογγοί τε πελειαι αίετόεντά τε φνλα πολύζωοί τε κορώναι. πώς δ’ ορνις κατά δώμα συνεστιος άνθρώποισιν, άρτιτόκος, νεαροΐσι π€ρισκαίρονσα νεοσσοΐς, κίρκον υπέρ τεγεος κατεπάλμενον άθρησασα	120
οξύ μεν εκλαγεν αΐφα καί άνθορεν οξύ λακοΰσα, αυχένα δ’ ύφόσ άειρεν ες ηερα γνρώσασα και πάσαις εκάτερθε θοώς εφριξεν εθείραις καί πτερά πάντα χάλασσε ποτι χθόνα · τοι δ’ άρα δειλοί
τείχος υπ’ ενπτερυγον πρυλεες τρύζουσι νεοσσοί’ 125 η δε και αφ εφόβησε και ηλασεν ορνιν αναιδή, είρυμενη φίλα τέκνα, τά τ’ είσετι νήπια φερβει, άπτερα Αυσιτόκων2 θαλάμων3 απολυμένα δεσμού, ως 8e και εν θηρεσσιν ερίβρυχοί τε λεαιναι πορδάλιες τε θοαι και τίγριδες αίολόνωτοι	130
παισι περί προβεβασι και άγρευτηρσι μάχονται καί τε περί σφετερων τεκεων τετλάσι δαμήναι, αντί ον αίχμητρσι συνιστάμεναι μερό πεσσιν’
1 έρπνστηρσι Κ : έρπηστήσι E.
2 νν. 11. λυσικόμων, Χυσιτόμων. 3 πτΐρίτ/ων suprascr. G.
° Cf. Ή. i. <>48 ff.	b Cf. II. i. 719 ff.
« Cf. H. i. 686 ff.
d Cf. II. ϊ. 7-27. Prob. Gypaetus barbatas, the Lararaer-
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heart : not alone in men who devise all things by their wits but even in creeping things and fish and the ravenous wild beasts themselves and the high-ranging flocks of birds : so much is nature mightier than all beside. What care doth the Dolphin α amid the waves take evermore of its children, and the bright-eyed Glaucusb and th© Seal® of evil smell! And how among the fowls of air do they cherish unfailing love for their own children—the Giers d and the deep-noted Doves and the tribes of the Eagle and the long-lived Crow ! And the domestic mother Hen, companion of the homes of men, fluttering about her new-hatched chicks, how, when she sees a Hawk swooping down over the roof, doth she straightway utter a piercing scream and spring up with shrill cry and lift her arching neck high into the air and speedily ruffle all her plumage and droop her wings to the ground, while the poor chickens cheeping cower together beneath the bulwark of her wings ; and speedily she routs and drives away the shameless bird, defending her dear children, still infants whom she feeds, unfledged and newly delivered from the bondage of the chambers of birth.e So also among wild beasts roaring Lionesses and swift Leopards and Tigers of striped back stand forward to defend their children and fight with hunters and for their young ones are prepared to die, joining issue with the spearmen face to face ;
geier, M.G. όξυά etc., the sns of Lev. xi. 13; Deut. xiv.
12.	Cf. A. 563 a 27, 593 b 5,'619 a 13, b 23 ff.; Plin. x. 11 genus aquilaequam barbatam vocant, Tusci vero ossifragam; x. 13; Hom. Ocl. iii. 373 ; xvi. 217.
‘ The reader will remember St. Matt, xxiii. 37 ττοσάκα ήθίΚησα iirto'vvayayeiv τα τέκνα σον, 6v τρόπον 6pvis έπισννάγει τα νοσσία αντής υπό ταs πτέρν'/as, καί ονκ ήθελήαατε.
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ουδό ποτ’ ερρίγασιν εής εν άγώνι γενεθλης ον 7τληθύν επιούσαν άκοντοβόλων αίζηών, ου χαλκόν σελαγενντα καί άστράπτοντα σίδηρον, ouSe βολάς βελεων τε θοάς μυλάκων τε θαμειάς, σπεύδουσιν δ’ η πρόσθε θανεΐν η τέκνα σαώσαι.
"Αρκτοι δ5 αγριάδες, φόνων γόνος, αίολόβουλον, λάχνην μεν πυκινήν δνσπαίπαλον άμφιεσαντο, μορφήν δ’ ούκ άγανήν παναμειδήτοισι προσώποις’ κάρχαρον, ούλόμενον, ταναόν στόμα, κυανόη ρίς, ομμα θοόν, σφυρόν ώκύ, τορόν δέμας, ευρύ κάρηνον, χεΐρες χερσί βροτών ΐκελαι, πόδες αντε πόδεσσι, σμερδαλόη βρυχή, δολερόν κέαρ, άγριον ήτορ, και πολλή Κ,υθόρεια και ον κατά κόσμον Ιοϋσα· ήματα γάρ καί νύκτας εελδόμεναι φιλότητος αύταί θηλύτεραι μάΧ επ’ άρσεσιν όρμαίνουσι, παΰρα μεθιεμεναι γαμίης παντερπεος βύνης, τόκνα κυϊσκόμεναι νηδύν δτε κυμαίνουσι. ου γάρ τοι θήρεσσι νόμος, γαστήρ δτε πλήθει, ός λόχος όρχομόνοις τελεειν φιλοτησίαν εργον, νόσφι μόνων λυγγών όλιγοδρανόων τε λαγωών. άρκτος δ’ ίμείρουσα γάμου στυγόουσά τε λέκτρον χήρον εχειν τόσα παισί ταλάσσατο μητίσασθαι · πριν τοκετοίο μολεΐν όψην, πριν κύριον ήμαρ, νηδύν εζεθλιφε, βιάσσατο τ’ Έιλειθυίας. τόσση μ,αχλοσύνη, τόσσος δρόμος εις Άφροδίτην. τίκτει δ’ ήμιτελεστα καί ον μεμελισμενα τέκνα,
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and in the battle for their offspring they shudder not at the advancing crowd of javelin-throwers, not at the gleaming bronze and flashing iron, nor at the swift cast of shaft and shower of stones, but they are eager either to die first or save their children.
Wild Bears,3 a deadly race of crafty wits, are clothed in a close and rugged coat of hair 6 and a form unkindly with unsmiling eyes. Sawtoothed, deadly, and long is their mouth ; nose dark, eye keen, ankle swift, body nimble, head broad, hands c like the hands of men, feet like men’s feet; terrible their roar, cunning their wits, fierce their heart; and they are much given to venery and that not orderly. For evermore by day and night the females lust for mating and themselves pursue the males, seldom intermitting the pleasures of union and conceiving young when already pregnant. For it is not the custom for wild beasts when they are with young to mate and fulfil the work of desire, apart only from the Lynxes and the weakling Hares.d But the she Bear in her desire for mating, and abhorring to have her bed widowed, endures to devise for her children thus : ere the season of birth, ere the appointed day arrives, she puts pressure on her womb and does violence to the goddesses of birth : so great her lechery, so great her haste for love. She brings forth her children half formed and not
a Ursus arctos, the European Brown Bear or the Syrian Bear, 17. Syriacus, which differs from the other only in its lighter colour.
4 A. 49S b 27.
c A. 498 a 33 ἔχει (ή φώκη) τονs woSas όμοίονs χερσίν, w<rirep καί oi rijs ίρκτου.
d Cf. 515 ff.
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σάρκα δ’ άσημον, αν αρθρον, άείδελον ώπησασθα ι, 160 άμφότ€ρον δε γάμω παιδοτροφία τε μεμηλεν· άρτιτόκος δ’ Ιτ’ εοΰσα μετ’ άρσενος ευθύς ίαυει. Χιχμαται γΧώσση τε φίλον γόνον, οΐά τε μόσχοι Χιχμώνται γΧώσσησιν άμοιβαδίς, άΧΧηΧοισι τερπόμενοι · γάνυται δε βοός χροι καΧΧίκερως βοΰς · 165 οόδ’ άποπΧάζονται, πριν από γΧυκύν ίμερον είναι * * θυμόν δ’ εσπομενοιο σννιαίνουσι νομηος. ως άρκτος Χιχμώσα φίΧους άνεπΧάσσατο πάΐδας, είσόκε κνυζηθμοΐσιν άναιδεα τονθρυζωσι.
Ναι μην χειμερίην πανυπείροχα δείδιεν ορμήν 17# καί Χασίη περ εοΰσα * χιών δ’ δτε πάντα παλυνει, Ι εσπερίου ζέφυρου πανεπητριμα χευαμενοιο, κευθετ ενί σπήΧυγγι, τόθι σκεπας άρκιον εύρη, καί βόσιος χατεουσα πόδας χειράς τε Χιχμαίνει, οΐά τ’ άμελγομενη, καί γαστρός εκΧεφεν ερωην. 175 τοΐά νύ που βενθεσσιν εν ευρυπόροιο θαΧάσσης πουΧυποδες σ κολιοί παρά κυμασι μητίσα ντο, χείματος οι μεσάτου κρυερην τρείοντες ενιπην
α Α. 579 a 21 έλάχιστον δέ τίκτει (ή Αρκτο*) τό έμβρυον τψ u-eyedei ώ$ κατά, τό σώμα τό έαντης . . . καί ψιλόν καί τυφλόν καί σχεδόν άδιάρθρωτα τα σκέλη καί τα πλεΐστα των μορίων. Cf. 580 a 7: De pen. 774 b 14.
b Plin. viii. 126 hi (the cubs of the Bear) sunt Candida informisque caro, paulo muribus maior, sine oeulis, sine pilo, ungues tantum prominent; Ον. 31. xv. 379 Nec catulus partu quem reddidit ursa recenti, Sed male viva caro est; Ael. vi. 3 η άρκτος δη τίκτει σάρκα άσημον ; ii. 19 τό δέ ει κη κρέας καί άσημύν τε καί άτύττωτον καί άμορφον ; Phil. 49 άσημον άρκτος άττοτίκτονσα κρέας.
* Plin. I.e. hane lambendo paulatim figurant; Ον. I.e. lambendo mater in artus Fingit et in formam quantum capit ipsa reducit; Ael. ii. 19 λειαίνει τη yλώττη καί έκτυττοΐ εις άρθρα καί μέντοι καί κατά μικρά έκμορφόϊ: vi. 3 τη yλώττη . 126
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articulate,® shapeless flesh,6 and unjointed and mysterious to behold. At one and the same time she attends to mating and to the rearing of her young and when she has but newly given birth she couches with the male. And she licks® with her tongue her dear offspring, even as cattle lick one another in turn with their tongues and take delight in each other ; and one of the fair-horned kine rejoices in the other and they do not part till they have put from them sweet desire, and they gladden the heart of their attendant herdsman. So doth the she Bear shape her children by licking, while they whine and mumble incontinently.
Moreover the Bear beyond all others dreads the onset of winter, shaggy of hair though she be. And when the snow besprinkles everything, what time the stormy West Wind sheds it thickly all about, she hides d in a cave where there is shelter adequate and spacious, and for lack of food she licks her feete and paws even as if she were milking them and beguiles the craving of the belly. Even such a device have the coiling Poulpes^ devised in the depths of the wide-wayed sea amid the waves ; who dreading the chilly menace of mid-winter hide in the shelving
διαρθροΐ αύτην και oiovel διαπλάττει ; Phil. I.e. \(άνασα δε μαλθακής -γλώττης ττόνφ. Cf. Don. Vit. Verg. 22 non absurde carmen se ursae more parere dicens et lambendo demum effingere; Aul. Gell. xvii. 10 dicere enm solitum ferunt parere se versus more ursino. Xamque ut ilia bestia feium ederet ineffigiatum inforraeraque, lambendo id postea quod ita edidisset, conformaret et fingeret, etc.
d Cf. H. ii. 2Vt if.; A. 600 a 27 b 1-2; 611 b 31; Plin. viii. 126 ; A el. vi. 3.
* Cf. H. ii. 250; Plin. viii. 1-27 priorum pedum suctu vivunt; Ael. vi. 3 άτόχρη oi αἴτή τήν δΐξιάν τΓΐριλιχμασθαι.
1 Cf. H. ii. -241 ff.
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κευθονται πλαταμώσιν έάς πλοκαμΐδας έδοντες * αύτάρ έττην cap υγρόν εύτροφον άνθήσειεν,	180
άκρέμονες σφίσιν ωκα νέοι πάλιν άλδήσκονσι, και πάλιν εύπλόκαμοι δολιχήν ττλώονσι θάλασσαν.
'Έζείης ένέπωμεν έύσφυρον, ήερόεντα, κραιπνόν, άελλοπόδην, κρατερώνυχον, αίπνν όναγρον ' όσσε1 πόλει φαιδρός, δέμας άρκιος, ευρύς ίδέσθαι, 185 άργύρεος χροιήν, δολιχουατος, όζντατος θεΐν ταινίη δε μέλαινα μέσην ράχιν άμφιβέβηκε, χιονέης έκάτερθε περισχομένη στεφάνησι. χιλόν έδει, φέρβει μιν άδην ποεσίτροφος αία, άλΧ αυτός κρατεροΐς αγαθή βόσις έπλετο θηρσί. 19( φΰλα δ’ άελλοπόδων ζηλήμονα πάμπαν ονάγρων πολλαΐσίν τ’ άλόχοισιν άγαλλόμενοι κομόωσι’ θηλυτεραι δ’ έσπονθ\ όθι τοι πόσις ηγεμονεύει· προς νομόν ίθύνουσιν, επήν έθέλησιν άνώγειν, προς πηγάς ποταμών, Θηρών μέθυ, και πάλιν αΐφα 195 προς λασίους οίκους, όταν έσπερος υττνον άγησι. ζήλον δ’ άρσεσι πασιν επί σφετέροισιν όρίνει υίάσι νηπιάχοισι πανάγριος οίστρος αναιδής· όππότε θηλυτέρη γ αρ έχει κόπον2 Έιίλειθυίης,
1 όσσε Β. de Ballu: όστε mss.
2 κόπον Jacobs: τόκον mss.
α Equus onager, the Asiatic λνϋά Ass, or E. onager liemippus, the Syrian Wild Ass, which hardly differs from the other. A. 580 b 1 είσΐ o' iv Συρίφ oi καλούμενοι ημίονοι, 'έτερόν yevos των έκ συνδυασμόν γενομένων ϊππου καί 6νον, «Ι 'όμοιοι δέ την δψιν, ώσπερ και οι άγριο ι όνοι προ; τούς ημέρους, Α από τινος όμοιύτητος Χεχθέντες. . . . αδται αί ήμίονοι γεννωσιν , έξ άΧΧήλων. Cf. Α. 491 a 2. 577 b 23. The fertile ήμίονοι I were of course a species of Wild Ass, which perhaps explains the portent in Herod, iii. 151 f. Cf. Plin. viii. 174·; Hom. 11. ii. 83-2; Herod, vii. 86; Varro ii. 1. 5; Colum. vi. 37 ; Ael.
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rocks and devour their own tentacles ; but when spring blooms, moist and fertile, new arms speedily grow for them again and once again with fair array of suckers they sail the long path of the sea.
Next in order let us tell of the Wild Ass,'“ well-ankled, swift as air, fleet-footed6 like the wind, strong-hoofed, and tall. Bright is he of eye, strong of body, broad to behold, silvery of colour, longeared. most s-vvift to run. About the middle of his back is set a black stripe, surrounded on either side by snowy bands. He eats hayc and the grassgrowing earth feeds him abundantly : but he himself is good food for mighty wild beasts. The tribes of the wind-footed Wild Asses are altogether prone to jealousy and they glory in many wives and plume themselves thereon. The females follow wheresoever the husband leads : they haste to the pasture when he wills to bid them, and, when he bids, to the river springs, the wild beasts’ Λνΐηε, and anon to their bosky homes when evening brings sleep. A fierce and shameless frenzy stirs jealousy d in all the males against their own young sons. For when the female is in the travail of Eileithyia, the male sits
xvi. 29; xiv. 10; xvii. 31; Verg. G. iii. 409; Mart. xiii. 97 and 100. Hunting of, Amro. M. xxiii. 4·. 7; Poll. v. 84·; Ridgeway, pp. 43 f.
6 A. 5S0 b ϊ dal δ’ ώσπ([> οι 6νοι οι άγριοι και αί ήμίονοι την ταχύτητα διαφέροντες,
* Job vi. 5 Doth the wild ass bray when he hath grass ? Cf. ibid. xxiv. 5.
d Solin. xxvii. 27 Inter ea quae dicunt herbatica eadera Africa onagros habet, in quo genere singiili imperitant gregibus feminarnra. Aemulos libidinis metuunt. Inde est quod gravidas suas servant, ut in editis maribus si qua facultas fuerit generandi spem morsu detruncent, quod caventes feminae in secessibus partus occulunt.
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αγχι μόΧ ίζόμενος σφέτβρον γόνον άντα Sotceiier 20< καί ρ5 ore νήπιαχον μητρος παρά ποσσί 7τόσησιν, j el μιν θήλυ πόλ€ΐ, ποθ0€ΐ τόκος, ήδ’ eKarepde ' γλώσστ) λιχμάζων φίλιον γόνον άμφαγαπάζ€Γ αpaeva δ’ ei μιν Ίδοι, τότε δἡ τ ore θύμον opivei λευγαλόω ζηλώ π€ρΙ μητόρι μαινόμβνος θήρ· 20 ς κ δ’ eOopev μeμaώς παιδός γ€νυ€σσι ταμόσθαι μἡδεα, μη μeτόπισθe νόον γόνος1 ήβήσeιev. η Se Α€χώ πep όοΰσα καί aaOeveovaa τόκοισι παιδί λυγρω πολ€μιζομόνω μητηρ όπαμυνα. ως S’ όπότ όν πολόμω πολυκήδ€Ϊ μητόρος άντην 21' νηπίαχον κτείνωσιν άπην0€ς αίχμητήρ€ς, αυτήν τ αν όρύωσιν ότι σπαίροντι φόνοισιν υίόϊ πλ€γνυμόνην, arovoev μόγα κωκύουσαν, όρυπτομόνην απαλήν re παρηΐδα, vepde re μαζών ,Τ αΐματι δ€υομόνην $€ρμω λιαρω re γάλακτι·	21
ως καί θήλυς όναγρός όφ' υίόϊ πάμπαν eoiKev οίκτρά κινυρομόνη καί δυσμορα κωκυουση. φαίης Kev πανάποτμον, όον πάϊν άμφιβεβώσαν, μ€ΐλιχα μυθeισθaι καί λισσομόνην άγορ€υβιν avep, avep, τί νυ aeio προσώπατα τρηχυνονται, 22 όμματα φοινίχθη δό, τά τ’ ήν πόρος αίγλη€ντα; ούχί μότωπον aBpeΐς λιθθ€ργόος αγχι Μέδουσας, ου γόνον ιοβόρον παναμ€ΐλίκτοιο δρακαίνης, ου σκύμνον πανάθ€σμον όριπλάγκτοιο λβαίνης. παιδα λ υγρή τον ότικτον, ον apojpeaOa Beoiai, 25 παΐδα τeov γενυεσσι τεής ουκ apaevα θήσ€ΐς; ίσχ€, φίλος, μη τάμν€· τί μοι τάμβς; οΐον epe£ας;
1 ytvos Schneider: γέ μιν mss.
α Α. Mrab. 831 a 22.
b Cf. C. ii. 9 n. Her head turned the gazer to stone: 130
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hard by and watches for his own offspring. And when the infant foal falls at the feet of his mother, if it is a female, the father is fond of his child and licks it on either side with his tongue and caresses his dear offspring ; but if he sees that it is a male, then, then the frenzied beast stirs his heart with deadly jealousy about the mother and he leaps forth, eager to rend° with his jaws the privy parts of his child, lest afterward a new brood should grow up ; while the mother, though but newly delivered and weak from the travail of birth, succours her poor child in the quarrel. As when in grievous Λνατ cruel warriors slay a child before the eyes of his mother and hale herself while she clings to her son yet writhing in his blood and wails with loud and lamentable cry and tears her tender cheek and is drenched below with the hot blood and -warm milk of her breasts ; even so the she Wild Ass is just as if she were piteously lamenting and sorrowfully wailing over her son. Thou wouldst say that all unhappy, bestriding her child, she was speaking honeyed words and uttering this prayer. - O husband,, husband, wherefore is thy face hardened and thine eyes red that before were bright ? It is not Medusa’s 6 brow who turned men to stone that thou beholdest near ; not the venomous offspring of Dragoness implacable ; not the lawless whelp of mountain-roaming Lioness. The child whom I, unhappy mother, bare, the child for whom we prayed to the gods, even thine own child, wilt thou with thine own jaws mutilate ? Stay, dear, mar him not ! Ah ! λυ}ι)γ hast thou marred him ? What a deed thou hast done ! Thou
Ον. M. v. 217 saxificae vultus Medusae; Ον. lb. 555 ; Eur. Ale. 1118 ; Pind. P. x. 17 ; Apollod. ii. 4. 3.
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ττ alba TO μηδέν εθηκας, δλον δέμας εξαλαώσας. δειλή εγώ, πανάττοτμος άωροτάτοιο λοχείης, και συ τεκος ττάνδειλον άλιτροτάτοιο τοκήος.	23
δειλή εγώ, τριτάλαινα, κενόν τόκον ώδίνασα, και συ τεκος, τμηθεις ούχι στονυχεσσι λεόντων, άλλ’ εχθραϊς γενυεσσι λεοντείησι τοκήος. τοΐά τις αν πανάποτμον Ιον περί νήπιον via μυθεΐσθαι φαίη · τον δ’ ούκ άλεγοντα δαφοινοίς 23 δαίνυσθαι στομάτεσσιν άμε ιδέα παιδός εδητύν.
Σεϋ πάτερ, όσσον εφυ ζήλοιο πανάγριον ήτορ. κείνον και φυσιος κρατερώτερον είσοράασθαι θήκας, άναξ, δώκας δβ ττυρός δριμεϊαν ερωήν, δεξιτεpfj 8e φέρειν άδαμάντινον ώττασας άορ. 2 ου παΐδας τήρησε φίλους γλυκεροϊσι τοκεϋσιν, ούχ ετάρονς πηοιις τε μολών, ούκ οΐδεν όμαιμους, όππόταν άργαλεος τε και άσπετος άντιβολήση. κείνος και προπάροιθεν εοΐσιν εφώπλισε παισιν αυτούς ημίθεους και άμνμονας ήμιθεαίνας,	21
Αίγείδην θησήα και ΑΙολίδην Άθάμαντα,
Άτθίδα καί Πρόκνην και Θρηϊκίην Φιλομήλην
° When Hippolytus was falsely accused by his stepmother Phaedra, his father Theseus pronounced a curse on him which led to his death. Apollod. Epit. i. 18; Eur. Ilippol.
b His wife Ino tried to kill her step-children, Phrixus and Helle, who escaped on the Ram of the Golden Fleece. Apollod. i. 9.
c Philomela and Procne were daughters of Pandion, king of Athens. Procne married Tereus, king of Thrace. Tereus insulted Philomela and, lest she should reveal his guilt, cut out her tongue. But Philomela depicted her misfortune on a tapestry which she sent to Procne. Procne killed her son . Itylus and served him up as food to his father Tereus. Tereus was turned into a Hoopoe, Procne into a Nightingale, Philomela into a Swallow. Apollod. iii. 14; Ον. M. vi. 426 ff. 132
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hast turned the child to nothingness and hast made all his body blind. Wretched and unhappy I in my untimely motherhood, and altogether wretched thou, my child, in thy most sinful father. Wretched I, thrice miserable, who have travailed in vain, and wretched thou, marred not by the claws of Lions, but by the cruel lion jaws of thy sire.” Thus one would say the unhappy mother speaks over her infant son, while the unheeding father with bloody jaws makes mirthless banquet of his child. O father Zeus, how fierce a heart hath Jealousy ! Him hast thou made, O lord, mightier than nature to behold and hast given him the bitter force of fire, and in his right hand hast vouchsafed to him to wear a sword of adamant. He preserves not, "when he comes, dear children to their loving parents, he knows nor comrade nor kin nor cousin, when he intervenes grievous and unspeakable. He also in former times arrayed against their own children heroes themselves and noble heroines—Theseus,11 son of Aegeus, and Athamas,6 son of Aeolus, and Attic Procnec and Thracian d Philomela and Colchian Medea « and The Roman writers usually invert the story, making Procne the Swallow (e.g. Ον. F. ii. 85a), Philomela the Nightingale (e.g. Verg. G. iv. 511, but the Greek version E. vi. 79), and this has become traditional in English poetry.
d To the Greek poets the Swallow is typically the Thracian bird and its twittering the type of barbaric speech. Aristoph. Ran. 679 ff. KXeotpivros (φ’ ον δη χα'λεσιν άμφιΧάΧοιτ beivov ένιβρέμΐται θρηκία ΧεΧιδών, iirl βάρβαρον έζΌμένη πέταΧον; Aesch. Ag. 1050 χεΧιδόνος δίκην iyvura φωνήν βάρβαρον κ(κτημίνη; R. Browning, Waring vi. 32 “As pours some pigeon, from the rnyrrhy lands | Rapt by the whirlwind to fierce Scythian strands | Where breed the swallows, her melodious cry [ Amid their barbarous twitter.”
* Daughter of Aietes, killed her children by Jason through jealousy of Glauce, daughter of king of Corinth.
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Κολχίδα τε Μήδειαν άρίζηλόν τε θεμιστώ. ἀλλ’ εμπης μετά φΰλον εφημερίων άλεγεινών θηρσί Θυεστείην όλοήν παρεθηκε τράπεζαν.	25
Έστι δ’ εϋκρήμνοις επι τερμασιν Αίθιοπήων ίππάγρων πολύ φΰλον, άκαχμενον ιοφόροισι δοιοΐς χαυλιόδουσι" ποδών γε μεν ου μιαν οπλήν, χηλήν δ’ αΰ φορεονσι διπλήν, ίκελην ελάφοισΐ' χαίτη δ’ αύχενίη μεσάτην ράχιν άμφιβεβώσα 21 ονρήν ες νεάτην μετανίσσεται· οόδε βροτείην δουλοσύνην ετλη ποθ’ υπερφίαλον γένος αίνον άλλ’ ει καί ποθ' ελοιεν εϋστρεπτοισι βρόχοισιν ΐππαγρον δολίοισι λόχοις μελανόχροες ’Ινδοί, ου τε βορήν εθελει μετά χείλεσιν αΐφα πάσασθαι % ούτε πιεΐν, όλοός δε φέρειν ζυγόν επλετο δοΰλον.
Φράζεο και δύο φύλα δυσάντεα, καρχαρόδοντα, μηλοφόνον τε λύκον δυσδερκεα τ’ αΰθις ύαιναν,
“ \Vife of Athamas, killed her children through jealousy of Ino, the previous wife of Athamas.
b Thyestes, s. of Pelops, had an intrigue with the wife of his brother Atreus, king of Argos, who banished him, but afterwards, pretending to be reconciled, recalled him and at a banquet served up to him his own son.
e The ref. is not to what are ordinarily called Wild Horses I (A. 488 a 30; Γ.Α. 613 b β: Probl. 895 b 24) but to the f Hippelaphus ; A. 4-/S b 31 ἔχει δὲ καί δ ίππέλαφος καλούμενοι ■ επί τή ακρωμίμ χαίτην καί τό Οηρίον τ'ο πάρδιον δυομαξδμενον’ άπδ ϊ δέ της κεφαλής ατι τήν άκρωμίαν λεπτήν έκάτερον· ίδίμ δ' δ ίππ-έλαφος πώ"γωνα έχει, κατά τον λάρυγγα, έστι δ' άμφότερα κερατοφδρα και δίχαλά· ή δε θήλεια ίπιτέλαφος ούκ έχει κέρατα, τδ δέ μέ~γεθδς έστι τούτου του ζώου έλάφφ προσεμφερές. -γίνονται δ' οι ίππέλαφοι ' εν Άραχώταις. ... τα δέ των ίππελάφων κέρατα παραπλήσια Ι τοις τής δορκάδος έστίν. The Ethiopians of Oppian are the E. Ethiopians on E. of Persian Gulf in the region of Baluchistan ] 3-i
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glorious Themisto.® But notwithstanding, after the race of afflicted mortals, to wild beasts also he served up a banquet of Thyestes.6
In the precipitous bounds of the Etliiopians there is a great tribe of Wild Horses,6 armed with two venomous tusks. Their feet, however, have not a single hoof, but double like that of Deer. The mane of the neck covers the middle of the back even to the end of the tail. Never does that dread overweening tribe endure the servitude of man. but even if the dark-skinned Indians by crafty ambush take the Wild Horse in their well-twisted toils, he Λνΐΐΐ not readily taste food with his lips nor drink, but badly bears the yoke of slavery.
Mark also two dread saw-toothedd tribes, the sheep-slaying Wolf*5 and again the weak-sighted1
and so corresponding to A.'s Arachotae, for whom cf. Strabo 513 ff., 721 ff.; Dion. P. 1096 : Amm. M. xxiii. 6. 1-2; Solin. liv. 2. The animal intended seems to be the Nylghau· (Boselaphus tragocamelus), cf. the tragelaphus of PliL·. viii. 120 ; Diod. ii. 51. On the other hancC O. Keller, I>\e Antike Tienrelt, i. 274 takes ϊ ττ ττ ay ρος to be the Gnu.
*	Cf, C. iii. 5 n.
*	Cams lupus, . M.G. \vkos, still pretty common in X. Greece and as far S. as Euboea and Attica, especially in severe winters, and in the Peloponnesus (Bik. p. 10), and “ now as of old the dread of the shepherds of Palestine” (Tristr. p. 153).
1 Of the possible senses of δνσδΐρκήί, ovaocpseros, (1) seeing with difficulty, (2) seen with difficulty, (3) ill to see, i.e. hideous or terrible, δι<σδ!ρκ(το$ in C. ii. 607 of the Ape seems to have sense (3) ; δνσδ^ρκής has sense (-2) in C. i. 102 Ιχνη δνσδ^ρκέα and 4ol στιβίηι δνσδερκέος. In 11. i. 47 w here the κήτεσ are called δοσδὲρνέα δάμα-α λίμνηs (Schol. δνσθέατα, δνσθαίρητα) the sense may be (3) or (1): If. v. 61 οι re yap ίΐσορόωσιν άιτοιτpoOev is in favour of the latter. In the case of the Hyena here and -290 it is not easy to decide between (3) and (lj, but the latter is rather favoured by 1. 269.
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τον μεν ποιμένιον re καί αίπολίων ολετήρα, την δ’ εχθρην σκυλάκεσσιν άρειοτεροις τε κυνεσσι · 26! τόν μεν νυκτερινόν διά γαστρός άφυκτον ερωην άρνειών ερίφων τε πολυττλόκον άρπακτηρα, την δ’ αν νυκτιπόρον καί νυκτιπλάνη τελεθονσαν οννεκά οι διά νύκτα φάος, σκότος άντε μετ’ ηώ. εΐΒεα δ’ αμφοτεροις ανομοίϊα θηρσί Βαφοινοΐς· 27 τον μεν γάρ τε κυνεσσι πανείκελον ώπησαιο μείζοσι ποιμενικοΐς, λασίη δ’ επιεσπεται ούρη· η Βε τε κνρτοΰται μεσάτην ρόχιν, άμφ'ι Βε ττάντη λαχνηεσσα κυρεΐ, κατά δ’ εγραττται Βεμας αίνον κνανεης εκάτερθεν επητριμα ταινίησι·	ΊΊ
στεινη τ εκτάΒιός τε πόλει και νώτα και ούρην ρινόν δ’ άμφοτεροισιν επικλείουσιν αοιΒοί ριγεΒανόν της1 μεν τε Βιατμήζας περί ποσσιν ει φορεοις, φορεοις σκνλάκων μέγα Βεΐμα κραταιών, καί σε κύνες κείνοισιν επεμβεβαώτα πεΒίλοις 2S άντίον ούχ ύλάουσι πόρος γε μεν νλακόωντες. ει Βε λύκον Βείρας ρινών άπο τεκτηναιο τύμπανον ενκελαΒον ΑιΒυμηϊον, ώλεσίκαρπον, μοΰνόν τοι μετά πάσι βαρύβρομον εκλαγεν ηχην καί μοϋνον παταγεΐ, τα δ’ εύθροα πρόσθεν εόντα 2ί τύμπανα σιγάζει κώφησε τε πάσαν ίωήν.
1 τον Brodaeus. * *
° Ilyaena striata, or Striped Hyena, which ranges from India to N. Africa and “ is \rery common in all parts of Palestine ” (Tristr. p. 108); A. 594 a 31 δν καλοΰοιν oi μιν ■γλάνον, oi δ’ ύαιναν; 579 b 15; l)e gen. 757 a 3; Ρ.Λ.
(i67 a 20 ; Mirah. 845 a 21; Piin. viii. 105 f. ; Herod iv. 19-2;	'
Ael. i. -25, iii. 7, vi. 1 I, etc.; Solin. xxvii. 23 f. ; Phil. 51.
*	Pind. P. ii. 84 ; Plut. Mor. 971 λ.
*	A. 579 b 15 ή δὲ ύαινα τω μιν χρώματι λνκώδης έστί, δασντέρα δέ, και Χοφιάν ίχει δι δληί τήί ράχεως; cf. 591 b 1.
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Hyenaα ; the. first a destroyer of flocks of Sheep and herds of Goats, the other the foe of Dogs and mighty Hounds ; the one, through the unescapable impulse of hunger, the crafty b harrier by night of Lamb and Kid, the other a night-farer and night-wanderer, since for it there is light by night but darkness by day. The forms of these two bloody beasts are unlike. The Wolf thou wouldst behold like to the larger shepherd Dogs, with bushy tail behind. The Hyena has the midst of the back arched and it is shaggy6 all about and the dread body is marked on either side -with close-set dark stripes. It is narrow and long of back and tail. The hide of both beasts the minstrels celebrate as terrible. If thou wert to cut off a piece of hide of the Hyena and wear it on thy feet, thou wouldst wear a great terror to mighty Dogs, and Dogs bark not at thee wearing those shoes, even if they barked before. And if thou shouldst flay a Wolf and from his hide make a sounding tabor, like the tabor of Dindymusd which destroys increase/ it alone of all sounds its deep note and it alone makes a din, while all the tabors that had a goodly sound before are
d Dindymus, or Didymus metri gratia, a mt. in Mysia near Pessinus (Strabo 567), associated with the worship of Cybele, in whose rites the drum and the cymbals played a prominent part; Stat. T. viii. 221 gemina aera sonant Tdaea-que terga.
* Homer uses ώλεσίκαρπο* of the willow, Od. x. 510, c/. Theophr. H.P. iii. 1. 3 τήν ιτέαν ταχύ προκαταβάλλει? προ του τελείως άδρΰναι καί πέψαι τον καρπόν δι’ θ καί τον ποιντην ου κακώς προσα',ορεύειν αυτήν ώλεσίκαρπόν; id. C.P. π. 9. 14 ; ΡΠη. xvi. 110 ocissime salix amittit semen, antequam oranino maturitatem sentiat, ob id dicta Homero frugiperdia. The ref. is to the self-emasculation practised by the worshippers of Cybele and her eunuch priests {gtdli).
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καί φθίμενοι γάρ οϊς φθίμενον λύκον ερρίγασι. θαύμα 8e καί τόδ' ακόυσα περί στικτησιν ύαίναις, άρσενα και θηλειαν άμείβεσθαί λυκάβαντι, καί ρ' ore μεν τελεθεί δυσδερκέα νυμφευτήρα, 290 νωλεμές ίμείροντα γάμων, ποτέ δ' αΰθίς όρασθαί θηλυτέρην νύμφην λοχίην καί μητέρα κεδνην.
Άλλα λύκων τελεθεί πολίότριχα πέντε γένεθλα, είδε α δ' άλληλοις άνομοίϊα τεκμηραντο φώτες αμορβήες, τοΐσιν μάλα δηϊα φύλα.	295-
πρώτα μεν ον καλέουσι θρασύφρονα τοξευτήρα* ξουθός μεν πρόπαν είδος, άταρ περιηγέα γνΐα καί κεφαλήν φορέεί πολύ μείζονα καί θοα κώλα* γαστέρα δ' άργαίνουσαν έχει πολιη ραθάμιγγι * σμερδαλεον δ’ ίάχει τε καί ύφόθι πάμπαν όρούει, 3CK αΐέν έπισσείων κεφαλήν πυρόεν τε δεδορκώς.
’Άλλος δ' αν μέγεθος μεν υπέρτερος, άφεα δ’ αΰτε μηκεδανος, πάντεσσι θοώτερος ωκα λύκοισι■ τον μέροπες κίρκον τε καί άρπαγα κικλησκουσί. πολλω συν ροίζω Se μάλ' δρθρως εΐσι,ν επ' αγρην 30ϊ πρώτη υπ' άμφιλύκη- ρέα γάρ τ' έπιδεύετ' εδωδής" χροιη δ’ αργυφέη σελαγεΐ πλευράς τε καί ούρην, ναίει δ’ οϋρεα μακρύ- τα δ' όππότε χείματος ώρη εκ νεφέων προχυθεΐσα χιών κρυόεσσα καλύφη, δη τότε καί πόλιος πέλας ίκετο θηρ όλοόφρων, 310 πασαν άναιδείην έπιειμένος εΐνεκ' έδωδης, λάθρη τ' έμπελάει μάλα τ' ήρεμος, εΐσόκεν άγρη έγχρίμφη * την δ' αΐφα θοοΐς όνύχεσσιν εμαρφεν.
α Α. >579 b U> περί δε των αιδοίων δ \eyerat, ώϊ έχει άρρενος καί θηλείας, ψευδός εστεν ; J)e gen. 757 a 3 ff. ; Diodor. 32 ταs λε-γομενας vaivas rives μυθολο-γονσιν άρρενας αμα καί θηλείαs	J
νπάρχειν καί παρ’ ένιαυτον ὰλλήλα? όχεύειν, της αλήθειας ούχ όντως έχονσης; Ad. i. 25 ; Phil. 51 ; Plin. viii. 105; Ον. Μ. xv. 109 ff.
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silent and hush all their noise. Sheep even when dead shudder at a dead Wolf. This marvel ° also I have heard about the spotted Hyenas, to wit that the male and female change year bv year, and one is now a weak-eyed bridegroom all eager to mate and anon appears as a lady bride, a bearer of children, and a goodly mother.
But five in number are the grey-haired breeds of Wolves, and herdsmen, whose bitter foes the wolf-tribes are, have remarked their different forms. First there is that which they call the bold Archer. Tawny is all his body, and his rounded limbs and head and swift limbs are larger far. The belly is light-coloured with grey spots. Terribly he howls and very high he leaps, ever shaking his head and glaring with fiery eyes.
Another again is superior in size and long of limb, swiftest in speed 6 among all Wolves that are ; him men name the Hawk and the Harrier. With much din he fares forth in the early morning to seek his prey at the first glimmering of dawn ; for he easily becomes anhungered. Silvery gleams his colour on ribs and tail. He dwells on the high c hills; but when in the winter season the chilly snow pours from the clouds and covers the hills, then doth the deadly beast draw nigh even to the city, having clothed himself λυιΛ utter shamelessness for the sake of food ; and stealthily he approaches and very quietly till he comes upon his prey, which speedily he seizes in his sharp daws.
ωκα may be merely = 6χα (Hom.).
* μακράν high; cf. oCpea μακρύ (Horn. 11. xiii. 18, etc.), δίνδρΐα μακρύ (Hom. II. ix. 511, etc.), μάκρος “Ολνμχος (Hom. 11. xv. 193). So βραχύς = short of stature, Pind. I. vi. Y4·.
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’Έστι δέ τις Ύαύροιο νιφοβλήτους υπέρ άκρας ενδιάων Κίλικάς τε πάγους καί πρώνας Άμανοΰ, καλός ίδέίν, θηρεσσι πανέζοχος, δντε καλεΰσι χρύσεον, άστράπτοντα περισσοκόμοισιν εθείραις, ου λύκος, άλλα λύκου προφερέστατος αίπύτατος θήρ, χείλεσι χαλκείοισι τεθηγμένος, άσπετος αλκήν, πολλάκι τοι καί χαλκόν άτειρέα, πολλάκι λάαν ε μ μεν εως έτόρησε και α ίχμήεντα σίδηρον. και κύνα Σείριον οΐδε και αντέλλοντα φοβείται’ αύτίκα δη ρωχμόν καταδύεται εύρέος αΐης ηε κατά σπηλυγγος άφεγγέος, είσόκεν άζης ηέλιος παύσαιτο καί ούλομένου κυνός άστήρ.
’Άκμονες αύ δοιοί, φόνιον γένος, αυχένα βαιοί, ευρύτατοι νώτοισιν, άτάρ λασιότριχε μηρούς καί πόδας ηδε πρόσωπον όλίζονες, όμμασι βαιοι. των 6 μεν άργυρέοις νώτοις καί γαστέρι λευκή παμφαίνει, δνοφερός δε μόνων άκρα νείατα ταρσών' ον τινες Ικτίνον πολιότριχα φώτες ελεζαν. αύτάρ δ γε χροιησι μελαινομένησι πέφανται, μείων μεν προτέροιο, τό 8e σθένος ούκ έπιδευής. θηρεύει δ’ έκπαγλον επί πτώκεσσιν ορούων· πάσαί τ εκ μελέων όρθαί φρίσσουσιν εθειραι.
Αηθάκι δ’ αύτε λύκοι καί πορδαλίεσσι δαφοιναΐς εις εύνην έπέλασσαν, όθεν κρατερόφρονα φυλά, θώες· όμοΰ δε φέρουσι διπλοΰν μεμορυγμένον άνθος, μητέρα μεν ρινοΐσι, προσώποις δ’ αύ γενετή ρα. * *
° Μ. between Cilicia and Syria: Strab. 719, etc.
* It seems impossible to determine whether άκμονες here is merely an epithet (= άκμητες, ακάματοι), or a metaphorical use of άκμων = anvil, or a specific name (cf. Hesych, s.v. 140
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CYNEGETICA, III. 314-339
And there is one which beyond the snow-clad heights of Taurus inhabits the Gilician hills and cliffs of Amanus,® beautiful of aspect, most excellent among beasts, which they call the Golden Wolf, brilliant with abundant liair : no Wolf but a tall beast more excellent than a Wolf, armed with mouth of bronze, infinite in might. Many a time he pierces amain the enduring bronze, many a time he pierces stone or the iron spear. He knows the Dog-star Sirius and dreads his rising ; straightway he creeps into some deft of the wide earth or into a lightless cave, until the sun and the baleful Dog-star abate their heat.
Again there are two redoubtable6 Wolves, a deadly race, small of neck, very broad of back, but less of size in shaggy thighs and feet and face and small of eye. Of these one is brilliant with silvery back and white belly, and is dark only on the extremities of his feet. This grey-haired AVolf some men have named the Kite. But the other is dark of hue, smaller than the former yet not wanting in strength. He is a great hunter and makes Hares his prey, leaping upon them while all the hair upon his limbs bristles erect.
Often* Wolves mate with the fierce Leopards, and from the union springs the mighty tribe of Jackals/* They wear two colours mingled together, the mother’s colour on the hide, the father’s on the face.
ακμών . . . ἔστι δέ και yivot at τον). Bodinus has rrudicori, Peifer forte*. Morel infatigati, schol. δι-νατοί.
e Cf, C. i. 27 n.
d The description of the here suits the Civet, Vit err a ciretta (Ethiopian and Egyptian) and allied species, rather than the Jackal, and according to some authorities the θώϊ of Aristotle is not the Jackal but the Civet.
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Τίγριδος αΰ μετεπειτα κλυτόν δέμας άείδωμεν, 340 τής ου τερπνότερου φύσις ώπασε τεχνήεσσα όφθαλμοΐσιν ιδεΐν Θηρών μετά, πουλύν όμιλόν, τόσσον δ’ εν θήρεσσι μεγ' έξοχος επλετο τίγρις, άσσον εν ήερίοισι ταώς καλός οίωνοΐσι. πάντα μιν άθρήσειας όρεσβιον οια λέαιναν,	345
νόσφι μόνου ρινοϊο, τον αίόλον εστεφάνωται, δαίδαλα πορφύροντα και άνθεσι μαρμαίροντα. τοίην μεν πυρόεσσαν υπό βλεφάροισιν όπωπαι μαρμαρυγήν στράπτουσιν άτάρ δέμας επλετο τοΐον, καρτεράν, ευσαρκον τοίη δολιχόσκιος ούρή·	350
τοι α περί στ ομάτεσσι προσώπατα' τοΐον υπερθε νεύει επισ κόνιον · τοΐοι σελαγεΰσιν ὅδοντες. ώκντερη τελεθεί δε θοών πανυπείροχα Θηρών αυτώ γάρ τε θεειν ίκελη Ζεφυρω γενετήρι· ουτι γε μήν γενετήρι · τις αν τάδε πιστώσαιτο,	355
Θήρες ότι δμηθεΐεν υπ’ ήερι νυμφευτήρι; επλετο γάρ κείνη κενεή φάτις, ως τάδε φΰλον θήλυ πρόπαν τελεθεί και άδεμνιον άρσενός εστι' δηθάκι γάρ κεν ϊδοις πολυανθεα καλόν άκοίτην ρεϊα γάρ ουκ αν ελοις · δή γάρ τε λιπών εά τέκνα 360 εμμενεως φεύγει, θηρήτορας εΰτ* αν ΐδηταί' ή δ’ επεται σκυμνοισιν άνιάζουσά τε θυμόν, χάρμα μεγ' άγρευτήρσι, προς άρκυαϊ ίθύς ίκάνει.
Κάπρος ενυαλίοις δε μεγ' έξοχος εν θήρεσσι ν
α Ρ. liqris, Α. (»0Τ at; Plin. viii. 6ϋ; Ael. viii. 1, xv. 14; Solin. xvii. 4 ff., xxvii. 16, liii. 19.
b Plin. I.e. animal velocitatis tremendae, ef. Solin. xvii. 4 ; Luc. v. 40.5 ; Claud. /» Huf. i. 90.
0 See C. i. 323 n. ; cf. Claud. De rapt. Proserp. iii. 262 Arduus Hyrcana quatitur sic· matre Niphates, Cuius Achae-menio regi ludibria natos Advexit tremebundus eques: fremit ilia inarito Mobilior Zephyr υ.
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Next let us sing the Tiger a of glorious form, than which cunning nature has vouchsafed naught more pleasant for the eyes to behold amid the great company of wild beasts. As much doth the Tiger excel among wild beasts as the Peacock doth for beauty among the fowls of air. Every way like a lioness of the hills wouldst thou behold it, apart only from the hide, which is variegated, with darkling stripes and brilliant sheen. Like are the eyes that lighten with fiery flash beneath the brows ; like the body, strong and fleshy ; like the long and bushy tail; like the face about the mouth ; like the frowning brows above ; like the gleaming teeth. Softer6 is it than all wild beasts that are ; for it runs with speed like its sire, the West Wind c himself. Yet the West Wind is not its sire ; who would believe that wild beasts mated with an airy bridegroom ? For that also is an empty tale, that all this tribe is female and mates not with a male ; for often niightst thou see its handsome spouse of many colours, but not easily couldst thou capture him ; for he leaves his youngd and flees amain when he descries the hunters ; but the female follows her cubs and in the anguish of her heart—to the great joy of the hunters —comes straight to the nets.
Eminent among warlike wild beasts is the Boar.e
d Plin. l.r. ubi vacuum cubile reperit feta, maribus enim subolis cura non est, fertur praeeeps odore vestigans.
* Susscrofa, M.G. αγριόχοιρο?, aypioyoipowo. The Wild Boar is still pretty common in the mountainous parts of Attica, Euboea, and N. Greece, and occurs, though it has become rare, in the Peloponnesus (Bik. p. 15). It does not occur in the Cyclades, though feral Swine are found (Erh. p. -26). It is very common in Palestine (Tristr. p. 31); cf. A. 571 b 13; 578 a 25; Plin. viii. 2H; Ael. v. 45 ; Xen. C. 10.
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εύνάς μεν ποθέει πυμάτοις ivl βένθεσι κρημνών, 365 έξοχα δέ στυγέει δοΰπον πολυηχέα Θηρών, θηλυτέρη δ’ άλίαστος εφορμαίνων άλάληται καί μάλ' ερωμανέων σφρίγα· κατα δ’ αυχένας όρθαΐ φρίσσουσι τρίχες, οΐα περισσολόφων πηληκων, άφρον άποσταλάει δε κατά χθονός · αύτάρ οδόντων 370 έρκος έπικροτέει λευκόχροον άσθματι θερμώ * καί χόλος άμφί γάμοισι πολύ πλέον ηέπερ αιδώς, θηλντέρη δ’ ει μιν κεν ύποπτήξασα μένησιν, έσβεσε πάντα χόλον, κατά δ’ εϋνασε θηρός έρωην ει δέ κ άνηναμένη φενγη φιλοτησίαν εύνην,	375
αύτίκ όρινόμενος θερμώ πυρόεντι μύωπι η γάμον έξετέλεσσεν ανάγκη, ιφι δαμάσσας, η νέκνν εν κονίησι βάλεν, γενυεσσιν όρούσας. έστι δέ τις κάπροιο φάτις πέρι λευκόν οδόντα λάθριον εντός έχειν μα λερήν πυρόεσσαν ενιπην. 380 σήμα δ’ έφημερίοισιν άριφραδές έρρίζωται-όππότε γάρ πολύς όχλος επητριμος άγρευτηρων σύν κυσίν εύτόλμοισι ποτί χθόνα Θήρα βάλωνται, αίχμησιν δολιχησιν έπασσυτερον δαμάσαντες, δη τότ απ' αύχένος ει τις άειράμενος τρίχα λεπτήν 385 θηρός ετ άσθμαίνοντος ενιχρίμφειεν όδόντι, αΐφα μάλα σφαιρηδόν άνέδραμεν αίθομένη θρίξ. καί δ’ αύτοΐσι κύνεσσιν επί πλευρης έκάτερθεν, ένθα συός γενυων πέλασαν αίθωνες όδόντες, ΐχνια πυρσευθέντα διά ρινοΐο τέτανται.	390
'Τστρίγγων δ’ ουπω τι πέλει κατά δάσκιον ύλην ρίγιον είσιδέειν οϋτ’ άργαλεώτερον άλλο·
° Plin. I.e. maribus in coitu plurima asperitas. b Xen. C. 10. 17 τίθνιωτος έάν τις ewi τον όδόντα έπιθ'ρ τρίχας, συντρέχουσιν· ούτως εΐσί θ<ρμοί- "ζώνη δι διάπυροι όταν ίρεθίξηται'
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He loves a lair in the farthest depths of the crags and greatly he loathes the noisy din of wild beasts. Unceasingly he roams in pursuit of the female and is greatly excited by the frenzy of desire. On his neck the hair bristles erect, like the crest of a great-plumed helmet. He drops foam upon the ground and gnashes the white hedge of his teeth, panting hotly ; and there is much more rage about his mating than modesty.® If the female abide his advances, she quenches all his rage and lulls to rest his pcassion. But if she refuses intercourse and flee, straightway stirred by the hot and fiery goad of desire he either overcomes her and mates with her by force or he attacks her with his jaws and lays her dead in the dust. There is a tale touching the Wild Boar that his white tusk b has within it a secret devouring fiery force. A manifest proof of this for men is well founded. For when a great thronging crowd of hunters with their Dogs lay the beast low upon the ground, overcoming him v.ith long spear on spear, then if one take a thin hair from the neck and approach it to the tusk of the still gasping beast, straightway the hair takes fire and curls iip. And on either side of the Dogs themselves, where the fierce tusks of the Swine’s jaws have touched them, marks of burning are traced upon the hide.
Than the Porcupines c there is nothing in the shady wood more terrible to behold nor aught more deadly
ου yap αν των κννων αμαρτάνων ττ} τληγτ; τον σώματος άκρα τα τριχώματα ττΐριετίμπρα.
β Hystrix cristata. “ It is very common in all the rocky districts and mountain glens of the Holv Land ” (Tristr. p. 125); A. 490 b 29; 579 a -29; 600 a ;28 Ael. i. 31, vii. +7, xii. 26; Phil. 71; Herod, iv. 192; Plin. viii. Ho; Solin. xxx. 28.
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τών ήτοι, μέγεθος μεν όποια λύκοισι δαφοινοΐς, βαιόν, όλιζότερον, κρατερόν δέμας, άμφί δε ρινός τρηχείαις λασίαισι πέριξ πέφρικεν έθείραις,	3
όπποίαις θωρηξατ έχίνων αΐόλα φΰλα. άλλ' ότε μιν σενωσιν άρείονες έξοχα Θήρες, δη τότ εμησατο τοΐα ■ θοάς έφριξεν έθείρας καί τ όπίσω νώτοισιν άκαχμένον ώκυπέτησιν Ιθος ακοντίζει μαλερόν βέλος· άμφότερον Βέ	4
φεύγει τ' έμμενέως και άλευόμενος πολεμίζει. δηθάκις έκτεινεν κύνα κάρχαρον ώδέ κε φαίης αίζηόν τόξων δεδαηκότα τοξενεσθαι. τούνεκεν όππότε μιν θηρητορες ώπησωνται, οϋτι κύνας μεθιάσι, δόλον δ’ επετεκτήναντο,	4
τον μετέπειτ' ερέω, Θηρών φόνον όππέ>τ άείδω.
'ίχνεύμων βαιός μέν, άτάρ μεγάλοισιν ομοίως μέλπεσθαι θηρεσσι πανάξιος εινεκα βουλής αλκής τε κρατερης υπό νηπεδανοΐσι μέλεσσιν. η γάρ τοι κέρδεσσι κατέκτανε διπλόα φυλά,	^
έρπηστήρας1 όφεις και άργαλέους κροκοδείλους, κείνους Κειλωους, φόνιον γένος· όπποτε γαρ τις Θηρών λευγαλέων εϋδη τρίστοιχα πετασσας 1 έρπνστήραί ΚΜ. * i.
° Α. Ιί)0 b 28 τάϊ άκανθώδεις τρίχα$ oias ο! χερσαίοι ίχονσιν έχΐνοι και οί νστριχεί: Claud, De hi/str. 17; Calpurn. Eel.
vi.	13.
b A. 6-23 a 3-2 τα. βάΧΚοντα rais θριξίν, οἶον αι νστριχει ; Ael.
i. 31; Phil. I.e.; Solin. I.e.; Plin. I.e. hystrices generat India et Africa spina conteetas ex irenaceorum genere, sed hystrici longiores aculei ct, cum intendit cuteni, missiles. Ora urguentium figit canura et paulo longius iaeulatur. The legend, which arose doubtless from “the rattling of the spines and the occasional falling out of loose ones ” (Camb. N.II. x. p. 501), is elaborated by Claud. De hi/str. with the inevitable comparison to the shafts of the flying Parthian 146
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Their size is like that of the bloody Wolves ; short, small, and strong is their bod)', but their hide bristles all about with rough and shaggy quills, such as those with which the cunning tribes of Hedgehogs® are armed. But when far mightier beasts pursue him, then he uses this device. He erects his sharp quills and backward hurls6 straight the dire shaft that bristles on his flying back, and both flees amain and fights as he seeks to escape. Many c a time ' he slays a saw-toothed Dog ; even so, one would say, shoots a man well skilled in archery. Therefore when the hunters espy him, they do not slip the Dogs but dense a trick, which I shall telld when I sing of the slaying of wild beasts.
The Ichneumone is small, but as well worthy to be sung as large beasts by reason of the cunning and great valiance which it hides in a feeble body. For indeed by its craft it slays two tribes—the reptile Serpents and the terrible Crocodiles/ those creatures of the Nile, a deadly race. \Vhen one of the dread beasts sleeps, opening his lips with triple row and
(v. 21), whom he feigns to have learned his art from the Porcupine: Parthosque retro didicisse ferirc Prima sagitti-ferae pecudis documenta secutos (17 f.).
e For δηθάκΐί cf. ϊ. 27 n.
d This promise is nowhere fulfilled in our extant text.
* Herpestes ichneumon or Pharaoh’s Cat, a species of Mongoose, still domesticated in Egypt as a destroyer of Rats and Mice. It is extremely common in every part of Palestine, “so that it is scarcely possible ever to take a walk soon after sunrise without meeting this little animal trotting away to its hoIe”(Tristr. p. 161). A.oSO a 23; 61-2 a 15 ; Strabo 812; Xemes. 54 ; Phil. 98; Plin. viii. SS; Cic. N.I). i. 36. 101. Also calledίχν^π-ήζ Herod, ii. G7 ; Nicand. T. 19.5 ; Hesych. S. Ιχνΐνταί· οι νι·ν ιχνιι·μονα λεγόμενοι.
f A. 487 a 22: 003a 1, etc.; Plin. viii. 89; Herod, ii. 68 ; Solin. xxxii. 22; Plut. Mar. 97(i b, 982 c.
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χβίλεα και χάος ευρύ καί άσπετον αιόλον ερκος, δη ρα τού ιχνενμων δολίην επι μήτιν νφαίνων λοξοις δφθαλμοΐσιν άπείρονα Θήρα δοκεύει, είσόκε τοι βαθνν ύπνον επί φρεσΐ πιστώσηταί' αΐφα δ’ άρ’ εν φαμάθοισι καί εν πηλοΐσιν ελυσθείς ρίμφ’ εθορεν, πυλεώνα διαπτάμενος θανάτοιο τολμηρή κραδίη, διά δ’ ευρεος ήλυθε λαιμού.
• αυτά ρ δ γ’ εξ ύπνον βαρύαρος εγρετο δειλός, και κακόν εν λαγόνεσσι φερων τόσον άπροτίελπτον, πάντη μαινόμενος και αμήχανος άμφαλάληται, άλλοτε μεν ποτι τέρματ ίων μυχάτου ποταμοΐο, άλλοτε δ’ αν φαμάθοισι κυλινδόμενος ποτι χερσον, άγριον άσθμαίνων, στρωφώμενος άμφ' οδννησιν. αύτάρ δ γ’ ούκ άλεγει, γλυκερή δ’ επιτερπετ* εδωδη-ήπατι δ’ άγχι μάλιστα παρήμενος είλαπινάζεί’ δφε δε τοι προλιπών κενεόν δέμας εκθορε θηρός. ίχνεΰμον μέγα Θαύμα,1 μεγασθενες, αίολόβουλε, δσσην τοι κραδίη τολμάν χάδεν. δσσον ύπεστης, άγχίμολον θανάτοιο τεόν δέμας άμφϊς ερείσας.
’Ασπίδα δ’ ίοφόρον τοίαις εδαμάσσατο βουλαΐς. παν δέμας εν φαμάθοισι καλνφατο Θήρα δοκενων, νόσφι μόνης ονρής τε και οφθαλμών πυροεντων ούρή οι δολιχή γάρ όφιονεη τε τετυκται, άκροισιν κεφαληδόν εειδομενοισι κορυμβοις,
1 V.Ι. μεγάθυμε.
α Diod. i. 87; Ael. νίϋ. 25, χ. 47; Phil. 98; Solin. xxxii. 25; Plin. viii. 90; Plut. Mor. 966 d; Aram. M. xxii. 15. 19; Strabo 812.
6 The Naja haje, an African species of Cobra, called iawls (i.e. shield) from its shield or hood. When annoyed, it erects itself on its hinder part, while it spreads out the head and neck to right and left. It is much employed by snake-charmers in Palestine (Tristr. p. 271).
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bis wide gape and his fence unspeakable of flashing teeth, then the Ichneumon weaves a subtle device.® With eyes askance he watches the huge beast until he is confident in his heart that it is deep asleep. Then, having rolled himself in sand and mud he swiftly springs and flies with daring heart through the gate of death and passes through the wide throat. Then the wretched Crocodile wakes from his heavy sleep and carrying in his belly such an evil unlooked for, everywhere he roams in helpless rage, now going to the farthest reaches of the river, now rolling shoreward in the sand, gasping wildly and tossing in his agony. But the Ichneumon heeds not but enjoys his sweet repast; and mostly by the liver he sits to banquet; then late and last he leaps forth and leaves the empty body of the beast. O Ichneumon, marvellous and mighty, cunning in counsel, how great daring thy heart holds ! What a task thou dost undertake, advancing thy body to the very jaws of deatli.
The venomous Asp & the Ichneumon overcomes by this device.0 He lies in wait for the beast, hiding all his body in the sands, save only the tail and the fiery eyes ; for the tail is long and snakelike with curling
* A. 612 a 15 ό o’ ΐχνεύμΜ» ό εν Αΐγύιττψ όταν ΐδη τδν ίφιν την άστίδα καΧονμένην, ού πρότερον επιτίθεται πριν σ ι-/καλέ σ η βοηθούs dWovs· τpds δε τάί πΧηγάί και τα δήγματα πηΧφ καταπλάττονσιν εαυτούs* βρέξανres γδ,ρ έν τψ ϋδατι πρώτον, οΰτω καΧινδοΰνται έν τη γη ; Strabo 812 ; Ael. iii. 22, ν. 4S; vi. 33, x. 47 ; Phil. 98; Antig. 32; Nicand. T. 190 ff.; Plin. viii. 8S; Luc. iv. 724· Aspidas ut Pharias cauda sollertior hostis Ludit et iratas incerta provocat umbra Obliquumque caput vanas serpentis in auras Effusae tuto oomprendit jruttura morsu Letiferam citra saniem; tunc inrita pestis Exprimitur. faucesque iiuunt pereunte veneno.
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άντα μελαινομόνη, Θηρών φολίδεσσιν όμοίη. την δ’ ότε φυσιόωσαν εχιν φολόεσσαν ίδηται, άντία γυρώσας προκαλεσσατο Θήρα δαφοινήν. 440 άσπίς δ’ Ιοφόρον πελας άντήειρε κάρηνον, στήθεά τ’ εϋρυνε, στνφελόν θ' ύπεσηρεν οδόντα, μαρναμενη γενύεσσιν ετώσια λευγαλεησιν. άλΧ ου κ ιχνευμων τότ άρήϊος εν φαμάθοισι δηθυνει, πικρών δε θορών εδράξατο λαιμών,	445
δαρδάπτει τε γενυσσιν ελισσομενην εκάτερθε, και νεκυν αύτίκ εθηκ άποφώλιον εκπτνουσαν πευκεδανδν θανάτοιο φίλον, ζαμενή χόλον, ιον.
Ναι μην αιολόβουλος επ' άγραυλοισι μάλιστα θηρσι πόλει κερδώ, μάλ’ άρήϊος εν πραπίδεσσι ·	450
καί πινυτή ναίει πυμάτοις ενι φωλειοΐσιν, επταπυλους οϊξασα δόμονς τρητάς τε καλιάς τηλόθ’ απ' άλλήλων, μη μιν θηρήτορες άνδρες άμφί θυρη λοχόωντες υπό βροχίδεσσιν αγωνται' άργαλόη γενυεσσι και άντία δηρίσασθαι	455
θηρσι τ’ άρειοτόροισι καί άγρευτήρσι κυνεσσιν. εΰτε δε χεΐμα πόλει κρυερόν βόσιός τε χατίζει, γνμναι δ’ ημερίδες περί βότρυσιν ίνδάλλονται, δη τότε καί Θήραν1 πικρήν επί μήτιν υφαίνει, οιωνούς τε δόλοισιν ελεΐν καί τέκνα λαγωών. 460
1 Θήραν or θήρην ΟΓ Θήρα MSS.
α “ The name Spy-slange [given to it by the Boers], meaning Spitting Snake, refers to the habit which this and other African Cobras have of letting the poison drop from the mouth like saliva when they are excited ” (Camb. Α7.II. viii. p. 62$).
b The running of the Fox is of course proverbial: A. 488 b 20 τα μεν πανούργα καί κακούργα όίον άλώπηξ. Hence its name κερδώ (i.e. κεροαλεόφρων), a fem. Kosename or pet-name 150
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headlike tufts, black to the view, like the scales of serpents. When he seeks the dusky puffing viper, he arches his tail in front of her and challenges the deadly beast. The Asp over against him lifts up her head hard by and expands her breast and bares her stubborn teeth and fights vainly with her deadly jaws. But then the warlike Ichneumon lingers not in the sands, but leaps and seizes her terrible throat and rends her with his jaws as she twists this way and that and straightway lays her dead—vainly ‘ spittingα forth the bitter deadly venom of her passionate wrath.
Furthermore, most cunning b among all the beasts of the field is the Fox.e Warlike of heart and she dwells in remotest lair, with seven-gated openings to her house and tunnelled earths far from one another, lest hunters set an ambush about her doors and lead her captive with snares. Terrible is she to fight Anth her teeth against stronger wild beasts and hunting Dogs. And when chilly winter comes and she lacks food, and the vines show bare of grapes, then she weaves a deadly device for hunting, to capture by craft birds d and the young of Hares.*
{cf. Ενικό: ’EvuaXtoj) parallel to the masc, πίθων: πίθηκος. Both occur together in Pind. P. ii, 7-2 καλός rot πίθων . . . aid καλός . . . κΐρδοΐ δὲ τί μάλα τούτο κερδαλέον τ«λέ0€ι; where καλός alludes not merely to the formula καλός, ναιχΐ καλός {cf. Callim. E. xxx. 5 (Loeb) n.) but also to καλλίας, a pet-name for the Ape {cf. Callim. (Loeb) Fr. Incert. 141 n.).
e Cams vulpes, M.G. άλίχοθ, still pretty common in Greece, where it is smaller and more greyish in hue than the Fox of N. Europe (Bik. p. 11); very frequent in Palestine where the common Fox of the S. and central country is the Egyptian Fox, greyer and smaller than ours {cf. A. 606 a 24), while in the N. is found the larger Syrian Fox (Tristr. p. 85).
d Cf. II. ii. 107 ff. n.	· Ael. xiii. 11.
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’Έννεττε μοι κάκεΐνα, ποΧόθροε Μούσα Χιγεΐα, μικτά, φύσιν Θηρών, διχόθεν κεκερασμενα, φΰΧα, πόρδαΧιν αίοΧόνωτον 6μου ζυνην τε κάμηΧον.
ZeO πάτερ, δσσα νόησας, δα εΐδεα νώϊ φυτευσας, δσσα βροτοΐσιν όπασσας, δσ* εΙναΧίοις νεπόδεσσιν. 465 os τόδ’ εμησαο πάγχυ καμηΧων αΙόΧον είδος, άμφιεσας ρινοΐσιν άναιδεσι πορδο,Χεοισι φαίδιμον, ίμερόεν, τιθασόν γένος ό.νθρώττοισι. δειρη οΐ ταναη, στικτόν δέμας, ουατα βαιά, φιΧόν νττερθε κόρη, δοΧιχοΙ πόδες, εύρεα ταρσά, 470 κώΧων δ’ ούκ Ίσα μέτρα, πόδες τ’ ου πάμπαν όμοιοι, ἀλλ’ οι 7τρόσθεν εασιν άρείονες, ύστάτιοι δε ποΧΧόν όΧιζότεροι, κατά τ’ όκΧάζουσιν όμοιοι, εκ δε μέσης κεφαΧης δίδυμον κεράς ιθύς όρουει, ου τι κεράς κερόεν, παρά δ' ουατα μεσσόθι κόρσης 475 άβΧηχραι κροτάφοισιν επαντεΧΧουσι κεραΐαι · άρκιον, ως εΧάφοιο, τερεν στόμα, ΧεπταΧεοι τε εντός ερηρεδαται γαΧακόχροες1 άμφις όδόντες* αϊγΧην παμφανόωσαν άπαστράπτουσιν όπωπαί. ουρη δ’ αυτ εΧαχεΐα, θοαΐς άτε δορκαΧίδεσσιν, 480 άκραισιν μετόπισθε μεΧαινομενησιν εθείραις.
1 χαλακόχροες Editor coll. Callim. Ilec. i. 4. 3 : χαλακτόχροες 1 (γαλο/cr- DE) MSS.
° Diod. ii. 50 ξ’ψα διφυή καί μεμιχμένα ταις Ιδέαις.
b The Camelopard or Giraffe, Giraffe Camelopardalis, cf. Agatharch. ap. Phot. 155. 4· παρά tols τρωχλοδύταις έστϊν ή λεχομένη παρ’ "Ελλι/σι καμηλοπάρδαλις, σύνθετον τρόπον τινὰ κατά την κλήσιν και την φύσιν λαχονσα. την μεν χάρ ποικιλίαν (i.e. spotted hide) έχει παρδάλειος, το μέχεθος δε καμηλού, τό πάχος δε υπερφυές, τον δε αυχένα τοιούτον ώστε άπ’ άκρων άμέλχεσθαι των δένδρων την τροφήν ; Strabo S27 ; Diod. π. 51 ; Heliod. χ. 27; Athen. 201 c; Solin. χχχ. 19; Plin. viii. 69 Nabun Aethiopes voeant collo similem equo, pedibus et cruribns bovi, camelo capite, albis maculis rutilum colorem dis-152
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Tell also, I pray thee, O clear-voiced Muse of diverse tones, of those tribes of wild beasts which are of hybrid α nature and mingled of two stocks, even the Pard of spotted back joined and united with the Camel.6 O Father Zeus, how many things hast thou devised, how many forms hast thou created for us, how many hast thou given to men, how many to the finny creatures of the sea ! Even as thou hast devised this very varied form of the Camel, clothing with the hide of the shameless Pard a race splendid and lovely and gentle to men. Long is its neck, its body spotted, the ears small, bare the head above, long the legs, the soles of the feet broad ; the limbs are unequal and the legs are not altogether alike, but the fore-legs are greater while the hind-legs are much smaller and look as if they were squatting on their haunches. From the middle of the head two horns rise straight up—not horny horns,c but feeble projections on the head which alongside the ears rise up between the temples. The tender mouth is sufficiently large, like that of a Stag and within are set on either side thin milk-white teeth. A bright gleam lightens from the eyes. The tail, again, is short, like that of the swift Gazelles, with dark hair at the hinder end.
tinguentibus, unde appellate. Camelopardalis, dictatoris Caesaris circensibus ludis priraum visa Romae. A. 498 b33 τb θηρίον τό τάρδιον {ν.Ι. ίτηταρίδιον) δνομαζόμενον, described as having a fine mane, horned and cloven-hooved, has been thought to refer to the Giraffe.
* The so-called “ horns ” of the Giraffe, which are possessed both by male and female, though less developed in the latter, “ differ from those of all other Ruminants ; they are small bony prominences of the frontal bones, which become fused with the Skull, and which are covered with unmodified skin. They are not shed ” (Camb. S.IL x. p. 302).
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Nat μήν άλλο γένεθλον έμοΐς ϊδον όφθαλμοΐσιν αμφίδυμον, μέγα θαύμα, μετά στρονθοΐο κάμηλον* την εμπης κουφοις μεταρίθμιον οίωνοΐσι καί πτερόεσσαν έοΰσαν εμαι μέλφονσιν άοιδαι,	4
οϋνεκεν ήμετέρης μιν έλεν νόμος αίόλος άγρης. ούτε γάρ ορνίθων σφε δαμάσσατο δήϊος Ιξός, ούτε διηερίην δόνακες πατέοντες άταρπόν. άλλ' ίπποι σκυλακές τε θοοί καί άείδελα δεσμά. της ήτοι μέγεθος μεν ύπέρβιον, δσσον νπερθε 4 νώτοις ευρυτάτοισι φέρειν νεοθηλέα κούρον* και πόδες ύφιτενεΐς, ΐκελοι νωθροΐσι καμήλοις, όπποΐον θαμινήσιν άρηράμενοι φολίδεσσι σκληρής άχρι διπλής έπιγουνίδος · ϋφι δ’ άείρει βαιήν μεν κεφαλήν, ιτολέλήν δέ τανυτριχα δειρήν 4 κυανέην κείνησι πολύ πτερόν ου μεν νπερθεν* 1 ήέρος ύφιπόροισιν έπιπλώουσι κελευθοις, ἀλλ’ έμπης θείειν ποσσί κραιπνοι τελέθονσαι αύτοΐσιν φορέουσιν ίσον τάχος οίωνοΐσιν. ουδέ μεν όρνίθεσσιν όμοίϊος άμβαδόν εύνή,	5
Ίδάκτριον οΐα δέ φϋλον έχουσιν άπόστροφα λέκτρα·
1 After 196 all mss. insert C. iv. 74-76.
0 The Ostrich, Struthio camelus; A. 616 bo τον iv λιβύη στρουθόν; Ρ.A. 697 b 14 ό arpovObs ό Αιβνκός; cf. ibid. 695 a 17 ; 658 a 13 ; De yen. 749 b 17 ; Ael. ii. 27 ή στρουθί ή μεγάλη; cf. iv. 37, v. 50, ix. 58, xiv. 7 ; Phil. 4; Herod, iv. 192 στρονθοι κατάγαιοι; Diod. ii. 50 αι όνομαζόμεναι στρουθοκάμηλοι, cf. iii. 27 ; Agathaivh. cip. Phot. 453 a 25; Plin. x.
1 Sequitur natura avium, quarum grandissimi et paene bestiarum generis struthocameli Africi vel Aethiopici.
6 This is not a mere form of expression for “the two thighs,” “ thigh of each leg ” but a ref. to the notion that the Camel—and by analogy the Ostrich—is double-jointed. Ilerod. iii. 103 rb μέν δη είδος όκοΐόν τι έχει ή κάμηλος, έτασταμέ-154
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Yea and another double breed have I beheld with mine eyes, a mighty marvel, Camel united with Sparrow a ; which, though it is numbered with the lightsome birds and is winged, notwithstanding my lays shall celebrate, since the varied range of our hunting admits it. For the lime that is the enemy of birds does not prevail over it, nor the reeds that tread an airy path, but Horses and swift Hounds and unseen snares. Its size is huge, so that it can carry on its broad back a young boy. The legs are long, like to those of the sluggish Camels, and are arrayed as it were with close-set hard scales up to the double thigh.6 Small is the head that it rears on high but long the hairy dusky neck. They have abundant feathers ; yet they do not sail aloft on the high paths of air, but notwithstanding, as they run swiftly Anth their feet, they have a speed equal to the birds themselves. Nor do they mate like birdsc by mounting but, like the Bactrian tribe,d rear to
νοισι τοΐσι “Ελλησι ον συγγράφω· τδ δέ μη έττιστέαται αύτη*, τοντο φράσω· κάμηλο* έν τοΐσι όπισθίοισι σκίλεσι έχει τέσσερα* μηροί·* καί -γούνατα τέσσερα; cf. Ael. χ. 3. The statement is contradicted A. 499 a 19 και y6vv δ’ έχει έν έκάστφ τω σκελει έν και ταί καμττά* ού τελείου*, ώσπερ λέγονσί rives, ὰλλὰ φαίνεται διά την ΰττδστασιν τη* κοιλία*, i.e. on account of the way in which the belly is supported (for this use of ΰπόστασι* cf. A. P.A. 659 a 24 ένεχ’ υποστάσεω* του βάρον*. Similarly νπόστημα De an. incess. 708 b 2)—the ref. being to the callosities on the joints which support the belly in the same way that the front part of the body is supported by the breast callosity (A. 499 a 16 άλλον δ' έχουσιν ϋβον τοιοντον cHov άνω έν τοι* κάτω, έφ’ οδ, όταν κατακλιθη ει* γόνατα, έστήρικται τό άλλο σώμα).
* Α. 539b25 ποιούνται συνδυασμόντάτε ττλεΐστα των τετραπόδων έτιβαίνοντο* έπί τδ θήλυ του άρρενο* και τό των ορνίθων άτταν yevo* οϋτω τε και μοναχω*; cf. Plin. χ. 143.
Λ The Bactrian Camel, Camelus haetrianus, with two humps: A. 498 bS; 4‘J9 a 1+; Plin. viii. 67,
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τίκτει δ’ άπλετον ώάν, όσον χαδεειν τόσον opviv, κυκλόσε λαϊνόοίς θωρησσόμενον κελύφεσσι..
Πτώκας άε ίδωμεν, θήρης ερίδωρον όπώρην. σώμα πελει τυτθόν, λάσων, δολιχώτατον ου ας, βαιόν υπερθε κόρη, βαιοϊ πόδες, ούκ ΐσα κώ Λα* χροίήν δ’ άμφιεσαντ άνομο ίϊον · οί μεν Ιασι κυάνεοι δνοφεροί re μελάμβωλον κατ’ άρουραν, ξανθοί δ’ αυθ’ ετεροι πεδίων hτί μιλτοπαρηων αύτάρ ερίγληνοι χαροπόν στράπτουσιν όπωπαί κανθόν άγρυπνίη κεκορυθμόνον · οΰποτε γάρ δη ύπνον επί βλεφάροισιν άποβρίξαντες ελοντο, δειδιότες Θηρών τε βίην μερόπων τε θοόν κη ρ* νυκτι δε τ’ εγρήσσουσι καί is φιλότητα μελονταω * II.
° This idea, entertained about various opisthuretic animals (Solin. xxvii. 16 (Leones) aversi [i.e. άντί-irvyoi, άπόστροφοι] coeunt: nec hi tantum sed et lynces et cameli et elephanti et rhinocerotes et tigrides) is contradicted by A. 540 a 13 al δι κάμηλοι οχεύονται της θηλείας καθημένης· περιβεβηκώς δὲ ό άρμην όχευα ούκ άντίπυγος (cf. 542 a 16), άλλα καθάπερ και τα άλλα τετράποδα with regard to Camels, and of Elephants by Diod. ii. 4-2 όχεύεται δέ τούτο τό ί’ψον ούχ, ώσπερ τινός φασίν, εξηΧΚα'γμόνως, ὰλλ’ ομοίως ί'πποις καί τοις άλλου τετράποδον {φοις.
b Lepus timidus L. and allied species. M.G. Χαγωόί. Besides the normal Greek name λαγώ* we find (1) the poetical terra πτώξ (cf. C. ϊ. 165), first as an epithet, Hom. II. xxii. 310 πτώκα Χαγωόν, “ the cowering Hare,” in allusion to its timidity (Poll. v. 72 ; Ael. vii. 19). but already in Hom.
II. xvii. <>76 as a substantive; cf. Aesch. Ac/. 137 (2) δασύπους, the Furry-footed, frequent in Aristotle, used also by Plut. Mor. 971 a, etc.; Poll. ν. 68, and, aec. to Athen. 399 e, f, by some of the Comic Poets ; Plin. viii. 219 (quoted on 1. .519), where he seems to distinguish lepus and dasc/pus, is unintelligible. Similarly in the Authol. χ. II Χασίον ποδδς ΐχνια = tracks of the Hare.
The Hare is very common in the whole of Greece (Bik. p. 14·)—though it would appear that at one time it was rare 156
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rear.® It lays a huge egg, of size to hold so great a bird, armed about with stony shell.
Let us sing of Hares,6 rich harvest of the hunt. The body c is small and hairy, the ears are very long, small the head above, small the feet, the limbs unequal The colour with which they are clothed varies ; some are dark and dusky, which inhabit the black-soiled tilth : others are reddish-yellow, which live in red-coloured plains. Brightly flash their goodly orbs, their eyes armed with sleeplessness d; for never do they slumber and admit sleep upon their eyelids, being afraid of the "violence of wild beasts and the nimble wit of men, but they are wakeful in the night and indulge their desire. Unceasingly in Attica, cf. Nausicrates (Comic Poet) ap. Athen. I.e. tv rrj yap ’ Αττική τίs doe ττιIrrore | λέοντας η τοιοντον έτερον θηρίον ; | ον δασύττοδ' evpetv έστιν ούχΐ ράδιον. In many of the Cyclades the Hare is extremely common and differs in no essential point from the Common Hare of Europe (Erh. p. 22). On the other hand, in some of the Cyclades it is either not found at all or confined to a particular region, its place being taken by the Rabbit, L. cuniculus. The curious thing is that Hares and Rabbits in the Cyclades seem to be mutually exclusive. Thus only Hares are found in Ceos, Siphnos, Syros, Tenos, Naxos, Paros, Melos, and the North of Andros; only Rabbits in Gyaros, Cythnos, Seriphos, As-pronisi, Myconos, Delos, Cimolos. Pholegandros, and the South of Andros. There is nothing in the geographical conditions to account for this phenomenon ; all the islands offer exactly similar facilities for life and nurture. Yet Syros has only Hares, while the little island of Aspronisi, six nautical miles S. of Syros, has only Rabbits. A curious parallel is offered by Syria, where the Hare is common, while “ No Rabbit is found in Syria or in any of the adjoining countries ” (Tristr. p. 99). Cf. Plin. viii. 226 f.
e A. 519 a 22, etc.; Xen. C. 5. 22 ft. ; Poll. v. 66 ff.; Ael. xiii. 13 f.; Phil. 60 f.; Plin. viii. 217 ff.
d Callim. //. iii. 9.5 οι) μύοντα λαγωόν; Xen. C. 5. 11 and 26 ; Poll. v. 69 and 72 ; Phil. 60 : Ael. ii. 1-2, xiii. 13.
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νωλεμες ιμείρουσι γάμων, ετι δ’ έγκυοι ουσαι1 οϋποτ’ άναίνονται πόσιος πολυθουρον ερωήν, ουδ’ ore γαστρι φερωσι πολυσπορον ώκύν όϊστόν * έξοχα γαρ τάδε φΰλον, ὅσ’ άπλετος ετραφεν αία, πονλυγόνον τελεθεί· το μεν άρ ποθι νηδυος εκτός εμβρνον εκθρώσκει τετελεσμενον, άλλο δ’ εσωθεν νόσφι τριχός φορεει, τό δ’ άρ’ ημιτελεστον άεξει, άλλο δ’ άναρθρον εχει θορόεν βρέφος ωπήσασθαι· εξείης τίκτει δε, και ούποτε θήλυς αναιδής λήθετο μαχλοσυνης" τελεει δ’ όσα θυμός άνώγει, οΰδ’ αυταις ώδΐσιν άνηναμενη Κ,υθερειαν.
1 tyyvs έονσαι mss. : corr. Turnebus. * 6
° Strabo 144 ; Athen. 400 ; Plin. I.e.; A. lihet. U13 a 16.
6 Herod, iii. 10S ό \dyos υπό παντός θηρεύεται θηρίου καί δρνιθοί καί ανθρώπου, ο vt ω δη τι iro\iyovbv έστι· έπικνίσκεται μοΰνον πάντων θηρίων καί τό μέν δασύ των τέκνων έν τη yaarpl, τό δέ ψιλόν, τό δέ άρτι έν τησι μήτρησι πλάσσεται, τό δέ άναιρέεται; Α. 5Τ9 b 30 οι δασύποδες . . . όχεύονται καί τίκτουσιν πάσαν ώραν καί έπικνίσκονται δταν κύωσι καί τίκτονσι κατά μήνα, τίκτονσι δ’ ονκ άθρύα άλλα διαλείπονσιν ήμέραί δσα$ άν τύχωσιν. ΐσχει δ^ η θήλεια γάλα πρότερον τ) τεκεΐν καί τεκονσα ενθύί οχεύεται καί
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they yearn to mate and while the females are still pregnant they do not reject the lustful advances of the male, not even when they carry in the womb the swift arrow of fruitfulness. For this tribe, among all that the infinite earth breeds, is the most prolific.0 The one embryob comes forth from the mother’s womb full-formed, while she carries one within her still hairless, and nourishes another half-formed, and has in her womb yet another—a formless foetus to look on. In succession she brings them forth and the shameless female never forgets her lust but fulfils all her desire and not even in the throes of birth does she refuse her mate.
συλλαμβάνει ἔτι θηλάζομε νη ; cf. 542 b 31 ; I)e gen. 774 a 31; Xen. Q. 5. 13 πολόγονον δ' έστιν ovros ώστε τα μεν τίτοκε, τα δέ τίκτει, τὰ δὲ κυεΐ; Ael. ϋ. 12 φέρει δε καί έν τή νηδνι τα μεν ημιτελή, τα δὲ ωδίνει, τα δέ ήδη οϊ τέτεκται; Plin. viii. 319 Lepus omnium praedae nascens solus praeter dasypodem superfetat, aliud educans, aliud in utero pilis vestitum, aliud implmne, alind inchoatum gerens pariter; Poll. v. 73; Eratosth. Catast. 34·; Athen. 400 e; Phil. 61: Varro iii. 12. 4 ; Clem. Alex. Paecl. ii. p. 291.
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Εΐ'δεα μέν τόσα θηρσί, τόσαι δ’ άνά Βάσκων ύλην νυμφίδιοι φιλότητβς όμήθβιαί re πέλονται έχθβά re Kpvepoi re μόθοι νόμιοί re χαμ€υναι. τλησιπόνων δ’ άνδρών χρέος -απλωτόν α€ΐδωμ€ν, άμφότερον Kparepov re μένος και έπίφρονα βουλήν κέρδ€α τ αίολόβονλα πολύφραστος re δόλοισι φραξαμένην κραδίην ή γάρ re προς άγρια φϋλα μάρναται, οΐσι 0€ος σθένος ώπασ€ και μένος ήϋ και φρένας ουδ’ αυτών πολύ μ€ωνας άγρ€υτηρων.
"Hfoa1 ττοΑλά πέλeι κλ€ΐτής πολυαρκέος2 άγρης, άpμevα και drjpeaai και edveaiv ήδέ χαράδρας, μύρια· τις Kev άπαντα μιή φρ€νι xcoprfoeiev €ΐπέμ€ναι κατά μοίραν υπ’ €υκ€λάδοισιν άοιδαΐς; τις δ’ αν πάντ έσίδοι; τις δ’ αν τόσον ώπήσαιτο θνητός έών; μοΰνοι δε 0eol ρέα πάνθ’ όρόωσιν. αύτάρ έγών έρέω τά τ’ έμοΐς Ϊδον όφθαλμοΐσι, θήρην άγλαόδωρον έπιστ€ΐχων ζυλόχοισιν, δσσα τ απ' ανθρώπων έδάην, τοΐσιν τα μέμηλ€ν, αίόλα παντοίης έρατής μυστήρια τέχνης, ίμ€ΐρων τάδε πάντα Σ€ουήρου Αιός υίώ
1 εϊδεα Brunck.	2 πολνάρκνοί or πολιορκία Brodaeus.
α Dion. Ρ. 1169 μοΰνοι. δε θεοί ρέα πάντα δννανται, imitated 160
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So many are the species of -wild beasts, so many in the shady wood their nuptial loves and companionships, their hates and deadly feuds, their couches in the wild. Now let us sing the great business of the toilsome hunters, both their valiant might and their prudent counsel, their cunning craft and their heart armed with manifold wiles ; * for verily that heart wars against wild races to whom God hath given strength and goodly courage and wits not far inferior to the hunters themselves.
Many are the modes of glorious and profitable hunting : modes innumerable, suited to the various beasts and tribes and glens. Who with his single mind should comprehend them all and tell of them in order \vith euphonious song ? Who could behold them all ? Who could behold so much, being mortal ? Only the Gods easily see all things.0 But I shall tell what I have seen with my own eyes when following in the woods the chase, splendid of boons, and whatever cunning mysteries of all manner of delightful craft I have learned from them whose business it is ; fain as I am to sing of all these things to the son of Divine
from Hom. Od. x. 305 χαλεπόν δέ τ' όρυσσαν \ άνδράσι ye θνητοΐσι θΐο'ι δέ re πάντα δΰνανται; Od. iv. 379 θ«οί δέ re πάντα Ισασιν.
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άείδειν συ δέ, πότνα θεά, παγκοίρανε θήρης, εύμενέουσα θοή βασιληΐδι λέξον άκουή, δφρα τεών έργων ττρομαθών δαρίσματα πάντα θηροφονή, μακαριστός όμοΰ παλάμη καί άοιδή.
Θηρών οι μεν εασιν έπίφρονες, αίολόβουλοι, 25 αλλά δέμας βαιοί· τοι δ’ εμπαλιν άλκήεντες, βουλήν δ’ εν στήθεσσιν άνάλκιδες· οι δ’ άρ ομαρτή και κραδίην δειλοί καί γυΐα πέλουσ’ άμενηνοι, αλλά πόδεσσι θοοί· τοΐσιν §e θεός πόρε πάντα, βουλήν κερδαλέην, κρατερόν δέμας, ώκέα γούνα. 3<λ γιγνώσκουσι 8’ έκαστος έης φυσιος κλυτά δώρα, \ ένθ* όλιγοδρανέες τε καί ένθα πέλουσι δαφοινοί. Ι ούκ έλαφος κεράεσσι θρασύς, κεράεσσι δε ταύρος·	ι
ου γενύεσσιν δρυξ κρατερός, γενυεσσι λέοντες ’	?
ου ποσϊ ρινόκέρως πίσυνος, πόδες όπλα λαγωών 35 πάρδαλις οΐδ' όλοη παλαμάων λοίγιον ιόν, καί σθένος αίνος δϊς μέγα λαϊνέοιο μετώπου, καί κάπρος μένος οϊδεν έών ύπέροπλον όδόντων.
'Όσσαι μεν νυν εασιν επακτήρεσσι δαφοινοΐς μουναδόν εν σκοπέλοισι προμηθειαί τε πάγαι τε, 40. κεκριμένας φράσομεν Θήρας επί θηρσίν έκάστοις· ξυνα δέ θ’ όσσα πέλουσιν, όμοίης έλλαχεν ωδής, ζυναί θηροσυναι τε λινών ζυναί τε ποδάγραι·
α Α stock theme : Α. Ρ.Α. 662 b33 δέδω/ce yap ή φύσα τοα μιν 6νιχας, τοιϊ δ’ όδόνταs μαχητικούς, τοΐς δ' άλλο τι μόριον Ικανόν άμννειν; Lucr. ν. S6:3 Principio genus acre leonum saevaque saecla Tutata est virtue, volpes dolus et fuga cervos ; Cic. X.D. ii. 50. 137 lam ilia cernimus, ut contra metum et vim suis se armis quaeque defendat: cornibus tauri, apri dentibus, morsu leones ; aliae fuga se, aliae occultatione tutantur; atramenti effusione sepiae, torpore 162
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Severus. And do thou of thy grace, O lady goddess, queen of the chase, declare those things for quick royal ears, so that knowing before all the lore of thy works the king may slay wild beasts, blessed at once in hand and song.
Of wild beasts some are wise a and cunning but small of body ; others again are valiant in might but weak in the counsel of their breasts ; others are both craven of heart and feeble of body, but swift of foot; to others again God hath given all the gifts together —cunning counsel, valorous strength, and nimble knees. But they know each 6 the splendid gifts of his own nature—where they are feeble and where they are deadly.® Not with his horns is the Stag bold but -with his horns the Bull ; not with his teeth is the Oryx strong, but with his teeth the Lion ; not in his feet doth the Rhinoceros trust, but feet are the armour of the Hare ; the deadly Leopard knows the baleful venom of his claws and the dread Ram the mighty strength of his stony forehead, and the wild Boar knows the exceeding might of his tusks.
Now whatever special arts and snares are used by deadly hunters amid the crags, the particular ways of hunting we shall tell for each sort of beast; but those things which are common to all, are sung in one lay. Common is hunting with nets, common torpedines: miilta etiara infectantes odoris intolerabili foeditate depellunt; cf. Ον. Hal. 1 if.
4 Ael. ix. 40 olSe δέ dpa των ζφων ϊκάστον έν ω μέρα κέκτηται τίjv ὰλκήν; Ον. Hal. 7 Omnibus ignotae mortis timor, omnibus hostem Praesidiumque datum sentire et noscere teli Vimque modumque sui.
e δαφοινύς is sometimes definitely of colour = ττι<pp6i, reddish ; Hom. 11. ii. 30S δράκων 4wl νώτα δαφοινδς ; χ. 23 δαφοινδν δέρμα \4ovtos, but often merely^φόνως, φοβεροί ·. cf. 37 infr., Hes. and Suid. s.v.,E.M. s. άρϋρέμβολα.
163
OPPIAN
ξυνά δά τ άνθρώποισι ποδωκία πάντα γενεθλα 1777τοι? ηδε κυνεσσι διωκεμεν άλλοτε δ’ άντε και μουνοις ϊπποισι κυνών ατερ ίθύς ελαύνειν ΐπποισιν κείνοισιν, οσοι περί λίαυρίδα γαΐαν φερβοντ , η Αιβυεσσιν οσοι μη κάρτε'ί χειρών άγχονται φαλίοισι βιαζομενοιο χαλινόν, πείθονται δε Ανγοισιν, δπη βρότος ηγεμονεύει. τούνεκεν ιππελάται κείνων επιβήτορες ίππων ηδε κάνας λείπονσι φίλους πίσννοί τ’ ελόωσιν ΐπποις ηελίου τε βολή και νόσφιν αρωγών, ξυνόν άκοντίζειν δε καί αντί α τοξάζεσθαι Θήρας άρειοτερους, τοι τ’ άνδράσιν ιφι μάχονται.
Ές λινόν χρειω στελλειν οίήϊα θήρης, καί πνοιην άνεμου φευγειν άνεμόν τε δοκευειν.
° The caltrop, ποδάγρα (Α.Ρ. νί. 296' άστεμφη ποδάγρην) or ποδοστράβη (Poll. V. 33 καλοιτο δ’ αν και ποδοστράβη), was employed chiefly for Deer, but also for wild Swine (Poll. I.e., Xen. Ci/r. i. 6.28). It corresponds to the Lat. pedica dentata (Gratt. 92 Quid si dentatas iligno robore clan.sit Venator pedicasr) and is said to have been invented by Aristaeus (Plut. Mvr. 757 Ό εύχονται ο’ Άρισταίω δολοΰντες όρύγμασι και βρόχοις λύκους και άρκτους, δς πρώτος θήρεσσιν έπηξε ποδάγρας; ef. Norm. ν. 231). It is described Poll. I.e., Xen. C. 9. 11 ff. It consisted of a wooden hoop (στεφάνη) containing a framework (πλόκανον) in which were set nails of wood and iron alternately (Poll, seems to say that the nails were in the στεφάνη but Xen. describes them as έγκαταπεπλεγμένονς έν τψ πλοκάνφ and acc. to Poll, πλόκανον iv μεσφ τφ πλέγματι πέπλεκται). Inside the frame is set a noose (βράχος) and attached to it by a rope (σεφίς, άρπεδόνη) is a clog (ξύλον): trap, rope, and clog are all sunk in the ground and covered over. When the trap is sprung (ανεστραμμένη) by the beast treading on it, the noose entangles the foot or feet of the game while the clog hampers its movements and by its trail on the ground indicates the path of its flight.
b Arr. C. 24. 3 λιβύων παΐδες δκταέτεις ΐστιν οΐ αυτών, οι δὲ
164-
CYNEGETIGA, IV. 44-57
are traps,0 and common is the chase of all the swiftfooted tribes by men with horses and dogs, or sometimes without dogs pursuing the quarry with horses only : those horses which pasture in the land of the Moors, or Libyan horses, which are not constrained by might of hand with the curb of the compelling bridle but obey the riding-switch,6 wheresoever their rider directs their course. Wherefore the riders who are mounted on those horses leave their beloved dogs at home and ride forth trusting to their horses and the rays of the sun, without other helpers. Common, too, is hurling the javelin and shooting with the bow at the mightier Avild beasts which fight amain with men.
With reference to the net one must steer the course of the hunt and avoid the breath of the breeze and
οΰ ιτολλψ πρεσβύτεροι, έιτι ·γνμνων των Ιππων. έλαννουσιν, ράβδφ χρώμενοι επ' αύτοΐς δσα "Έλληνες χαλινψ ; Strab. 82S σχεδόν δέ τι καί οίτοι (οί Μανρούσιοι) και οι εφεξής Μαπαιπνλιοι και κοινώς λίβυες . . . μικροίς ϊπποις χρώμενοι, όξέσι δέ καί εύπειθέσιν ώστ’ άπδ ράβδου οίακίζεσθαι; Verg. Α. iv. II Nnmidae infreni; Nemes. 263 if. Nec pigeat quod turpe caput deformis et alvus Est ollis quodque infrenes . . . Nam flecti facilis lascivaque colla secutus Paret in obsequium lentae rnodera-mine virgae. Verbera sunt praecepta fngae, sunt verbera freni : Auson. Ad Grat. Imp. xiv. mirabamur poetara (sc. Vergilium) qui infrenos dixerat Nurnidas ct alterum (sc. Nemes.) qui ita collegerat ut diceret in equitando verbera et praecepta esse fugae et praecepta sistendi; Luc. iv. 68-2 Et gens quae nudo residens Massylia dorso Ora levi flectit frenorura nescia virga ; Sil. i. 215 Nurnidae, gens nescia freni; id. ii. 64 nullaque levis Gaetulus habena ; Liv. xxxv. 11 equi sine frenis; xxi. 46 frenatos equites)(Numidis; Polyb, iii. 65 κεχαλινωμένην ίππον}'Νομαδικούς ιππείς; Claud. Bell. Gild. i. 439 sonipes ignarus habenae: Virga regit; Mart. ix. 22. 14· Et Massyla raeura virga gubernet equum; Herodian vii. 9 οι δέ Νομάδες . . . ιππείς άριστοι ως και χαλινών άνευ ράβδιρ μόνη τδν δρόμον των Ίππων κυβερνάν. 1
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οΓα δε ποντοπόρων ακάτων επιβήτορες άνδρες εζόμενοι πρνμνησι, νεών εφεποντες όχήας, ήερα παπταίνουσι καί άργεστήσι Νότοισι πειθόμενοι τανύσαντο λινοπτερϋγων όπλα νηών ωδε καί εν τραφερή κέλομαι θηρήτορας άνδρας παπταίνειν εκάτερθεν επιπνείοντας άήτας, οφρα λινοστατεωσι βοηλατεωσί1 τε πάντη αϋραις άντιάσαντες- επει μάλα θήρεσι πάσιν όξυταται ρινών όσφρήσιες· ει δε φράσαιντο ή σταλίκων όδμήν ή πεπταμενοιο λίνοιο, εμπαλιν Ιθυνουσιν, επιστροφάδην δε φεβονται αύτοΐς άντα βροτοΐσι, πόνον δ’ άλιον θεσαν αγρης. τω μοι παπταίνοιεν επαιγίζοντας άήτας θηροφόνοι, στάλικάς τε Αινοστασίην τ’ εφεποιεν άντιπερην άνεμοιο βολής· όπιθεν δ’ ελάοιεν ες Noroy αιθρήεντος εγειρόμενου Βορεαο · ες δε Βορήν σαλαγεΰντος επι δροσεροΐο Νοτοιο* Εϋρου δ’ ισταμενοιο θεειν Τ,εφυρίτισιν αϋραις' κινυμενου Ζ,εφνρου δε θοώς εις Εΰρον ελαυνειν.
ΆΛΛά συ μοι πρώτιστα λεόντων ένοχον άγρην εν θυμώ βάλλοιο και άνδρών άλκιμον ήτορ. χώρον μεν πρώτιστον επεφράσσαντο κιόντες, ένθα περί σπήλυγγας ερίβρομος ήνκομος λΐς ενδιάει, μέγα δεΐμα βοών αυτών τε νομήων θηρός δ’ αν μετεπειτα πελώριον ώπήσαντο ΐχνεσι τριβομενοισιν άταρπιτό ν, ή εν ι πολλά ς λαρόν πιόμενος ποταμηπόρος Ιθύς οδεύει.
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watch the wind. And even as men who ride in seafaring ships sit in the stern with the tiller in their hands and scan the sky and obedient to the white South Wind ° spread the sails of their ships of canvas wings,6 so on the dry land I bid the hunter scan on either hand the winds that blow, that so they may set up their nets and drive the game ever against the wind ; since all wild beasts have keenest sense of smell, and if they perceive the scent either of the net-stakes or the spread net, they rush the other way and flee incontinently even in the very face of the men and make vain the labour of the hunt. Therefore I would have the slayers of wild beasts scan the rushing -winds and face the course of the ^vind when they attend to their stakes and the setting of nets ; let them make back to the South when the clear North Wind rises ; to the North if the dewy South Wind rages ; when the East Wind gets up, let them run with the breezes of the West; when the West Wind stirs, let them speedily make for the East.
But I would have thee first of all lay to heart the excellent lion-hunt and the valiant spirit of the hunters. First they go and mark a place where among the caves a roaring well-maned Lion dwells, a great terror to cattle and to the herdsmen themselves. Next they observe the great path with the worn tracks of the wild beast, whereby he often goes to the river to drink a sweet draught. There
° Hom. 11. xi. 306; xxi. 334 άρτμστάο Νότοιο, where the ancient critics interpreted the epithet either as (1) = λ«'κδο; cf. Αενκόνοτος, Hor. C. i. 7. 15 Albus lit obscuro deterget nubila caelo Saepe Xotus neque parturit imbres Perpetuos; A. Probl. 942 a 34 ό νο ros, όταν μεν έΧάττων ή, αίθριος εστιν, όταν δὲ με-γας, νεφώδης; ΟΓ (2) = ταχύς.
6 Aesch. Ρ. V. 468 Χινύτττερα ναιτίΧων οχήματα.
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ενθ' ήτοι βόθρον μεν ενδρομον άμφίς όρυξαν,	85
εύρύν καί περίμετρον' άτάρ μεσάτη ενί τάφρω κίονα δειμάσθην μεγαν, ορθών, ύφικόλωνον του δ’ άπο μεν κρεμάσαντο μετήορον αυ ερυςαντες άρνεών νεογιλόν υπ’ άρτιτόκοιο τεκουσης· εκτοθε δ’ αυ βόθροιο περίτροχον εστεφάνωσαν 90 · αίμασιην, πυκάσαντες επασσυτεροις μυλάκεσσιν, όφρα κε μη πελάσας δολερόν χάος άθρησειε' καί ρ* 6 μεν ύφικρεμης ύπομάζιος αμνός αϋτεί' του δε τε πειναλεην κραδίην επάταξεν ίωή' μαι,όμενος δ’ ΐθυσε, φίλον κεχαρημενος ητορ, 95 Ι ίχνος επισπερχων βληχης ἡδ’ ένθα και ένθα παπταίνων πυρόεν τάχα δ’ ηλυθεν άγχι δόλοιο, άμφί τε δίνειται, κρατερός δε ε λιμός όρίνει. αύτίκα δ’ αίμασιην μεν ύπερθορε γαστρϊ πιθήσας, δεκτό δε μιν χάος ευρύ περιστεφες, ούδ ενοησεν, 100 ως επί βυσσόν ϊ καν εν άνωΐστοιο βερεθρου* παντόσε δινεΐται δε παλίσσυτος αίεν όρουων, όπποΐος περί νύσσαν άεθλοφόρος θοός ίππος, άγχόμενος παλάμησι καί ήνιόχοιο χαλινω. οι δ’ α ρ’ από σκοπιης τηλαυγεος άθρήσαντες 105 άγρευτηρες ορού σαν, εριτμητοισι δ’ ίμάσι δησάμενοι καθιάσιν εύστροφα τυκτά μελαθρα, όπταλεον κάκεΐσε δόλον κρύφαντες εδωδης' αύτάρ ο γ’ εκ βόθροιο δοκεύμενος αύτίκ άλυξειν ενθορε καγχαλόων παρά δ’ ούκετι νόστος έτοιμος, HO] ώδε μεν άμφί χυτήν Αιβύων πολυδίφιον αίαν.
Αύτάρ εϋρρείταο παρ* δχθαις Eύφρηταο ίππους μεν χαροπούς μεγαλητορας άρτύνονται
° Xen. O. 11. 4 έστι δὲ oh αυτών και ορύγματα ποιουσι περιφερή J μεγάλα βαθέα, έν μέσω λείποντεϊ κίονα τή5 yrjs, επί δέ τούτον εΐί νύκτα επέθεσαν δήσαντεϊ ah/a καί έφραξαν κύκλω τό όρνγμα ϋλτ},
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they dig a round pit,0 wide and large; and in the midst of the trench they build a great pillar, sheer and Iiigh. From this they hang aloft a suckling lamb taken from its mother that hath newly yeaned. And outside the pit they wreath a wall around, built with close-set boulders, that the Lion may not see the crafty chasm when he draws near. And the high-hung suckling lamb bleats, and the sound strikes the Lion’s hungry heart, and he rushes in search of the lamb, exulting in his heart, hasting in the track of the cry and scanning this side and that with fiery eyes. And anon he comes nigh the snare, and he wheels about and a great hunger urges him, and straightway obeying the impulse of hunger he leaps over the wall, and the wide round chasm receives him, and he comes unwittingly to the gulf of a pit unlooked for. Everywhere he circles about, rushing ever backwards and forwards, even as a swift racehorse round the turning-post, constrained by the hands of his charioteer and by the bridle. And from their far-seen place of outlook the hunters see him and rush up, and with well-cut straps they bind and let down a plaited well-compacted cage, in which also they put a piece of roasted meat. And he, thinking straightway to escape from the pit, leaps in exulting ; and for him there is no more any return prepared. Thus they use in the alluvial thirsty6 land of the Libyans.
But by the banks of the fair-flowing Euphrates they array bright-eyed, great-hearted horses for the
ωστΐ μη τροοραν, ΐίσοδον ού Xciirovres. τα δὲ άκούοντα της φωνής iv τη ννκτί κύκλφ τον φρα-γμδν τπριθέονσι καί, έττΐΐδαν μη ούρίσκη δίοδον, ίπΓΐρττηδψ καί άλίσκίται.
* Verg. E. ϊ. 65 sitientes Afros; Plin. χ. -21 perpetuo sitientia Africae.
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θήρειον ποτϊ μώλον ‘ επει χαροποί γεγάασι κραιπνότατοι θείειν καί άναιδεες ιφι μάχεσθαι 115 και μοϋνοι τετλασι λεόντων αντία βρυχήν4 οι δ’ άλλοι τρείουσι και αγκλίνουσιν όπωπάς, δειμαίνοντες άνακτος εοϋ πυριλαμπεα κανθόν, ως εφάμην και πρόσθεν εν ιππαλεοισιν άοιδαΐς. πεζοί δ’ εκτανύσαντο λίνοιο περίδρομον όρκος, 120 άρκυας άσσυτεροις επιδειμάμενοι σταλίκεσσι4 τόσσον δ’ αυθ’ εκάτερθεν εππτρονόνευκε κεραίη, οσσον επημνει κεράς άρτιτόκοιο σελήνής, τρισσοί δ’ αυ λοχόωσι λίνων επι θηρητήρες, εις μεσάτος, δοιοί δ’ αρ* επ' άκροτάτοισι κορύμβοις, 12 0777τόσον εκ μεσάτοιο γεγωνότος άμφοτεροισιν εισαιειν εκάτερθε διπλών άκρόπτερα φωτών. οι δ’ άλλοι στήσαντο νόμω πολεμοιο δαφοινοϋ, φρυκτούς αύσταλόους πνριλαμπεας άμφις εχοντες4 άνδρών δ’ αυτός έκαστος εχει σάκος εν χερί λαιή, 13 (άσπίδος εν πατάγω θηρσϊν μέγα δείμα δαφοινοΐς ■) δεξι τερή δε φόρε ι πευκης αιτο δαιόμενον πΰρ 4 όξοχα γαρ δείδοικε 7τυρός μόνος ηύκομος λΐς, ούδ’ εσιδεΐν τότληκεν άταρμύκτοισιν όπωπαΐς. οι δ’ όπότ άθρησωσι λεόντων άλκιμον ητορ,	13
πάντες όμως ίππήες επόσσυθεν, άμφι δε πεζοί εσπονται παταγεΰντες, άϋτη S’ αίθερ’ ικανέ ι.
Θήρες δ’ ου μίμνουσιν, επιστροφάδην δε νεονται θυμόν οδά£ πρίοντες, άμυνόμεν ούκ εθόλοντες. , ως δ’ ιχθΰς άνά νύκτα δολόφρονες άσπαλιήες 140 προς βόλον ίθυνουσι θοαΐς άκάτοισι φεροντες
° i.e. C. i. 301.
6 Thackeray, Timbuctoo (The Lion Hunt), xi Quick issue j out, with musket, torch, and brand, The sturdy blackamoors, j a dusky band,
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warfare of the hunt; since their bright-eyed horses are s-naftest in running and stubborn to fight amain, and they alone endure to face the Lion’s roar, while other horses tremble and turn away their eyes, fearing the fiery eye of their lord the Lion : as I said before α when I sang of horses. Men on foot spread the circling hedge of flax, building up the nets on close-set stakes. And the wings on either side project forward as much as doth the horn of the new-born moon. Three hunters lie in ambush by the nets, one in the middle, the other two at the extreme corners, at such distance that when the man in the middle calls to them the men on the wings can hear. The others take their station after the manner of bloody war, holding in their hands on either side dry flaming torches. And each man of them holds a shield in his left hand—in the din of the shield there is great terror for deadly beasts—and in his right hand a blazing torch6 of pine ; for, above all, the well-maned Lion dreads the might of fire,® and will not look on it with unflinching eyes/* And when they see the lions of valiant heart the horsemen all rush on together, and the men on foot follow -with them making a din, and the noise goes unto heaven. And the beasts abide them not, but turn and flee, gnashing their teeth Avith rage but umvilling to fight. And even as in the night crafty fishermen in their swift ships guide the fish toward their nets,
c A. 629 b 21 άληθη τί λε-γδμεκα, το τε φοβείσθαι-μάλιστα τδ πνρ, ώσπερ καί "Ομηρος έποί-ησεν “ καώμεναί τε δεταί, τάϊ τε τρέει έσσύμενόί περ" (Hom. Π. xi. 534 = xvii. (>(53); cf. Ael. vi. 2 -2 ·, vii. 6; xii. 7 ; Plin. viii. 5-2; Claud. In llufin. ii. 252 vacuo qualis discedit hiatu Impatiens remeare leo quem plurima cuspis Et pastorales pepulerunt igne catervae.
* See C. i. 208 n.
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λαμπομενας 8αΐ8ας· τοι be τρείουσιν 18όντες έ'λλοπες, ουδέ μενουσιν ελισσομενην άμαρυγήν ως και Θήρες άνακτες επιμύουσιν όπωπάς. και τότε 8ει8ιότες κτύπον άν8ρών καί φλόγα πυρσών 145 αυτόματοί πλεκτήσι λινών λαγόνεσσι πελασσαν.
"Εστι 8ε τις θήρης τρίτατος νόμος ΑΙΘιοπήων ακάματος, μέγα θαύμα· το δ’ άνερες άλκήεντες Αΐθοπες ήνορεη πίσυνοι πίσυρες τελεουσι.1 πλεκτά σάκη τεύχουσιν εϋστρεπτοισι λύγοισι 150 καρτερά και πλευρήσι περί8ρομα, κά8 8ε βοείας ί αζαλέας τανυουσιν επ’ άσπίσιν όμφαλοεσσαις άλκαρ εμεν τ’ ονυχών βριαρών γενυων τε 8αφοινών V αυτοί δ’ οιός άωτα πρόπαν 8εμας άμφιεσαντο, [ σφιγζάμενοι καθυπερθεν επασσυτεροις τελαμώσι ·	156
και κόρυθες κρυπτουσι καρήατα· μοΰνα δ’ άθρήσαις χείλεά τε ρίνας τε και όμματα μαρμαίροντα. άντα 8ε θηρός ίασιν άολλεες,1 2 εύκελά8οισι μάστιζιν θαμινήσι δι’ ήερος αίθύσσοντες" αύτάρ ο γε σπήλυγγος ύπεκπροθορών αλίαστος	16
βρυχαται πετάσας φόνιον χάος άντία φωτών, 8ερκόμενος χαροπόΐσιν υπ’ όμμασιν αιθόμενον πυρ, θυμώ π αφλάζων ΐκελος 8 ίο ισι κεραυνοίς. ου τοΐον Τάγγαο ρόος ττρόσθ' ηελιοιο Ίνδον υπέρ 8άπε8ον λίαρυαν8εα3 λαόν αμειβων 16 μυκάται βρύχημα πελώριον, όππότε κρημνών εκπροθορών εκάλυφε μελαν 8εμας αιγιαλοίο’ όστε καί ευρύτατος περ εών καί τ εικοσιν αλλοις κυρτούται ποταμοΐσι κορυσσόμενος λαβρον υ8ωρ· οΐον επισμαραγεΐ 8ρίος άσπετον η8ε χαρα8ραι 170
1 τελέθονσι MSS.
2 doWies : VV.ll. αμ’ δρμαίϊ, αμα. ρώμαιτ,
3 ν.Ι. βαρνανΟέα.
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carrying blazing torches α ; and the fishes tremble to behold them and do not abide the whirling gleam ; so the kings of beasts shut their eyes and then, fearing the din of men and the flame of torches, of their ΟΛΥη motion they approach the plaited flanks of the nets.
There is a tlxird manner of hunting among the Ethiopians, untiring, marvellous. And this do four valiant Ethiopians perform, trusting in their valour. They fashion with twisted ^withes plaited shields, strong and with round sides, and stretch dried oxhides over the bossy shields to be a defence at once against strong claws and murderous jaws. They themselves array all their bodies in the fleeces of sheep, fastening them above Anth close-set straps. Helmets cover their heads ; only their lips and nostrils and shining eyes could you see. And they go together to chase the beast, flashing in the air many a sounding whip. But the Lion leaps forth from his cave unflinchingly and opens his deadly gape in the face of the men and utters his roar, while with bis bright eyes he looks blazing fire, blustering in his wrath like the thunder-bolts of Zeus. Not Ganges’ stream, which sunward over the Indian land passes the Maryandean6 people, bellows with such stupendous roar when it leaps forth from the precipices and covers the dark space of the shore ; that stream which, although it is exceeding broad, yet by twenty other rivers is it swollen and arches the crest of its furious flood ; not Ganges roars so loud as roar the boundless wood and the ravines with
e Cf. II. iv. 640 ff.
6 Possibly the people mentioned in Ptolemy, Geogr. vii. -2. 14 ντο Oe τούτο vs (sc. Γαγγανοίι) λΙαροΓ·νόαι μέχρι των Γ ay-yaριδων, iv oh xoXeis rpos τω Γ11773 ττοτα,αώ κτ\.
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βρυχηθμοΐς όλοοΐσιν, επιβρεμεται δ’ όλος αιθήρ, καί ρ’ ο μεν αύτίκ δρουσε λιλαιόμενος χροός άσαι, λαίλαπι χειμερίη παρομοίϊος- οι δε μενονσιν άστεμφεΐς πυρόεσσο,ν επαιγίζονσαν ενιπην. αύτάρ ο y εν τ όνύχεσσι γενυσσί τε λευγαλεησιν 171 άσχετος ον κεν ελησιν επαιθύσσων κεραΐζει. τον δ’ ετερος κατόπισθε μεταθρώσκων αίζηών κικλησκει, παταγών τε διαπρύσιόν τε γεγωνώς. αΐφα δ’ επιστρεφθεις μεγαληνωρ ηύκομος λΐς ώρτο λιπών ον εμαρφεν υπό στόμα’ καί πάλιν άλλος 18< δόχμιος ηϋγενειον όρίνει Θήρα κελαινόν άλλοι δ’ άλλαχόθεν μιν επασσύτεροι κλονεουσι ρινοισιν πίσυνοι αακεεσσί τε και τελαμώσι, τούς ούτε κρατεροί γεννών τάμνουσιν όδόντες, ούτε σιδηρείων ονύχων πείρουσιν άκωκαί.	181
αύταρ ό μαφίδιον φθινύθει πόνον, άκριτα θύων, τον μεν καλλείπων, τον δ’ αιρόμενος χθονός αΐφα αν ερύων, τω δ’ αΰτις άάσχετος ίθύς όρούων. ως δ’ όπότ εν πολεμοισιν άρηϊον άνδρα κραταιόν ‘ δήϊος άμφιβάλη στεφάνη μαλεροΐο μόθοιο,	1?<
αύταρ ο γε πνείων μένος "Αρεος ένθα και ένθα άΐσσει, παλάμη κραδάων πεφονωμενον εγχος, όφε δε μιν δάμνησιν εννάλιος λόχος άνδρών, πάντες όμοΰ βρίσαντες- ό δ’ όκλάζει κατά γαίης, β βαλλόμενος πυκινησι τανυρροίζοισιν άκωκαΐς’	19
ως ο γ’ άνηνύστοισιν άπεπτάμενος καμάτοισιν όφε βροτοϊσιν εδωκε βραβηϊα πάντα μόθοιο-άφρόν άποσταλάει δε ποτί σχερόν αίματόεντα-
° αν έρύων, i.e. ανερύων, i.e. άνίερύων, from άνά + έρύω. In Homer the verb occurs (1) with reference to sacrifices (11. i. 459, ii. 4-22 ανέρνσαν μεν πρώτα), where scholl. interpret it of drawing the victim’s head backward and upward, (2) of 174
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the deadly bellowing of the Lion, and all the sky resounds. And he straightway rushes, fain to glut him with flesh, like unto a winter storm,, while the hunters steadfastly abide the onset of the fiery tempest. He Avith claws and deadly jaws incontinently assails and mauls any man that he can seize. Then another of the youths rushes on him from behind and calls his attention with clattering din and loud shout. And swiftly the lordly well-maned Lion turns and charges, leaving the man whom he had seized in his mouth; and again another on the flank provokes the bearded swarthy beast. Others on this side and on that in close succession harass him, trusting in hides and shields and baldricks, which neither the mighty teeth of his jaws can cleave nor the points of his iron claws pierce. And the Lion wears out his strength in vain labour, charging blindly—leaving one man, lifting another straightway from the ground and wrenching his neck ® and again incontinently rushing straight upon another. And as when in war a hostile ring of fierce battle surrounds a mighty Avarrior, and he, breathing the spirit of Avar, rushes this way and that, brandishing in his hand his gory sword, and at last a warlike company of men overcomes him, all pressing on him together, and he sinks to the ground, smitten by many long whistling arrows ; even so the Lion, exhausted by ineffectual efforts, at last yields to the men all the prizes of battle, while he sheds to earth 6 the bloody
drawing a bow (II. viii. ‘A25 ανορνοντα παρ' ώμον), (3) of pulling up the palisade (στάλοι) of a wall (II. xii. 261). To Oppian it was probably two words.
” σχορόν appears to mean “ ground," rf. Hesych, σχερότ άκτή, αίγιαλόϊ, which would equate it with fob ν ήποίροιο (Hom. Od. v. 402).
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είκελος αίδομένω Be ποτί χθόνα κανθόν ερείδει. ως Be βρότος πολλοΐσιν έρεφάμονος κοτίνοισι 20 πυγμαχίης εν άγώσιν, υπ άνέρος άλκηεντος άντην άσσυτέρησιν υπ ώτειλησι Βαμασθείς, eon-η μ ον πρώτιστα λελουμένος οΧματι λάβρω, οΐα μεθυσφαλέων, έτερο κλινέων τ€ κάρηνον αύτάρ επειτ επί γαΐαν ύποκλαΒόν εζετανυσθη' 20· ως ο y επί φαμάθου κεκαφηότα γυΐα τάνυσσεν. οι Be τότ έγκονέονσι πολύ πλέον, αίφα δ’ υπερθε πάντες έρεισάμενοι κρατεροΐσι δέουσ’ υπό Βεσμοΐς ούΒεν άλευόμενον, μάλα δ’ ηρεμον άτρεμέοντα. ώ μέγα τολμηεντες, όσον χάδον, οσσον έρεζαν, 2 αίνον κείνο πέλωρον ατε κτίλον άείρουσιν.
*Εκλυον ως βόθροισιν όμοίοισίν τε Βόλοισι θηρασσαν και θώας άναιΒέας, ήδε γένεθλα πορΒαλίων άπάτησαν, άτάρ πολύ με ίο σ ι βόθροις · κίονα δ’ ούχί λίθοιο, Βρυος δ’ έτάμοντο κεραίην 2 ουδέ μεν ύφικρεμη χιμάρου γόνον ηώρησαν, άΑΛά κυνός · του δ’ αύτ από μηδεα Βησαν ιμάσθλαις λεπταλέαις- 6 δ’ άρ’ ωκα περισπερχης οδυνησιν ώρυθμοΐς ύλάει καί πορΒαλίεσσιν άϋτεΐ · η δε μάΧ ίάνθη, διά τε δρίος ίθύς όρούει.	2
ως δ’ όπότ ίχθυβόλοι κύρτου Βόλον εστήσαντο, πλεξάμενοι σπάρτω Σαλαμινίδι, καί λαγόνεσσι πούλυπον η κεστρηα 7τυρί φλεγέθοντες εθεντο’ όδμη δ’ ες πλαταμώνας άφίκετο, καί ποτί κυρτόν |
° Ael. xiii. 10 describes a somewhat similar method used by the Moors.	* Cf. II. iii. 388.
c Cf. C. i. 156, II. iii. 311, The ref. of Σαλαμινίδι—whether to the island or to the town in Cyprus—is unexplained, but no plausible emendation has been proposed.
176
GYNEGETIGA, IV. 199-224
foam and, like one ashamed, fixes his eye upon the ground. As a man who hath won many a crown of wild olive for boxing in the games, when he is overcome with wound on wound by a valiant adversary in close combat, stands at first bathed in torrents of blood, as if reeling with drink, and hanging his head to one side ; then his legs give way and he is stretched upon the ground ; even so the Lion stretches his exhausted limbs upon the sand. Then the hunters busy themselves much more, and, swiftly pressing all upon him, they bind him with strong bonds, while he makes no attempt to escape but is altogether quiet and motionless. 0 greatly daring men ! what a feat they compass, what a deed they do—they carry off that great monster like a tame sheep !
I have heard that with trenches and like devices men capture also the bold Jackals and deceive the tribes of Leopards α : only with much smaller trenches, and they cut not a pillar of stone but a beam of oak. And they do not hang aloft a kid,b but a puppy, the privy parts of which they bind with thin straps. In its agony it straightway howls and barks, and its cry is heard by the Leopards. The Leopard rejoices and rushes straight through the wood. As when fishermen set up a weel to ensnare fish, plaiting it of Salaminian broom.c and in the inside of it put a Poulpe or Grey Mullete roasted in the fire; the savour thereof comes unto the flat ledges and brings
<* For the Poulpe or Octopus cf. H. i. 306 n.; for broiled Poulpe as bait, H. iii. 315.
• CY. H. i. Ill n. The schol. here is worth quoting for its absurdity: κΐστρηα· «eve? λώρο?. Read κεντ-ητος Χώρος. The schol. has confused καττρΐύς with κίστος, a girdle: cf. Ζon. Κίστος’ ό κίντητος Χώρος.
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ελλοπας αύτομόλους· είσηγαγεν, ούδε δυνανται	221
αΰτις ύπεκδΰναι, δεινοΰ δ’ ηντησαν όλεθρον ως κείνη, σκυλακηος άπόπροθεν είσαιουσα, εδραμε και θόρεν, οϋτw όϊσσαμενη δόλον είναι,	r
γαστερι πειθομενη δε μυχούς επελασσε βερεθρου.
Πορδάλιας και δώρα Αιωνυσοιο δάμασσαν, 23( θηροφόνων δολερών δολερήν πόσιν οίνοχοευντων, ούδεν άλενομενων ζαθεοιο κότον Αιονύσου. πορδάλιες νυν μεν Θηρών γένος, αλλά πάροιθεν ου Θήρες βλοσυροί, χαροπαι δ’ επελοντο γυναίκες, οινάδες, ώσχοφόροι, τριετηρίδες, α,νθοκάρηνοι, 2· Βάκχου φοιταλιηος εγερσιχόροιο τιθηναι. νηπίαχον γάρ Βάκχον1 Άγηνορίς ετραφεν Ίνώ, μαζόν όρεξαμενη πρωτόρρυτον υιεϊ Ζ,ηνός· ετυν δ’ α ρ' όμώς άτίτηλε και Α ύτονόη καί Άγαύη · α·ΛΛ’ ούκ ειν Άθάμαντος άταρτηροΐσι δόμοισιν,	2<
οϋρεϊ δ’ ον τότε λίηρόν επικληδην καλεεσκον.
1 “Ιακχον G.
° In more restricted sense ώσχο(όσχο-)φδροι were two youths of each tribe chosen from noble families (των γέν« καί ττλοιτφ προυχόντων Suid. s.v.), who, dressed in female garb (tv ·γνναικυίαις στολαΐς E.M. s.v., Procl. ap. Phot. p. 322 n.) led the procession of women at the Osehophoria from temple of Dionysus to temple of Athena Sciras at Phalerum (Hesych. s. ώοχοφόριον), carrying ωσχοι (ώσχαι, δσχοι), i.e. vine-branches ι laden with grapes; rf. schol. Nicand. A. 109 όσχοφόροι λέχονται Άθήνησι παΐδυς άμφιθαλυΐς (i.e. having both parents alive; rf. Calfim. Ait. iii. 1. 3; Poll. iii. 40, etc·.) άμιλλώμυνοι κατά φυλάς, ot λαμβάνοντυς κλήματα άμπέλου €κ του iepoD του ] Ι
Αιονύσου υτρυχον υΐς το της Σκιράδος 'Αθήνας iepov....8σχαι ' *
κυρίως οι κλάδοι της άμπελον.
» See C. Ι 24- η.
e Cadmus, s. of Agenor, had by Harmonia four daughters, Autonoe, Ino, Semele, Agave. Seraele, m. by Zeus of
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the fishes of their own will to the weel, and they are unable to get out again and meet a terrible death ; so the Leopard, hearing the puppy from afar, runs and makes his spring, suspecting no guile, and’ obeying the call of hunger, enters the recesses of the pit.
Leopards are overcome also bv the gifts of Dionysus, when crafty hunters pour for them the crafty draught, shunning not the anger of holy Dionysus. Leopards are now a race of wild beasts, but aforetime they Avere not fierce wild beasts but bright-eyed women, wine-drinking, carriers of the vine branch,41 celebrators of the triennial festival,6 flower-crowned, nurses of frenzied Bacchus who rouses the dance. For Ino,c scion of Agenor, reared the infant Bacchus and first gave her breast to the son of Zeus, and Autonoe likewise and Agave joined innursing him,but not in the baleful halls of Athamas^ but on the mountain which at that time men called by the name of the Thigh (Mj;p0s).e For greatly fearing
Dionysus (Bacchus), died at his birth and the child was conveyed by Hermes to Ino (Apollod. iii. 4. 3).
d Athamas, s. of Aeolus and king of Boeotia, married Ino as his second wife.
* When Dionysus was born untimely, Zeus sewed the infant in his thigh (μηρόν). After Athamas and Ino, driven mad by Hera, had slain their children. Hermes conveyed the child Dionysus τρον νύμφαν ev Xύση κατοικούσαν ttv ’Ασίαν (Apollod. I.e.) and the name Meros was given to a hill there. The location of Meros thus depends on the location of Nvsa which is usually placed in India; Strabo (is* Χι-σαίοι* δή τινα* ίθνον 7τροσωνόμοσαν καί ττόλιν παρ' αϊτοί ν Χ Οσα ν Λι οννσον κτίσμα καί δρον το ν-ίρ την τόλίΐον Μηρόν; ΡΠη. νϊ. T9 Xysam urbera plerique Indiae adscribunt montemque Merum Libero Patri sacrum, unde origo fabulae Iovis femine editum; rf. id. xvi. 144; Solin. Iii. 16; Dion. P. 1159. But there were other localizations ; see note on -251 below.
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Ζηνός γάρ μεγάλην αλογον μέγα δειμαίνουσαι καί ΐΐενθήα τύραννον Έχιονίδην τρομέουσαι ειλατίνη χηλώ δΐον γένος έγκατέθεντο, νεβρίσι δ’ άμφεβάλοντο καί εστέφαντο κορύμβοις 245* iv σπέϊ, και περί παιδα το μυστικόν ώρχήσαντο’ τύμπανα δ’ εκτύπεον και κύμβαλα χερσι κρόταινον, παιδός κλαυθμυρισμών προκαλύμματα' πρώτα δ’ εφαινον
οργιά κευθομεντ) περί λάρνακι · συν δ’ άρα τήσιν Άόνιαι λάθρη τελετών απτοντο γυναίκες'	25<
εκ δ’ ορεος πιστήσιν άγερμοσύνην ετάρησιν1 εντυον Ιθΰσαι Έοιωτίδος εκτοθε γαίης· μέλλε γάρ ήδη, μέλλεν ανήμερος ή πριν έοϋσα γαΐα φυτηκομέειν υπό λυσιπόνω Αιονύσω. χηλόν δ’ άρρήτην ιερός χορος αείρασαι	25ί
στεφάμεναι νώτοισιν επεστήριζαν ονοιο'
Έ,ύρίπου δ’ ικανόν επ' ήόνας, ένθα κίχανον πρεσβυν όμοΰ τεκέεσσιν αλίπλανον αμφι δε πασαι γριφέας έλλίσσοντο βυθούς άκάτοισι περήσαι · αυτό.ρ ό γ’ αιδεσθεις ίερας ύπέδεκτο γυναίκας. 26(
1 α-γερμ. mss. : corr. Brodaeus.
° King of Thebes, s. of Echion and Agave, opposed the worship of Dionysus. Spying upon the Bacchants on Cithaeron he was torn in pieces by his mother λνΐιο mistook him for a Avild beast (Apollod. iii. 5. 2).
b The prosody of κλαυθμυρισμών is no reason for altering the text. It is no Avorse than Lucan’s “ distincta zmaragdo ”
(x. 121), cf. Mart. v. 11. 1, and even Homer has νλήεντι Ζακύνθφ and the like.
4 Cf. the legend of the Curetes and the infant Zeus; f Callim. 11. i. 51 if. d Boeotian.
e i.e. Meros (211 n.). As obviously a hill in Boeotia is intended, that implies a Boeotian Nysa. Now though Nysa 180
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the mighty spouse of Zeus and dreading the tyrant Pentheus,0 son of Echion, they laid the holy child in a coffer of pine and covered it with fawn-skins and wreathed it with clusters of the vine, in a grotto where round the child they danced the mystic dance and beat drums and clashed cymbals in their hands, to veil the cries b of the infant.® It'was around that hidden ark that they first showed forth their mysteries, and \vith them the Aoniand women secretly took part in the rites. And they arrayed a gathering of their faithful companions to journey from that mountain* out of the Boeotian land. For now, now was it fated that a land/ which before was wild, should cultivate the vine at the instance of Dionysus who delivers from sorrow. Then the holy choir took up the secret coffer and wreathed it and set it on the back of an ass. And they came unto the shores of the Euripus, where they found a seafaring old man with his sons, and all together they besought the fishermen that they might cross the -water in their boats. Then the old man had compassion on them and received on board the holy women. And lo ! on
is generally put in India, Herodotus puts it in Ethiopia: Herod, ii. 146 Διόνυσόν τε λέ-γονσι οι "Ελληνες ώς αύτίκα yevbpevov έι τόν μηρόν ένβρράιίατο Τ,ενς καί ήν«ιjce e's Χύσην την ύττερ Αίη/ΪΊΤτου έοΰσαν έν τη Αΐθιοττίη ; cf. ibid. iii. 97. Diod. ir. 2 puts it μεταξύ Φοινίκης και Χείλον; cf. iii. 6ο ; Hom. H. xxxiii. 8; Steph. Byz. s. Χΰσαι enumerates ten—on Helicon, in Thrace, in Caria, Arabia, Egypt, Naxos, India, Caucasus, Libya, Euboea. Oppian, we must suppose, is thinking of the Heliconian Nvsa : cf. Strabo 405 ypdcpoiai δὲ καί rof-ro (s<*. Hom. II. ii. 508 ΧΊσάν τε ξαθέην) Xwrav τε ζαθέην." κώμη δ' έστ'ι του Έλικώνος η Χι·σα. Cf. Paus. i. 39.
1 Euboea. Cf. Steph. Byz. s. Χνσαι . . . δεκάτη ev Έύβοίη ἔνθα δια μιας ημέρας την άμπελόν φασιν άνθεΐν καί τόν βότρνν πεπαίνεσθαι.
181
OPPIAN
καί δη οι χλοερή μεν επήνθεε σελμασι μΐλαζ, πρύμνην δ’ ώραίη ελινος1 καί κισσός ερεπτον καί κεν υπέρ πόντοιο κυβίστεον άσπαλιήες δείματι δαιμονίω πεπτηότες, <ζλλά πάροιθεν ες γαΐαν δόρυ κελσε · προς Eνβοίην δε γυναίκες 265 ἡδ’ επ' Άρισταίοιο θεόν κατάγοντο φερουσαι, οσθ' ύπατον μεν εναιεν ορος2 Καρύησιν3 υπ’ άντρωγ’ μύρια δ’ άγραυλον βιοτήν εδιδάζατο φωτών πρώτος ποιμένιον5 ίδρύσατο, πρώτος εκείνος καρπούς άγριάδος λιπαρής εθλιφεν ελαίης,	27
και ταμίσω πρώτος γάλα πήξατο, και ποτί σίμβλους εκ δρυος σειράς άγανάς ενεκλείσε μέλισσας.
1	σέλινου (-ον GI) mss. : corr. Brodaeus.
2	ορος Editor : δρει MSS.
3	Καρύησιν Editor: καί ρύησιν CDEF: καί ροιησιν AB: και ροησιν GLAI: κεράεσσιν Turnebus. 4 άντρω : άντρου mss.
5 ποιμένιον Schneider: ποιμενίων MSS. * 59
0 Similar miracles take place when Dionysus is carried off by Tyrrhenian pirates; Hom. Id. vii. 35 ff.; Nonn. xlv.
103 ff.; Apollod. iii. 5. 3; Philostr, lmay. i. 19 ; Ον. JI. iii.
577 ff.	b Smilax aspera.
c No doubt the vine is intended. Nonn. xii. 299, speaking of the vine, lias iyptas ήβώωσα πολιτγνάμπτοισι σελίνοις (cf. Dion. Ρ. 1157 έλικες τε πολιηνάμπτης έλίνοιο), whence it might be argued that Oppian used σέλινος for vine-tendril.
But (1) σέλινος (for σέλινον) seems not to occur; (2) the penult of σέλινον is long (except A. P. vii. 621. 2).
d Pind. Λτ. ix. 27 iv yap δαιμονίοισι φόβοις φείτ/οντι καί παΐδες Θεών.
e S. of Apollo and Cyrene, patron of all rural life, of flocks and herds, hunting, bee-keeping, etc. Pind. P. ix.	j
59 ff.; Nonn. v. 229 ff., xiii. 253 ff. ; Diod. iv. 81 f.; Verg.	j
G. i. 14, iv. 315 ff. When Ceos was suffering from pestilence	I
owing to the heat of the Dog-star, Aristaeus went there	ι
and built an altar to Zeus Icmaeus, i.e. Zeus as God of Moisture, and established an annual sacrifice to Zeus and	]
Sirius on the hills of the island. Ever after Zeus caused 182
GYNEGETIOA, IV. 261-272
the benches of his boat flowered ° the lush bindweed b and blooming vine® and ivy wreathed the stern. Now would the fishermen, cowering in god-sent terror,d have dived into the sea, but ere that the boat came to land. And to Euboea the women came, carrying the god, and to the abode of Aristaeus/ who dwelt in a cave on the top of a mountain at Caryae -ἴ and who instructed the life of country-dwelling men in countless things ; he was the first to establish a flock of sheep g ; he first pressed the fruit of the oily wild olive,A first curdled milk with rennet,and brought the gentle bees* from the oak} and shut them up in
the Etesian winds to blow for forty days after the rising of Sirius. Hence Aristaeus was worshipped in Ceos as Zeus Aristaeus (Callim. Ait. iii. 1. 33 ff. [Loeb]; Ap. Rh. ii. 516 if. ; Xonn. v. 269 f.; xiii. 279 ff.). In the present passage he seems to be conceived as dwelling in Euboea.
*	κεράεσσιν iir' άντρου (Schneid. and Lehrs) seems to have no probability. We know no example of κέρατα applied to a cave (Claud. Paneg. Prob. et ΟΙ. -209 has “curvis Tiberinus in antris ”) and δρενς κεράεσσιν k’ άντρφ (suggested by Schneid. in note) would be preferable. λΥε venture to reaci Καρίτρσιν (practically the reading of the mss.) and suppose that Caryae = Carystus, founding upon Callim. Ait. iii. 1. 56 ff., where we are told that Xenomedes recounted the legendary history of Ceos, άρχμενοs ώς νΰμφτ\σιν έναίετο Κωρυκίγσι ray άττό Παρνησσοϋ λΐς έδιωξε μέγας, | ’Ύδροΰσσαν τψ καί μιν έφήμισαν, ως τε Κ ιρω . . . \ . ο . . . θνσ .το . . . φκεεν έν Kapuais, coupled with Heraclid. Ilepi jroXireiiDv ix. (Muller, F.H.G. ii. p. 214) εκαλείτο μέν Ύδρο ΰσα ή νήσος’ λέγονται δε οΐκήσαι Κύμφαι πρότερον αυτήν, φοβήσαντος δέ αύτας λέοντος είς Κάρυστον διαβήναι. Also acc. to one version (schol. Ap. Rh. ii. 49S) Carvstus was the father of Aristaeus.
' Xonn. v. 261 ff.	A lb. 258 ff.	* lb. 2i2 ff.
* Before the invention of the artificial hive, the only honey known was “ wild honey ” (μέλι το καλούμενον άγριον Diod. xix. 94; μέλι άγριον Ν.Ῥ Matt. iii. 4) “deposited in the hollow of old trees and in the cavities of rocks” (Gibbon, c. x.). Claud. In Ruf. ii. 460 ff.
183
OPPIAN
ὅς τότε και Αιόνυσον εώ νεογιλόν υπ’ άντρω *1νώης έθρεφε δεδεγμένος εκ χηλοΐο, συν Αρυάσιν δ’ άτίτηλε μελισσοκόμοισί τε Νύμφαις Eύβοΐσιν τε κόρησι καί Άονίησι γυναιζίν. ήδη κουρίζων δ’ έτέραις μετά παισιν άθυρε' νάρθηκα προταμών στυφελάς ούτάζετο πέτρας, αι δε θεώ μέθυ λάρον άνέβλυσαν ώτειλάων. άλλοτε δ’ άρνειούς αυτής έδάϊξε δορήσι και μελεϊστι τάμεν νέκυας δ’ ερριφεν εραζε, αΰτις δ’ άφεα χερσίν έϋσταλέως συνέβαλλεν, οι δ’ άφαρ εζωον χλοερού θ’ άπτοντο νομοΐο. ήδη και θιάσοισιν εμέμβλετο και κατά πάσαν γαΐαν εκίδνατο δώρα Θυωναίου Διονύσου. πάντη δε θνητοΐς αρετήν πωλέσκετο φαίνων* όφε δε και θήβης έπεβήσατο και πυρίπαιδι πάσαι ύπηντίασαν Καδμηΐδες· αύτάρ 6 μάργος ΪΙενθεύς ούχι δετάς παλάμας έδεεν Αιονυσου, και θεόν αύτοφόνοισιν άπείλεε χερσι δαΐξαι, ου Τυρίου Κάδμοιο καταιδόμένος τρίχα λευκήν, ουδέ κυλινδομενην οΐσι προ πόδεσσιν Άγαυην συρειν δ’ αινομόροισιν εβώστρεεν οΐς ετάροισι, σύρειν τε κλείειν τε, χορόν τ’ ελάασκε γυναικών. οι μεν νυν Έρόμιον ΥΙενθηϊάδαι φυλακήες δεσμοΐσιν δοκέοντο σιδηρείοισιν άγεσθαι άλλοι Καδμείοι τε· θεού 8’ ουχ άτττετο δεσμά-7ταχνώθη δε κέαρ θιασώτισι, πάντα δ’ εραζε ρΐφαν από κροτάφων στεφανώματα θυσθλα τε χειρών
° Ferula communis.
6 Nuni. χχ. 11 Moses lifted up his hand, and with his rod he smote the rock twice: and the water came out abundantly, e Semele (Pind. P. iii. 99; Hom. II. xxxiv. 22).
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hives. He at that time received the infant Dionysus from the coffer of Ino and reared him in his cave and nursed him with the help of the Dryads and the Nymphs that have the bees in their keeping and the maidens of Euboea and the Aonian ΛΥοηιβη. And, when Dionysus was now come to boyhood, he played with the other children; he would cut a fennela stalk and smite 6 the hard rocks, and from their wounds they poured for the god sweet liquor. Otherwhiles he rent rams, skins and all, and clove them piecemeal and cast the dead bodies on the ground ; and again with his hands he neatly put their limbs together, and immediately they were alive and browsed on the green pasture. And now he was attended by holy companies, and over all the earth were spread the gifts of Dionysus, son of Thy one,c and everywhere he went about showing forth his excellence to men. Late and at last he set foot in Thebes, and all the daughters of Cadmus came to meet the son of fire. But rash Pentheus bound the hands of Dionysus that should not be bound and threatened with his own murderous hands to rend the god. He had not regard unto the white hair of Tyrian Cadmus nor to Agave grovelling at his feet, but called to his ill-fated companions to hale away the god—to hale him away and shut him up-— and he drave away the choir of women. Now the guards of Pentheus thought to carry away Bromius d in bonds of iron, and so thought the other Cadmeans ; but the bonds touched not the god. And the heart of the women worshippers was chilled, and they cast on the ground all the garlands from their temples and the holy emblems of their hands, and the cheeks
* Dionysus (Pind. fr. Ixxv. 10; Aesch. E. 24.
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πάσαις δ’ εστάλαον Βρομιώτισι δάκρυ παρειαί" 301 αΐφα δ’ άνηύτησαν ίώ μάκαρ, ώ Διόνυσε, άπτε σάλας φλογερόν πατρώϊον, αν δ’ ελελιζον γαΐαν, άταρτηροΰ δ' όπασον τίσlv ωκα τύραννον θες δε παρά σκοπιησι, πυρίσπορε, ΥΙενθεα ταύρον, ταύρον μεν ΐΐενθηα δυσώνυμον, άμμε δε Θήρας 305 ώμοβόρους, όλοοΐσι κορυσσομενας όνύχεσσιν, οφρα μιν, ώ Διόνυσε, διά στόμα δαιτρεύσωμεν. ως φάσαν εύχόμεναΐ" τάχα δ’ εκλνε Νύσιος άρής, ΐΐενθεα μεν δη ταύρον εδείξατο φοίνιον ομμα, αυχένα τ' ηώρησε, κέρας τ' άνετειλε μετώπου" 31 ταΐσι δε γλαυκιόωσαν εθηκατο θηρός όπωπην, καί γενυας θώρηξε, κατεγραφεν δ' επι νώτου ρινόν όπως νεβροΐσι, και άγρια θηκατο φύλα. αι δε θεού βουλησιν άμειφάμεναι χρόα καλόν πορδάλιες ΐΐενθηα παρά σκοπελοισι δάσαντο. 31 τοιάδ' άείδοιμεν, τοι α φρεσι πιστευοιμεν" όσσα Κιθαιρώνος δε κατά πτυχας έργα γυναικών, η μυσαράς κείνας, τάς άλλοτρίας Διονύσου, μητέρας ούχ όσίως φευδηγορεουσιν άοιδοί.
Θηροφόνος δε τις ώδε πάγην ετάροισι συν άλλοις 32 θηρσι φιλακρητοισιν εμησατο πορδαλίεσσι. πίδακα λεξάμενοι Αιβύης άνά διφάδα γαΐαν, η τ' ολίγη μάλα πολλόν άνυδρότατον κατά χώρον " άπροφάτως άιδηλον άνασταλάει μελαν ύδωρ, ουδέ πρόσω χεΐται κελαρύσμασιν, αλλά μάλ' αίνώς 3S βλύζει τε σταδίη τε μεν ει φαμάθοισί τε δύνεί" ενθεν πορδαλίων γένος άγριον εΐσι μετ' ηώ π ιό μεν ον· τοι δ' αΐφα κατά κνεφας όρμηθεντες αγρευτηρες άγουσιν εείκοσιν άμφιφορηας 18 6
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of all the worshippers of Bromius flowed with tears. And straightway they cried : “ Io ! blessed one, O Dionysus, kindle thou the flaming lightning of thy father and shake the earth and give us speedy vengeance on the evil tyrant. And, O son of fire, make Pentheus a bull upon the hills, make Pentheus of evil name a bull and make us ravenous -wild beasts, armed with deadly claws, that, O Dionysus, we may rend him in our mouths.” So spake the)" praying and the lord of Nysa speedily hearkened to their prayer. Pentheus he made a bull of deadly eye and arched his neck and made the horns spring from his forehead. But to the women he gave the grey eyes of a Avild beast and armed their jaws and on their backs put a spotted hide like that of fawns and made them a savage race. And, by the devising of the god having changed their fair flesh, in the form of Leopards they rent Pentheus among the rocks. Such things let us sing, such things let us believe in our hearts ! But as for the deeds of the women in the glens of Cithaeron3 or the tales told of those wicked mothers, alien to Dionysus, these are the impious falsehoods of minstrels.
In tliis fashion does some hunter Avith his comrades devise a snare for the Leopards which love neat wine. They choose a spring in the thirsty land of Libya, a spring which, though small, gives forth in a very waterless place abundant dark M’ater, mysterious and unexpected; nor does it flow onward with murmuring stream, but bubbles marvellously and remains stationary and sinks in the sands. Thereof the race of fierce Leopards come at dawn to drink. And straightway at nightfall the hunters set forth and carry with them twenty jars of sweet wine, which
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οίνον νηδνμίοιο, τον ένδεκάτω Χυκάβαντι	33
ΘΧΐφε τις οινοπέδρσι φντηκομίρσι μεμηΧώς· υδατι δ' έγκέρασαν Χάρον μέθυ καί προΧιπόντες πίδακα πορφυρέην ου τηΧόθεν εννάζονται, προπροκαΧυφάμενοι δέμας άΧκιμον η σισνρ-ρσιν η αντοΐσι Χίνοισιν έιτεί σκέπας ου τι δύνανται 33 ενρέμεν ούτε Χίθων οΰτ ηϋκόμων άπδ δένδρων πάσα γάρ έκτέταται φαφαρη καί άδένδρεος αια. τάς δ’ αρα σειριόεντος υπ’ ηεΧίοιο τυπείσας άμφότερον δίφη τε φίΧη τ' εκάΧεσσεν άϋτμη’ πίδακι 8’ έμπέΧασαν Βρομιώτιδι καί μέγα χανδδν 3 Χάπτουσιν Αιόνυσον, επ' άΧΧηΧρσι δε πάσαι σκιρτενσιν μεν πρώτα χοροιτυπέουσιν όμοΐαι, εΐτα δέμας βαρυθονσι, προσώπατα 3’ ες χθόνα δίαν ηρέμα νευστάζονσι κάτω’ μετέπειτα Se πάσας κώμα βιησάμενον χαμάδις βάΧεν άΧλυδις άΧΧην. 3 ως δ’ δπότ εΐΧαπίντρσιν άφυσσάμενοι κρητήρων ηΧικες είσέτι παΐδες, ετι χνοάοντες ίούΧονς,
Χάρον άείδωσι, προκαΧιζόμενοι μετά δεΐπνον άΧΧηΧους έκάτερθεν άμοιβαδίοισι κυπέΧΧοις, όφέ δ’ έΧώφησαν· τούς δ' έρριφεν αΧΧον επ’ αΧΧω 3 καί φρεσί καί βΧεφάροισιν έπιβρΐσαν μένος οίνον’ ως κεΐναι μάΧα Θήρες επ' άΧληΧ-ρσι χνθεΐσαι νόσφι πόνον κρατεροΐσιν1 υπ' άγρευτηρσι γενοντο.
" Αρκτο ισιν 6e πονεΰσι κΧυτην περιώσιον άγρην Τίγριν όσοι ναίουσι καί ’Αρμενίην κΧυτότοξον. ί πουΧνς οχΧος βαίνουσι ταννσκια βένθεα δρυμών, ΐδριες αντοΧντοις2 συν έϋρίνεσσι κννεσσιν,
ι κρατεροΐο mss. : corr. G. Hermann.
2 ανγρλύτοις Schneider : αύτολύ-γοίί mss. vulg. ι αντ’ 6\iyoi TiiselmanP. coll. Paraphr. p. 13. 30 βραχ€Ϊ$ oe αστών: αδτ’ dXiyois AoKL'M.
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someone whose business is the keeping of a vineyard had pressed eleven years before,01 and they mix the sweet liquor ήτιΛ the water and leave the purple spring and bivouac not far away, making shift to cover their valiant bodies with goat skins or merely with the nets, since they can find no shelter either of rock or leafy tree : for all the land stretches sandy and treeless. The Leopards, smitten by the flaming sun, feel the call both of thirst and of the odour which they love, and they approach the Bromian spring and with widely gaping mouth lap up the wine. First they all leap about one another like dancers ; then their limbs become heavy, and they gently nod their heads downwards to the goodly earth ; then deep slumber overcomes them all and casts them here and there upon the ground. As when at a banquet youths of an age, still boys, still with the down upon their cheeks, sing sweetly and challenge each other after dinner with cup for cup ; and it is late ere they give over, and the strength of the wine is heavy on head and eye and throws them over one upon the other; even so those wild beasts are heaped on one another and become, without mighty toil, the prey of the hunters.
For Bears an exceeding glorious hunt is made by those who dwell on the Tigris and in Armenia famous for archery. A great crowd go to the shady depths of the thickets,6 skilful men with keen-scented
e From Hom. Od. iii. 391 οἶνον ήδνπότοιο, τον ένδεκάτω ενιαιτψ (i.e. eleven years after it was made) ' ώιξεν ταμίη καί άττδ κρήδεμνον l\v<re.
b αστολόγου of most mss. seems meaningless, avro\vrois (Schneid.) means “on a slip-leash.” Cf. Hes. s. α.ύτ6\νσιΓ δέμα έφ' ω άγκόλ η ϊφηχται και ον χ άμμα γeyovev.
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ΐχνια μαστευσοντ1 όλοών πουλνπλανα1 2 Θηρών. άλ/Υ όπότ’ άθρησωσι κύνες σημηϊα ταρσών, εσπονται στιβεας τε 7τοδηγετεουσιν όμαρτη,	3(
ρίνα? μεν ταναάς σχεδόθεν χέρσο ω τιθεντες-είσοπίσω δ’ είπερ τι νεώτερον άθρησειον ίχνος, επειγόμενοι θόρον αντίκα καγχαλόωντες ληθόμενοι τον ττρόσθεν· επην δ’ εις άκρον Ικωνται εύπλανεος στιβίης θηρός τε παναίολον εύνην, αντίχ 6 μεν θρώσκει παλάμης άπο θηρητηρος, 31 οίκτρά μάΧ ύλακόων, κεχαρημενος όξοχα θυμόν, ως δ’ ότε παρθενικη γλαγόεντος εν εΐαρος ώρη άβλαντοισι πόδεσσιν αν’ ονρεα πάντ άλάληται, άνθεα διζομενη· τό δ ί οι μάλα τηλόθ’ εονση νηδυμιον προπάροιθεν ιον μηνυσεν άϋτμη ·	^
τη δε μάΧ ιάνθη μείδησε τε θυμός ελαφρός, άμάται δ’ άκόρητος, άναφαμενη δε κάρηνον εϊσιν ες άγρανλων δόμον άείδονσα τοκηων' ως κυνός Ιάνθη θυμός θρασύς· αύταρ επακτηρ και μάλα μιν θυνοντα βιησάμενος τελαμώσι	3'
καγχαλόων παλίνορσος εβη μεθ’ όμιλον εταίρων, τοΐσι δε και δρυμόν διεπεθραδε, θήρά τε πικρήν αυτός και συνάεθλος όπου λοχόωντες ελειφαν. οι δ’ α ρ' επει γόμενοι στάλικας στησαντο κραταιους δίκτυα τ άμπετάσαντο καί άρκυας άμφεβάλοντο· g, εν δε δνω κλΐναν δοιαΐς εκάτερθε κεραίαις άνερας άκρολίνους υπό3 μειλινεοισι πάγοισιν.* εκ δ’ αυτών κεράων τε και αίζηών πυλαωρών
1 μαστεύσοντ] dual for plural.
2 ττολι·ττλανέα mss. : corr. Schneider.
3 έ ττι in lit. BK.	4 π·ὰγαισι Β de Ballu.
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dogs on leash, to seek the mazy tracks of the deadly beasts. But when the dogs descry the signs of footprints, they follo-w them up and guide the trackers with them, holding their long noses nigh the ground. And afterwards if they descry any fresher track, straightway they rush eagerly, giving tongue the while exultingly. forgetting the previous track. But when they reach the end of their devious tracking and come to the cunning lair of the beast, straightway the dog bounds from the hand of the hunter, pitifully barking, rejoicing in his heart exceedingly. As when a maiden in the season of milky spring roams Avith unsandalled feet over all the hills in search of flowers and while she is yet afar the fragrance tells her of the sweet violet ahead ; her lightsome heart is gladdened and smiles, and she gathers the flowers without stint and wreathes her head and goes singing to the house of her country-dwelling parents ; even so the stout heart of the dog is gladdened. But the hunter for all his eagerness constrains him with straps and goes back exulting to the company of his comrades. And he shows them the thicket and where himself and his helper ambushed and left the savage beast. And they hasten and set up strong stakes and spread hayes and cast nets around. On either hand in the two wings they put two men at the ends of the net ° to lie under piles of ashen boughs. From the wings themselves and the men who watch the entrance
e The word άκρολίνογϊ gives much the same sense as άκρώλένια (with which, of course, it has no etymological connexion) or “ elbows ” of Xen. C. 2. 6, which Poll. v. 29 defines as τὰ τέρατα ruv άρκύων. μαΧινέοκτ: χάγοισ: — if correct—seems to mean “piles" or '‘heaps" of ashen boughs.
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Xcufj μεν μήρινθον ενστροφον εκτανυουσι μηκεΒανήν, λινεην, ολίγον γαίης εφύπερθεν, οσσον επ' όμφαλόν άνΒρός ίκανεμεναι στροφάλιγγα· της από μεν κρεμαται περιΒαίΒαλα παμφανόωντα άνθεα ταινιών πονλνχροα, Βείματα Θηρών,
€Κ δ’ άρ' άπήρτηται πτίλα μύρια παμφανόωντα, οιωνών τε Βιηερίων περικαλλεα ταρσα γυπάων πολιών τε κύκνων Βολιχών τε πελαργών. Βεξιτερή Be λόχους υπό ρωγάσιν1 εστήσαντο, ή χλοεροΐς πετάλοισι θοώς πυκάσαντο μελαθρα, τυτθόν απ' άλλήλων, πίσνρας δ’ εκάλυφαν εκάστω 39. άνερας, όρπήκεσσι πρόπαν Βεμας άμφφαλόντες. αύτάρ επήν κατο, κόσμον επαρτεα πάντα πελωνται, σάλπιγξ μεν κελάΒησε πελώριον, ή Βε τε λόχμης οξύ λεληκε Θοροΰσα και οξύ ΒεΒορκε λακοΰσα* αίζηοί Β' επόρονσαν άολλεες, εκ Β' έκάτερθεν 4(Χ άντία θηρός ΐασι φαλαγγηΒόν κλονεοντες.
1 ρωπάσιν Α3, in lit. Μ.
0 The formido of Latin writers, a line hung with feathers and ribbons of various colours by which the game is scared and driven in the desired direction. Verg. A. xii. 749 Indusum veluti si quando fiumine naetus Cervum aut puniceae saeptum formidine pennae Venator cursu canis et latratibus instat; G. iii. 371 Hos (cervos) non inmissis canibus, non cassibus ullis Puniceaeve agitant pavidos formidine pennae ; Senec. Hipp. 46 Picta rubenti linea penna \rano claudat terrore feras ; De ira ii. 11. 5 cum maxiinos ferarum greges linea pennis distincta contineat et in insidias agat, ab ipso adfectu dicta formido ; De clem. i. 12. 5 Sic feras lineae et pennae clausas continent. Easdem a tergo eques telis incessat: temptabunt fugam per ipsa quae fugerant procalcabuntque formidinem ; Luc. iv. 437 Sic dura pavidos formidine cervos Claudat odoratae me-tuentes aera pennae.
192
GYNEGETIGA, IV. 385-401
they stretch on the left hand a well-twined long rope ° of flax a little above the ground in such wise that the cord would reach to a man’s waist. Therefrom are hung many-coloured patterned ribbons, various and bright, a scare to wild beasts, and suspended therefrom are countless bright feathers, the beautiful wings of the fowls of the air, Vultures6 and white Swans c and long Storks.'1 On the right hand they set ambushes in clefts of rock, or with green leaves they swiftly roof huts a little apart from one another, and in each they hide four men, covering all their bodies with branches. Now when all things are ready, the trumpet sounds its tremendous note, and the Bear leaps forth from the thicket with a sharp cry and looks sharply as she cries. And the young men rush on in a body and from either side come in battalions against the beast and drive her before
b For the feathers used in the formido cf. Gratt. 77 if. Tantum inter nivei iungantur vellera cygni, Et satis armorum est; haec clara luce coruscant Terribiles species; ab vulture dims avaro Turbat odor silvas, meliusque alterna valet res ; Nemes. 312 ff. Dat tibi pinnarura terrentia millia vullur, Dat Libye, raagnarura avium fecunda creatrix, Dantque grues cygnique senes et candidus anser, Dant quae flu-minibus craseisque paludibus errant Pellitosque pedes stagnanti gurgite tingunt. Of Vultures two species are distinguished: A. 592 b 6 των δὲ yv-κων δύο έστιν είδη, ό μιν μικροί και έκ\ΐνκάτ(ρος, δ δὲ μύξων καί σποδοειδέστερος. The former is Neophron percnopterus L,, which nests in Greece, its arrival about 21st March being reckoned by shepherds as the beginning of Spring (Momms. p. 1); the latter Vullur fulvus Briss. and perh. V. cinereus.
e Both Cygnus musicus, the Whistling Swan or Whooper, and C. olor, the Mute Swan, are found in Greece, but only the latter appears to nest there (Momms. pp. 286 f.).
d Ciconia nigra and C. alba are both visitors in Greece, the latter being resident in Macedonia (Momms. pp. 285 f.).
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ή δ’ όμαδον προλιποΰσα καί άνερας ίθύς ορουει, γυμνόν οπού λεύσσει πεδίον πολύ· κεΐθεν έπειτα εξείης κατά, νώτον εγειρόμενος λόχος άνδρών κλαγγηδόν παταγοϋσιν, επ’ οφρύα μηρίνθοιο	405
σευόμενοι καί δεΐμα πολύχροον ή δε τ’ άνιγρη αμφίβολος μάλα πάμπαν άτνζομενη πεφόρηται * πάντα δ’ όμον δείδοικε, λόχον, κτύπον, αυλόν, αυτήν, δειμαλεην μήρινθον επεί κελάδοντος άήτεω ταινίαι τ εφύπερθε διηεριαι κραδάουσι	4Γ ϊ
κινύμεναι πτέρυγες τε λίγη ϊα συρίζουσι. τοϋνεκα παπταίνουσα κατ’ άρκυος άντίον ερπει, , εν δ’ επεσεν λινεοισι λόχοις· τοι δ’ εγγύς εοντες άκρόλινοι θρώσκουσι καί εγκονεοντες ύπερθε σπαρτόδετον τανύονσι περίδρομον άλλο δ’ επ’ άλλω 4U νηήσαντο λίνον μάλα γάρ τότε θυμαίνουσιν άρκτοι καί γενύεσσι καί άργαλεαις παλάμησί' δηθάκι δ’ εξαυτής φύγον άνερας άγρευτήρας δίκτυά τ’ εξήλυξαν, άΐστωσαν δε τε θήρην. άλλα τότε κρατερός τις άνήρ παλάμην επεδησεν 42( άρκτου δεξιτερήν, χήρωσε τε πάσαν ερωην, δησε τ’ επισταμενως, τάνυσεν τε ποτί ξύλα Θήρα, καί πάλιν εγκατέκλεισε δρυός πεύκης τε μελάθρω, πυκνήσι στροφάλιγξιν εον δέμας άσκησασαν.
° Cf. ϊ. 1.50. The περίδρομοι is a rope passing through the meshes along the upper and lower margins of the net, which, when the game is driven in, the ambushed hunter pulls and so closes the mouth of the net. Hes. s. περίδρομου του δικτύου το διειρόμενον σχοινίον ; Poll. V. 2Η έστι δέ περίδρομος τψ άρκυος σχοινίον εκατέρωθεν των άνω τε καί κάτω βρόχων διειρόμενον, ψ σννέλκεταί τε τα δίκτυα καί πάλιν άναλύεται ;
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them. And she, leaving the din and the men, rushes straight where she sees an empty space of open plain. Thereupon in tum an ambush of men arises in her rear and make a clattering din, driving her to the brow of the rope and the many-coloured scare. And the wretched beast is utterly in doubt and flees distraught, fearful of all alike—the ambush of men, the din, the flute, the shouting, the scaring rope ; for with the roaring wind the ribands wave aloft in the air and the swinging feathers whistle shrill. So, glancing about her, the Bear draws nigh the net and falls into the flaxen ambush. Then the watchers at the ends of the net near at hand spring forth and speedily draw tight above the skirting cord ° of broom. Net on net they pile ; for at that moment Bears greatly rage with jaws and terrible paws, and many a time they straightway evade the hunters and escape from the nets and make the hunting vain. But at that same moment some strong man fetters the right paw of the Bear and widows her of all her force, and binds her skilfully and ties the beast to planks of wood and encloses her again in a cage of oak and pine, after she has exercised her body in many a twist and turn.
Xen. C. 2. 4 νφείσθωσαν δέ οι περίδρομοι άνάμματοι, ΐνα εΰτροχοι ώσι. The περίδρομοι might also be attached to the net by loops (τοι!'j δέ πεμδρόμους άπο στροφεων Xen. C. 2. 6 : rf. Poll. V. 29 προβάλλονται δι rots δικτνοα άπο στροφεων) : Xen. C. 10. 7 τόν περίδρομον εξάπτειν άπο δένδρου ισχυρόν. Xen. C. 6. 9 speaks of fastening the περίδρομοι to the ground (καθάπτων tovs περίδρομο vs ε'πΐ την yfjv). Here he must be referring to the skirting-rope at the lower margin of the net from which the upper rope was sometimes distinguished as έπίδρομοτ : Poll. v. 29 τινε% δι τούtovs έπιδρδμονί ώνόμασαν, οι δέ δύο όντων τον μεν έκ τον κάτω περίδρομον, έπίδρομον δέ τδν άνωθεν.
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Xpetco δε σκοπέλου μεν άνάντεος ηδέ πάγοιο σεύεσβαι προθέοντα ποδώκεα φυλά λαγωών, προς όε κάταντα σοφησι προμηθείησιν ελαύνειν' αύτίκα γάρ σκύλακάς τε καί άνερας άθρήσαντες προς λόφον Ιθύνουσιν έπεί μάλα γιγνώσκουσιν, δττι πάροιθεν εασιν όλιζότεροι πόδες αύτοΐς. τοϋνεκα ρηΐδιοι τττώκεσσι πέλουσι κολώναι, ρηΐδιοι 7ττώκεσσι, δυσάντεες ίππελάτησι. ναϊ μην άτραπιτοΐο πολυστιβίην άλεείνειν καί πάτον, εν δ’ άρα τησι γεωμορίησιν ελαύνειν * κουφότεροι γάρ έασι τρίβω καί ποσσίν ελαφροί ρεΐά τ' επιθρώσκουσιν άρηρομένη 8’ ένϊ γαίη καί θέρεος βαρυθουσι πόδες καί χείματος ώρη άχρις επισφυριών όλοην κρηπίδα φέρουσιν.
"Η ν π οτ ελης δόρκον δε, φυλάσσεο μη μετά πολλον
εκτάδιον δόλιχόν τε δρόμον καί τέρμα πόνοιο τυτθον ύποσταίη, λαγάνων δ' από μηδεα χζνη· δόρκοι γάρ περίαλλα δρόμοις ενί μεσσατίοισι κυστίδα κυμαίνουσιν, αναγκαίοισιν υπ' ομβροις βριθόμενοι λαγάνας, ποτί δ' ισχίον όκλάζουσιν ην δ' ολίγον πνευσωσι πολυσφαράγων από λαιμών, πολλον άρειότεροι λαιφηρότεροί τε φεβονται, γουνασιν εύφόρτοισι καί εγκασι κουφοτεροισι.
Κερδώ δ’ ούτε λόχο ισιν άλώσιμος ούτε βρόχο ισιν
UI
44
α Xen. C. 5. 17 θέουσι μάλιστα μεν τα άνάντη ... τὰ δέ κατάντη -ήκιστα.
b Xen. C. 5. 30 σκέλη τα δπισθεν μείξω πολύ των έμπροσθεν. c Xen. 0. 8. 8 ταχύ yap αιrayopei^i διά το βάθος της χώνος Ι καί διά το κάτωθεν των ποδων λασίων δντων προσέχεσθαι αύτφ 6yKOv πολύ ν.
d i.e. their feet are caked with mud. The metaphor is
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In hunting the swift-footed tribes of the Hare the hunter should run in front and head them off from upward-sloping rock or hill and with cunning prudence drive them downhill. For the moment that they see hounds and huntsmen they rush uphilla; since they well know that their forelegs6 are shorter. Hence hills are easy for Hares—easy for Hares but difficult for mounted men. Moreover, the hunter should avoid much-trodden ways and the beaten track and pursue them in the tilled fields. For on the trodden way they are nimbler and light of foot and easily rush on. But on the ploughed land their feet are heavy in summer and in the Avinter c season they carry a fatal shoe d that reaches to the ankle.
If ever thou art hunting a Gazelle, beware that after a very long and extended course and term of toil it do not halt a moment and relieve* nature. For in Gazelles beyond all others the bladder swells in the midst of their course and their flanks are burdened by involuntary waters and they squat upon their haunches. But if they take breath a little with their noisy throats, they flee far more strongly and more swiftly with nimble knees and lighter loins.
The Fox is not to be captured by ambush nor by
illustrated by the use of κρηπις to mean a species of cake έ£ άλεύρον και μέλιτος Poll. vi. 77.
* Cf. A. 579 a 12 (of Deer, ελαφοι) έν δέ τω φεν-/ειν άνά-πανσιν ποιοννται των δρόμων καί υφιστάμενοι μίνονσιν εως αν πλησίον ίλθη ό διώκων* τότε δε πάλιν φειτγονσιν. τοΐτο δε δοκοΰσι ποιεΐν διά τό πονείν τα έντός' το yap εντερον έχει λεπτόν καί άσθενές οϋτως ώστε έάν ήρεμα τις πατάξη, διακόπτεται τον δέρματος vyiovs (ντος; Plin. via. 113 et alias semper in fuga acquie-scunt stantesque respiciunt, cum prope ventum est rursus fugae praesidia repetentes. Hoc fit intestini dolore tarn infirrni ut ictu levi rumpatur intus.
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ούτε λίνοις · δεινή yap επιφροσυνησι νοησαι, δεινή δ’ άντε κάλωα ταμειν, υπδ δ’ άμματα λνσαι, 4 καί πυκινοΐσι δόλοισιν όλισθησαι θανάτοιο. άλλα κύνες μιν άειραν άολλεες · οι3δ’ αρ’ εκείνοι και κρατεροί περ εόντες άναιμωτι δαμάσαντο.
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noose nor by net. For she is clever in her cunning at perceiving them ; clever too at severing a rope and loosing knots and by subtle craft escaping from death. But the thronging hounds take her ; yet even they for all their strength do not overcome her without bloodshed.
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ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ TO Α
’Έθνεά τοι πόντοιο πολνσπερεας τε φάλαγγας παντοίων νεπόδων, πλωτόν γόνος *Αμφιτρίτης, εζερεω, γαίης ύπατον κράτος, Άντωνΐνε · ουσα τε κνματόεσσαν εχει χνσιν, ηχί θ' εκαστα εννεμεται, διερούς τε γάμους διεράς τε γενεθλας καί βίον ιχθνόεντα και εχθεα και φιλότητας και βουλάς, άλίης τε πολύτροπα δηνεα τέχνης κερδαλεης, οσα φώτες επ' ιχθυσι μητίσαντο άφράστοις· άίδηλον επιπλώονσι θάλασσαν τολμηρη κραδίη, κατά δ’ εδρακον ούκ επίοπτα βενθεα και τεχνησιν άλός διά μέτρα δάσαντο δαιμόνιοι, χλουνην μεν όρίτροφον ήδε και άρκτον θηρητηρ όράα τε και άντιόωντα δοκευει άμφαδίην, ε καθ εν τε βαλεΐν σχεδόθεν τε δαμάσσαί' άμφω δ' άσφαλεως γαίης επι θήρ τε και άνηρ μάρνανται, σ κόλακες δε συνεμποροι ηγεμονηες κνώδαλα σημαίνονσι και ίθυνουσιν άνακτας εννήν εις αυτήν και άρηγόνες εγγύς επονται. ουδ' άρα τοΐς ον χεΐμα τόσον δέος, ου μεν όπώρη φλέγμα φερει· πολλαι γάρ επακτηρων αλεωραι λόχμαι τε σκιεροί και δειράδες άντρα τε πετρης αύτορόφον πολλοί δε τιταινόμενοι κατ' όρεσφιν άργνρεοι ποταμοί, δίφης άκος ηδε λοετρών
° Introduction, ρ. χχ.
200
5
10
15
20
HALIEUTICA, or FISHING
I
The tribes of the sea and the far scattered ranks of all manner of fishes, the swimming brood of Amphi-trite, will I declare, 0 Antoninus,0 sovereign majesty of earth ; all that inhabit the watery flood and where each dwells, their mating in the waters and their birth, the life of fishes, their hates, their loves, their wiles,6 and the crafty devices of the cunning fisher’s art—even all that men have devised against the baffling fishes. Over the unknown sea they sail with daring heart and they have beheld the unseen deeps and by their arts have mapped out the measures of the sea, men more than human. The mountain-bred Boar and the Bear the hunter sees, and, when he confronts him watches him openly, whether to shoot him afar or slay him at close quarters. Both beast and man fight securely on the land, and the hounds go with the hunter as guides to mark the quarry and direct their masters to the very lair and attend close at hand as helpers. To them winter brings no great fear, nor summer brings burning heat; for hunters have many shelters—shady thickets and cliffs and caves in the rock self-roofed ; many a silvery river, too, stretching through the hills to quench thirst and 6 Of fishes, cf. H. ii. 53 f., iii. 9-2 ff. Editors, punctuating at <pi\0Trrras, take βονλάί of the devices of fishermen.
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άέναοι ταμίαι' παρά. δε χλοάουσι ρέεθροις
ποΐαί τε χθαμαλαί, μαλακη κλίσις ύπνον έλέσθαι 25
εϋδιον εκ καμάτοιο, καί ωρια δόρπα πάσασθαι
ϋλης άγρονόμοιο, τά τ’ ούρεσι πολλά φύονται.
τερπωλη δ’ έπεται θηρη πλέον ηέ περ ίδρώς.
δσσοι δ’ οιωνοΐσιν εφοπλίζονται όλεθρόν,
ρηϊδίη καί τοΐσι πέλει καί ύπόφιος άγρη '	30
τούς μεν γάρ κνώσσοντας εληΐσσαντο καλιης
κρύβδην' τούς δε δόναξιν ύπεσπασαν ιζοφόροισιν’
οι δε τανυπλεκτοισιν εν ερκεσιν η ρίπον αυτοί
εύνης χρηΐζοντες, άτερπεα δ’ αύλιν εκυρσαν.
τλησιπόνοις δ’ άλιεΰσιν άτεκμαρτοι μεν άεθλοι, 35
ελπίς δ’ ου σταθερή σαίνει φρενας ήύτ' ονειρος ·
ου γάρ ακίνητου γαίης υπέρ άθλεύουσιν,
ἀλλ’ αίεί κρυερω τε καί άσχετα μαργαίνοντι
ύδατι συμφορεονται, ο καί γαίηθεν ίδεσθαι
δεΐμα φέρει καί μοΰνον εν ομμασι πειρήσασθαι' 40
δούρασι δ’ εν βαιοΐσιν άελλάων θεράποντες
πλαζόμενοι, καί θύμον εν οΐδμασιν αίέν εχοντες,
αίεί μεν νεφέλην Ιοειδέα παπταίνουσιν,
αίεί δε τρομέουσι μελάινόμενον πόρον άλμης'
ουδέ τι φοιταλέων ανέμων σκέπας, ουδέ τιν’ όμβρων 45
αλκήν, ου πυρός άλκαρ όπωρινοΐο φέρονται.
προς δ’ ετι καί βλοσυρής δνσδερκέα δείματα λίμνης
κητεα πεφρίκασι, τά τε σφίσιν άντιόωσιν,
εύτ αν ύποβρυχίης άδυτον περόωσι θαλάσσης·
ου μέν τις σκυλάκων άλίην οδον ηγεμονεύει	50 * 202
° Manil. ν. 371 Aut nido captare suo ramove sedentem | Pascentemve super surgentia ducere lina ; if. C. i. 64.
6 Of. Gaelic proverbs: “Precarious is the hunting, unreliable the fishing; place thy trust in the land, it never left man empty”; “Unstable is the point of the fish-hook”;
“ Good is the help of the fishing, but a bad barn is the fish-
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dispense a never-failing bath ; and by the green-fringed streams are low beds of grass, a soft couch in sunny weather for sleep after toil, and seasonable repast to eat of woodland fruits which grow abundant* on the hills. Pleasure more than SAveat attends the hunt. And those who prepare destruction for birds, easy for them too and visible is their prey. For some they capture unawares asleep upon their nests 0 ; others they take 'with limed reeds ; others fall of themselves into the fine-plaited nets, seeking for a bed, and a woeful roost they find. But for the toilsome fishermen their labours are uncertain,6 and unstable as a dream is the hope that flatters their hearts. For not upon the movelessc land do they labour, but always they have to encounter the chill and wildly raging water, which even to behold from the land brings terror and to essay it only with the eyes. In tiny barks they wander obsequious to the stormy winds, their minds ever on the surging waves ; always they scan the dark clouds and ever tremble at the blackening tract of sea ; no shelter have they from the raging winds nor any defence against the rain nor buhvark against summer heat. Moreover, they shudder at the terrors awful to behold of the grim sea, even the Sea-monsters d which encounter them when they traverse the secret places of the deep. No hounds guide the fishers on their seaward
ing,” Carmichael, Ccirmina Gadelica (Edin. 1900), p. 235. “ Plough the sea ! ” said Triptolemus ; " that’s a furrow requires small harrowing,” Scott, The Pirate, c. 5.
e Walton, Compleat Angler, c. i. Venator: The Earth is a solid, settled element.
d ktjtos (II. i. 360 n.) denotes Whales, Dolphins, Seals, Sharks, Tunnies, and the large creatures of the sea generally.
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ιχθυβόλοις- ίχνη γάρ άείδελα νηχομενοισιν ουδ’ οι y εισορόωσιν οπ\η σχεδόν ίξεται αγρης αντιάσας, ου γάρ τι μίην οδόν ερχεται, Ιχθύς-θριξ'ι δ’ iv ψτεδανοΐσι παλιγνάμτττοιό τε χαλκού χείλεσι και δονάκεσσι λίνοισί τε κάρτος εχονσιν. 55
Ου μην τερπωλης άπολείπεαι, αι κ εθελησθα τερπεσθαι, γλυκερή δε πόλει βασιληϊος άγρη. νηα μεν εύγόμφωτον, εϋζυγόν, εξοχα κουφήν, αιζηοι κώττησιν επειγομενης ελόωσι, νώτον άλός θείνοντες- ό δ’ εν ττρύμνησιν άριστος 60 ιθυντηρ άλίαστον άγει και άμεμφεα νηα χώρον ες εύρύαλόν τε και εύδια πορφύροντα-ένθα δε δαιτυμόνων νεπόδων άττερείσια φύλα φερβεται, οΰς θεράποντες αει κομεουσιν, εδωδη πολλή πιαίνοντες, ετοιμότατον χορόν αγρης	65
σοι τε, μάκαρ, και παιδί μεγανχεϊ, πώεα θήρης. αύτίκα γάρ χειρός μεν εύπλοκον εις άλα πεμπεις όρμιην, 6 δε ρίμφα γε'νυν κατεδεξατο χαλκού ιχθύς αντιάσας, τάχα δ’ ελκεται εκ βασιληος ούκ άέκων, σε ο δ’ ητορ ιαίνεται, όρχαμε γαίης- 70^ πολλή γάρ βλεφάροισι και εν φρεσι τερφις ίδεσθαι | πολλά μεν ον και ελισσόμενον πεπ εδημενον ίχθύν.
Άλλα μοι ίληκοις μεν άλός πάρω εμβασιλεύων ;
° h τφ βιβαρίψ schol. The reference is to a royal marine fish-preserve. Such a fish-preserve, which might be either ! in fresh or salt water, was called by the Romans piscina l (Varro, iii. 17. 2 cum piseinarum genera sint duo, dulcium et salsarum, alterum apud plebem et non sine fructu, ubi lymphae aquam piscibus nostris villatiois ministrant: illae autem maritimae piscinae nobilium, quibus Neptunus et aquam et pisies ministrat, cf. iii. 3. 2 if.. 17. 2 ; Plin. x. 193; Colum. i. 6. 21, 8. 17) or vivarium (M.G. βιβάριον), a more general term, applicable to any preserve for wild creatures· 204
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path—for the tracks of the swimming tribes are unseen—nor do they see where the fish will encounter them and come within range of capture ; for not by one path does the fish travel. In feeble hairs and bent hooks of bronze and in reeds and nets the fishers have their strength.
Yet not bereft of pleasure art thou, if pleasure thou desirest, but sweet is the royal sport. A ship well-riveted, well-benched, light exceedingly, the young men drive with racing oars smiting the back of the sea ; and at the stem the best man as steersman guides the ship, steady and true, to a >vide space of gently heaving waves ; and there feed α infinite tribes of feasting fishes which thy servants ever tend, fattening them with abundant food, a ready choir of spoil for thee, O blessed one, and for thy glorious son, the flock of your capture. For straightway thou lettest from thy hand into the sea the well-woven line, and the fish quickly meets and seizes the hook of bronze and is speedily haled forth—not all unwilling—by our king ; b and thy heart is gladdened,. O Lord of earth. For great delight it is for eye and mind to see the captive fish tossing and turning.
But be thou gracious unto me, thou who art king
(Plin. ix. 168 ostrearum vivaria; ibid. 170 reliquoruin piscium vivaria, viii. 115 for Deer, viii. -211 vn'aria eorum (sc. Wild Swine) ceterarumque silvestrium), with its subdivisions, leporarium (not confined to Hares, Varro, iii. 3. 1), ariarium (Varro, iii. 3. 6) or ornithon (Varro. iii. 3. 1), etc. Cf. Ael. viii. 4·, xii. 30 : Juv. iv. 51; Mart. iv. 30; Aull Gell. ii. 20.4 f.; Badhara, pp. 35 ff. ; Radcliffe, pp. 224 ff.
6 Cf. Beaumont and Fletcher, The Fulie One, i. 2 “ She was used to take delight, with her fair hand | To angle in the Nile, where the glad fish, | As if they knew who ’twas sought to deceive them, | Contended to be taken “ (quoted Radcliffe, p. 1T3); Mart. i. 101 norunt cui serviant leones.
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ενρυμ4Βων ΚρονίΒης γαιηόχος, ήΒε Θάλασσα αυτή, καί ναετήρες εριγΒουποιο θαλάσσης· δαίμονες, ύμετ4ρας τ άγ4λας καί άλίτροφα φΰλα et7τ4μεν αίνήσαιτε· συ δ’ ίθυνειας εκαστα, ττότνα Θεά, και ττατρι και υί4ϊ παμβασιλήος θυμήρη τάδε δώρα τεής πύραυνον άοιΒής.
Μύρια μεν δἡ φΰλ α καί άκριτα βόνθεσι πόντου εμφ4ρεται πλώοντα· τα δ’ ου κ4 τις εξονομήναι άτρεκ4ως· ου γάρ τις εφίκετο τ4ρμα θαλάσσης’ άλλα τριηκοσίων όργυιών άχρι μάλιστα άν4ρες ΐσασίν τε και εΒρακον Κμφιτρίτην. πολλά δ’ (ά7τειρεσίη γάρ άμετροβαθής τε θάλασσα,) κ4κρυπται, τά κεν ου τις άείΒελα μυθήσαιτο θνητός εών ολίγος 8e νόος μερόπεσσι και αλκή, ου μεν γάρ γαίης πολυμήτορος ελπομαι άλμην παυροτ4ρας άγελας ουτ’ εθνεα μείονα φ4ρβειν. άλΧ ειτ άμφήριστος εν άμφοτ4ρησι γεν4θλη εϊθ’ ετ4ρη προβ4βηκε, θεοί σάφα τεκμαίρονται, ημείς δ’ άνΒρομόοισι νοήμασι μ4τρα φ4ροιμεν.
Ίχθύσι μεν γενεή τε και ήθεα και πόρος άλμης κ4κριται, ούΒ4 τι πάσι νομαι νεπόΒεσσιν όμοΐαι· οι μεν γάρ χθαμαλοΐσι παρ’ αίγιαλοισι νόμονται, φάμμον ερεπτόμενοι και ὅσ’ εν φαμάθοισι φύονται, ΐπποι κόκκυγός τε θοοι ξανθοί τ’ ερυθΐνοι
° Ael. ΐχ. 3.5 ets τριακόσιαs opyvids φασιν ανθρώποσ κάτοπτα eivαι τα tv ττι θαλάττρ, περαιτέρω ye μτ)ν ούκέτι. But Plin. Π. 102 Altissimum mare xv. stadiorum Fabianus tradit.
b Hippocampus brerirostris Cuv. or II. guttulatus Cuv., both M.G. αλογάκι (i.e. Horse), the latter being commoner in Greek waters (Apost. j). 7). Cf. Marc. S. ‘21; Plin. xxxii. 1-19 ; Athen. 304 e.
c One of the Gurnards, prob. Trigla Igra L., The Piper. It is of a bright red colour (ερυθρόν κόκκυγα Numen. ap. Athen. 309 f) and Athen. 321 f quotes Speusippus, etc., for 206
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in the tract of the sea, wide-ruling .son of Cronui, Girdler of the earth, and be gracious thyself, O Sea, and ye gods who in the sounding sea have your abode : and grant me to tell of your herds and sea-bred tribes ; and do thou, O lady Goddess, direct all and make these gifts of thy song well pleasing to our sovereign lord and to his son.
Infinite and beyond ken are the tribes that move and swim in the depths of the sea, and none could name them certainly ; for no man hath reached the limit of the sea. but unto three hundred fathoms 0 less or more men know and have explored the deep. But, since the sea is infinite and of unmeasured depth, many things are hidden, and of these dark things none that is mortal can tell ; for small are the understanding· and the strength of men. The briny sea feeds not, I ween, fewer herds nor lesser tribes than earth, mother of many. But whether the tale of offspring be debatable between them both, or whether one excels the other, the gods know certainly ; but we must make our reckoning by our human wits.
Now fishes differ in breed and habit and in their path in the sea, and not all fishes have like range. For some keep by the low shores, feeding on sand and whatever things grow in the sand ; to wit, the Sea-horse,6 the swift Cuckoo-fish,c the yellow its resemblance to the Red Mullet. Marc. S. 21 οξνκομοι KOKKvyes in allusion to the dorsal spines which they erect on being touched (Day i. p. 55); A. 598 a 15 ΐπαμφοτερίξονσίν, i.e. found both in deep and shallow water ; 533 b -20 “ utters a sound like the cuckoo, whence its name." Cf. Ael. x. 11. The noise made by Gurnards when taken from the water is due to escape of gas from the air-bladder. Apost. p. 11 (where he identifies Aristotle’s κόκκνξ with the allied Ihictylo-pterua volitans Mor.) enumerates eight species of Trigla found in Greek waters.
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Kit κίθαροι και τρίγλα καί ahpavees μς,λάνουροι τραχουρων τ άγέλαι. βουγλωσσά re καί πλατυουροι ταινίαι άβληχραϊ καί μορμύρος, αι όλος ιχθύς, σκόμβροι κυπρίνοι re καί οι φίλοι αίγιαλοΐσιν.
'Άλλοι δ’ αΰ πηλοΐσι και iv revayeaai θαλάσσης * •
α The hermaphrodite Ervth(r)inns of Α. 538 a 20, 567 a 27, etc.; Plin. ix. 56, seems to be a Serranus (perhaps S. anthias). It is a pelagic fish (A. 598 a 13). As a descriptive term like Erythinus {i.e. red) might be applied to different fishes {cf. Athen. 300 f), the schol. λιθρινάρια, ρούσια, which suggests a Pagrus or Pagellus, perhaps Pagellus erythrinus, M.G. λυθρίνι, λυθρινάρι (collectively for all species of Pagellus, Apost. p. 17) may be right. Ον. Hal. 104 caeruieaque rubens erythinus in unda; Plin. xxxii. 152; Hesych, s. έρυθινοι.
4 A species of Flatfish. Galen, De aliment, facult. iii. 30 περί 8έ των κιθαρών και πάνυ θαυμάζω του Φιλότιμου' παραπλήσιος γὰρ ών ό ρόμβοι αυτών μαλακωτέραν ζχει τήν σάρκα, των όνίσκων απολειπόμενος ούκ δλι·γφ; Plin. xxxii. 146 citharus rhomborum generis pessimus. Cf. A. 508 b 17 ; Athen. 305 f IF.; Poll, vi. 50. Ael. xi. 23 describes the κιθαρφδός, a Red Sea fish, as 7r\ari)s τό σχήμα κατά την βοΰ^λωττον.
« C. ii. 392 n.
d C. ii. 391 n. For habitat, Marc. S. 13 άκταΐοι μελ&νουροι. The schol. οι μοσχΐται οι ούροΰντες μέλαν ή τὰ καλαμάρια mistakes the etymology.
• H. iii. 400 n.
f Solea vulgaris, λΙ-G. γλώσσα, at Naupiia and Missolonghi χωματίδα (Apost. p. 2-2). Marc. S. 18 δκτάδιον βού~/λωσσον ; Athen. 136 b, 288 b, where he says Αττικοί δέ ψήτταν αυτήν καλοΰσιν. Cf. Galen, De aliment, facult. iii. 30 παρέλιπε δ’ iv τούτου δ Φιλότιμος καί το βοίτγλωττον, . . . εΐ μή τι &ρα τφ της ψήττης όνόματι και κατά των βου^λώττων εχρήσατο. παραπλήσιο μεν γὰρ πως έστιν, ου μήν ακριβώς όμοειδή βοίτ/λωττόν τε και ψήττα' μαλακώτερον γὰρ έστι καί ήδιον ει ς έδωδήν καί παντί βέλτιον το βού-γλωττον τής ψήττης ; Plin. ix. 52 soleae (Pontura non intrant), cum rhoinbi intrent; Hesych, s.v. and s. ψήττα ; 208
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Erythinus,11 the Citharus 6 and the Red Mullet6 and the feeble Melanurus,** the shoals of the Trachurus,e and the Sole / and the Platyurus,3 the weak Ribbon-fish h and the Mormyrus * of varied hue and the Mackereli and the Carpk and all that love the shores.1
Others again feed in the mud and the shallows m
Ον. Hal. 124 Fulgentes soleae candore et concolor illis ; Passer et Adriaco mirandus litore rhombus.
9 Schol. φησσία, πλατείς. Some species of Flatfish.
Λ Schol. ζαργάναι (a term used to interpret σφύραιναι H. i. 172, iii. 117 and ραφίδες //. i. 172). A. 304· 1)32 ή καλονμέπη ταινία has two fins ; Athen. 3-29 f Σπενσιππος . . . παραπλησιά φησιν είναι ψητταν, βούγλωσσον, ταινίαν. Busse-maker makes it Monochirus Pegusa Risso, a species of Sole ; A. and W. suggest Cobitis taenia L., the Spined Loach, as, though like Cepola rubescens Cuv. (C. taenia Bloch) it has two pairs of fins, the pectoral are very short.
*	C. i. i t n. For habitat, Marc. S. = Archestr. ap. Athen. 313 f μδρμυρος αίγιαλεύς ; A.P. vi. 304 Άκτϊτ δ. καλαμεντά, τοτί ξερόν δλθ' από πέτρας | καί με λάβ’ ενάρχαν πρώιον έμπολέα* ; αίτε σύ γ’ εν κύρτψ μελανονρίδας αϊτε τιν’ άγρείς μορμνρον ή κίχλην ή σπάρον ή σμαρίδα.
*	Scomber scomber L., M.G. σκονμβρί (Apost. ρ. 13). Α. 571 a U, 597 a 2-2, 599 a2, 610b 7; Athen. 121a, 3-21 a. They are pelagic fishes (Ον. Hal. 94 gaudent pelago quales scombri), but “at certain seasons approach the shores in countless multitudes, either prior to, during, or after breeding, or else for predaceous purposes,” Day, ϊ. p. S5.
*	Cyprinus carpio L., abundant in lakes of Thessaly and Aetolia, M.G. σαζάνι, καρλδψαρο in Thessaly, τσερονκλα in Aetolia (Apost. p. 23). Cf. A. 568 b 26, etc.; Athen. 309 a f. “ It mostly frequents ponds, canals, sluggish pieces of water . . . being especially partial to localities possessing soft, marly, or muddy bottoms,” Day, ii. p. 159.
*	A. 488 b 7 των θαλαττίων τα μεν πελάγια, τα δε αΐγιαλώδη, τὰ δέ πέτραια.
m τεναγώδης as an epithet of fish is opposed to πελάγιος Hices. ap. Athen. 3-20 d ; cf. A. 548 a 1, 60-2 a 9. For τέναγος cf. Herod, viii. 129; Pind. X. iii. 24.
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φέρβονται, βατίδες τε βοών θ' ύπεροπλα γενεθλα τρύγων τ' άργαλεη καί ετητυμον ουνομα νάρκη, φήτται καλλαρίαι καί τριγλίάες έργα τ' ονίσκων σαϋροί τε σκεπανοί τε καί οσσ ενιτετροφε πηλοΐς.
Θΐνα δ’ αν α πρασόεσσ αν υπ ο χλοεραΐς βοτάνησι βόσκονται μαινΐΒες ίδε τράγοι τ}δ’ άθερΐναι * * * * * 6 * * 9
α llaia bat is L., M.G. βατί, and allied species of Raiidae,
of which five others occur in Greek waters—R. clavata
Rond., R. punch at a Risso, R. chagrinea Pennant, R. mira-
letns Rond., R. ondidata or Mosaica (Apost. p. 6). /Saris· in A. 565 a 27, etc. seems generic for the oviparous Rays. Cf.
Athen. 286 b-e; Poll. vi. 50; Plin. xxxii. 145.
6 II. ii. 111 n.	0 II. ii. 462 n.
d II. ii. .56 n.	« Cf. II. i. 169, 371, ii. 460.
1 The references of Aristotle to the ψήττα (A. 538 a 20, 543 a 2, 6-20 b 30) do not enable us to say more than that it is a Plenronectid. In Graeco-Latin glossaries it is equated with Latin rhombus, cf. Athen. 330 b 'Ρωμαίοι δέ καλοΰσι τήν ψητταν ρόμβον καί έστι το όνομα Ελληνικόν. But Ael. xiv. 3 του; ίχθυ; τούς ττλατεΐ; . . . ψήττα; τε και ρόμβους και στρουθού; distinguishes them; cf. Galen, Aliment, fac. iii. 30. It was sometimes identified with the Sole: Hesych, s. ψήττα· ίχθύδιον των πλατέων ή ψηττα ην Tives σανδάλιον ή βοίτ/λωσσον ; Athen. 288 b Αττικοί δέ ψητταν αύτήν καλουσιν; Galen, I.e. παρελιπε δ’ εν τούτου ό Φιλότιμοι και τό βούγλωττον, ... ει μή τι &ρα τω τη; ψήττη; όνόματι καί κατο, των βονχλώττων έχρήσατο. παραπλήσια μεν yap πω; έστιν, ού μήν ακριβω; όμοειδή ; cf. sehol. Plato, Sgmp. 191 n. But Oppian (II. i. 99) distinguishes them, as do Archestr. ap. Athen. I.e. and 330 a, Dorion ibid., Speusipp. ib. 3-29 f, Plin. ix. 57 condi per hienies torpedinem, psettam, soleam tradunt.
9 Introd. p. lxv.	h C. i. 75 n., ii. 39-2 n.
*' Introd. p. lxiv. Schol. tpya τ ονίσκων ήγουν οι ονίσκοι, περίφρασι;.
210
HALIEUTICA, Ι. 103-108
of the sea; to wit, the Skate α and the monster tribes of the Ox-ray 6 and the terrible Sting-ray,c and the Cramp-fishd truly named,* the Turbotf and the Callarias,9 the Red MulletA and the works of the Oniscus,* and the Horse-mackerel3 and the Scepanus*-' and whatsoever else feeds in mud.
On the weedy beach under the green grasses feeds the Maenis 1 and the Goat-fish m and the Atherine,"
* Schol. σαΰροί’ σανρίδΐς. If σαΐφοί differs from τραχονρος ν. 99. iii. 400—they are identified Xenocr. Aliment, c. 7 but distinguished Galen, Aliment, fac. iii. 30-31—it may be Caranx mare us which differs little from Trachurns trac hunts. It is known in M.G. as σανρίδι κυνηγός or κοκκάλι (Apost. p. 14); cf. A. 610 bo, Athen. 309 f, 3-2-2 c-e, Hesych, s. σαύρα, Marc. S. 33, Plin. xxxii. S9 sauri piscis marini (cf. ibid. 1.51), but in Lutin usually lacertus, Plin. xxxii. 146, Stat. 5. iv. 9. 13, Mart. x. 48. II, etc. From Athen. 305c it seems that the κίχλη was also called σαΐφος.
k Schol. σκίτανοί' κόπανοι. A species of Tunny : " Thy unus brachypterus, vulg. δρκννος et κόπανος dans le golfe de Yolo (Sinus Pagasaeus),” Apost. p. 14; cf. Hesych, s. σκΐΐτινός; Athen. 322 e σκΐττινός' τοίτον μνημονΐΰων λωρίων . . . καλΑσθαί φησιν αύτόν άτταγανόν.
1 Η. iii. 188 π.
m The male Maenis in the breeding season: A. 607 b 9 κνονσα μιν or ν αγαθή μαινίς' . . . συμβαίνει δ' άρχομένης κνίσκεσθαι της θηλαίας τούς άρρενας μίλα ν τό χρα·μα ίσχειν καί νοικιλώτερον καί φαγάν χειρίστονς Avar καλείται δ' ΰττ ένίων τράγοι ττερί τοίτον τδν χρόνον. Cf. Athen. 32S e, 356 b, Ael. xii. 2S, Marc. S. 23 τραγίσκος, Or. Hal. 112. Plin. xxxii. 152.
" Atherina hepsetus, M.G. άθερίνα (Apost. p. 21); cf. A. 570b 15, 571 a 6, 610b 6, Athen. 285 a, 329 a. “The Atherines are littoral fishes, living in large shoals. . . . They rarely exceed a length of six inches, but are nevertheless esteemed as food. . . . The youn*r. for some time after they are hatched, cling together in dense masses and in numbers almost incredible. The inhabitants of the Mediterranean coast of France call these newly hatched Atherines 4 Nonnat ’ (unborn), ” Gunther, p. 500.
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καί σμαρίδες καί βλεννος ίδε σπάροι άμφότεροί τε βώκες οσοις τ’ άλλοισι φίλον πράσον άμφινεμεσθαι. 19 Κεστρεες αν κεφαλοί τε, δικαιότατον γένος άλμης, λάβρακες τ’ άμίαι τε θρασνφρονες ήδε χρεμητες πηλαμνδες γόγγροι τε και ον καλεουσιν δλισθον γείτονα ναιετάονσιν αει ποταμοΐσι θάλασσαν η λίμναις, οθι λαρδν ύδωρ μεταπαυεται άλμης,	11* *
πολλή τε 7τρόχυσις συμβάλλεται ίλνόεσσα, ελκομενη δίνησιν από χθονός- ένθα νεμονται φορβήν ίμερτήν γλυκερή θ’ αλί πιαίνονται. λάβραζ δ’ οόδ’ αυτών ποταμών απολείπεται εξ ω,
° Smaris vulgaris, M.G. σμαρίς, μαρίς (Apost. ρ. 18), a small Mediterranean fish (Fam. Maenidae): A. (>07 b 22. Athen. 315 b, 328 f; Ον. Hal. 120 ; Plin. xxxii. 151, etc. j 6 Seven species of Blenny are found in Greek waters : Blennius ρα eo Risso, M.G. σαλιάρα, Β. gattorugine, M.G. σαλιάρα, Β. palmicornis Cuv., B. ocellaris L., B. Montagui Flem., B. trigloides Val., B. pholis L. (Apost. p. 9). Of. Athen. 288 a.
e A Sea-bream, Fam. Sparidae, Genus Sargus, of which four species occur in Greek waters: λ», vidgaris, M.G. σαργοί, χαρακίδα at Siphnas ; S. Rondeletn, M.G. σπάρος;
S. vetiila, M.G. σκάρος; S. annularis, M.G. σουβλομύτης, at ι Corfu [Apost. p. 16); Λ. 508 c 17; Ον. Hal. 106 et super aurata sparulus cervice refulgens ; Mart, iii. 60. 6 res tibi cum rhombo est, at raihi cum sparulo.
d IJ. iii. 186 η.	* H. ii. 64-2 n., iv, 127 n.
f H. ii. 613 η.	» Π. ii. 130 η.	* H. ii. 551 n. 1
* AVe assume this to be the fish which is otherwise called χρδμις, χρύμνς, χρέμψ, etc; A. 534 a 8 μάλιστα δ’ ιίσ'ι των , Ιχθύων όξνηκόοι κεστρεύς, χρέμψ, λάβραξ, σάλπη, χρόμΐς, where χρέμψ should probably be omitted as a mere υ. 1. for χρόμΐς.
Cf. Plin. χ. 193 produntur etiam clarissime audire raugil, lupus, salpa, chromis; Λ. 535 b 16 ψόφους δέ τινας άφιάσι καί τρυγμονς οΰς λέ-/ονσι φωνεΐν, οΐον λύρα και χρόμΐς (οϋτοι yhp άφιασιν ώσπερ Ύρνλισμόν); 543 a 2 χρόμΐς is one of the shoal-fishes (χυτοί) which spawn once a year; 601 b 29 μάλιστα δὲ 212
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the Smaris 0 and the Blenny 6 and the Sparus c and both sorts of Bogue d and whatsoever others love to feed on sea-weed.
The Grey Mullets e—Cestreus and Cephalus—the most righteous/ race of the briny sea, and the Basse9 and the bold Amia,* the Chremes.*’ the Pelamyd/ the Conger,* and the fish which men call Olisthus 1—these always dwell in the sea where it neighbours rivers or lakes, where the sweet water ceases from the brine, and where much alluvial silt is gathered, drawn from the land by the eddying current. There they feed on pleasant food and fatten on the sweet brine. The Basse does not fail even from the rivers themselves but swims up out
ττονοΰσιν (ν rots χαμωσιν οι έχοντας λίθον ev τη κ(φα\η, οἶον χρόμΐς, Χάβραξ, οκίαινα, φά-ypos. Cf. Plin. ix. 57 Praegelidam hiemem omnes sentiunt, sed maxime qui lapidem in capite habere existimantur, ut lupi, chrorais. sciaena, phagri; Athen. 305 d 'Αριστοτέλης . . . φησι’ ... τα μέν ΧιθοκέφαΧα ως κρέμνς; Plin. xxxii. 153 (amonsr fishes mentioned by Ovid) chromim qui nidificet in aquis ; Ον. Hal. 121 immunda chromis; Hesych, s. χρέμυς’ ό ονίσκος ιχθύς; s. χρόμΐς’ ιίδος ιχθύος; Ael. χν. 11 incidentally mentions χρέμης as having· a large beard (yeveiov), while’ in ix. 7 he mentions the otolith and acute hearing of χρόμΐς. Aristotle’s χρόμΐς is identified by J. Muller, etc., with Sciaena aquila Cuv., which “porte le nom vulg. μνΧοκόιτι et κρανιάς a Chalcis ” (Apost. p. 13). Bussemaker takes χρέμης to be one of the Cod-familv (Gadidae).
* Η. iν. 501 n.
k Conger vulgaris, M.G. povyypi, opoyya at Missolonghi (Apost. p. 26).
1 Schol. δΧισθον’ -/λίσχρος yap έστιν yXaveov. i.e. the γλάνυ of A. 621 a21, etc., Silurus glanis, M.G. yXavos (Apost. p. 2-1). It is a fresh-water fish but is given among marine fishes by Marc. S. II and Plin. xxxii. 149, just as Oppian, 11. i. 10*1 and 592 includes the Carp among marine fishes. Gesner p. 742 suggests the Lamprey.
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εκ δ’ άλός ες προχοάς άνανηχεταί' εγχέλυες δε 12 εκ ποταμών πλαταμώσιν ενιχρίμπτουσι θαλάσσης.
ΥΙετραι δ’ άμφίαλοι πολυειδεες· αΐ μεν βασι φύκεσι μνδαλεαι, περί Se μνία πολλά πεφνκε' τάς ήτοι περκαχ καί ιουλίδες άμφί τε χάννοι φερβονται σάλπαι τε μετά σφίσιν αίολόνωτοι 12 καί κίχλαι ραδινοί και φυκίδες οϋς θη άλιηες άνδρδς επωνυμίην θηλύφρονος ηύδάξαντο.
’Άλλαι δε χθαμαλοί φαμαθώδεος άγχι θαλάσσης λεπράδες, ας κίρρις τε συαινά τε καί βασιλίσκοι εν δε μύλοι τρίγλης τε ροδόχροα φϋλα νεμονται.
"Αλλαι δ’ αυ ποιησιν επίχλοοι υγρά μέτωπα
1 as θ’ MSS. and schol. * 56
“ H. i. 520 η.; cf. Α. 569 a 6.
b Either Perea β u viatilis—“on le tronve dans les affluents , tie l’Alphee” Apost. p. 12—a fresh-water fish (Auson. j Mosell. 115 Nec te. . . . perca, silebo | Amnigenos inter pisces dignande marinis) which sometimes enters salt water (Plin. xxxii. 14-5 communes amni tantnm ac mari . . . percae)—as generally in Aristotle (A. 568 a 20, etc·.), or Serranus scriba, M.G. πέρκα (Apost. p. 12), as apparently in A. 599 b 8, where it is classed among “rock fishes,” οι πιτραΐοί, as it is in Galen, De aliment, facult. iii. 28, Plin. ix. 57 percae et saxatiles omnes. Marc. S. 16 includes πέρκαι among marine fishes. Cf. Ον. Hal. 112; Athen. 31!) b-c, 4,ϊ() c.	c H. ii. 434 n.
d Aristotle’s χάννη (χάννα) is either Serranus cabrilla or •S’, scriba (Fam. Percidae, Gen. Serranus), the former still ι known in Greece as χάνο*. Marc. S. 33. The genus ' Serranus is hermaphrodite as was known to Aristotle :
A. 538 a21, 567 a 27, De gen. 755 b 21, 760a9; Plin. ix.
56, xxxii. 153 ; Ον. Hal. 107 et ex se | Concipiens channe, gemino fraudata parente ; Athen. 319 b, 327 f.
* H. iii. 411· n. For “spangled ” cf. Arist, ap. Athen. 321 e ποΧνχραμμος καί έρυθρό~/ραμμος. For habitat cf. A. 598 a 19 ■γίνονται ... έν rah ΧιμνοθαΧαττίαα ττοΧΧοι των Ιχθύων, οἶον σάΧτται.
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of the sea into the estuaries ; while the Eels α come from the rivers and draw to the flat reefs of the sea.
The sea-girt rocks are of many sorts. Some are wet and covered with seaweed and about them grows abundant moss. About these feed the Perch b and the Rainbow-wrassec and the Channus d and withal the spangled Saupe e and the slender Thrush-wrasse f and the Phycis 9 and those which fishermen have nicknamed from the name of an effeminate man.9
Other rocks are low-lying beside the sandy sea and rough ; about these dwell the Cirrhis h and the Sea-swine * and the Basiliscusj and withal the Mylus k and the rosy tribes of the Red Mullet.
Other rocks again whose wet faces are green with
f H. iv. 173 n.
9 Introduction, ρ. 1.	Introd. p. liii.
*	Schol. νσκαι (used again to interpret ί;αινα II. i. 37 2) ή σνάκιον ή σύαινα, which suggests a Flatfish. Hesych, s. σιτάριον βοΰ-γλωσσον. Cf. Du Cange, Gloss. Gr. s. σιάκιον and s. σύαξ. Epicharm, ap. Athen. 326 e couples ύαινίδες, βoύyλωσσoι, κίθαρος.
*	Schol. βασιλίσκοι' σκιρίδια. On II. i. 370 the schol. uses βασιλίσκος to interpret πρηστις, on II. i. 592 to interpret ονίσκος. Bussemaker gives Clupea alosa L., the Shad.
t Schol. μύλοι' μυλοκόπια, μυλοκόποι. which points to one of the Sciaenidae, μυλοκόπος being in M.G. Sciaena aquila Cuv. (Apost p. 13). Corvina nir/ra Cuv., Bik. p. 81. Athen. 308 e E ύθύδημος δ’ iv τω ire pi ταρίχων τόν κορακίνόν φησι ν υπό πολλών σαττίρδην προσα-γορεύεσθαι . . . &τι δέ και πλατίστακος καλείται δ σαπέρδης [we are not here concerned with the freshwater σαπερδίς of A. 60S a 2], καθάπερ και δ κοράκινος, Π αρμένων φησίν ; 118 c τους δὲ προσα-γορενομένους φησι (Αωρίων) μύλλονς ύπδ μεν τινων καλεϊσθαι άγνωτίδια, ύπδ δε τινων πλατι-στάκους δντας τους αυτούς. ... οι μιν ούν μείζονες αύτων ονομάζονται πλατίστακοι, οι δέ μέση ν έχοντες ηλικίαν μύλλοι, οΐ δέ βαιοΧ τοΐς με·γεθεσιν ά-γνωτίδια. Busseraaker makes μύλος Sciaena cirrhosa.
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πέτραι σαργόν εχουσιν εφέστιον ηδέ σκίαιναν χαλκεα και κορακΐνον επώννμον αΐθοπι χροιτ), και σκάρον, ος δη μοΰνος εν ίχθυσι πασιν άνανδοις } φθέγγεται Ικμαλέην λαλαγην καί μοΰνος έδητνν 131 άφορρον προιησιν αν α στόμα, δεύτερον αυτις δαινύμενος, μηλοισιν άναπτύσσων ΐσα φορβήν.
'Όσσαι δ’ αν χημησι περίπλεοι η λεπάδεσσιν, εν δέ σφιν θαλάμαι τε και ανλια δυμεναι Ιχθνς, τησι δε και φάγροι και άναιδέες άγριόφαγροι	14C
κέρκουροί τε μένουσι και όφοφάγοι και άνιγραι * *
α C. η. 433 η. Cf. 11. i. 510.
6 11. iv. 596 η.
e Zeus faber L., M.G. χριστδψαρο, σανπιέ ρος etc. (Apost. }). 15): Plin. ix. 68 est et haec. natura ut alii alibi pisces principatura obtineant, coracinus in Aegypto. Zeus idem faber appellatus Gadibus (cf. xxxii. 148); Colura. vii. 16; Ον. IhiL 110 Et rarus faber; Athen. 328 d διαφέρει δέ της χαλκίδος ό χαλκεύς, ού μνημονεύει . . . Ενθύδημος . . . λέγων αυτούς περιφερείς τε είναι και κυκλοειδεΐς; Α. 535 b 18 (among fishes which ψόφους τινας άφιάσι και τρι·γμοδς) έτιδέ χαλκις (i.e. χαλκεύς) καί κδκκυξ" ή μεν yap ψοφεΐ οΐον σνρ^μόν. The Dory makes a noise on being removed from the water, cf. Day i. p. 140.
d II. iii. 181 n.
•	Scams cretensis (Fam. Labriclae), M.G. σκάρος (Bik. p. 84, Erh. p. 91); anciently held in high esteem: Epicharm, ap. Athen. 319 f άλιεύομεν σπάρους | και σκάρους, των ουδέ το σκάρ θεμιτόν έκβαλεΐν θεοΐς; Plin. ix. 62 Nunc principatus scaro datur; Hor. Epod. ii. 50, S. ii. 2. 22; Galen, De aliment, facult. iii. 23 Χριστος δ’ εν αΐτοΊς (sc. τοΐς πετραίοις) ήδονης ένεκεν δ σκάρος είναι πεπίστενται.
*	Aesch. Pers. 577 άναύδων παίδων τάς άμιάντου; Hes. Sc. 212; Soph. Aj. 1297, id. fr. 691; Athen. 277, 308; Ον. A. A. iii. 325, cf. the jest ούδείς κακός μέyaς ιχθύς Athen. 348 a.
s Athen. 331 d λΙνασέστ . . . του ς ev τφ Κλείτορι ποταμφ φησιν ίχθνς φθ^εσθαι (Plin. ix. 70; Pausan. viii. 21. 2), καίτοι μόνους Αρηκότος Άριστοτελονς φθέγ'/εσθαι σκάρον καί τον ποτάμιον χοίρον. The “ voice ” of fishes is discussed A.
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grasses have for tenant the Sargue α and the Sciaena,6 the Dory,6 and the Crow-fish ,d named from its dusky colour, and the Parrot-wrasse/ which alone among all the voiceless f fishes utters a liquid note 9 and alone rejects its food back into its mouth, and feasts Λ on it a second time, throwing up its food even as sheep and goats.*
Those rocks again which abound in Clarasj or Limpets k and in which there are chambers and abodes for fish to enter—on these abide the Braize 1 and the shameless Wild Braize m and the Cercurus n and the gluttonous and baleful Muraena 0 and the
533 b 14 ff., where the σκάρος is not mentioned, cf. Ael. x. 11; Plin. xi. 267.
*	i.e. chews the cud: A. 591b22 δοκεΐ Si των Ιχθύων b καλούμενος σκάρος μηρνκάζειν ωσπεο τα τετράποδα μόνος. Cf. Α. 508 b 12; Ρ. Α. 675a 3; Athen. 319 f; Ael. ii. 5+; Antig. 73; Plin. ix. 62 solus piscium dicitur ruminare; Ον. Hal. 119 ut scarus epastas solus qui ruminat escas.
*	μήλα, Kleintieh, Sheep and Goats (Hom. Od. ix. 184· μη\\ 6ιές τε /cal οίγ«ί) as opp. to Kine ; Hom. 11. xviii. 524 μήλα . . . καί ίλικας βονς, 11. ν. 556 βδας καί ϊφια μήλα; Pind. Ρ. ΐν. 148 μηλά τε . . . και βοών ξανθάς ά'^ίΧας. Cf. τα βληχητά Ael. Η. 54·. Here merely as typical Ruminants.
’ χήμη is generic for certain species of bivalves: Hices. ap. Athen. 87 b; Plin. xxxii. 147; Galen, op. cit. iii. 33 δστρεά τε καί χήμας. From A. 5+7 b 13 αι χημαι ... εν τοΐς άμμώδεσι λαμβάνονσι τήν σύστασιν it is suggested that Venus-shells ( Veneraceae) are especially meant.
*	Patella rulgata and allied species. Cf. Athen. So c-86 f.
1 C. ii. 391 n.
** Only here. Schol. aypibfaypoC διωξίφαχροι διά το κινείσθαι ταχέως.
" Schol. κέρκονροι’ κοιπζονρίναι (bob-tailed); Ον. Hal. 102 Cercurusque ferox scopnlorum fine moratus; Plin. xxxii. 152 cercurum in scopulis viventem; Hesych, s. κερκοϋρος" είδος πλοίον καί ιχθύς. Not identified.
0 Muraena helena L., the Murry, M.G. σμύρνα, σμύρνα (Apost. p. 26).
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μνραιναι σαϋροί τε καί όφιμόρων γένος όρφών, οΐ πάντων περίαλλα κατά χθόνα δηθύνουσι ζωοί και τμηθεντες ετι σπαίρουσι σιδήρω.
"Αλλοι δ’ εν βενθεσσιν ύπόβρνχα μιμνάζουσι 14ι φωλειοΐς, πρόβατον τε και ηπατοι ήδε πρέποντες, ϊφθιμοι μεγάλοι τε φνήν, νωθροί δε κελευθα ειλεννται· το και οϋποθ’ εην λείπουσι χαράδρην, άλΧ αύτοΰ λοχόωσι τταρα'ι μυχόν, ος κε πελάσστβ, χειροτεροις άΐδηλον επ' ιχθυσι πότμον άγοντες*	15
εν και ονος κείνοις εναρίθμιος, 5? περί πάντων πτησσει όπωρινοΐο κυνός δριμεΐαν όμοκλήν,
° //. ϊ. 106 η. The reading σαθροί involves duplication ; in view of v. 106, but so does the v.l. σκόμβροι (read by schol. ι σκόμβροι’ σαύροι) in view of r. 101.
b The Great Sea-perch, Sen-anus (Epinephelus) gigas, M.G. όρφώς, ροφόί, “ poisson tres estime pour sa chair blanche, et qui se peche presque toujours a l’hame^on ” (Apost. p. 13): Ον. Hal. 104· f. Cantharus . . . tum concolor illi Orphus ; Aristoph. Vesp. 493; Marc. S. 33; Plin. ix. 57, xxxii. 1.52. For habitat, A. .598 a 9 πρόσγειος; ef. Athen. 315 a, Ael. v. IS. The epithet “ late-dying ” refers not to longevity —ζή ον πλέον δύο έτων Athen. 315 b—but to tenacity of life : Athen. 315 a ίδιον δ' έν αύτφ έστι . . . τδ δύνασθαι πολύν χρδνον ’ζην μετά την ανατομήν ; Ael. I.e. ΐί ελοις καί άνατέμοις, ούκ civ ΐδοις τεθνεώτα παραχρήμα αυτόν, ὰλλ’ έπιλαμβάνει της κινήσεως και ούκ επ' όλίχον. For spelling and accent cf. Athen. 315 e, Poll, vi. ό0, E.M. s.v.
c Lines 11.5-1.U are paraphrased by Ael. ix. 38 and, in part, by Suid. s. ύπατοι.
J Only here and II. iii. 139, Ael. I.e., Suid. s. ύπατον είδος ιχθύος κητώδονς, οϊ καλούνται και πρόβατα και πρέποντες, άριθμοΐτο δέ τούτοις και ό όνος. “ Rondeletius umbram piscem a Graecis huius temporis ovem marinam appellari scribit, Bellonius aselli speciem, quam vulgo Merlangum [i.e. ΛΙ. poutassou, 218
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Horse-mackerela and the race of the late-dying Merou,6 which of all others on the earth remain longest alive and wriggle even when cut in pieces with a knife.
Others c in the deeps under the sea abide in their lairs ; to wit, the Sea-sheep d and the Hepatus e and the Prepon/ Strong and large of body are they, but slowly they roll upon their way ; wherefore also they never leave their ολυπ cleft, but just there they lie in wait beside their lair for any fish that may-approach, and bring sudden doom on lesser fishes. Among these also is numbered the Hake,3 which beyond all fishes shrinks from the bitter assault of the Dog-star in summer, and remains retired within
M.G. -/αϊδονρόψαρορ] vocitant, ovem facit,” Gesner, p. 770. One of the Cod-family (Gadidae)?
* A. 50S b 19 has few caeca; Ael. xv. II. ή γα\ή όέ, φαίης ὰν αίτήν eTvai τον καλονμενον ήπατον . . . καί το μιν -,ένειον έχει του ήπάτου μείζον ; Athen. 108 a έστί δέ καί ιχθύς τις ήτraros καλούμενος 8ν φησιν Έΰβονλος . . . ονκ εχειν χολήν . , . Ήγήσ-ανδρος δ’ . . . έν τη κεφαλή φησι τον ηττατον δύο λίθοι·? εχειν τη μιν αΰχη και τω χρώματι παραπλήσιους τοΐς όστρείοις τω δε σχήματι ρομβοειδείς ; id. 300 e Σπεΰσιππος παραπλήσιά φησιν είναι φάχρον έρνθινον ήπατον ; id. 301 c ήπατος = λεβίας (for which rf. Athen. 118 b, Hesych, s. λέβια, Poll. vi. +8); Marc. S. γπατοι ayκνλδδοντες; Plin. xxxii. 149 hepar; Galen, De aliment, fac. iii. 30 τούς ήπάτονς καλονμένονς καί τοι’? άλλον ς, δσοι·ς ίμιξε τοις πετραίοις τε και τοις όνίσκοις ό Φιλότιμος έν τω μέσω καθεστη-κέναι -/ίνωσκε των θ’ άπαλοσάρκων και των σκληρόσαρκων. Cuvier π. ρ. 232 (who, however, wrongly says “ dans un autre endroit [xvi. 11] Elien fait entendre que c'est un poisson court, dont les veux sont rapproches/’ that being said not of the hepatug but of the γαλή) thinks most of the indications point—in spite of the “ few caeca "—to Gadns eqlefinus. the Haddock.
1 Only here, Ael. I.e., Suid. I.e., Marc. S. S. One of the Gadidae ?
9 Introduction, p. Ixii.
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μίμνει δ’ εγκαταδύς σκότιον μυχόν, ουδέ παροιθεν έρχεται, οσσον άησιν έπι χρόνον άγριος άστηρ.
Έστι τις πέτρησιν άλικλυστοισι μεμηλώς, Ιδί ξανθός Ιδεΐν, κεστρεΰσι φυην"έναλίγκιος Ιχθύς, τον μερόπων 'έτεροι μεν επικλείουσιν άδωνιν, άλλοι δ’ εξώκοιτον έφημισαν, οννεκα κοιτάς εκτός άλός τίθεται, μοϋνος δ’ επί χέρσον αμείβει, δσσοι γε βράγχη, στόματος πτνχας, άμφις εχονσιν. 16C ευτ€ γό/3 ευνηση χαροπης άλός έργα γαλήνη, αντάρ δ y’ έσσυμένοισι συνορμηθεις ροθίοισι, πέτραις άμφιταθεις άμπανεται ενδιον ύπνον, ορνίθων δ’ άλίων τρομέει γένος, οι οι εασι δυσμενέες· των ην τιν’ έσαθρηση πελάσαντα, 16S πάλλεται όρχηστηρι πανείκελος, δφρα ε πόντον προπροκυλινδόμενον σπιλάδων άπο χεΰμα σαωση.
Οι δέ και εν πέτρησι και εν φαμάθοισι νέμονται,
α Clearchus αρ. Athen. 33-2 d έστι δ’ ό έξώκοιτος των πετραίων και βιοτεύει ιεερί τους πετρώδης τόπους.
b One of the Blennies (Jf. i. 109 n.). The description by Clearch. ap. Athen. 332 c ό εξώκοιτος ιχθύς, δν ένιοι καλουσιν "Αδωνιν, τοΰνομα μιν είληφε διά το πολλάκις τάς άναπανσεις ἔξω του ν-γροΰ ττοιεΐσθαι' έστϊ δὲ νπόπνρρος και άπό των βράγχιων εκατέρωθεν τον σώματος μέχρι της κέρκον μίαν έχει διηνεκή λευκήν ράβδον suggests Montague’s Blenny (Β. Montayui). For its habit (shared by other species of Blenny) of remaining for hours out of the water rf. Day i. p. 201; cf. Hesych, s. "Αδωνις" ιχθύς θαλάσσιος, ον μνημονεύει Κλέαρχος; S. έξώκοιτο ς" είδος ιχθύος, και "Αδωνις. Ael. ΐχ. 36, describing the habits of έξώκοιτος or "Αδωνις, calls it a -γένος κεστρέως (so too Phil. 114·), a misunderstanding of Oppian’s κεστρεΰσι φνήν έναλί-γκιος, which appears to be based on Clearch. I.e. κατά το μέγεθος 220
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his dark recess and comes not forth so long as the breath of the fierce star prevails.
A fish there is which haunts the sea-washed rocks,0 yellow of aspect and in like build unto the Grey Mullet; some men call him Adonis 6 ; others name him the Sleeper-out, because he takes his sleep outside the sea and comes to the land, alone of all them that have gills, those folds of the mouth, on either side. For when calm c hushes the works of the glancing sea, he hastes with the hasting tide and, stretched upon the rocks, takes his rest in fine weather. But he fears the race of sea-birds d which are hostile to him ; if he sees any of them approach, he hops like a dancer until, as he rolls on and on, the sea-wave receives him safe from the rocks.
Others live both among the rocks and in the sands ;
ίσος έστί τοΐς παραι·γία\ίταις κε,ττρινίσκοις.	Plin. Lx. 70
Miratur et Arcadia suum exocoetum, appellatum ab eo quod in siccum somni causa exeat. Circa Clitorium vocalis hie traditur et sine branchiis, idem aliquis Adonis dictus. Pliny confuses with Clearchus’s account of exoeoetus another passage of Clearchus which immediately follows in Athen. 33-2 f έπεί rives των Ιχθύων ον κ έχοντες βρόγχον Φθέγγονται, τοιοΰτοι δ’ είσϊν οι ττepl Κλείτορα της Αρκαδίας έν τιρ Αάδωνι καλουμένψ ποταμω’ φθέγγονται yap καί πολύν ήχον άποτελονσιν
(cf. Pausan. viii. 21. 2).
e Clearch. ap. Athen. 333 d όταν ή -γαλήνη, σννεξορούσας τφ κύματι κειται επί των πετριδίων πολύν χρόνον άναττανόμενος έν τω ξηρψ καί μεταστρέφει μεν έαντ'ον πρός τον ήλιον’ όταν δ’ ίκανως αύτφ τοι πρός τήν άνάπανσιν έχη, προσκνλινδεϊται τω vypip, μέχρι ού άν πάλιν ύπολαβόν αύτόν τό κνμα κατενέ'/κη μετά της άναρροΐας είς τήν θάλασσαν.
d Clearch. I.e. όταν δ’ eyp-rjyopus έν τφ ξηρω τύχη, φνλάττεται των όρνίθων τούς παρενδιαστάς καλόνμένονς, ων εστι κηρύλος, . τροχίλος, και ό τη κρεκί προσεμφερής ερωδιός’ ο,-τοι yap έν ταΐς εύδίαις παρά τό ξηρόν νεμόμενοι ττολλάκις αν τ ω περιπίπτονσιν, ούς όταν προΐδηται φεύyει πήδων και άσπαίρων, εως αν εις τό ύδωρ άποκυβιστήση.
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άγλαΐτ] χρύσοφρυς έπώνυμος ηδέ δράκοντ€ς σιμοι re γλαυκοί re καί άλκησταϊ συνόδοντ€ς, σκόρπιός αϊκτήρ, δίδυμον γένος, άμφότβραι re σφύραιναι δολιχαί ραφίδ€ς θ' άμα rfjaLV άραιαι · ev δέ χάραξ κουφοί re κυβιστ-ητηρ€ς 'έασι κωβιοί· ev Se μυών χaλeπόv γένος, οΐ π€ρι πάντων θαρσαλέοι veπόδωv καί τ άνδράσιν άντιφέρονται, ουτι τόσοι πep έόντ€ς· έπϊ orepefj δέ μάλιστα ρινέρ και πυκινοΐσι π€ποιθότ€ς ένδον όδοϋσι, ίχθύσι και μ€ρόπ€σσιν άρ€ΐοτέροισι μάχονται. * 9
α Chrysophrys aurata Cuv., IVI.G. χρυσόφα (cf. χρύσαφοι Marc. S. 12) τσιπ-πούρα, κότσα at Corfu μαρίδα at Misso-longhi (Apost. p. 17). Habitat, A. 598 a 10 πρόσγειος, cf. 5+3 b3 ; Day i. p. 33. Cf. in general Athen. 284 c, 358 a-c ; Plut. Mor. 981 d; Ael. xiii. 28; Plin. ix. 58; Mart. xiii. 90.
b It gets its name (cf. Lat. aurata [Plin. I.e., etc.], Fr. Ihiurade, etc.) from its interorbital golden band: Ον. Hal. 110 et auri | Chrysophrys iniitata decus; Plin. xxxii. 152 auri coloris chrvsophryn.
c 11. ii. 4.39 *n. Habitat, A. 59SalI πρόσγειος. Plin. i\. 82; Davi. p. 79.
d Scfiol. μικροί πατ’ζοί την ηλικίαν πατζοί ηγονν σιμοσπόνδυλοι.
In list of Nile fishes Athen. 31-2 b, but not Strabo 823. Cf fish called αίθίοψ, δια τό και τοι· προσώπου σιμόν εχειν τόν τύπον Agatliarch. αρ. Phot. ρ. 4 (>0 Bekker. e Introd. ρ. lxi.
' Π. iii. 610 η.
9 Scorpaena srrofa L., M.Cr. σκόρπινα, and S. porcus L.:
“ a eette seconde espece d'nne coloration brune on donne vulg. le nom de σκόρπιός et χάφτης ” (Apost. ρ. 12). Hices. ap. Athen. 320 d των σκορπιών ό μέν έστι πeλάyιos, ό δέ τεναγώδης, καί δ μεν πελάγιος πνρρύς, ό δ’ έτερος μελανίζων. διαφέρει δέ τη γεύσει καί τιρ τροφίμιρ δ πελάγιος; Athen. 355 d σκορπίοι δέ οι πελάγιοι καί κιρροί τροφιμώτεροι των τεναγωδών των έν τοΐς αίγιαλοΐς των μεγάλων (μελάνων Cornes); Numen.il/). Athen. . 320 e ερυθρόν σκορπίον, Epicharm, ibid, σκορπίοι ποικίλοι. Aristotle has σκόρπιος 508 b 17, 543 a 7, .>98 a Μ, σκορπίς only 513 b 5 σκορπίδες (r.l. σκομβρίδες) έν τφ πελάγει (τίκτονσιν). Cf. 222
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to wit, the Gilt-head,® named 6 from its beauty, and the Weever c and the Simus d and the Glaucus * and the strong Dentex/ the rushing Scorpion,a double race, and both sorts of the long Sphyraena* and there-•\vithal the slender Needle-fish*: the CharaxJ' like-Avise is there and the nimble tumbling Goby*-' and the savage tribe of Sea-mice,1 which are bold beyond all other fishes and contend even with men ; not that they are so very large, but trusting chiefly to their hard hide and the serried teeth of their mouth, they fight with fishes and with mightier men.
Athen. 3-20 f ev δὲ πέμπτφ ζώων μορίων ό 'Αριστοτέλης σκόρπιους καί σκορπίδας ev διαφόροις τδποις ονομάζει άδηλον δε ει τούς αυτούς λέηει’ ότι καί σκόρπαιναν και σκόρπιους πολλάκις ημείς έφάηομεν και διάφορο ι και οι χυμοί καί αι χρόαι εϊσίν, ούδε'ις άηνοεΐ; Plin. χχχϋ. 70 raarini scorpionis rufi; ibid. 151 seorpaena, Scorpio.
A Schol. σφΰραιναι" ζαρ-γάναι (see//, i. 100n.)· Apparently Sphyraena spet (S. vulgaris), λΐ .G. λοΰτζος or σφύραινα, “ the pike-like Bicuda or spet of the Mediterranean ” (Lowe ap. E. Forbes p. 122) and some similar species, σφύραινα = Attic κέστρα Athen. 323 a; Plin. xxxii. 154 Sunt praeterea a nullo auctore nominati sudis Latineappellatus, Graece sphyraena, rostro similis nomini, magnitudine inter amplissimos; Hesych, s. κέστρα, s. σφύρα·, A. 610 b 5.
*	C. ii. 392 n.
*	Saryus vulgaris is in M.G. aapybs but χαρακίδα at Siphnos (Apost. p. IG), and such evidence as we have points to a Sea-bream : Athen. 355 e συνόδους καί χάραξ τον μεν αύτοΰ •γένους εΐσί. Cf. Ael. xii. 25.
*	II. ii. 458 n.
1 Balistes caprisrus, M.G. μονόχοιρος, Apost. p. 8, the File-fish (Fam. Sclerodermi): Athen. 355 f καπρίσκος καλείται μεν καί μΰς; Plin. ix. 71 exeunt in terram et qui marini mures vocantur; Ον. Hal. 130 durique sues; Ael. ix. 41 των ye μην ο'ικετών (μυών) θρασύτεροι οι θαλάττιοι. μικρόν μεν αυτών τό σώμα, τόλμα δέ άμαχος' καί θαρροΰσι δύο δπλοις, δορά τε εύτόνω καί όδόντων κράτει' μάχονται δε και τοΐς Ιχθύσι τοΐς άδροτέροις καί τών άλιέων τοΐς μάλιστα θωρατικοΐς; Marc*. S. 30 μνες εύθώρηκες ;
Phil. 112.
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Οι δ’ εν άμετρητοισιν άλτην πελάγεσσιν εχουσι, τήλον άπο τραφερής ούδ’ -ηόσιν είσιν εταίροι, 18( θύννοι μεν θύνοντβς, iv ίχθύσιν ζζοχοι ορμήν, κραιπνότατοι, ζιφίαι τε φερώνυμοι ἡδ’ νπεροπλος ! όρκύνων γενεη και πρτημαύες ἡδε κνβεΐαι, και κολίαι σκυτάλαι τε και ίππούροιο γενεθλα. εν τοΐς και κάλλιχθύς επώνυμος, Ιερός Ιχθύς ·	186
εν κείνοις νεμεται καί πομπίλος, ον περί ναΰται άζονται, πομπΐ) δ’ επεφήμισαν οϋνομα νηών Ζζοχα γάρ νηεσσι γεγηθότες υγρά θεούσαις * *
° Thy unus tliy unus (Τ. vulyaris), M.G. μαιάτικο τουνΐνα etc., Τ. thynina, Τ. brachypterus. θύννοι θύνοντες is a punning reference (παρήχηση schol.) to the (popular) derivation from θύ(ν)ω·. E.M.s.v.; Athen. 302 b, 324 d θύω θύννος, 6 ορμητικός, διά, τό κατά την του κννός επιτολήν ύπό του επί τής κεφαλής οϊστρου ' ίξελαύνεσθαι (see II. ϋ. 508 η.).
6 II. ϋ. 4·62 η.	c II. iii. 132 η.
d Young Tunny in its first year: A. 599b 17 al πριμάδες κρύπτουσιν εαυτάς iv τφ βορβόριρ· ση με ιον δέ τό μη αλίσκεσθα ι καί ΐλύν έχούσας έπι του νώτου φαίνεσθαι πολλήν και τα πτερύγια έντεθλιμμένα ; Athen. 328 b πρημνάδας τας θυννίδας Ζλε-γον ; Hesych s. πρημάδες καί πρήμναι' είδος θυννώδους Ιχθύος.
* The κύβιον was apparently a small-sized Tunny which was cut into κύβοι and salted: Athen. 116 e τὰ νεώτερα των θυννείων την αύτήν αναλογίαν εχειν τοΐς κυβίοις ; 118 a πηλαμύδας κύβια είναι φησι (Ικέσιος) μεyάλa; 120 e κράτιστα δὲ των μιν άπιδνων (ταριχών) κύβια και ωραία καί τα τούτοις δμοια "γένη, των δέ πώνων τά θνννεΐα καί κορδύλεια . . . τό δέ θυννεΐον, φησι (Λίφιλος), -γίνεται εκ της μείζονος πηλαμύδος, ών το μικρόν άναλο-γεΐ τφ κυβίφ. Cf. 356 f.; Poll. vi. 48; Plin. xxxii. 146 cybiura —ita vocatur concisa pelamys quae post xl. dies a Ponto in Maeotim redit; ibid. 151 tritomum pelamydum generis magni ex quo terra c-ybia finnt; ix. 48 Pelamydes in apo-lectos particulatimque consectae in genera cybiorum disper-tiuntur. For the development of meaning cf. έψητός (Athen. 301), τμητόν (Athen. 357 a), and our “Kipper,” formerly a , Salmon, now a Herring, κυβιοσάκτης = dealer in salt-fish, Strabo 796, cf. Sueton. Vex μ. xix.
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Others roam in the unmeasured seas far from the dry land and companion not with the shores ; to wit, the dashing Tunny,** most excellent among fishes for spring and speed, and the Sword-fish, truly named.6 and the huge race of the Orcynus c and the Premas d and the Cybeia e and the Coly-mackerel f and the Scytala® and the tribes of the Hippurus.* Among these, too, is the Beauty-fish.4 truly named, a holy fish ’; and among them dwells the Pilot-fish k which sailors revere exceedingly, and they have given him this name for his convoying of ships. For they delight exceedingly in ships that run over the wet
f Scomber colias, M.G. KciXtbs. “ Ce poisson, sale, est tres estime, on le mange surtout an raois d’aoiit. Un proverbe dit: ‘Chaque chose son temps, et le c-olios an mois d’aout ’ ” (Apost. p. 14). A. 543 a 2, 59S a 24, b 27, 610 b 7 ; Plin. xxxii. 14θ colias sive Parianus sive Sexitanus a patria Baetica lacertorum minimi. Cf. Athen. 120 f ή οι σάρδα προσέοικα τω κολία neyeOei . . . κρείσσων oe ό ΆμννκΧανοί και Σιτανόΐ ό Σαζιτανοί λεγόμενοί.
α Schol. σκντάΧαι' αι άβίναι λεγόμενοι λε7τίδαι. Not mentioned elsewhere.
*	II. iv. 404 π. Cf. Ον. Hal. 93 (gaudent pelago) hippuri celeres.
‘ H. iii. 335 π.
f For use of this term cf. Athen. 2S2 c-2S4 e.
*	Xaucrates ductor, one of the Horse-mackerels (Caran-ffidae): “ce poisson partage avec certains squales le nom vulg. de κονλα-γοΰξος. C’est, d’apres les pecheurs grecs, un conducteur d’autres poissons ” (Apost. p. 14). Cf. Athen. 282 ff.; Ael. ii. 15, xv. 23; Plin. ix. 51 idem (sc. Tunny-fish) saepe navigia velis euntia comitantes mira quadam dulcedine per aliquot horarum spatia et passuum milia a fjubernaculis spectantur, ne tridente quidem in eos saepius iacto territi. Quidara eos qui hoc e thvnnis facia nt pompilos vocant; id. xxxii. 153 pompilum qui semper comitetur navium cursns; Ον. Hal. 100 Tuque comes ratium tractique per aequora sulci I Qui semper spumas sequeris. pompile, nitentes. See further II. v. 70 n.
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εσποντ αι πομπηες όμόστολοι, άλλοθεν άλλος άμφιπερισκαίροντες εύζυγον άρμα θαλάσσης τοίχους τ άμφοτερους περί τε πρυμναία χαλινά οίήκων, άλλοι Se περί ιτρώρην άγερονται· ουδέ' κεν αύτόμολον κείνων πλόον, άλλ’ inτο δεσμω φαίης εύγόμφοισιν ενισχομένους ττινάκεσσιν ελκομενους άεκοντας άναγκαίησιν άγεσθαι. τόσσον ερως γλαφυρησιν εφ’ όλκάσιν εσμόν άγειρει. οΐον δη βασιληα φερεπτολιν ηε τιν άνδρα άθλοφόρον, θαλλοΐσι νεοστέπτοισι κομώντα, παΐδες τ’ ηΐθεοί τε και άνερες άμφιεποντες ον δόμον είσανάγουσι και άθρόοι αίεν επονται, εισόκεν εύερκη μεγάρων υπέρ ουδόν άμείφη’ ως οι γ* ώκυπόροισιν αει νηεσσιν επονται, όφρ’ ουτις γαίης ελάει φόβος· άλλ’ δτε χερσον φράσσωνται, τραφερην δε μεγ' εχθαίρουσιν άρουραν, αΰτις άφορμηθεντες άολλεες ηύτε νυσσης πάντες άποθρωσκουσι και ούκετι νηυσίν επονται. σήμα τάδε πλωτηρσιν ετητυμον εγγυθι γαίης εμμεναι, εΰτε λιπόντας όμοπλωτηρας ΐδωνται. πομπίλε, ναυτιλίησι τετιμενε, σοι δε' τις άνηρ εύκραεΐς άνεμων τεκμαίρεται ελθεμεν αύρας-ευδια γάρ στελλη τε καί εϋδια σήματα φαίνεις.
Και μεν δη πελάγεσσιν όμως εχενηις εταίρη · ή δ’ ήτοι ταναη μεν ίδεΐν, μήκος δ’ ίσόπηχυς, * 226
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α The έχενηίς of Α. 505 b 19 Ιχθύδιδν τι των πετραίων δ καλοΰσί rives έχενηίδα; Plin. ix. 79 parvus admodum piscis adsuetus petris echeneis appellatus, may be Echeneis remora
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seas, and they attend them as convoycrs, voyaging Avith them on this side and on that,, gambolling around and about the well-benched chariot of the sea, about both sides and about the controlling helm at the stern, while others gather round the prow ; not of their <r\vn motion thou wouldst say that they \Oyage, but rather entangled in the well-riveted timbers are pulled against their will as in chains and carried along perforce ; so great a swarm does their passion for hollow ships collect. Even as a city-saving king or some athlete croAvned with fresh garlands is beset by boys and youths and men who lead him to his house and attend him always in troops until he passes the fencing threshold of his halls, even so the Pilot-fishes always attend swift-faring ships, so long as no fear of the earth drives them away. But when they mark the dry land—and greatly do they abhor the solid earth—they all turn back again in a body and rush away as from the starting-post and follow the ships no more. This is a true sign to sailors that they are near land, when they see those companions of their voyage leaving them. O Pilot-fish, honoured of seafarers, by thee doth a man di-vine the coming of temperate Avinds ; for with fair weather thou dost put to sea and fair ■weather signs thou showest forth.
Companion of the open seas likewise is the Echeneis.0 It is slender of aspect, in length a cubit,
L. (Fam. Scombridae), but the fish described by Oppian is the Lamprey, Petromyzon marinus, M.G. λάμπρινα. For similar confusion cf. Day ϊ. p. 109. For legend of Echeneis detaining ships cf. Plut. Hor. 641 β ; Ad. ix. 17 ; Phil. 117 ; Plin. xxxii. 2-6: Ον. Hal. 99 Parva echeneis adest, mirum, mora puppibus ingens; Lucan vi. 674· f. puppim retinens Euro tendente rudentes | In mediis echeneis aquis.
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χροιη δ’ αίθαΧόεσσα, φυη δ ί οι εγχεΧυεσσιν είδεται, οξύ δε οι κεφαλής στόμα νερθε νενευκε καμπυΧον, άγκιστρου περιηγεος εϊκεΧον αιχμή, θαύμα δ’ όΧισθηρής εχενηΐδος εφράσσαντο ναυτίΧοι· ου μεν δη τις ενι φρεσί πιστώσαιτο είσαΐων αιει γάρ άπειρητων νόος άνδρών δύσμαχος, οι’δ’ εθεΧουσι και άτρεκεεσσι πιθεσθαι * νηα τιταινομενην άνεμου ζαχρηεος ορμή,
Χαίφεσι πεπταμενοισιν άΧός διά μέτρα θεούσαν, ιχθύς άμφιχανών όΧίγον στόμα νερθεν ερυκει, πάσαν υποτρύπιος βεβιημενος· ούδ’ ετι τεμνει κύμα και ίεμενη, κατά δ’ εμπεδον εστήρικται, ηύτ' εν άκΧυστοισιν εεργομενη Χιμενεσσι. και της μεν Χίνα πάντα περί προτόνοισι μεμυκε, ροχθεϋσιν δε κάΧωες, επημυει δε κεραιη, ριπή επειγομενη, πρύμνη δ’ επι πάντα χαΧινά ίθυντηρ άνίησιν, επισπερχων οδόν άΧμης · η δ’ ούτ οιηκων εμπάζεται οντ άνεμοισι πείθεται, ου ροθίοισιν εΧαυνεται, άΧΧά παγεΐσα μίμνει τ’ ούκ εθεΧουσα και εσσυμενη πεπεδηται, ιχθύος ούτιδανοΐο κατά στόμα ριζωθεΐσα · ναΰται 8e τρομεουσιν, άείδεΧα δεσμά θαΧάσσης δερκόμενοι και θάμβος ’ίσον Χευσσοντες ονείρω. ως δ’ ὅτ’ ενι ξυΧόχοισιν άνηρ Χαιφηρά θεούσαν θηρητηρ εΧαφον δεδοκημενος άκρον οϊστω κώΧον υπό πτερόεντι βαΧών επεδησεν ερωης· η δε καί εσσυμενη περ άναγκαίης όδυνησιν άμφι παγεΐσ' άεκουσα μεν ει θρασύν άγρευτηρα * τοίην νηΐ πέδην περιβάΧΧεται αίόΧος ιχθύς άντιάσας· τοίων δε φερωνυμίην Χάχεν έργων.
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its colour dusky, its nature like that of the eel ; under its head its mouth slopes sharp and crooked, like the barb of a curved hook. A marvellous thing have mariners remarked of the slippery Echenels, hearing which a man would refuse to believe it in his heart; for always the mind of inexperienced men is hard to persuade, and they will not believe even the truth. When a ship is straining under stress of a strong wind, running with spread sails over the spaces of the sea, the fish gapes its tiny mouth and stays all the ship underneath, constraining it below the keel; and it cleaves the waves no more for all its haste but is firmly stayed, even as if it were shut up in a tideless harbour. All its canvas groans upon the forestays, the ropes creak, the yardarm bends under the stress of the breeze, and on the stem the steersman gives even* rein to the ship, urging her to her briny path. But she nor heeds the helm nor obeys the winds nor is driven by the waves but, fixed fast, remains against her will and is fettered for all her haste, rooted on the mouth of a feeble fish. And the sailors tremble to see the mysterious bonds of the sea. beholding a marvel like unto a dream. As when in the woods a hunter lies in wait for a swift-running Deer and smites her with winged arrow on the leg and stays her in her course ; and she for all her haste, transfixed with compelling pain, unwillingly awaits the bold hunter ; even such a fetter doth the spotted fish cast about the ship which it encounters, and from such deeds it gets its name.
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ΧαΛ/α'δες αν θρίσσαι τε καί άβραμίδες φορεονται άθρόαι, άλλοτε δ’ άλλον άλός πόρον, η περί πέτρας 24 ἡ πέλαγη, δολιχοΐσί τ*' επεδραμον αίγιαλοΐσιν, αϊεν άμειβόμεναι ξείνην οδόν ηύτ άληται.
Άνθιεων δε μάλιστα νομαϊ πετρησι βαθείαις εμφνλοί’ ταΐς δ’ οϋτι παρέστιος αϊεν εασι, πάντη δε πλάζονται, δπη γενυς, ένθα κελεύει 25 γαστήρ καί λαίμαργος ερως άκόρητος εδωδης' εξοχα γαρ παρα πάντας αδηφάγος οίστρος ελαύνει | κείνους και νωδόν περ υπό στόμα χώρον έχοντας, τεσσαρα δ’ άνθιεων μεγακητεα φΰλα νεμονται, ξανθοί τ’ άργεννοί τε το Se τρίτον αΐμα1 κελαινοί· 25ii άλλους δ’ εύωπούς τε και αύλωπούς καλεουσιν, οϋνεκα τοίς καθύπερθεν ελισσομενη κατά κύκλον όφρύς ηερόεσσα περίδρομος εστεφάνωται.
1 αΐμα : el μα Koechly. * 6
“ Clu-pea sardina Cuv. (Alosa sardina Moreau). The precise identification is uncertain. Aristotle’s references to χαλκίς are perplexing·, but Oppian’s fish is probably intended in A. 543 a 2, 621 b 7, (>02b28. Plin. ix. 154 adeoque nihil non gignitur in mari ut cauponarum etiara aestiva aniraalia pernici molesta saltu aut quae capillus maxime celat existant et eircumglobatae escae saepe extrahantur . . . quibusdam vero ipsis innascuntur, quo in numero chains accipitur; Athen. 328 c· χαλκίδες και τα δμοια, θρίσσαι, τριχίδες, ερίτιμοι ; ibid. 328 f ’Επαινετός . . . φησι . . . χαλκίδας &ς καΚονσι και σαρδίνους. Cf. Athen. 839 a 355 f; Ael. i. 58.
6 A. fI21 b 15 ον γίνεται ο’ έν τω εύρίπφ (of Pyrrha in Lesbos A. ({21 b 12 : Strabo 617 τόν IIυρραίων εΰριπον, cf. Plin. v. 139) ούτε σκάρος οντε θρίττα οντε άλλο των άκανθηροτίρων ονθέν ; Thritta Plin. xxxii. 151. It is dear from Athen. 328 c-329 b that it is a Clupeid, or member of the Herring family, 230
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The Pilchard3 again and the Shad6 and the Abramis® move in shoals, now in one path of the sea, now in another, round rocks or in the open sea, and they also run to the long shores, ever changing to a strange path like wanderers.
The range of the Anthias d is most familiar to the deep rocks ; yet no wise do they always dwell among these, but wander everywhere as they are bidden by their jaws, their belly and their gluttonous desire insatiate of food ; for beyond others a voracious passion drives those fishes, albeit the space of their mouth is toothless. Four mighty tribes of the Anthias inhabit the sea, the yellow, the white, and, a third breed, the black ; others men call Euopus and Aulopus, because they have a circular dark brow ringed above their eyes.
like χαλκί* anti τριχί*. Athen. 3-28 b θρισσων δὲ μέμνηται Αριστοτέλη* ev τφ 7Γ(pi £φων καί ιχθύων έν τούτοι*' “ μόνιμα (? μαΐνα) θρίσσα, έ-γκρασίχολο*, μεμβρά*, κοράκινος, έρνθρινο*, τριχί* ”; 328 f των δέ Xeyo/ιιένων ίσθ' ότι ηοεται όρχήσνι καί ψδη (ν τΡιχν) κα·ί άκούσασα άναπηδφ έκ τη* θαλάσση*, cf. Plut. β lor. 961 e where the same is said of the θρίσσα : και την θρίσσαν ς,δόντων καί κροτούντων άναδύΐσθαι και προιέναι λέ'/ονσιν. Perhaps the Shad, Alosa vulgaris, which is anadromous (Athen. 338 e Αωρίων δ’ ev τω irepi Ιχθύων καί της ττοταμία* μέμνηται θρίσση* καί την τριχίδα τριχιάν όνοιχάζΐΐ·, Auson. Jiosell. 127 Stridentesqne focis, obsonia plebis, alausas) or the nearly allied Sardinella aurita, M.G. θρίσσα, φρίσσα (Apost. ρ. 24). The schol. θρίσσαι δύο ΐϊδη ιχθύων οι τριχαϊοι και έτνρον δμοιον σκόμβρψ ή μικρότΐρον rather suggests the Twaite Shad (Alosa iinta) and the larger Allis Shad {A. vulgaris).
e Mentioned among Nile fishes Athen. 31-2 b (along with θρίσσα). Salted Abramis (αβραυίδια) are mentioned Xenocr. De aliment. 36. SchemseddinMohammed, an Arabic writer of XVI. cent., gives abermis as the old name for modern bouri = 3Iugil cephalus(Grey M ullet) which was salted and exported from Egypt. Schneider s Artedi Sgnongmia piscium, p. 32-2. d Introduction p. liii.
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Δοιοι Be σκληροΐσιν άρηρότα γυΐα χιτώσι φραξάμενοι κόλποισιν ενιπλώουσι θαλάσσης,	260
κάραβος όξυπαγής ήΒ' αστακός * οι 8e και άμφω πέτραις ενναίονσι και εν πετρησι νεμονται. αστακός αΰ περί Βη τι και ον φατον οΐον έρωτα οικείης θαλάμης κευθει φρεσίν, ούΒε ποτ αυτής λείπεθ* εκών, ἀλλ’ ει μιν άναγκαίη τις ερύσσας 265 τηλε φερων ετερωσε πάλιν πόντονΒε μεθείη, αυτά ρ όγ' ου μετά Βηρόν εην νόστησε χαράΒρην . σπενΒων, οόδ’ εθελει ξεΐνον μυχόν άλλον ελεσθαι, ονΒ’ ετερης πετρης επιβάλλεται, αλλά Βιώκει και Βόμον ον κατελειπε και ηθεα και νομόν άλμης 270j κείνης η μιν εφερβε και ούκ ηχθηρε θάλασσαν, J της μιν άπεξείνωσαν άλίπλοοι άγρευτηρες. ως άρα και πλωτοΐσιν εός Βόμος ηΒε θάλασσα πατρωη και χώρος εφέστιος, ενθ' εγενοντο, στάζει ενι κραΒίη γλυκερόν γάνος, ούδ’ άρα μουνοις 275 πατρις εφημερίοισι πόλει γλυκερώτατον άλλων’ | ούδ’ άλεγεινότερον και κυντερον, ος κεν ανάγκη Ι φνξίπολιν πάτρης τε λεση β ιον άλγινόεντα, ξεΐνος εν άλλοΒαποΐσιν άτιμίης ζυγόν έλκων.
Έν κείνη γενεη και καρκίνοι εισίν άληται 2801
° Here Oppian begins his account of μαλακόστρακα or Crustaceans ; cf. A. 523 b 5 έ ν δὲ των μαλακοστράκων' ταντα δ’ έστϊν όσων (κτός το στερεόν, έντός δὲ τό μαλακόν καί σαρκώδες’ τό δό σκληρόν αντων εστιν ον θρανστόν αλλά βλαστόν, οΐόν έστι τό των καράβων καί τό των καρκίνων. In this class Α. includes άστακός, κάραβος, καρίς, various species of καρκίνος (ndyovpos, πιννοφύλαξ, etc.) and two species of καρκίνιον or Hermit-crab.
Plin. ix. 83 piseium sanguine carent de quibus dicemus.
Sunt autem tria genera: in primis quae mollia [=μαλάκια, j 232
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Two « fishes whose limbs are fenced with hard coats swim in the gulfs of the sea ; to λνν, the Spiny Crayfish 6 and the Lobster.0 Both these dwell among the rocks and among the rocks they feed. The Lobster again holds in his heart a love exceeding and unspeakable for his own lair and he never leaves it willingly, but if one drag him away by force and carry him elsewhere far away and let him go again in the sea, in no long time he returns to his own cleft eagerly, and will not choose a strange -retreat nor does he heed any other rock but seeks the home that he left and his native haunts and his feeding-ground in the brine which fed him before, and leaves not the sea from which seafaring fishermen estranged him. Thus even to the swimming tribes their own house and their native sea and the home place where they were bom instil in their hearts a sweet delight, and it is not to mortal men only that their fatherland is dearest of all; and there is nothing more painful or more terrible then when a man perforce lives the grievous life of an exile from his native land, a stranger among aliens bearing the yoke of dishonour.
In that kind are also the Avandering Crab d and the
see H. i. 63S n.l appellantur, dein eontecta crustis tenuibus [=Crustaceans], postremo testis condusa duns [=Testa-ceans]. Cf. Athen. 106 c; Ael. xi. 37 ; Galen, De aliment. fac. iii. Si; A. 490 b 10 ff.
b Palinurus vulgaris, the Spiny Lobster or Sea Crayfish s A. 5-25 a 32 ff.; Athen. 104 e-ΙΟό d; Marc. S. 34 κάραβοί <5jc/>i6eis. In Latin writers it is usually loeusta (Plin. ix. 95 Loeustae crusta fnurili muniuntur), sometimes carabus (Plin. ix. 97).
e Homarus vulgaris. A. .52.3 a 32 f.; Athen. I.e. ; Plin. I.e.; Marc. S. 31 άστακοι ήι'Kepurres.
a Decapoda brachyura in general. For different species, A. 525 b 3 ff.; Plin. ix. 97.
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καρίδων τε νομαι και άναιδεα φΰλα παγούρων, οΐτε καί άμφιβίοις εναρίθμιον αΐσαν εχουσι.
ΐίάντες δ’ οΐσί τε κώλον υπ όστράκω εστήρικται, οστρακον εκδύνουσι γεραίτερον, άλλο δ’ ενερθε σαρκός ύπεκ νεάτης άνατελλεται· οι δε πάγουροι, 2& ήνίκα ρηγνυμενοιο βίην φράσσωνται ελύτρου, πάντη μαιμώωσιν εδητύος ίσχανόωντες, ρηΐτερη ρινοΐο διάκρισις δφρα γενηται πλησαμενων· εύτ αν δε διατμαγεν ερκος όλίσθη, οι δ’ ήτοι πρώτον μεν επι φαμάθοισι τετανται	29'
αϋτως, ούτε βορής μεμνημένοι ούτε τευ άλλου, ελπόμενοι φθιμενοισι μετέμμεναι ουδ’ ετι θερμόν εμττνείειν, ρινώ δε περιτρομεουσιν αραιή άρτιφύτω· μετά δ’ αυτις άγειρόμενοι νόον ήδη βαιον θαρσήσαντες άπο φαμάθοιο πάσαντο·	29
τόφρα δε θύμον εχουσιν άμήχανον άδρανεοντες, οφρα περί μελεεσσι νεον σ κεπας άμφιπαγείη. ώς δε τις Ιητήρ νουσαχθεα φώτα κομίζων ήμασι μεν πρώτοισι βορής άπόπαστον ερύκει, πήματος άμβλύνων μαλερον σθένος, αύτάρ επειτα 30 τυτθά βορής ώρεζε νοσήλια, μεχρις άπασαν άτην γυιοβόρους τε δύας οδύνας τε καθήρη' ως οιγ* άρτιφύτοισιν άναΐσσουσιν ελύτροις δειδιότες νούσοιο κακάς ύπδ κήρας άλύξαι.
"Αλλοι δ’ ερπυστήρες άλος ναίουσιν εναύλους, 30 πουλύποδες σκολιοι καί κορδύλος ήδ’ άλιεϋσιν
ο Π. ii. 128 η.
b Cancer pagurus L., the Edible Crab, M.G. καβούρι: Λ.
525 b 5 ; Athen. 319 a.	c C. ii· 217 n.
d A. 601 a 10 των θαλαττίων οι κάραβοι και αστακοί έκδύνουσιν . . . έκδύνονσι δὲ καί οι καρκίνοι το yijpas . . . δταν δ’ έκδύνωσι, μαλακα γίνεται -σάμπαν τα όστρακα και οἴ 7e καρκίνοι βαδί^ιν ού σφοδρά δννανται; Plin. ix. 95 ambo (i.e. locustae and cancri) 234
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herds of the Prawn 0 and the shameless tribes of the Pagurus,6whose lotis numbered with the amphibians.®
All those whose body is set beneath a shell put off the old shelld and another springs up from the nether flesh. The Pagurus, when they feel the violence of the rending shell, rush everywhere in their desire for food, that the separation of the slough may be easier when they have sated themselves. But Avhen the sheath is rent and slips off, then at first they lie idly stretched upon the sands, mindful neither of food nor of aught else, thinking to be numbered with the dead and to breathe warm breath no more, and they tremble for their new-grown tender hide. Afterwards they recover their spirits again and take a little courage and eat of the sand ; but they are weak and helpless of heart until a new shelter is compacted about their limbs. Even as when a physician tends a man who is laden λνΐΐΐι disease, in the first days he keeps him from tasting- food, blunting the fierceness of his malady, and then he gives him a little food for the sick, until he has cleared away all his distress and his limb-devouring aches and pains ; even so they retire, fearing for their new-grown shells, to escape the evil fates of disease.
Other reptiles dwell in the haunts of the sea, the crooked Poulpe e and the Water-newt/ and the Scolopendra,3 abhorred by fishermen, and the
veris principio senectutem anguium more exuunt renovatione tergorum; Phil. iii.; Ael. ix. 37. For use of compc-irative yepatrepov cf. παλαίτεροί Callim. E. vi. 1. An account of Crab casting shell, St. John, X.H., etc., in Moray, p. 208.
* Octopus vulyaris.
1 Triton palustris, or allied species, cf. A. 487 a C2S, 190 a I, 589 b27; be resp. 476a 6; Part. an. 695 b-2.5 ; Athen. 306 b.	· IT. ii. 424 n.
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εχθομενη σκολόπενδρα καί όσμυλος· οι δε και αυτοί αμφίβιοι· καί που τις ανηρ ϊδβν άγροιώτης γηπόνος, άγχιάλοισι φυτηκομί-ρσι μεμηλώς, όσμυλον ευκάρποις η πούλυπον αμφί κράδρσι 7τλεγνυμενον γλυκερόν τε φυτών από καρπόν εδοντα. τοΐς δε μεθ' ερπυστηρσιν ίσον λάχεν οΐμα δολόφρων σηπίη · άλλα δε φΰλα μετ’ οϊδμασιν όστρακόρινα, πολλά μεν εν πετρρσι, τα δ’ εν φαμάθοισι νεμονται, νηρΖται στρόμβων τε γένος καί πορφυραι αύται κηρυκες τε μυες τε και ατρεκες ουνομα σωλην όστρεά θ’ ερσηεντα καί όκριόεντες εχΐνοι· τους ει τις καί τυτθα διατμηζας ενί πόντω ρίφτ), συμφυεες τε παλίνζωοί τε νεμονται.
α Probably Eledone moschata, a species of Octopus variously named from its strong smell: A. 525a 19 ήν καλονσιν οι μέν βολίταιιαν [βύλιτος = dung], οι δ' δζολιν [όί’ειν = smell]; (ril b 17 ουδέ πολύποδες ουδέ βολίταιναι ; Athen. 318e είδη δ’ έστί πολυπόδων έλεδώνη, πολνποδίνη, βολβιτίνη, όσμύλος, ώς 'Αριστοτέλης ιστορεί και Σπεύσιππος ; Athen. 329 a Καλλίμαχος . . . καταλε·γων ιχθύων ονομασίας φησίν δζαινα όσμύλιον θούριοι ϊ Epicharm, α ρ. Athen. 318 e χά δυσώδης βολβιτίς; Ael. ν. 44, ix. 45 όσμίλος; Hesych, s. όσμύλια’ των πολυπόδων αι δξαιναι λεχόμεναι ; S. όσμνναι' βολβιτίναι θαλάσσιοι ; Plin. ix. 89 Polyporum generis est ozaena dicta a gravi capitis odore, ob Iioc maxime murenis earn consectantibus.
b This passage is paraphrased Ael. ix. 45 ’Aypov yειτνιώντος Οαλάττη και φυτών παρεστώτων έyκάpπωv yεωpyol πολλάκις καταλαμβάνονσιν έν ώρα θερείω πολύποδας τε καί όσμύλους εκ των κυμάτων προελθόντας και διά των πρέμνων άνερπύσαντας κτλ. Cf. Phil. ΙΟΙ. 32 ; Α. 6-23 a 31 ; Plin. ix. S3 (polypi) soli mollium in siccum exeunt; Athen. 317 b-c.
c JL ii. 121 n. Its craft, Phil. 105; A. G21 b 28.
d /.«.Testaceans, A. 523 b 8 ἔτι δὲ τα οστρακόδερμα' τοιαΰτα δ’ έστίν ών έντός μέν τδ σαρκώδές έστιν, έκτδς δέ τδ στερεόν, θρανστδν ον καί κατακτάν, άλλ' ού βλάστον, τοιοντον δέ τδ των κοχλιών yέvoς καί τδ τών όστρέων έστίν; Plin. ix. 40 Aquatilium tegumenta plura sunt. Alia . . . teguntur . . . silicuin duritia utostreae et conchae ; Ael. xi. 37 ; Galen, De aliment, fac. iii. 33.
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Osmylus.® These also are amphibious ; and some rustic tiller of the soil, I ween, who tends a vineyard by the sea, has seen an Osmylus or a Poulpe twining about the fruit-laden branches and devouring the sweet fruit off the trees.6 The same way as these reptiles have also the crafty Cuttle-fish.® But other tribes dwell in the waxes which have a hard shell,1d many among the rocks and many amid the sands ; e to Avit, the Nerites 1 and the race of the Strombus and the Purple-shells themselves and the Trumpet-shells and the Mussel9 and the truly named Razor-shell h and the devry Oysters * and the prickly Sea-urchins,* which, if one cut them in small pieces and cast them into the sea, grow together and again become alive.
*	A, 517 b 33 φύεται ο αντων τα μιν iv tols reviyeai, τα δ’ έν τοι? α/γιαλοίϊ, τα δ’ iv τοι·; σπιλώδοσι τόποις, ἔνιοι δ' iv tols σκληροίς καί τραχέα, τα δ’ iv τοι? άμμώδοσιν.
1 νηρίτης, στρόμβος, πορφύρα, κηρι·ξ all belong to the στρομβώδη (A. 528a 10, Part. an. «79 b 14) or spiral-shaped Testaceans. νηρίτης (A. 530 a 7, 547 b -23, etc.; Ael. xiv. "28; also called άναρίτης Athen. S5 d, 86 a) and κηρι·ξ (A. 528 a 10 54-7 b 2, etc.; Athen. 86 e-91 e) may be species of Buccimim or Trochua. στρόμβος (A. 54Sa ΙΤ, etc. ; Ael. vii. 31, etc.) may be Cerlthium rulyatum, Ital. strombolo. πορφύρα (Λ. 547 a 4· fieri oi των πορφυρών ~/ένη πλάω, cf. Athen. SS f ff.; Plin." ix. 130 ff.) probably includes Mur ex brandarUt, M. trunculus. Purpura lapillus, etc.
g Mytilus edulis, etc., A. 5-2S a 15, oI7 b 11, etc.
*	A*bivalve which burrows in the sand; several species,
Solen siliqua, S. ensis, S. Ugumen, etc., occur in the Mediterranean. Α. 547 b 13, etc.: Plin. x. 19-2, xi. 139. It is “truly named” as (raA7;v = pipe, in reference to the long tubular shell. Also called αυλός, δόναξ, δννξ Athen. 90 d, r.f. Plin. xxxii. lol.	* //. i. 764 n.
> fl. ii. 2-2.5 η. ; E. Forbes, pp. 149 fF.
1 Ael. ix. 17 ; Phil. 64.
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Καρκινάσιν δ’ αύταΐς μεν επ' οστρακον οϋτι
7T€(j>VKeV	320
όκ γενετής, γυμνά Ι δε και άσκεπεες και αφαυραι ; τίκτονται, κτητούς δε δόμους επιμηχανόωνται, άβληχροΐς μελεεσσι νόθον σκεπας άμφιβαλοϋσαι· εΰτε yap άθρήσωσι λελειμμενον ορφανόν αύτως οστρακον, οίκητήρος ανεστιον οίχομενοιο,	325
αΓδ’ εϊσω καταδΰσαι υπ άλλοτρίοισιν ελύτροις εζόμεναι να'ιονσι καί ον κτήσαντο μέλαθρον τω δέ συνερπύζουσι καί ένδοθεν 'όρκος άγουσιν, εΐτε τι νηρίτης έλιπε σκεπας είτε τι κήρυξ ή στρόμβος- στρόμβων δε δύσεις φιλέουσι μάλιστα, 330 ουνεκεν εύρεΐαί τε μενειν κοΰφαί τε φερεσθαι.
<χλλ’ οτ’ άεζομενη πλήση μυχόν ένδον εοΰσα καρκινάς, ουκετι κείνον έχει δόμον, άλλα, λιττοΰσα δίζεται εύρύτερον κόχλου κύτος άμφιβαλεσθαι. ττολλάκι δε γλαφυρής κύμβης περί καρκινάδεσσιν	33ί
αλκή και μέγα νεΐκος εγείρεται, εκ δ’ ελάσασα κρείττων χειροτερην δόμον άρμενον άμφεθετ’ αυτή.
Έστι δε τις γλαφυρω κεκαλυμμενος όστράκω ιχθύς,
μορφήν πουλνπόδεσσιν άλίγκιος, ον καλεουσι ναυτίλον, οι κε ιτ/σ ιν επικλεα ναυτιλία σ ι *	34
ναίει μεν φαμάθοις, α να δ’ έρχεται άκρον ες ύδωρ πρηνής, οφρα κε μή μιν ενιπλήσειε θάλασσα·
α Α. .518 a 14 τό δὲ καρκίνιον γίνεται μέν την αρχήν έκ τής Ύη% και ίλύοί, εΐτ’eis τὰ κενά των οστράκων εϊσδύεται, cf. .529 b 19; Ael. vii. 31 αί δὲ καρκινάδεί τίκτονται μιν *γνμναι, τό δι δστρακον εαυταΐs αίροΰνται ώ$ οικίαν οίκησαι την άρίστην.
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The Hermit-crabs have no shell of their own from birth, but are born naked ° and unprotected and weak ; yet they devise for themselves an acquired home, covering their feeble bodies with a bastard shelter. For when they see a shell left all desolate,' the tenant having left his home, they creep in below the alien mantle and settle there and dwell and take it for their home. And along λνΐΐΐι it they travel and move their shelter from within—whether 6 it be some Nerites that hath left the shell or a Trumpet or a Strombus. Most of all they love the shelters of the Strombus, because these are Avide c and light to carry. But when the Hermit-crab within grows d and fills the cavity, it keeps that house no longer, but leaves it and seeks a wider shell-vessel to put on. Ofttimes battle arises and great contention among the Hermit-crabs about a hollow shell and the stronger drives out the weaker and herself puts on the fitting· house.
One fish there is covered \vith a hollow shell, like in form to the Poulpe, which men call the Nautilus,e so named because it sails of itself. It dwells in the sands and it rises to the surface of the water face downwards, so that the sea may not fill it. But when *
*	A. 54-8 a 16 αύξανόμενον μετεισδύνει πάλιν eh άλλο μειζον δστρακον, olov eh τε τό τον νηρείτου καί το του στρόμβου . . . 7το\-λάκΐί δ’ eh τους κήρυκας τούί μικρούs; Ael. I.e,
c Α. 530 a 6 προμηκεστερα δ’ έστι τα εν roh στρόμβοιs των έν τοΐί νηρείταις.
Λ Α. 548 a 19 'όταν δ’ είσδύνrj, σνμιτεριφέρει τούτο και εν τοίτιρ τρέφεται πάλιν' και αυξανόμενου πάλιν εις άλλο μετεισδύνει μειζον ; Ael. I.e.; Plin. ix. 98.
*	Argonauta argo L., cf. A. 623 b5 ; Athen. 317 fff., who preserves the famous epigram of Callimachus (E. vi.); Ael. ix. 34; Antig. 50; Plin. ix. 88.
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άλλ’ οτ άναπλώση ροθίων υπέρ ’Αμφιτρίτης, αΐφα μεταστρεφθείς ναυτίλλεται, ωστ’ άκάτοιο ϊδρις άνήρ ■ δοιους μεν άνω πόδας ώστε κάλωας 34 άντανύει, μεσσος δε διαρρέει η ντε λαΐφος λεπτός υμην, άνεμω τε τιταίνεται · αύτάρ ενερθε δοιοί άλο? φαύοντες, εοικότες οίήκεσσι, πομποί τ ίθύνουσι δόμον καί νηα καί Ιχθύν. άλλ’ οτε ταρβηση σχεδόθεν κακόν, ούκετ άηταις 35} φεύγει επιτρεφας, συν δ’ εσπασε πάντα χαλινό,
Ιστία τ οίηκάς τε, τό δ’ άθρόον ένδον εδεκτο κΰμα βαρυνόμενός τε καθελκεται ϋδατος ορμή, ώ 7707τοι, ος πρώτιστος οχονς άλό? εύρατο νηας, είτ ονν αθανάτων τις επεφράσατ’ είτε τις άνηρ 35 τολμηεις πρώτιστος επεύξατο κΰμα περησαι, η που κείνον ίδών πλόον ιχθύος είκελον εργον δουροπαγες τόρνωσε, τα μεν πνοιησι πετασσας εκ προτόνων, τα δ* οπισθε χαλινωτηρια νηών.
Κἡτ€α δ’ όβριμόγυια, πελώρια, θαύματα πόντου, 36< άλκη άμαιμακετω βεβριθότα, δεΐμα μεν οσσοις είσιδεειν, αίεί δ’ όλοη κεκορυθμενα λύσση, πολλά μεν εύρυπόροισιν ενιστρεφεται πελάγεσσιν, ένθα Ποσειδάωνος άτεκμαρτοι περιωπαί, παΰρα δε ρηγμίνων σχεδόν ερχεται, όσσα φερουσιν 3( ηϊόνες βαρύθοντα καί ούκ απολείπεται άλμης· των ήτοι κρυερός τε λέων βλοσυρή τε ζύγαινα
α The list of κήτη μέ-γιστα. Ael. ix. 49 is λέων, ί’όγαινα, 210
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it s^ims above the waves of Ampliitrite, straightway it turns over and sails like a man skilled in sailing a boat. Two feet it stretches aloft by way of ringing and between these runs like a sail a fine membrane which is stretched by the wind ; but underneath two feet touching the water, like rudders, guide and direct house and ship and fish. But when it fears some evil hard at hand, no longer does it trust the Λν-inds in its flight, but gathers in all its tackle, sails and rudders, and receives the full flood within and is weighed down and sunk by the rush of ΛναΐβΓ. Ah ! whosoever first invented ships, the chariots of the sea, whether it Λνββ some god that devised them or whether some daring mortal first boasted to have crossed the wave, surely it was when he had seen that voyaging of a fish that he framed a like ΛνοΓίί in wood, spreading from the forestays those parts to catch the wind and those behind to control the ship.
The Sea-monsters α mighty of limb and huge, the wonders of the sea, heavy with strength invincible, a terror for the eyes to behold and ever armed with deadly rage—many of these there be that roam the spacious seas, where are the unmapped prospects of Poseidon, but few of them come nigh the shore, those only whose weight the beaches can bear and whom the salt water does not fail. Among these are the terrible Lion6 and the truculent Hammer-headc
πάρδαλις, φύσαλοί, πρηστα, μάλθη, κριόί, ύαινα. Suid. s. κήτος omits ΰαινα; Phil. 85 omits ναινα and μάλθη. Cf. Plin. ix. 2 ff.
6 Not identified. Ael. xvi. 18 (the sea round Taprobane) άμαχόν τι ιτληθοί καί ιχθύων καί κητών τρέφειν φασί, καί ταΐτα μέντοι καί λιόντων (χαν κΐφαλσ.% καί παρδαλέων και λύκων και κριών. The λέων θαλάσσιοί of Ael. xiv. 9 seems to be a Crustacean.	* H. v. 37 n.
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πορδάλιες τ ολοαι και φύσαλοι αίθυκτηρες· εν δε μέλαν ὅυννων ζαμενές γένος, iv δέ δαφοινη πρηστις άταρτηρης τε δυσαντέα χάσματα λάμνης, μάλθη τ ου1 μαλακ-ησιν επώνυμος άδρανίτησι, κριοί τ άργαλέοι και άπαίσιον άχθος ύαίνης καί κύνες άρπακτηρες άναιδέες· εν δε κννεσσι τριχθαδίη γενετή· το μεν άγριον εν πελάγεσσι κτητεσι λευγαλέοις εναρίθμιον · άλλα δε φΰλα διπλόα καρτιστοισι μετ ίχθύσι δινευονται πηλοΐς εν βαθέεσσι" το μεν κέντροισι κελαινοΐς κεντρίναι αυδώο^νται επώνυμοι· άλλο δ’ ομαρτἡ κλείονται γαλέοι· γαλέων δ’ ετερότρο πα φΰλ α 1 ν.Ι. μάλθη θ' ή.
α Π. ν. 30 η.
b Perhaps Pliyseter macrocephalus L.; the Cachalot or Sperm Whale. Erh. pp. 2S f. tells of one which was stranded at Tenos in 1840, another at Melos, and a young one at Tenos in 1857 (Erh. p. 95), Ael. ix. 49. Strabo 145 (of the sea off Turdetania) ως δ’ αϋτως εχει και περί των κητίων απάντων, ορν·γων τε και φαλαινών και φυσητήρων, ων άναφνσησάντων φαίνεται τι ς νεφώδους δψις κ ιον ος τ oh πόρρωθεν άφορώσι; Plin. ix. 8 Maximum animal ... in Gallico oceano physeter ingentis columnae moclo se attollens altiorque navium velis diluviem quandam eructans ; Phil. 95; Senec. Ilippol. 1030.
e Pristis antiquorum (Squalus prist is)·. A. 566 b 3 ξωο-τοκοΰσιν, ἔτι δέ πρίστις καί βους; Plin. ix. 4 f.; schol. πρηστις. βασιλίσκος.	d II. ν. 36 η.
e Unidentified. Ael. ix. 49 (among κήτη μέγιστα) ή πρηστις και ή καλούμενη μάλθη’ ονσαντα-γώνιστον δι &ρα τδ θηρίον τούτο και άμαχον ; Suid. S. κήτος· . . . πρηστις, ή λε^ομένη μάλθη, δ και δυσαντα·γων ιστόν έστι; s. πρηστις' είδος κήτους θαλασσίου, ή
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and the deadly Leopard a and the dashing Phvsalus b ; among them also is the impetuous black race of the Tunny and the deadly Saw-fish c and the dread gape of the woeful Lamna d and the Maltha/ named not from soft feebleness, and the terrible Rams f and the awful weight of the Hyaena5 and the ravenous and shameless Dog-fish.71 Of the Dog-fish there are three races ; one fierce race ·' in the deep seas is numbered among the terrible Sea-monsters ; two other races among the mightiest fishes dwell in the deep mud : one of these from its black spines is called Centrines/ the other by the general name of Galeus k ; and of the Galeus there are different kinds, to wit, the
\(·/ομ4νη μά\θη β καί δι·οανταγωνιστόν έστι. Thus to Suidas χρηστά=μάΧθη.
f Η. ν. 34 η.	ο II. ν. 3-2 η.
*	Apparently, like Μ.G. σκνΧδ·Φαρο, collective name for the Sharks and Dog-fishes, κύων is mentioned once in Aristotle where it is included among the yaX(o(i6ds: A. 566 a 30 οι μιν οἶν yaXeol καί οι yaXeoaoeis, οἶον άΧώττηζ και κ ίων. Cf. Ael. i. 35.
*	If this is not one of the Cete just mentioned, it may be Selache maxima Cuv., the Basking Shark.
f KevTpivTjs from κέντρον, spine. Centrina vuljiecula Mor. (Squalus ceuirina L.), M.G. yovpoivo-^apo, Fr. La Ilumantin.
*	Aristotle’s yaX(oi (γα\εώδο«) are the long cartilaginous fishes, i.e. the Sharks as opposed to the Skates and Rays: A. 4-S9 b 6 τα σ(Χάχη, yaXeoi τ( καί βάτοι; .>05 a 3 των σ (Χαχών τα μέν χΧατέα, . . . οἶον νάρκη καί βάτος, τα δέ ττρομήκη . . . οἶον τάντα τα yaX(ώδη ; and the species mentioned are άκανθίας Α. 565 b-27, άστ(ρίαr Α. 543ali, 566 a 17, τα σκύΧια oOs καΧονσί τινα νίβρίαs yaXeois A. 560 a -26, άΧώττηξ A. 066 a 31, 565 b 1, 621a 1-2, yaXol Xdoi Α. 56ό b 2, De gen. 751 b 33. Cf. Athen. 294 d ΆριστοτέΧη$ δέ (Ιδη ain-Qv (sc. των yaXewv) φησιν elvai χΧ(ίω, άκανθίαν, Χ(ΐον, χοικίΧον, σκύμνον, άΧωχίκίαν, ρίνην (the inclusion of the last being1 due perhaps to misunderstanding of A. 565 b -25. See H. i. 3S1 n.).
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σκύμνοι, καί Αeloi καί άκανθίαΐ' ev δ άρα τοισι 38' ρΐναι αλωπβκίαι καί ποικίλοι' e'lKeλα δ’ έργα πάσιν όμοΰ φορβή re συν άλλήλοις re νβμονται.
Δβλφΐν€ς δ’ α Krais re π ολυρραθάγοισι γάνυνται και π€λάγη ναίουσι, και ούποθι νόσφι θάλασσα &€λφίνων ■ 7Tepl γάρ σφ€ Ποσ€ιδάων άγαπάζ€Γ 3ί ούν€κά οι κούρην κνανώπιδα Νηρηινην μαιομένω φ€νγουσαν eov λέχος Άμφιτριτην φρασσάμ€νοι δ€λφΐν€ς ev ,Ω.κ€ανοΐο δόμοισι Keυθομένην ήγγ€ΐλαν 6 δ’ αύτίκα κνανοχαίτης παρθένον έξήρπα^ν άναινομένην re δάμασσε. 39 και την μέν παράκοιτιν, άλδς βασίλ€ΐαν, έθηκ€, άγγ€λίης δ’ ήνησ€ν ένηίας οΰς Θεράποντα?, κλήρω δ’ ev σφ€τέρω π€ριώσιον ωπασ€ τιμήν.
Έστι δ’ άμ€ΐλίκτοις evl κήτ€σιν άσσα καί άλμης { έκτος €77ϊ, τραφερής φνσίζοον έρχεται ούδας·	39
δηρδν δ’ ήϊόνεσσι καί άγχιάλοισιν άρονραις * 6
0 As σκύμνο? is given in Athenaeus but not in Aristotle, it is perhaps to be equated with Aristotle’s σκύλιον and identified as Scyllium canicula Cuv., M.G. σκυλί, σκυλόψαρο, which is very common in Greek waters (Apost. ρ. I).
6 Mmtelns laevis Iiisso. M.G. yaληός. In this species the embryo is attached to the uterus by a placenta, as was known to Aristotle ; A. 5G5 biff.
e Acantliias vulgaris, commonest of Greek Plagiostoma, M.G. σκυλόψαρο (Apost. p. 5). A. 565 a 29, b 27, 6-21 b 17 ; Athen. 294- d.
d llhina squatina or Monk-fish. One of the σελάχη A. 513 a 14, but not one of the yαλεοί A. 565 b 25, Cf. 566 a 20; Plin. ix. 16Ί. Aristotle’s references, while rather indefinite, associate the plvη rather with the Rays than the Sharks, and 244
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Scymnus,® the Smooth Dog-fish,& the Spiny Dogfish e ; and among them are the Angel-shark,®1 the Fox-sharke and the Spotted Dog-fish/ But the works and the feeding of them all is alike and they herd together.
The Dolphins both rejoice in the echoing shores and dwell in the deep seas, and there is no sea without Dolphins ; for Poseidon loves them exceedingly, inasmuch as when he was seeking the dark-eyed daughter ^ of Nereus who fled from his embraces, the Dolphin marked her hiding in the halls of Ocean and told Poseidon ; and the god of the dark hair straightway carried off the maiden and overcame her against her will. Her he made his bride, queen . of the sea, and for their tidings he commended his kindly attendants and bestowed on them exceeding honour for their portion.
There are also those among the stern Sea-monsters which leave the salt water and come forth upon the life-giving soil of the dry land. For a long space do Eels* consort with the shores and the fields beside
though it is now classed as a Shark, it is “ intermediate between the ordinary Sharks and the Skates and Rays, both in external appearance and internal structure, but is more Ray-like than Shark-like in its habits,” Cambridge N.H. vii. p. 457. It is viviparous.
*	Alopias {Alopecias) vulpes, the Thresher Shark, commonest of the larger Sharks on British coasts. It grows to a length of 15 feet or more, the tail forming at least one-half. Cf. Apost. p. 4; A. 566 a 31 άΧώπηξ. Fr. Le Renard.
/ Sci/llium catulus Cuv., the yaXeos νεβρίας of A. 565 a 26.
9 When Poseidon wished to marry Amphitrite, she hid herself. The Dolphin found her, and for this Poseidon gave him the highest honours in the sea and set in the sky the constellation of the Dolphin. Eratosth. Catast. 31; Hvein. Astr. ii. 17.
*	A. 59-2 a 13; Plin. ix. 74.
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μίσγοντ εγχελυες τε και άσπιδόεσσα χελωνη καστορίδες τ’ όλοαΐ δυσιτενθεες, αι τ άλεγεινην οσσαν επί κροκάλησιν άπαίσιον ωρύονται άνδράσιν ος δ ί κε γηρυν εν ούασιν άλγινόεσσαν 40( δεξηται στυγερής τ ενοπής κωκυτδν άκούση, ου τηλοΰ θανάτοιο τάχ εσσεται, αλλά οί άτην καί μάρον αΙνοτάτη κείνη μαντεύεται αύδή. ναι μην Και φάλαιναν άναιδεα φασι θαλάσσης εκβαίνειν χερσονδε και ηελίοιο θερεσθαι.	40
φώκαι δ’ εννύχιαι μεν άεϊ λείπουσι θάλασσαν, ττολλάκι δ’ η μάτια ι πέτραις ενι καί φαμάθοισιν εϋκηλοι μίμνουσι και εξαλον ύττνον εχουσι.
Ζ,εΰ πάτερ, ες δε σε πάντα και εκ σεθεν ερρίζωνται· είτ ονν αιθερος οΐκον ύπερτατον ειτ' άρα πάντη 41( ναιετάεις · θνητω yap άμηχανον εξονομήναι.
α Chelonia ceplialo Dussum. “ Die Caguana und nicht, wie man sie falsehlich in Handbiichern findet, Carette genannt,” Erh. p. 71. M.G. άχελωνα (generic for all Turtles and Tortoises). A. 589 a 26, 558 a 1], etc.; Plin. ix. 36 Ferunt et pastum egressas noctu, etc·.; ibid. 37 in terram egressae herbis vivunt.
6 Comparison of Λ. 591 b 28 ένια δϊ των τετραπόδων και άχρίων ξψων ποιείται την τροφήν περί λίμνας καί ποταμούς, περί δι την θάλατταν ουδόν έξω φώκης. τοιαΰτα δ’ ίστίν ’ό τε καλούμενος κάστωρ καί το σαθέριον καί το σατύριον καί ένυδρ'ις καί ή καλουμένη λάταξ* * έστι δέ τούτο πλατύτερον της ένυδρίδος, καί όδόντας έχει ισχυρούς’ έξιοΰσα yap νύκτωρ πολλάκις τάς περί τδν ποταμόν κερκίδας έκτέμνει τοΐς όδούσιν, rf. Α. 187 a 22, leaves no doubt that Oppian’s καστορίς = Aristotle’s κάστωρ = Castor fiber, the Beaver, still found in S. Russia, the various names, acc. to Sundevall, being synonyms for the same animal; cf. Herod, iv. 109. Ael. ix. 50 paraphrases vv. 398-408.
* Cf. Ael. I.e. This seems to be merely an expansion of Λ. 589 b 19 (of the Dolphin) καί έξω δό ffj πολύν χρόνον μύξων καί στένων. Cf. Α. 53.5 b 32.
d Ael. I.e. καί η φάλαινα δι της θαλάττης πρόεισι καί άλεαίνεται τη άκτϊνι. Cf. xvi. 18. The statement is probably based on 246
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the sea ; so too the shielded Turtle a and the woeful, lamentable Castorids,6 which utter on the shores their grievous voice c of evil omen. He who receives in his ears their voice of sorrow, shall soon be not far from death, but that dread sound prophesies for him doom and death. Nay, even the shameless Whale/* they say, leaves the sea for the dry land and basks in the sun. And Sealse in the night-time always leave the sea, and often in the day-time they abide at their ease on the rocks and on the sands and take their sleep outside the sea.
O Father Zeus, in thee and by thee are all things rooted, whether thou dwellest in the highest height of heaven or whether thou dwellest everywhere ; for that is impossible for a mortal to declare. With
such passages as A. 589 a 10-b 11 which deals with amphibious animals (τα επαμφοτερίζοντα) where both δελφί? and φάλαινα are mentioned. The φάλαινα of Aristotle (cf. esp. Α. 4·89 b 4 έχει δὲ ό μεν δελφί? τον αυλόν (blow-hole) διά του νώτου, ή δε φάλαινα έν τω μετώιτψ) is probably Physeter macro-cephalus or, according to A. and W., Delphinus tursio, which is rarer than the common Dolphin (Delphinus delphis) and more frequent in the S. Mediterranean, particularly off Crete (Ern. p. 28).
4 A el. I.e. κνεφάΐαι δε α! φώκαι έξιάσι μάλλον -ήδη μέντοι καί μεσημβρία? οΰση? καθεύδουσι τη? θαλάσση? έξω. τοντό τοι καί "Ομηρο? ηδει (Hom. O. iv. 448). Α. 566 b 27 ; Plin. ix. 41. The only Seal found in the Mediterranean appears to be Phoca monachns which is common in the Cyclades : “ Es giebt kaum ein Eiland, grosseres oder kleineres iin agaischen Meere, wo nicht ein und mehre Paare dieser Robben ihr Standqnartier aufgeschlagen hatten, obwohl man sie nur sehr selten, bei ruhigem AVetter oder Tagesiicht wohl nie, zu Gesichte bekommt. Den Fischern des Archipels ist sie besser bekannt; sie wissen die beinahe unterseeischen Uferschluchteu, in denen sie sich verbirgt, wohl zu finden, und bezeiehnen sie allgemein mit dem Ausdrucke φωκότρνπαι ” (Erh. p. 18).
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οίη συν φιλότητι διακρίνας εκεδασσας αιθέρα τ’ αίγληεντα και ηερα και χυτόν ύδωρ και χθόνα παμμητειραν, απ' άλληλων μεν έκαστα, πάντα δ’ iv άλληλοισιν ομοφροσύνης ύπδ δεσμω άρρήκτω συνεδησας, άναγκαίη δ’ επερεισας άστεμφη πάγκοινον ύπδ ζυγόν ούτε γάρ αιθήρ ηέρος οντ άηρ άτερ ύδατος, ούδε μεν ύδωρ γαίης νόσφι τέτυκται, εν άλλήλοις δε φύονται, πάντα δ’ οδόν μίαν εισι, μίαν δ’ άνελίσσετ αμοιβήν, τούνεκα και ξννησιν όμηρεύουσι γενέθλαις αμφιβίων καί τοι μεν άναστείχουσ* επί γαΐαν ποντόθεν, άλλοι δ’ άντε κατ* ηέρος ’Αμφιτρίτη μίσγονται, κουφοί τε Χάροι στονόεντά τε φύλα αλκυόνων κρατεροί άλιαίετοι άρπακτηρες άλλα θ’ ὅσ’ ίχθυάα διερης τ’ επιβάλλεται άγρης. ηέρα δ’ αν τέμνουσι καί είνάλιοί περ εόντες τευθίδες ίρηκων τε γένος βυθίη τε χελιδών οι δ’ οτε ταρβησωσιν νπέρτερον εγγύθεν ίχθύν, εξ άλδς άνθρώσκουσι καί ηέριοι ποτέονται. ἀλλ’ αι μεν καί τηλε καί νφόθι ταρσόν ίεΐσι τευθίδες' ητε κεν ορνιν οισσεαι ούδε μεν ίχθύν είσοράαν, αγεληδόν δθ’ όρμησωσι πετεσθαι· αι δ’ άρα των ύπένερθε χελιδόνες οΐμον εχουσι' ΐρηκες δ’ αυτής άλμης σχεδόν ηερεθονται, * 6
° C. ϋ. 917 η.
6 λάροϊ, M.G. yXdpos, generic for Gulls and Terns. e Alcedo ispida L., M.G. \papo<piyos etc. d Pandion haliaetus, the Osprey, or Aquila naevia, or Ilaliaetus albicilla. A. 620 a 1-12 etc.
e Loliffo vulgaris Cuv., the Squid. A. 524a 30 etc. For their flight cf. Epicharm, ap. Athen. 323 f ποταναϊ πυθίδα; Plin. ix. 84 Loligo etiam volitat extra aquam se efferens. Oppian’s lines 427-437 are paraphrased Ael. ix. 52.
f Mentioned along with χΐΧιδών Epainet. ap. Athen. 329 a.
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what loving-kindness, although thou hast marked out and divided the bright sky and the air and the fluid water and earth, mother of all, and established them apart each from the other, yet hast thou bound them all one to another in a bond of amity that may not be broken and set them perforce under a common yoke not to be removed! For neither is the sky without air nor the air -without "water nor is the water sundered from the earth, but they inhere each in the other, and all travel one path and revolve in one cycle of change. Therefore also they pledge one another in the common race of the amphibians ; α of whom some come up from the sea to the land ; others again go down from the air to consort Avith the sea ; to wit, the light Gulls & and the plaintive tribes of the Kingfisher c and the strong rapacious Sea-eagle/ and whatsoever others there be that fish and seek their prey in the water. Others again, though they are dwellers in the sea, plough the air ; to wit, the Calamaries * and the race of Sea-hawks / and the Swallowa of the deep. These, when they fear a mightier fish at hand, leap from the sea and fly in the air. But while the Calamaries ply the wing high and far—a bird you would think you were seeing, not a fish, when they set themselves in shoals to fly —the Swallows keep a lower path and the Hawks
Probably Exocoetus volitans Cuv. (E. exsiliens Bloch). Plin. ix. 82 volat hirundo, sane perquam similis volucri hirundini, item milvus; Ον. Hal. 95 nigro corpore milvi.
* Eactylopterus volitans, Cuv. (Trii/la volitans L.), the Flying Gurnard, M.G. χελιδονόψαρο (Apost. p. 111. Λ. 535 b 26 οι Acreves δταν φίρωνται άπερειδόμενβι τφ vypQ δ καλονσι πίπα β αι ροιξονσι, καί αΐ χελιδόνε s αι θαλάττιαι όμοιων" και yap αδοαι πέτονται μντέωροι, ονχ ίπττδμεναι τής θα\άττ·ης ; Marc. S. ώκντέταα χν\ιδών.
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άκρον επιφαυοντες άλός πόρον, όσοον ιδεσθαι άμφω νηχομενοισι και ίπταμενοισιν ομοΐοι.
Αίδε μεν ώστε πόληες εν ίχθυσιν, οιδε θ' όμιλοι κεκριμενοι γεγάασιν άλιπλάγκτοιο γενεθλης. των δ’ οι μεν πλάζονται άολλεες, αίόλα φΰλα, 44 πώεσιν η στρατιησιν εοικότες, οι τ αγελαίοι κεκληνται· τοι δ' αυτε κατο, στίχας· οι δε Αόχοισιν είκελοι ἡ δεκάδεσσιν 6 δ' ερχεται οΐος απ' άλλων μουναδόν όρμηθείς' περόωσι δε δίζυγες άλλοι* οι δ’ αύτοΰ θαλάμησιν εν οίκείησι μενουσι.	44
Χείματι μεν δη πάντες άελλάων στροφάλιγγας σμερδαλεας αύτοΰ τε δυσηχεος οΐδματα πόντου εζοχα δειμαίνουσιν επει περιώσιον άλλων ίχθυόεντα γενεθλα φίλην πεφρικε θάλασσαν μαινομενην · τότε δ' οι μεν άμησάμενοι πτερυγεσσι 45 φάμμον ύποπτησσουσιν άνάλκιδες · οι δ' ό7το πέτραις είλόμενοι δυνονσιν άολλεες· οι δε βάθιστα ες πέλαγη φεύγονσι κάτω μυχάτην υπό βυσσαν κείνα γάρ ούτε λίην προκυλίνδεται ουθ' υπ' άηταις πρυμνόθεν ειλεϊται, δια δ' εσσυται οϋτις άελλα 45 ρίζαν άλός νεάτην μέγα δε σφισι βένθος ερυκει * 6
° Α. 610 b4· (list of αγελαίοι), 488 a 3 αγελαία ... καί των 7τλωτών πολλά ·γένη των ιχθύων, οΐον οΰς καλουσι δρομάδας. Cf.
χυτοί 543 a 1, ρνάδε ς 531 a 27, etc.; Plin. ix. 56 vagantur gregatim fere cuiusque generis squamosi.
6 Ael. ix. 58 άλώνται δὲ άρα ίχθΰς καί πλανώνται οι μέν άθρδοι, ώσπερ ονν ὰγέλαι θρεμμάτων ή τάξεις οπλιτών ΐονσαι κατά ΐλας και φάλαγγας· οι δέ έν κόσμψ κατά στοίχον έρχονται· οΐ δέ, φαίης άν αύτούς εἶναι λόχους' ήρίθμηνται δέ είς δεκάδας άλλοι, . . . ήδη δέ- νήχονται καί κατά ζευγάς τινες· άλλοι δέ οϊκουροΰσιν έν τοϊς φωλεοίς καί ένταυθοι κατα'ζώσιν. μοναδικά Α. 488 a Ι, etc. μονήρης, used by Athen, (e.g. 301 c) in quoting Aristotle, does not occur in our texts.
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fly close to the very sea, grazing the surface of the water, seeming, to behold, as if they βΛγηπι at once and flew.
These are the city-states, as it were3 among fishes, these the various communities of the sea-wandering race. And of these some roam all together in their various tribes, like flocks of sheep or like armies, and these are called shoaling fishes 0; others again move in files ; others like platoons or sections of ten b ; another goes on his own course all alone 6 and apart from others ; yet others travel in pairs c ; while some again remain at home d in their o\vn lairs.
In wintere all dread exceedingly the terrible eddies of the storm-winds and the billows of the evil-sounding sea itself: for beyond all else the fishy tribes abhor their beloved sea when it rages. Then do some with their fins scrape the sand1 together and skulk like cowards beneath it, others creep below the rocks 9 where they huddle together, others flee down to the nether depths of the deepest Λ seas ; for those seas neither roll overmuch nor are stirred to the bottom by the winds and no blast penetrates the nether foundation of the sea ; and
e A. 610 b 7 ίνιά έστιν ον μόνον αγελαία άλλα καί ovfirya.
α Επιδημητικά opp. to έκτοπιστικά Α. 4S8a 13.
*	rr. 446-462 are paraphrased Ael. ix. 57. Cf. A. 599 b 2 φωλοΰσι δὲ τολλοϊ καί των Ιχθύων . . . του χειμωνοί; ΡΙίη. ίχ. 57 Praegelidam hiemem omnes sentiunt . . . itaque his mensibus iacent speluncis conditi.
f A. 599 b 26 φω\€Ϊ Si τα μιν έν τη άμμω; 537 a 25 οι δὲ ττλαreis iv τη &μμψ.
9 Α. 537 a 23 τὰ δέ πλΐΐστα καθ€ύδονσι της yijs τ) rrjs άμμον ή λίθου τινόί Εχδμενοι iv τφ βνθφ ή άποκρύψαντα ύπδ πέτραν ή θΐνα iavrovs.
*	Α. 599 b 8 φωλονσι δὲ καί οι θύννοι του χ(ΐμωνο$ (ν roh βαθέσιν.
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ριγεδανάς όδυνας καί άπηνέα χώματος ορμήν. ἀλλ* όπότ άνθεμόεσσαι επί χθονός εΐαρος ώρα ι πορφύρεον γελάσωσιν, άναπνευση δέ θάλασσα χείματος εύδιόωσα γαληναίη τε γένηται	46(
ήπια κυμαίνουσα, τότ ιχθύες άλλοθεν άλλοι πανσυδίη φοιτώσι γεγηθότες έγγνθι γαιης. ως be πολυρραίσταο νέφος πολέμοιο φυγοϋσα όλβίη άθανάτοισι φίλη πόλις, ην ρά τε δηρόν δυσμενέων πάγχαλκος έπεπλημμυρε θύελλα,	46;
όφέ δ’ άπολλήξασα καί άμττνευσασα μόθοιο άσπασίως γάνυταί τε καί είρηνης καμάτοισι τέρπεται άρπαλέοισι καί ευδιος είλαπινάζει, άνδρών τε πληθουσα χοροπυπίης τε γυναικών* ως οι λευγαλέους τε πόνους καί φρΐκα θαλάσσης 47( άσπασίως προφυγόντες, ύπείρ άλα καγχαλόωντες, θρώσκοντές θύνουσι χοροιτυπέουσιν όμοιοι, εϊαρι δε γλυκύς οίστρος άναγκαίης ’Αφροδίτης καί γάμοι ηβώωσι καί άλλήλων φιλότητες πάσιν, όσοι γαΐάν τε φερέσβιον οι τ’ άνά κόλπους 471 ηέρος οι τ άνά πόντον έριβρυχην δονέονται. εϊαρι δε πλεΐστον νεπόδων γένος Είλείθυιαι ωοφόρων παύουσι βαρυνομένων ώδίνων. αι μεν γάρ γενεής κεχρημέναι ήδέ τόκοιο θηλεες εν φαμάθοισιν άποθλίβουσιν άραιάς	48(
γαστέρας· ου γάρ ρεια διισταται, ἀλλ’ ενέχονται ώά μετ άλληλοισιν άρηρότα νηδυος εϊσω, φύρδην συμπεφυώτα· τα δ’ άθρόα πώς κε τέκοιεν; στεινόμεναι δ’ οδυνησι μόγις κρίνουσι γενέθλην. ως ου ρηϊδίην γενεην ονδ’ ίχθυσι λΐοΐραι	48
ώπασαν, ούδ’ άρα μοΰνον έπιχθονιησι γυναιζίν άλγεα, πάντη δ’ είσίν έπαχθέες Είλείθυιαι. άρσενες αύτ’ άλλοι μεν επ' ίχθυσι κηρας άγοντες
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the great depth protects the fishes from the pangs of cold and the cruel assault of winter. But when the flowen’ hours of spring smile brightly on the earth and with fine weather the sea has respite from winter and there is calm water with a gentle swell, then from this quarter and from that the fishes come trooping joyfully nigh the land. As when, happily escaped from the cloud of ruinous war, some city dear to the deathless gods, which long time the brazen storm of foeraen beset as with a flood, at last ceases gladly from strife and recovers her breath ; she rejoices and takes her delight in the eager labours of peace and in calm weather holds festival, full of the dancing of men and women ; even so the fishes, gladly escaped from sorrowful affliction and rough seas, rush exultant over the "wave, leaping like dancers. And in spring the sweet goad of compelling desire and mating and mutual love are in season among all that move upon the fruitful earth and in the folds of air and in the bello'vving sea. In spring e the Birth-goddesses deliver most part of the fishes from the heavy travail of spawning. The female, in their desire to give birth and to bring forth, rub their tender bellies in the sand ; for the eggs do not part easily but are closely entangled together within the belly, confusedly cohering—how could they bring forth the mass ?—and, painfully straitened", they with difficulty pass their spawn. So not even on the fishes have the Fates bestowed easy birth, and not alone to women upon earth are there pains, but everywhere the birth-pangs are grievous. As for the males, on the other hand, some hasten to approach
c A. 570 b 11 oi δὲ τόκοι γίνονται rois μιν ρνάσιν τοι· eapos, και roh irXe'tffTOts δὲ περί την εαρινήν ισημερίαν. Cf. Plin. ix. l(i-2.
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δαιτνμόνες ρηγμΐσιν έπειγόμενοι πελάουσιν άλλοι δ’ αν μετόπισθε διωκόμενοι προθέονσι 49( θηλντέραις άγέλησιν, επεί φιλότητος έρωτι έλκόμεναι σπενδονσι μετ άρσενας άσχέτω ορμή, ένθ’ οι μεν σφετέρας επί γαστέρας άλληλοισι τριβόμενοι θορόν υγρόν άπορραίνουσιν όπισθεν, αι δ’ οίστρω μεμανΐαι επαΐγδην στομάτεσσι	491
κάπτουσιν τοίω δε γάμω πληθουσι γόνοιο. πλεΐστος μεν νόμος οντος εν ίχθνσιν οι δε καί ! εύνάς
καί θαλάμους άλόχους τε διακριδόν άμφίς εχουσι ζενξάμενοι- πολλή γάρ εν Ιχθνσιν εστ Αφροδίτη Οίστρος τε Ζἡλος· τε, βαρύς θεός, δσσα τε τίκτει 50( θερμός ’Έρως, ότε λάβρον ενί φρεσί κώμον όρίνει. πολλοί δ’ άλώήλοισι διασταδόν εϊνεκεν εύνης μάρνανται, μνηστήρσιν εοικότες, οι περί νύμφην πολλοί άγειρόμενοι καί όμοίϊοι άντιφερονται ολβω τ άγλαΐη τε* τα δ’ ίχθνσιν ου παρεασιν, 501 άλλ’ αλκή γέννες τε καί ενδοθι κάρχαρον έρκος, τοΐσιν άεθλενουσι καί ες γάμον οπλίζονται-τοισι δ’ ο κεν προβάληται, όμοΰ γάμον ενρατο νίκη, καί τοι μεν πλεόνεσσιν όμευναίαις άλόχοισι τέρπονται, σάργων τε γένος καί κόσσυφος αϊθων 51(| τοι δε μίαν στέργουσι καί αμφιέπουσιν άκοιτιν, κάνθαροι αιτναΐοί τε, καί ου πλεόνεσσι γάνυνται. * 6
° Α. 541 a 14 περί μιν yap την τής οχείας ώραν αι θήλειαι τοΐς άρρειτιν έπόμεναι . . . κόπτονσιν νπδ την χαστέρα τοις στόμασιν, οι δε θαττον προΐενται (τον θορδν) καί μάλλον ; Plin. ix. 157 femina piscis coitus tempore marern sequitur ventrem eius rostro pulsans.
6 Plin. I.e. pisces attritu ventrium coeunt; A. De gen. 717 b 36 οι μιν yap ιχθύες όχεύουσι παραπίπτοντες.
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the shores, bringing doom to other fishes on which they feast; others again run before the shoals of females by whom they are pursued, since drawn by the passion of desire the females haste after the malesa with rush incontinent. Then the males, rubbing belly against belly,6 discharge behind them the moist milt; and the females, goaded by desire, rush to gobble c it up with their mouths ; by such mating they are filled with roe. This is the most common custom among fishes, but others there are which have separate and apart their own beds and bridal chambers and wedded wives ; for there is much Passion among fishes and Desire and Jealousy, that grievous god, and all that hot Love brings forth, when he stirs fierce tumult in the heart. Many quarrel with one another and fight over a mate, like unto wooers who about a bride gather many and well-matched and contend in wealth and beauty. These weapons the fish have not, but strength and jaws and sawlike teeth -within : with these they enter the lists and arm themselves to win a mate ; and he who excels with these, wins at once both victory and mate. And some delight in more mates than one to share their bed, to Avit, the race of the Sargued and the dusky Merle e ; others love and attend a single mate, as the Black Sea-bream f and the Aetnaeus 9 and delight not in more than one.
e A. 541 a 11 ή δέ των φοτόκων Ιχθύων οχεία ΐμτον yiverai κατάδηλοί' διόπερ οι πλεΐστοι νομίζουν ι ιτληροΰσθαι τα θήλεα των άρρένων άνακάπτοντα τδν θορόν.
<* 0. η. 433 η.	« II. iv. 1Τ3 η.	* II. in. 338 η.
9 Ael. i. 13 ό yovv αΐτναΐοί οΰτω λεγόμενοί, έτταν τη iavτου συννόμφ oiovel ~/αμίτη τινι νννδνασθΐΐί κληρώσηται το λέχοί, ά\λη$ ούχ &7ττ£ται; <?/. Phil. 53. Not identified.
255
OPPIAN
Άλλ’ ούκ έγχελύεσσιν όμοίϊον ούτε χελώναις ούτ ον ν πουλυπόδεσσι γάμου τέλος ούτε κελαινη μυρσίνη, λεχέων δε παράτροπον αΐσαν εχουσιν 51 αι μεν γάρ σπειρηδόν εν άλλήλησι χυθεΐσαι εγχέλυες δέμας υγρόν άναστρωφώσι θαμειαι πλεγνύμεναι, τάων δε κατείβεται εϊκελος άφρώ Ιχώρ, εν φαμάθοις τε καλύπτεται * η δέ μιν Ιλύς δεξαμένη κυέει τε και εγχελνων τέκεν ολκούς. 52jj τοίη καί γόγγροισιν όλισθηροΐσι γενέθλη.
Αι δε μέγα τρομέουσι καί έχθαίρουσι χελώναι ον γάμον ου γαρ rfjaiv εφίμερος οία καί άλλοις τερπωλη λεχέων, πολύ δε πλέον άλγος εχουσι· σκληρόν γα,ρ μάλα κέντρον εν άρσεσιν εις Άφροδίτην, 52 όστέον ούκ έπιεικτόν, άτερπέϊ θήγεται εύνη. τοϋνεκα μάρνανται τε παλιγνάμπτοισί τ’ όδοΰσιν άλλήλους δάπτουσιν, ότε σχεδόν άντιάσωσιν, αι μεν άλευόμεναι τρηχύν γάμον, οι δ’ άεκουσών εύνης ιμείροντες εκούσιοι, είσόκεν αλκή	53·
νικησας ζεύξη μιν άναγκαίη φιλότητι, ηντε ληϊδίην, πολέμου γέρας, εΐκελα δ’ εύνης έργα κυσι χθονίοισι και είναλίησι χελώναις· εΐκελα καί φώκησιν έπεϊ μάλα δηρόν έκαστοι εξόπιθεν συνέχονται, άρηρότες ήυτε δεσμω.	53;
Πουλυττοδος δ’ όλοοί τε γάμοι καί πικρός όλεθρός συμφέρεται, ξυνόν δέ τέλος θανάτοιο και εύνης·
° Anguilla vulgaris, M.G. χέλν. For generation of, A.
570 a3ff. αι δ’ έγχέλν? otfr’ έζ όχ€ία$ "γίνονται οντ ωοτοκονσιν, ονδ’ έληφθη ττώποτΐ οΰτ€ θορον ’έχονσα ονδΐμία οϋτ ψά ; Plin. ix. | 160 anguiliae atterunt se scopulis ; ea strigmenta vivescunt, j nee alia est earum procreatio.
b Plin. ix. 73 lonjiis et lubricis ut anguillis et congris. c Ael. xv. 19; Plin. ix. ‘17 Quidam oculis speotandoque ova foveri ab his putant, feminas coitum fugere, donee mas 256
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But neither Eels a nor Turtles nor Poulpes effect their mating in this fashion, nor the dark Muraena, but they have an unusual mode of union. Eels coil round one another and closely entwined they writhe their moist bodies, and from them a fluid like foam flows and is covered by the sands ; and the mud receives it and conceives, and gives birth to the trailing Eel. Such also is the generation of the slippery b Conger.
The Turtles greatly fear and hate their mating ;c for they have no delight or pleasure in union, as other creatures have, but they have far more pain. For the organ of the male is very hard, an unyielding bone^ which is whetted in a joyless union. Therefore they fight and rend each other with their bent teeth, when they come together : the females seeking to avoid the rough mating, the males eager to mate, willing bridegrooms of unwilling brides ; until the male by his strength prevails and makes her perforce his mate, like a captive bride, the prize of war. The mating of Dogs on land is similar to that of Turtles in the sea : similar also is that of Seals d ; for all of those remain a long time coupled rearwards, fast bound as by a chain.
For the Poulpe e his deadly mating- goes with bitter destruction and union consummated is con-festucam aliquam iraponat aversae. For mode of mating, A. 510 a 28 τα μιν yap έπιβαίνοντα . . . οἶον χελώνη καί ή θαλαττία καί ή χερσαία·, Pliii. ix. 15S Testudines in coitu superveniunt.
d A. 540 a 23 οχεύεται δὲ καί ή φώκη καθάπερ τα όπισθονρ-ητικά των ζώων καί συνέχονται εν ττ) οχείφ πολύν χρόνον, ώσπερ καί αι κύνε*· ίχουσι δέ το αίόοΐον μέγα οι άρρενες; Plin. ΐχ. 4·1 (vitulus marinus) in coitu canum modo cohaeret.
* This passage is paraphrased Ael. vi. 28. Cf. A. 6-2-2 a U ff.; Athen. 316 cff.
OPPIAN
ου γάρ πριν φιλότητος άπίσχεται οόδ’ απολήγει, πριν μιν από μελέων προλίπτ) σθένος άδρανέοντα, αυτός δ’ εν φαμάθοισι πεσών άμενηνός όληται ·	54(
πάντες γάρ μιν έδουσιν, όσοι σχεδόν άντιάσωσι, καρκινάδες δειλαί και καρκίνοι ηδέ καί άλλοι ιχθύες, οΰς πάρος αυτός έδαίνυτο ρεΐα μεθέρπων τοΐς υπό και ζωός περ εών ετι κείμενος αϋτως, ούδεν αμυνόμενος, δαιτρεύεται, όφρα θάνρσι.	541
τοίω δυστερπει φιλοτησίιρ ολλυτ’ ολέθριο. ως δ’ αυτως καί θήλυς υπ' ώδίνων μογέουσα όλλυται· ου γάρ τήσιν άποκριδόν οΐα καί άλλοις ώά διαθρώσκουσιν, άρηρότα δ’ άλληλοισι βοτρυδόν στεινοΐο μόγις διανίσσεται αύλοΰ.	55(
τοϋνεκα καί λυκάβαντος νπέρτερον οΰποτε μέτρον πουλύποδες ζωουσιν · άποφθινυθουσι γάρ αίεί αίνοτάτοισι γάμοισι καί αινοτάτοισι τόκοισιν.
Άμφί δε μυραίνης φάτις έρχεται ούκ άΐδηλος, ως μιν όφις γαμέει τε καί εξ άλό? έρχεται αύτη 55ί πρόφρων, ίμείρουσα παρ’ ιμείροντα γάμοιο. ήτοι ο μεν φλογέτρ τεθοωμένος ενδοθι λυσστ] μαίνεται εις φιλότητα καί εγγυθι σύρεται ακτής πικρός έχις· τάχα δε γλαφυρήν εσκέφατο πέτρην, ττ) δ’ ένι λοίγιον ιον άπήμεσε, πάντα δ’ όδόντων 56(
° Λ. (>2-3 a 25 ό'ταν δέ τα ώά έκτέκωσιν, οΰτω καταγηράσκειν καί άσθενείς -γίνεσθαι άμφοτέρονς φασιν ώστε ύπό των ίχθνδίων κατεσθίεσθ αι.
b Α. 622 a 17 αι δέ θήλειαι μετά τδν τόκον . . . -γίνονται μωραί \ κτ\.
° Α. 514 a 8 τίκτει το φδν καθάπερ βοστρύχιον ; 549 b 32 δμοιον βοστρύχιον οίνάνθης ; Athen. .‘516 e τίκτει φά βοτρυδόν ; Plin. ίχ.
163 Polypi . . . pariunt vere ova tortili vibrata pampino.
d Λ. 5.50 b 13 ἔστι δι καί ό τεΰθος καί ή σηπία βραχνβιον. ού -γάρ διετίξονσιν, . . . ομοίως δέ καί οι πολύποδες. Cf. Α.
622 a 22 ; Athen. 323; Ael. I.e. ; Plin. ix. 93.
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summated death : for he does not abstain or cease from his desire, until he is spent and strength forsakes his limbs and he himself falls exhausted on the sand and perishes. For all that come nigh devour® him—the timid Hermit-crab and the Crabs and other fishes which he himself formerly was wont to banquet on, easily stealing upon them ; by these he is now devoured, still alive but lying helplessly, and making no resistance, until he dies. By such a death, the sad fruit of desire, he perishes. And even so the femaleb likewise perishes, exhausted by the travail of birth. For their eggs do not issue forth separately, as with other fishes, but, clustered together like grapes,0 they pass with difficulty through the narrow channel. Wherefore the Poulpes never live beyond the measure of a year a ; for always they perish by dreadest mating and dreadest travail of birth.
Touching the Muraena there is a not obscure report e that a Serpent mates Avith her, and that the Muraena herself comes forth from the sea willingly, eager mate to eager mate. The bitter Serpent, whetted by the fiery passion within him, is frenzied for mating and drags himself nigh the shore ; and anon he espies a hollow rock and therein vomits forth *
* Plin. ix. 76 (Murenas) in sicca litora elapsas vulgus coitu serpentium impleri putat. Oppian’s lines are paraphrased Ael. i. oO, ix. 06. Cf. Nicand. T. S23 ff. (with schol. ad loc.), whose lines are quoted by Athen. 312 d, where it is said that the story was rejected by Andreas but accepted by Sostratus; Phil. 81. Hence the point of the lines of Matron the parodist ap. Athen. 136 b μνραιναν δ’ έττίθηκΐ φέρων . . . | ζώνην θ' ην φορέεσκβν . . . ' ds λέχοΣ ηνίκ ίβαινΐ Αρακοντιάδη με-γαθύμφ. For Murena coming ashore, Α. 543 a ~2S; Plin. ix. 73.
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επτυσε πευκεδανόν, ζαμενη χόλον, ολβον όλεθρον, οφρα γάμω πρηύς τε καί εϋδιος άντιάσειε. στα? δ’ άρ' επί ρηγμΐνος εόν νόμον ερροίζησε κικλησκων φιλότητα· θοώς 8’ εσάκουσε κελαινη ιϋγην μόραινα και εσσυτο θάσσον όϊστοΰ.	56
ή μεν άρ’ εκ πόντοιο τιταίνεται, αυτάρ ο πόντου εκ γαίης πολιοΐσιν επεμβαίνει ροθίοισιν άμφω δ’ αλληλοισιν όμιλήσαι μεμαώτε συμπεσετην, εχιος δε κάρη κατεδεκτο χανοΰσα νύμφη φυσιόωσα· γάμω 8’ επιγηθησαντες	57
η μεν άλός πάλιν εΐσι μετ’ ηθεα, τον 8’ επί χερσον ολκός άγει, κρυερόν 8ε πάλιν μεταχευεται ιον λάτττων, ον πάρος ηκε καί εξηφυσσεν όόόντων. ην δ’ άρα μη τι κίχη κείνον χόλον, όνπερ 68ίτης, ατρεκεως εσιδών μιν, άπεκλυσεν υδατι λάβρω, 51 αύτάρ ο γ’ άσχαλόων ρίπτει δέμας, εΐσόκε μοίραν λευγαλεοιο λάβησιν άνωϊστου θανάτοιο, αιδόμενος, οτ άναλκις όπλων γενεθ' οΐς επεποίθει, εμμεν’ δφις, πετρη 8ε συνωλεσε καί δέμας ίω.
Δελφΐνες δ’ άνδρεσσιν όμως γάμον εντυνονται 58 μηδεά τ άνδρομεοισι πανείκελα καρτύνονται-ουδ’ αίεί προφανής πόρος άρσενος, αλλά οι εισω κεκρυπται, λεχεων δε κατά χρέος ελκεται εξω.
Τοίαι μεν φιλότητες εν ίχθυσιν ηδε καί ευναί. άλλος δ’ άλλοίη λεχεων ίμείρεται ωρη,	5ί
καί γενεην προφέρει · τοις μεν θέρος, οΐσι δέ χεΐμα, τοΐς δ’ εαρ η φθινυθουσα τόκον προυφηνεν όπώρη. καί τοι μεν Αυκάβαντι μίαν μογεουσι γενεθλην
“ Α. 510 b 2-2 ; De qen. 756 b 1 ; Plin. ix. 74·. b Λ. 570 a 25, 570 b 11 if., 543 b 18 ff. ; Plin. ix. 162.
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his baneful venom, the fierce bile of his teeth, a deadly store, that he may be mild and serene to meet his bride. Standing on the shore he utters his hissing note, his mating call; and the dusky Muraena quickly hears his cry and speeds swifter than an arrow. She stretches her from the sea, he from the land treads the grey surf, and, eager to mate with one another, the two embrace, and the panting bride receives -with open mouth the Serpent’s head. Then, exulting over their union, she goes back again to her haunts in the sea, while he makes his trailing way to the land, where he takes in again his venom, lapping up that which before he shed and discharged from his teeth. But if he find not that bile—which some wayfarer, seeing it for what it is, has washed away with torrents of water—then indignant he dashes his body, till he finds the doom of a sad and unthought-of death, ashamed to be a Serpent when he is left defenceless of the weapons in which he trusted, and on the rock with his lost venom he loses his life.
Dolphins α mate after the manner of men, and the organs \vith which they are equipped are quite humanlike ; the male organ is not always visible but is hidden -within and extended on occasion of mating.
Such are the loves and mating among fishes. And others at other season6 they desire to mate and bring forth their young ; for some summer, for some winter, for others spring or waning autumn brings birth. And some—the greatest part—are in travail of a single brood a year, but the Basse is twice c
e A. 5+2 b 32 όμοίws δὲ καί τών Ιχθύων ol πλεΐστοι άπαξ (τίκτονσιν) οἶον οι χυτοί . . . π\ήν ό λάβραξ* οντος δὲ δ'ις τούτων μόνος. Cf. 567 b 18; Plin. ix. 16-2 ; Ael. χ. 2 ; Athen. 310 f.
OPPIAN
οι πλείστοι, λάβραξ δε δίς άχθεται Έιίλειθυίαις · τρίγλαι δε τριγόνοισιν επώνυμοι είσι γονησι-σκόρπιός αΰ τετόρεσσι φέρει βέλος ωδίνεσαι-πέντε δε κυπρίνοισι γόνα Ι μούνοισιν έασιν-οΐου δ’ οϋποτέ φασι γένος φράσσασθαι ονίσκου, ἀλλ’ ετι τοΰτ’ αΐδηλον εν άνθρώποισι τέτυκται.
Eut’ αν δ’ είαρινοΐο περιπληθωσι γόνοιο Ιχθύες ώοτόκοι, τοι μεν κατά χώρον έκαστοι εύκηλοι μίμνουσιν ενι σφετέροισι δόμοισι-πολλοί δ’ άγρόμενοι ξυνήν οδόν όρμώωνται Eϋζεινον μετά πόντον, ΐν* αυτόθι τέκνα τέκωνται. κείνος γάρ πόσης γλυκερώτερος *Αμφιτρίτης κόλπος, απειρεσίοισι καί εύύδροις ποταμοΐσιν αρδόμενος, μαλακαι Se πολυφάμαθοί τ’ έπιωγαί-εν δέ οι εύφυέες τε νομαι και άκύμονες άκται πέτραι τε γλαφυρα'ι και χηραμοι Ιλυόεντες άκραι τε σκιεραί και ὅσ’ ίχθύσι φίλτατ' εασιν -εν δέ οι ούτε τι κήτος άνάρσιον ούτε τι πημα εντρέφεται νεπόδεσσιν όλέθριον ούδε μεν ὅσσοι δυσμενέες γεγάασιν επ' ίχθύσι βαιοτέροισιν
59·
α Α. 513 a ο ή δὲ τρι-γλη μόνη τ pis. Oppian derives τρί-γλη from τ pis, rf. Ael. χ. 2 τρί-γλην Si καί τρις κύειν κατηγορεί, φασι. και το όνομα. Cf ix. 51 ; Phil. 116 ; Athen. 331 d.
b But A. 34-3 a 7 ό σκορπίον τίκτει Sis; Plin. ix. 162 scorpaenae bis (anno pariunt) ; Athen. 320 e.
c A. 568 a 16 τίκτονσι δ’ ev rrj καθηκονση ωρμ κυπρίνος μόν νεντάκις ή έξάκις' ποιείται δέ τον τόκον μάλιστα (πι τοΐς άστροις. 262
HALIEUTICA, I. 589-608
burdened by the pangs of birth ; the Red Mullet gets its name Trigla from its triple brood a ; the Scorpion again endures the pang of four labours : 6 the Carps alone bear five times ; c and the Oniscus d is the only fish, they saj\ whose breeding no one has ever remarked, but that is still a mystery among men.
When in spring the oviparous fishes are full of roe, some of them remain quietly in their homes, each tribe in its own place ; but many gather together and pursue a common path to the Euxine Sea,* that there they may bring forth their brood. For that gulf is the sweetest of all the sea, watered as it is by infinite rivers of abundant water ; and it has soft and sandy bays ; therein are goodly feeding-grounds and waveless shores and caverned rocks and silty clefts and shady headlands and all that fish most love ; but no fierce Sea-monster inhabits there nor any deadly bane of the finny race nor any of those which prey upon the gmaller fishes—no coiling
d Introd. p. lxiv.
' Black Sea. A. o9Sa30 eiavXeovai δ’ eh τον Πόντον διά re την τροφήν (ή yap νομή και vXeiuiv καί βίλτίων δια το πότιμον, καί τα θηρία δὲ τα peydXa έΧάττω' όξω yap δεΧφΐνor καί φωκαίνης [Porpoise] ούδέν έστιν έν τω ΙΙόντα- και δ δεΧφί? μικρδί' ίξω δ’ ενθύί νροεΧθόντι peydXoi), διά re δή την τροφήν είσιτΧέονσι και διά τδν τόκον’ τόνοι ydp eiaiv επιτήδειοι εντίκτειν και τδ πότιμον και τδ yXvKvrepov νδωρ εκτρέφει τα κιήματα. Cf. Ael. iv. 4, ix. 59; Plut. Mor. 981 d ; Plin. ix. 19 f.; Arr.' Peripl. Eux. Pont. C. viii.; A. 567 b 15 ev τφ Τίόντψ περί τον θεραώδοντα ποταμόν οι πΧεΐστοι τίκτονσιν νήνεμο? yap δ τόνο% και dXeeivos καί ἔχων νδατα yXi·κέα; Α. Meteor. 334· a 16 πΧείονs yap eh τον Effeivov ρεονσι ποταμοί καί την Μαιὥτιν ή την ποΧΧαπΧασίαν χώραν αυτή?.
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ολκοί πουλυπόδων οόδ* αστακοί ουδέ πάγονροί’ παΰροι μεν δελφίνες, άκιδνότεροι δε καί αυτοί 61( κητείης γενεής καί άκήδεες εννεμεθονται. τούνεκεν ιχθνσι κείνο πόλει κεχαρισμόνον ύδωρ εκπάγλως καί πολλόν επισπευδουσι νεεσθαι. στελλονται δ’ άμα ιτάντες όμιλαδόν, άλλο θεν άλλος εις εν άγειρόμενοι, μία δε σφισι πάσι κελευθος 61J πομπή τε ριπή τε καί αν παλινόστιμος ορμή. Θρηΐκιον δ’ άννουσι Boo? Πόρον αίολόφυλοι εσμοί Β εβρυκίην τε παρ εξ άλα καί στόμα Πόντου στεινόν άμειβόμενοι δόλιχόν δρόμον ’Αμφιτρίτης. ως δ’ ὅτ’ απ' Αίθιόπων τε καί Αίγνπτοιο ροάων 62( ύφιπετής γερανών χορός ερχεται ήεροφώνων, νΑτλαντος νιφόεντα πάγον καί χεΐμα φνγονσαι * 6
° Α. 606 a 10 ev μεν τω Πόντφ οϋτε τὰ μαλάκια yiverai ούτε τα οστρακόδερμα εϊ μη tv τισι τόποις όλΐ-γα. Cf. Ρΐΐη. ΐχ. 52 ;
Α cl. xvii. 10; Athen. 317 f ev δε τφ περί των κατά τόπονς διάφορων ό Θεόφραστος πολύποδας ού ylveaOai φησιν περί Ελλήσποντον. ψυχρά yap ή θάλασσα αυτή καί ήττον αλμυρά, ταΰτα δ' άμφότερα πολέμια πολύποδι; E. Forbes, Ν.II. of the European Seas, ρ. 203, “ The deficiencies in the Black Sea ι fauna are remarkable. All those classes of Mollusca which, I as we have seen, are but poorly represented in the Eastern 1 Mediterranean as compared with the Western, are either ll here altogether wanting, or are -of rarest occurrence, such ι as Cephalopods, Pteropods, and Nudibranchs. Echino- I derms and Zoophytes are absent. The composition of the water is inimical to all these forms.”
6 πόρον· jjyow τόν Ελλήσποντον schol., but the reference I can hardly be other than to the strait of Byzantium (Constantinople) which connects the Propontis (Sea of Marmora) with the Euxine (Black Sea) and is regularly called the Thracian Bosporus : Strabo 135 εκδίδωσι δ’ αϋτη (ή Μαιωτι* λίμνη) μέν εις Πόντον κατά τόν Κιμμερικόν καλούμενον Βόσπορον (Strait of Kertch), οντος δέ κατά τόν θρρκιον εις τήν Προποντίδα* τό yap Β υζαντιακόν στόμα οντω καλονσι θρψκιον Βόσπορον, δ
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Poulpe nor Lobster nor Crab α ; Dolphins, indeed, dwell there but few, and feebler even these than the Sea-monster breed and harmless. Wherefore to fishes that water is pleasant exceedingly and they greatly haste to come to it. All together they set forth in company, gathering to one place from their several haunts, and all have one path, one voyage, one course, even as again all have the same impulse of return. And the swarms of various tribe make the Thracian Ford of the Cow,6 past the Bebrycian Sea 0 and the narrow mouth d of the Pontus traversing a long course of the ocean. And as whene from the Ethiopians and the streams of Egypt there comes the high-flying1 choir of clanging Cranes/ fleeing from winter and the snowy Mount of Atlas h and the weak τετραστάδιόν ΐστιν. Cf. Strab. 319, 366: Dion. Ρ. 140 θρηικίον στόμα Βοσπόρον, δν vapos Ίώ "Πρης εννεσίησιν ΐνήξατο πόρτίί (ουσα. άνύονσι: Stat. Τ. νη. 439 Taurus init feeitque vadum.
e Sea of Marmora. The Bebryees are located in Mysia or eastward to Chaleedon. Dion. P. 803 Βίβρνκα δ’ ixi τοΐσι καί ούρια "λΐνσίδοί αίης; Strab. 541.
α Dion. Ρ. 14-2 στεινότατοϊ δή Ketvos απάντων ίπλετο πορθμοί | των άλλων οἴ τ’ (ΙσΙ περίκλυστος θαλάσσης; Arr. Peripl. Ειιχ. Pont. xii. 2 καί ίστι στενότατον ταύτη το στόμα τοι' Ιΐόντον κα\θΰμ(νον, καθ’ δτι εισβάλλει is τήν Προποντίδα.
* Hom. 11. ϋΐ. 3 ff. ηντε περ κλα'ρ'ρη yεράνων πέλει ονρανόθι πρδ, Ι οἴ τ’ ivel οδν χειμώνα φύχον καί άθέσφατον όμβρον, \ K\ayyη ται ye πέτονται επ’ Ώκεανοΐο ροάων \ άνδράσι lliypaioiai φόνον καί κηρα φύρονσαι. But while Homer refers to the Southward migration about October (A. 599 a -24 τον Μαιμακτηριώνοί, the signal for sowing, Hesiod, ΙΓ. 418, Aristoph. Αν. 710, Theocr. x. 31), Oppian means the N. migration in beginning of March. Momms. Jahr. p. 267; Milton, P.L. vii. 425 ff.
/ ύφόθεν εκ νεφεων Hesiod I.e., σύννομοι ν(φίων δρόμον Eur. Hel. 14-SS.
° Grits cinerea, M.G. yepavos. yepdvi, and yopiWa in Attica. The much rarer G. virgo is mentioned as a summer visitor in the Cyclades, Erh. p. 54. A In Ν ΛΥ. Africa. Strabo 8-25.
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ΐίυγμαίων τ’ όλιγοΒρανέων άμενηνά γένεθλα· τησι δ’ άρ' ίπταμένησι κατά στίχας ευρέες eo μοι ι ηέρα τε σκιάουσι και άλλντον ογμον έχουσιν' 62. ώς τότε μυριόφυλοι άλός τέμνουσι φάλαγγες Έιΰζεινον μέγα κΰμα· περιπληθει Be θάλασσα πυκνόν ύποφρίσσουσα λατυσσομένη πτερύγεσσιν, είσόκ έπειγόμενοι δόλιχόν στόλον άμπαυσωσι καί τόκον, άλλ’ ότε μέτρα παραστείχησιν οπώρης, 63 νόστον μιμνησκονται, έπει κρυερώτερον άλλων χ€Ϊμα κατασπέρχει κείνην άλα Βινηεσσαν ον γάρ τηλεβαθης, ρέα Βέ στυφελίζετ άηταις, ο Ι μιν επιρρησσουσιν υπερφίαλοί τ’ όλοοί τε. τοννεκ άλυσκάζοντες Άμαζονίης από λίμνης 63. αΰτις όμοϋ τεκέεσσιν υποτροπάΒην φορέονται, κίΒνανται δ’ αν α πόντον, οπη θρέφονται έκαστοι.
ΆΛΛ’ όσα μεν μαλάκεια φατίζεται, οΐσί τ’ άναίμων
α Α. 597 a-I ff. ; Strabo 3.5, etc.; Plin. x. 58. b Their flight was in the form of a triangle (γερανών την έν τρι^ώνφ πτησίν Plut. Mor. 979 β), the apex leading, the older birds in front and rear, the voting in the middle. Ael. iii. 13; Plut. Mor. 967 c; Eur. lid. 1478 ff. ; Plin. x. 58.
c A. o9S b (i όταν be τέκωσι και τα yevoueva αύξηθη, έκπ\έονσιν evdvs μετά. ΙΙλβιάδα, i.e. after the heliacal rising of the Pleiades.
d E. Forbes, op. cit. p. 201 “Some of the rivers which discharge into the Black Sea take their rise in high latitudes, in districts annually covered with snow. These rivers also are annually frozen. Again, the winter temperature of the northern shores of this sea is such that coast ice forms there, as also in the Sea of Azof; and hence the waters of the Black Sea are much colder than those of the rest of the marine province to which it belongs. It is to the combined influence of composition and temperature that the great difference in the assemblage of animals in the Mediterranean and Black Seas must be attributed. The Black Sea is the 266
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race of the feeble Pygmies 0 : as they fly in ordered ranks 6 their broad swarms shadow the air and keep unbroken line ; even so in that season those myriad-tribed phalanxes of the sea plough the great waves of the Euxine ; and the sea is full to overflowing and rough with the beating· of many fins, till eagerly they win rest from their long journey and their spawning. But when the term of autumn 6 passes, they bethink them of their homeward way, since chillier d than all other is the w inter that rages on that eddying sea ; for it is not deep offshore e but is easily buffeted about by the winds which beat upon it violent and deadly. Wherefore they slip away from the Amazonian mere1 and with their young travel home again, and scatter over the sea, each tribe to the place where they are to feed.
Now those which are called Molluscs,19 whose
great ultimate estuary of the rivers which drain one-half of the European area.”
* τηλεβαθής seems to be modelled on άχχιβαθης. For relative depths of different seas <·/. A. Meteor. 351 a 19 και της μιν Μαιώτιδος 6 ΙΙόντos (βαθύτερος), τούτου δέ 6 Αίχαΐος, του δ' Αιγαίου ό Σικελικός- δ δε Σαρδονικός και ό Τνρρ-ηνικός βαθύτατοι πάντων.
1 The schol. hesitate between the Euxine (Black Sea) and the λίμνη Μαιώτις (Sea of Azov).
9 In the Aristotelian sense, i.e. Cephalopods or Cuttles: A. 533 b 1 περί δέ των άναίμων ζφων νννί λεκτέον. έστι δε -γένη -κλείω, έν μεν το των καλούμενων μαλακίων τα Ora δ’ εστ'ιν δσα άναιμα 6ντα έκτος έχει τό σαρκώδες, έντδς δ' εϊ τι έχει στερεόν . . . οἶον τό των σηπίων -γένος. Aristotle divides the άναιμα or bloodless animals (Invertebrates) into μαλάκια (Cephalopods), μαλακόστρακα (Crustaceans), έντομα (Insects, Arachnidae, Worms), όστρακόδερμα (Mussels, Snails, Ascidians, Holo-thurians, Actinia, Sponges). His μαλάκια or “ Molluscs ” are : βολίταινα or δζολις, ελεδώνη, ναυτίλος πολνπους (3 species), σηπία, τευθίς, τεΰθος. Cf. Ael. xi. 37; Plin. ix. 88 Mollia sunt loligo, sepia, polypus et cetera generis eius.
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£στί φνή μζλέων και άνόστεος, ουσα τε φνλα ἡ λεπίσιν πνκινήσι καλύπτεται, ή φολίΒεσσι 640 φρακτά, τα δ’ ώοφόροισιν όμως ώΒισι μελονται· εκ Βέ κννός λάβροιο και αίετον οσσα τε φνλα κλήζονται σελάχεια και Ιχθννόμων βασιλήων Βελφίνων φώκης τε βοώπιΒος αντίκα παΐΒες εκ γενετής άνεχονσιν εοικότες οΐσι τοκενσιν. 64ἶ Οι δ’ ή τοι πάντες μεν, δσοι ναίονσι θάλασσαν ζωοτόκοι, φιλεονσι καί άμφιεπονσι γενεθλην, Βελφίνων δ’ ον πω τι θεώτερον άλλο τετνκται' ως ετεόν και φωτες εσαν πάρος ήΒε πόληας
° Α. Part. an. (551 a 9 ref δ’ έντομα των ζφων και τα μαλάκια . . . ούδέν . . . όστώδες έχειν έοικεν ουδέ χεηρόν άποκεκριμένον, οτι και Αξιόν είπειν, άλλα τα μιν μαλάκια σχεδόν ἔλα σαρκώδη καί μαλακά.
6 For the distinction between λεπιδωτά and φολιδωτά cf. Α. 505 a 20 ff. ίτι δε προς τ&λλα ζψα οι ιχθύες διαφέρουσι . . .’ οϋτε yap ώσπερ των πεζών όσα ζψοτόκα εχει τρίχας, οϋθ' ώσπερ ένια των φοτοκούντων τετραπόδων φολίδας, οϋθ’ ώ$ τό των όρνέων γένος πτερωτόν, άλλ’ οι μεν πλεΐστοι αυτών λεπιδωτοί είσιν, όλίγοι δέ τινες τραχείς, έλάχιστον δ’ έστι πλήθος αυτών τό λεϊον. των ριέν ούν σελαχών τα μεν τραχέα έστί, τα δε λεΐα, yhyypoi δε και έγχέλνες καί θύννοι τών λείων. For distinction between λεπίς and φολις cf. Α. 490 b 22, etc. The λεπιδωτοί thus include the great majority of fishes, while the φολιδωτοί include Snakes (άποδα ωοτόκα φολιδωτά)—only the Viper (έχις) being viviparous (A. 511 a lii)—Lizards and Tortoises (τετράποδα ωοτόκα φολιδωτά). Cf. Ael. xi. 37 φολιδωτά δέ σαΰρος, σαλαμάνδρα, χελώνη, κροκόδειλος, &φις. ταΰτα δε καί τό γήρας άποδνεται, πλήν κροκοδείλου καί χελώνης.
e For μαλάκια cf. Λ. 519 b 27 τα δέ μαλάκια έκ του συνδυασμού καί τής οχείας φόν ίσχει λευκόν. For λεπιδωτοί cf. Α. 505 b 2 εισί δ' αυτών (sc. τών ιχθύων οι μιν φοτόκοι οι ξιροτύκοι, οι μεν λεπιδωτοί πάντες ωοτόκοι τα δέ σελάχη πάντα ζφοτύκα πλήν βατράχου. For φολιδωτά cf. Α. Part. an. 733 a 6 οι μέν yap όρνιθες καί τα φολιδωτά . . . ιροτοκουσι.
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limbs are bloodless and boneless,0 and those tribes that are covered with close-set scales or armed with scutes,6 are all alike oviparous c ; but from the fierce Dog-fish d and the Eagle-ray e and all the tribes that are called Selachians f and from the kingly Dolphins a which lord it among fishes and from the ox-eyed Seal * spring children who straightway from birth are like their parents.
Now all the viviparous denizens of the sea love and cherish their young but diviner than the Dolphin is nothing yet created ; for indeed they were aforetime men and lived in cities along with mortals, but
d κύων is here either generic, as in II. i. 373, or, if specific, is as unidentifiable as in A. 566 a 30 IF. oi μεν ovv γαλέοι και οι γαλεοειδεΐς, olov άλώπηξ καί κύων [the only case in Aristotle of κύων in sing, in connexion with Dog-fish] και oi πλατεΐς ιχθύες . . . ζωοτοκοΰσιν ωοτοκήσαντες.
*	Myliobatis aquila, M.Gr. άετάς. A. 510 b IS.
f i.e. cartilaginous fishes, the Sharks and Rays. A. 511 a 5 καλείται δέ σέλαχος δ αν άπονν δν και βράγχια ἔχον ζωοτόκον ή. Cf. Hesych, κ. σελάχιον. Aristotle’s Selachians are (1) προμηκη (Α. 505 a 5) or γαλεώδη, Sharks and Dog-fishes ; ά καν βίας, άλώπηξ αστερίας, γαλέος ό λεΐος, κύων, σκύλια, (2) πλατέα καί κερκοφόρα (Α. 489 b 31, 510 b 8), the Rays; άετός, βατις, β Ατος, βονς, λάμια, λειόβατος, νάρκη, ρινόβατος’ τρι-γών. Among the Selachians he includes also βάτραχος (see II. ii. S6 n.) and ρίνη (see U. i. 74·2 n.). In saying that the Selachians are viviparous Oppian is following Aristotle, who makes ζωοτόκον part of his definition of σέλαχος (see above). Cf A. 505 b 3 τα δέ σελάχη πάντα ζψοτοκεϊ πλτ)ν βατράχου; 56'4 b 12 ζφοτοκεϊ δὲ τα σελάχη πρότερον φοτοκήσαντα εν αντοίς καί έκτρέψονσιν εν αυτοίς πλην βατράχου; &egen. 754· a 23 τα δέ καλούμενα σελάχη των Ιχθύων εν αύτοίς μεν ωοτοκεί τέλειον ψόν έξω δέ ζφοτοκεϊ, πλην ενός δν καλοϋσι βάτραχον’ οντος δε φοτοκεΐ θύραζε τέλειον φόν μόνος; Plin. ΐχ. 78 cum ceteri pisces ova pariant, hoc genus (sc. cartila^inea=ffeXax7j) solum lit ea quae cete appellant animal pant excepta quam ranam vocant.
9 A. 50Ib21, etc.
*	A. 489 a35, etc.
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ναιον όμον μζρόπ€σσι, Αιωνυσοιο he βουλή	651
πόντον ύπημβίψαντο καί ιχθύας άμφ€βάλοντο γυίοις- ἀλλ’ άρα θυμός Εναίσιμος €ΐσότι φωτών poeTai ανόρομόην ήμόν φρόνιν rjhe καί έργα.
€ύτe γαρ cohivcov δίδυμον γόνος eg φάος όλθη, αύτίχ όμοΰ τ’ Ιγόνοντο πepl σφeτepηv τ€ TeKoCaav 651 νηχόμ€νοι σκαίρουσι καί όνόυνουσιν όόόντων eiaco καί μητρώον υπό στόμα όηθυνουσιν ή he φιλοφροσύνησιν aviaxeTai άμφί Te παισι στρωφάται γανόωσα καί όξοχα καγχαλόωσα. μαζόν δ’ άμφοτόροισι παρίσχ€ται, οΐον ίκάστω,	66<
θήσασθαι γάλα λαρόν όπεί ρά οι ώπaσe δαίμων και γάλα καί μαζών ίκόλην φυσιν οΐα γυναικών, τόφρα μόν οΰν τοίησι τιθην€ΐησι μόμηλ€ν' άλλ’ OTe κουρίζωσιν Ιον σθόνος, αύτίκα τοΐσι μήτηρ ήγήτ€ΐρα κατέρχ€ται €ΐς οδόν άγρης	66·
ΐ€μόνοις θήρην re hιhάσκ€τaι ίχθυο€σσαν, ohhe πάρος τ€κόων Ικάς ισταται οι)δ’ άπoλeίπeι, πριν γ’ όταν ήβήσωσι reAea^opa γυια καί αλκήν, άλλ’ aiei ρυτήρ€ς όπίσκοποι όγγύς όπονται. οΐον hή TOTe θαύμα μ€τά φρεσι θηήσαιο	67*
τ€ρπωλήν τ epoeaaav, OTe πλώων eaih-qαι αϋρη ev evKpaeZ hehoκημevoς ήό γαλήνη όελφίνων άγόλας eaeiheag, ΐμ€ρον άλμης -οΐ μόν γάρ προπάροι0€ν άολλ^ς ήΰτ€ κούροι
° The story is variously told (cf. schol.). The version of Apollod. iii. 5 is: Wishing to cross from Icaria to Naxos, Dionysus hired a vessel of some Tyrrhenian pirates. Putting him on board, they sailed past Naxos and made all speed for Asia, with a view to selling him. He then turned mast and sails into snakes and filled the ship with ivy and the
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by the devising of Dionysus® they exchanged the land for the sea and put on the form of fishes 6 ; but even now the righteous spirit of men in them preserves human thought and human deeds. For when the twin c offspring of their travail come into the light, straightway, soon as they are born they swim and gambol round their mother and enter within her teeth and linger in the maternal mouth ; and she for her love suffers them and circles about her children gaily and exulting with exceeding joy. And she gives them her breasts,* one to each, that they may suck the sweet milk ; for god has given her milk and breasts of like nature to those of women. Thus for a season she nurses them ; but, when they attain the strength of youth, straightway then-mother leads them in their eagerness to the way of hunting and teaches them the art of catching fish ; nor does she part from her children nor forsake them, until they have attained the fulness of their age in limb and strength, but always the parents attend * them to keep watch and ward. What a marvel shalt thou contemplate in thy heart and what SM'eet delight, when on a voyage, watching when the wind is fair and the sea is calm, thou shalt see the beautiful herds of Dolphins, the desire of the sea : the young go before in a troop like youths umved, even as if noise of flutes. The pirates, becoming mad, threw themselves into the sea and became Dolphins. Cf. Hom. Ή. vii.
*	Cf. C. iii. 16.
*	A. 566 b 6 TtKTet o b μέν δΐλφϊs τα μέν τολλά ?v, ένίοτ( δέ καί δύο; Plin. ix. 21 ; Ael. i. 18; Phil. 86.
d A, 5~21 b 23 τα κήτη, οἶον δέλφ'α καί φύκη καί φάλαινα· καί yap ταϊτα μαστούς έχ« καί γάλα. Cf. Α. 304 b 2-2, 56G b 16 ; Ael. v. 4; Plin, ix. 7.
*	A. 566 b22 τταρακοΧονθίϊ oe τα τέκνα ττολύν χρόνον, καί έστι τό ζψον φι\6τ(κνον ; Plin. I.e.
271
0PP1AN
ηιθεοι στείχουσι, νέον γένος, ώστε χοροΐο πολυειδέα ποικιλοδίνην’ ι τε καί (ίξο^οϊ ούδ* άπάτερθεν έρχονται τεκέων, φρουρος στρατός, ώσθ’ άπαλοΐσι φερβομένοις έσπονται εν ειapt ποιμένες άμνοΐς. ως δ’ ότε μουσοπόλων έργων απο παϊδες ϊωσιν 68 άθρόοι, οι δ’ α ρ' όπισθεν επίσκοποι εγγύς επονται αίδοϋς τε πραπίδων τε νόου τ επιτιμητηρες πρεσβυτεροι· γήρας γαρ εναίσιμον άνδρα τίθησιν· ως αρα και δελφΐνες έοΐς παίδεσσι τοκηες έσπονται, μη τί σφιν άνάρσιον άντιβοληση.	08
Ναι μην και φώκη κομέει γένος ούτι χέρειον και γαρ τη μαζοί τε και εν μαζοΐσι γάλακτος είσι ροαί· τη δ’ ούτι μετ’ οϊδμασιν άλλ’ επί χέρσου λύετ άνερχομένη γαστρός μάγος, ωριος ώδίς · μίμνει δ’ η ματ α πάντα δυώδεκα συν τεκέεσσιν 6ί αυτού ενί τραφερη' τρισκαιδεκάτη δε συν ηοι σκύμνους άγκάς εχουσα νεαλδέας εις άλα δύνει, παισίν άγαλλομένη, πάτρην άτε σημαίνουσα. ως δε γυνή ξείνης γαίης επι παΐδα τεκοΰσα άσπασίως πάτρην τε καί ον δόμον εισαφικάνει, 6ί παΐδα δ’ εν άγκοίνησι πανηματίη φορέουσα, δώματα δεικνυμένη, μητρός νομόν, άμφαγαπάζει, τερπωλην άκόρεστον δ δ* ου φρονέων περ εκαστα παπταίνει, μέγαρόν τε καί ηθεα πάντα τοκηων' ως αρα καί κείνη σφέτερον γένος είναλίη θηρ 7»
α The reference is to children attended from school by their paedagogus. Schol. μονσοπύλων' ή σχολής, άπδ των σχολείων . . . επίσκοποί’ οι παιδαγωγοί. Cf. Hor. S. ΐ. 6. 81 Ipse raihi custos incorruptissiraus omnes | Circum doetores aderat. p~o
κύκλον άμειβόμςνοι τοι δ’ οπιθεν αεναλι
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they were going through the changing circle of a mazy dance ; behind and not aloof their children come the parents great and splendid, a guardian host, even as in spring the shepherds attend the tender lambs at pasture. As when from the works of the Muses 0 children come trooping while behind there follow, to watch them and to be censors of modesty and heart and mind, men of older years : for age makes a man discreet: even so also the parent Dolphins attend their children, lest aught untoward encounter them.
Yea and the Seal also tends her young no less well; for she too has breasts, and in the breasts streams of milk.6 But not amid the waves but when she comes up on the dry land c is she delivered of the burden of her womb in seasonable travail. For twelve days* in all she remains with her children there upon the dry land ; but with the thirteenth d dawn she takes in her arms her young cubs and goes down into the sea, glorying in her children and showing them, as it were, their fatherland. Even as a woman that has borne a child in an alien land comes gladly to her fatherland and to her own home ; and all day long she carries her child in her arms and hugs him while she shows him the house, his mothers home, with sateless delight ; and he. though he does not understand, gazes at each thing, the hall and the haunts of his parents ; even so that wild thing of the sea
b A. 567 a 2 μαστό Vi δ’ έχει δύο καί θηλάζεται ντο των τέκνων καθάπερ τὰ τετράποδα ; ΡΙίη. ΐχ. 41.
e Α. 566 b 28 τίκτει εν τη yy μεν, προς aiyia\oU δέ; Ael. ix. 9; Plin. ix. 41.
d A. 567 a5 &yεt δε περί δωδεκαταΐα δντα τα τέκνα ειs την θάλατταν πο\\άκιs τηϊ ήμεραs, σννεθίζονσα κατά μικρόν : Plin. I.e.: Ael. I.e.
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is πόντον προφέρει καί δείκνυται εργα θαλάσσης.
Δαίμονες, ούκ άρα μοΰνον 4ν άνδράσι τέκνα πέλονται
φίλτατα, και φάεος γλυκερώτερα και βιότοιο, άλλα και οίωνοΐσιν άμειλίκτοισί τε θηρσίν ίχθυσι τ ώμηστησιν αμήχανος αύτοδίδακτος	70,'
εντρέφεται τεκέων δριμύς πάθος· άμφι δε παισί και θανέειν και πάσαν όϊζυρην κακότητα πρόφρονες, ούκ άέκοντες, άναπλησαι μεμάασιν. ήδη τις κατ όρεσφιν εριβρύχην ενόησε θηρητηρ τεκέεσσιν ύπερβεβαώτα λέοντα,	71(
μαρνάμενον σφετέρης γενεης υπέρ · ούδ’ 6 γε πυκνής χερμάδος ίπταμένης ούδ’ αίγανέης άλεγίζει, ἀλλ’ αύτως άτρεστον έχει θάρσος τε μένος τε, βαλλόμενος και ερεικόμενος πάσησι βολησιν ούδ’ 6 γε πριν θανέειν αναδύεται, άλλ’ επί παισίν 711 ημιθανής προβέβηκε, μέλει δέ οι ούτι μόροιο τόσσον, όσον μη παΐδας υπ’ άγρευτηρσιν ιδέσθαι ερχθέντας θηρειον υπ’ αύτοκμητα καλιην. ηδη δ’ άρτιτόκοιο κυνός σκυλακοτρόφω εύνη ποιμην έγχρίμφας, ει καί πάρος ήεν εταίρος, 72( χάσσατο, ταρβησας μητρός χόλον ύλακοεντα, οιον υπέρ τεκέων προφυλάσσεται, ουδέ τιν αιδώ γιγνώσκει, πάσιν δε πέλει κρυόεσσα πελάσσαι.	1
οιον δ’ έλκομένας περί πόρτιας άσχαλόωσαι μητέρες ούκ άπάτερθε γυναικείων στενάχουσι	72ί
κωκυτών, αύτούς δε συναλγυνουσι νομηας. καί μέν τις φηνης άδινόν γόον εκλυεν άνηρ όρθριον άμφί τέκεσσ , η αηδόνος αιολοφώνου,
α Hom. II. χνϋ. 133 έστήκει ώί τίο τε λέων περί οισι τέκεσσιν \ ω ρά τε νήπι ayovTi σνραντήσωνται έν νλρ \ αΐ'δρες έπακτηρεί.
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brings her children to the water and shows them all the works of the deep.
Ye gods, not alone then among men are children very dear, sweeter than light or life, but in birds also and in savage beasts and in carrion fishes there is inbred, mysterious and self-taught, a keen passion for their young, and for their children they are not unwilling but heartily eager to die and to endure all manner of woeful ill. Ere now on the hills a hunter has seen a roaring Lion bestriding his young, fighting in defence of his offspring ; “ the thick hurtling stones he heeds not nor recks of the hunter’s spear but all undaunted keeps heart and spirit, though hit and torn by all manner of wounds : nor will he shrink from the combat till he die, but even halfdead he stands over his children to defend them, and not so much does he mind death as that he should not see his children in the hands of the hunters, penned in the rude b wild-beast den. And ere now a shepherd, approaching the kennel where a bitch nursed her new-born whelps,® even if he were acquainted with her before, has drawn back in terror at her yelping wrath ; so fiercely she guards her young and has no regard for any but is fearful of approach for all. How. too, around calves when they are dragged away do their grieving mothers make lament, not unlike the mourning of women, causing the very herdsmen to share their pain. Yea and a man hears at morn the shrill plaint for her children of Gier d or manv-noted Nightingale, or in the spring
b Schol. αντοκμητα’ . . . αυτοφυή ή τ'ο σττήλαων \eyei τον λίοντοί. Cf. αντόκτιτ’ άντρα Aesch. Ρ. V. 303.
e Hom. Od. XX. 14· il>s oe κνων ὰμαλήσι περί σκυλάκΐσσι βεβωσα Ι άνδρ’ ά-γνοιήσασ’ ύλάΐΐ μίμονίν re μάχεσθαι.
d C. iii. 116 η.
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ηέ καί είαρινησι χελιδόσιν έγγύς εκυρσε μυρομίναις εά τέκνα, τά τε σφίσι ληΐσσαντο	73(
έξ εύνης η φώτες άπηνέες ηέ δράκοντες, ίχθύσι δ’ αν δελφίς μεν αριστεύει φιλότητι παίδων, ως δε καί άλλοι έόν γένος άμφιέπουσι.
Θαύμα δ’ άλιπλάγκτοιο κννός τάδε · rfj yap έπονται τέκνα veoβλaστή καί σφιν σάκος ’έπλero μήτηρ· 73. άΑΛ’ ore ταρβησωσι τά τ’ άσπ€τα δείματ έασιν έν πόντιο, τότ€ παΐδας έσω λαγόνβσσιν έδεκτο αυτήν είσίθμην, αυτήν οδόν, ένθεν όλισθον yeiνόμενοι· τοΐον δε πόνον μογέουσά ίrep έμπης άσπασίως τέτληκ€, πάλιν δ’ ύπεχεύατο παΐδας 74 σπλάγχνοις, άφ δ’ άνέηκεν, οτ’ άμττνεύσωσι φόβοιο.
Τοίην καί ρίνη τεκέων πορσύν€ται αλκήν,
<ζλλ’ ούκ εις νηδύν κείνη δύσις, οΐα κύνεσσιν, αλλά οι έν πλευρησι διaσφάγeς αμφοτέρωθεν εισίν υπό πτερύγων, οΐη γένυς ίχθύσιν άλλοις, 74 τησιν άτυζομένων τέκνων φόβον άμφικαλύπτει.
’Άλλοι δ’ αύθ' έά τέκνα διά στόμα ταρβήσαντα δεξάμενοι ρύονται άτ ές δόμον ηέ καλιήν οΐον δη καί γλαυκός, ος έξοχα τέκν άγαπάζει πάντων, δσσοι έασιν έν ίχθύσιν ώοτοκηες· κείνος γάρ μίμνει τε παρήμενος, όφρα γένωνται
° Ael. i. 17 κύων δέ θαλαττία τεκουσα έχει συννέοντα τα σκυλάκια ήδη και ούκ εις άναβολάς' έάν δὲ διίση τι τούτων, εις τήν μητέρα είσέδυ αύθις κατά το &ρθρον’ εϊτα, του δέους τταραδραμόντος, το δέ πρδεισιν, ώσπερ οΰν άνατικτόμενον αύθις; Α. 565 b 23 ol μιν οἶν άλλοι γαλεοί καί έξαφιάσι καί δέχονται είς εαυτούς τούς νεοττονς, ... ό δ’ άκανθίας ούκ είσδέχεται μόνος των Ύαλεών διά τήν άκανθαν. Cf. Athen. 294· e ; Plut. Mor. 982 a ; Antig. 21; Phil. 91. In A. I.e. the ρίνη and the νάρκη are said to take 1 in their young, while the τρυπών and the βάτος among the
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chances on the Swallows Availing for their young, which cruel men or snakes have harried from the nest. Among fishes again the Dolphin is first in love for its children, but others likewise care for their young.
Here is the marvel of the sea-roaming Dog-fish.a Her new-born brood keep her company and their mother is their shield ; but when they are affrighted by any of the infinite terrors of the sea, then she receives her children -within her loins by the same entry,6 the same path, by which they glided forth when they were born. And this labour, despite her pain, she endures gladly, taking her children back within her body and putting them forth again when they have recovered from their fear.
A like defence also does the Angel-shark c furnish for her young ; but it is not into her womb that her children enter, as >vith the Dog-fish, but on either side below her fins she has slits, like the jaws of other fishes, wherewith she covers the terror of her frightened children.
Others again protect their children by taking them into the mouth as it were into a house or nest; as, for example, the Glaucus d which loves its children beyond all other fishes that are oviparous. For it both remains sitting by until the young come forth Rays (των πλατέων) do not διά την τραχύτητα τηι κέρκον, as neither does the βάτραχοί, διά τδ peyeOos της κίφαληί και ταs άκανθα* (c/. De gen. 754 a 29). Even the Dolphin and the Porpoise διαδέχονται τα τέκνα μικρά 6ντα Α. 566 b 17.
6 Ael.i. 17; but Aristotle doubtless meant “by the mouth," cf. Athen. I.e. eis τδ στόμα ; Plut. I.e. διά του στόματος; Antig. I.e. κατά τδ στόμα.
e H. i. 381 n.; A. 565 b 25 says the pivη takes in its young, mode not indicated.
d Introduction, p. Lxi.
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παΐδες ύπωάδιοι, καί σφιν παρανήχεται αίεί' τούς δ’ οτε κεν τρομεοντας ΐδη κρατερώτερον ίχθυν, άμφιχανών κατεδεκτο διά στόμα, μεσφα κε δεΐμα χάσσηται, τότε δ’ αυτις άνεπτυσε λευκάνίηθεν.	75.'
Θύννης δ’ ούτιν' εγωγ' άθεμίστερον ελπομαι ίχθυν ουδέ κακοφροσύνη προβεβηκότα ναιεμεν άλμην ώά γάρ εΰτε τεκησι, φυγή δ’ ώδινα βαρεΐαν, αυτή γειναμενη καταδαίνυται δσσα κίχησι, νηλής, η θ' εά τέκνα φυγής ετι νηιδ' εόντα	W
εσθίει, ουδέ μιν οίκτος εσέρχεται οΐο τόκοιο.
Έστι δ’ ὅσ’ ούτε γάμοισι φυτεύεται ούτε γονήσι τίκτεται, αύτοτελεστα καί αυτόρρεκτα γενεθλα, οστρεα δη σύμπαντα, τά γ’ ίλύϊ τίκτεται αυτή· κείνων δ* ούτε τι θήλυ πόλει γένος, ούτ επ' αμοιβής 761 άρσενες, άλλ’ ομόφυλα καί εΐκελα πάντα τετυκται.
αΩς δε καί ήπεδανής άφύης όλιγηπελες έθνος ούτινος εκγεγάασιν άφ' αίματος ουδέ τοκήων · εύτε γάρ εκ νεφεων Ζ,ηνός νόος ομβρον άφύξη λάβρον υπέρ πόντοιο καί άσχετον, αύτίκα πάσα 77( μισγομενη δίνησι παλιμττνοίησι θάλασσα σίζει τ' άφριάα τε καί ΐσταται οίδαίνουσα,
° Here generic = οστρακόδερμα, Testaceans. Cf. Α. 490 b 9 ὰλλο δὲ -γένο$ έστι τό των όστ ρακοδέρμων, δ καλείται δστρεον. Cf. | Nicandr. αρ. Athen. 93 d. For their spontaneous generation, A. 547 b 18 o.Xws δὲ πάντα τὰ οστρακώδη -γίνεται καί αέπόματα έν τη ίλύι, κατά, την διαφοράν τη% ίλδοϊ έτερα, έν μεν τη βορβορώδει τά δστρεα (here = bivalve Testaceans), έν δέ τη άμμώδει κδ-γχαι \ καί τά ειρηαένα, περί δέ τά$ σήρα-γyas των πετριδίων τήθυα και j βάλανοι καί τά έπιπολάξΌντα, οἶον αΐ λεπάδες καί οΐ νηρεΐται.
b άφύη (ά- neg·. and φύω, cf. Athen. 3-24 d) is generic for	j
various tiny fishes and fish-fry. Some άφύαι are said by	!
Aristotle to be spontaneously generated, others are merely j the young of various fishes {cf. έψητός or Eng. Whitebait);	.
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from the eggs and always swims beside them ; and when it sees them afraid of a strange fish it opens its gape and takes them into its mouth until the terror has withdrawn, and then again ejects them from its throat.
Than the Tunny I deem there is no fish that dwells in the brine more lawless or which exceeds it in wickedness of heart; for when she has laid her eggs and escaped from the grievous travail of birth, the very mother that bare them devours all that she can overtake : pitiless mother who devours her own children while yet they are ignorant of flight and hath no compassion on her brood.
There are also those which are not produced by bridal or birth—races self-created and self-made : even all the Oysters γ’ which are produced by the slime itself. Of these there is no female sex nor, in tum, are there any males, but all are of one nature and alike.
So also the weak race of the feeble Fry b are born of no blood and of no parents. For when from the clouds the wisdom of Zeus draws rain, fierce and incontinent, upon the deep, straightway all the sea, confounded by the eddying winds, hisses and foams
A. 569 a 25 δη μεν ούν -γίνεται αυτόματα ένια οΰτ έκ ζφων οΰτ’ έξ οχείας, φανερόν έκ τούτων. όσα δέ μήτ φοτοκεί μήτε ξωοτοκεΐ, ττάντα -γίνεται τα μεν εκ τής ΐλι<θϊ τα δ’ έκ τής άμμου καί τής έτιτολαζούσης σήψεως, οἶον καί τής άφύης ό καλούμενος άφρος •γίνεται έκ τής άμμώδους -γής ; 569 b 22 ή άλλη αφυή -γόνος ιχθύων έστίν, e.g., κωβϊτις, Φαληρική, etc.; ef. Athen. 284 f ff., Badham, Fish Tattle, p. 330 “This Greek epithet, aphga, ‘unborn/ translated into the Italian equivalent non-nati, is that employed by the lazzaroni of Naples to designate young anchovies, and a variety of other piccoli pesci of whose origin and parentage they are uncertain"; cf. Ael. ii. 22; Phil. 115; Poll, vi. 51 ; llesych. s.r. and s. τριχθάδες.
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αι δ’ εν άτεκμάρτοισι καί άσκέπτοισι γαμοισιν άθρόαι ζ κ τ’ έγένοντο καί έτραφον εκ τ* εφάνησαν | μυρίαι, άβληχραί, πολιόν γένος - εκ δέ γενέθλης 77< οΰνομ’ έπικληδην άφρίτιδες αύδώωνται. άλλαι δ’ ιλυόεντος ύπέκ φλοίσβοιο φύονται-εΰτε γάρ iv δίνησι παλιρροίης τε θαλάσσης βράσσηται πάμφυρτος άφυσγετός έξ άνέμοιο απερχομένου, τότε πάσα συνίσταται εις εν ι ουσα 78' ιλύς εύρώεσσα, γαληναίης δέ ταθείσης έξαυτης φάμαθός τε και άσπετα φάρματα πόντου i πύθεται, εκ δέ φύονται άθέσφατοι, εϊκελοι ενλαΐς. ου μέν πού τι τέτυκται άκιδνότερον γένος άλλο δειλαίης άφύης- νεπόδεσσι δε πόσιν εασι	78
δαΐς αγαθή ’ κείνα ι δέ δέμας περιλιχμάζουσιν άλληλων- τό γε δέ σφι βορη βίοτός τε τέτυκται-κειναι δ’ εντε θάλασσαν άολληδην εφέπωσιν, ηέ νύ που πέτρην άμφίσκιον ηέ θαλάσσης διζόμεναι κευθμώνας ύποβρυχίην τ' άλεωρην,	79
πάσα τότε γλαυκή λευκαίνεται ’Αμφιτρίτη. ώς δ’ όπότ εύρύπεδον σκιάση νιφάδεσσιν άλωην έσπερίου ϊεφύροιο θοόν μένος, ουδέ τι γαίης κυανέης ίδέειν ύποφαίνεται, άλ/Υ άρα πάσα άργεννη χιόνεσσιν επασσυτέραις κεκάλυπται-	79
ως τότ άπειρεσίησι περιπληθης άγέλησι φαίνεται άργινόεσσα Ποσειδάωνο? άλωη. —
° Athen. 285 a πάντων δέ τούτων η άφρΐτις άρίστη. Cf. Α. 569 b 9 -γίνονται, δ' iv τοΐ$ έπιακίοΐ! καί έλώδοσι τόπου, όταν
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and swells up and, by what manner of mating is beyond ken or guess, the Fry in shoals are bom and bred and come to light, numberless and feeble, a hoary brood ; and from the manner of their birth they are nicknamed the Daughters of the Foam.0 And others of the Fry spring from the alluvial slime ; for when in the eddies and tides of the sea a medley mass of scum is washed up by the drh-ing wind, then all the slimy silt comes together and when calm is spread abroad, straightway the sand and the infinite refuse of the sea ferment and therefrom spring the Fry innumerable like worms. There is not surely any other race more feeble than the poor Fry ; for all fishes they are a goodly feast, but themselves they lick each the body of the other : that is their food and livelihood. And when in their shoals they beset the sea, seeking haply a shady rock or covert of the sea and watery shelter, then all the grey deep shows white. As when the swift might of Zephvrus from the West shadows with snow-flakes a spacious garden and nothing of the dark earth appears to the eye, but all is white and covered with snow on snow ; even so in that season, full to overflowing with the infinite shoals of Fry, white shines the garden of Poseidon.
({•η μι plus -/(νομένη* Avadepaaiverai ή γή, οἶον vepi ’Αθήνα? έν ΣαΧαμϊνι . . . καί έν 2Λαραθωνι■ έν yc.p toltoh τοιs τόνοΐί yivvrai ό άφρος. . . . γiverai δ’ ένιαχοΰ και ότόταν νδωρ το\ύ έξ οΐφανοΐ-γέντ7ται, έν τφ άφρφ τφ yiyvopevia ντο τον όμβριοι■ Γ'δατοί, διό καί κα\(ΐται άφρόs* και έτιφέρΐται ένίοτε έτιτόΧτρ τη% θαλάττηί, όταν (νημ(ρ'ια rj, έν φ σνστρέφ(ται, οιον έν τη κότρω τα σκωΧήκια, οΐτως έν τούτφ ό αφρόs, όνου αν σι στη έτιτολψ.
ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ TO Β
*Ώδβ μεν ίχθύβοτοί τε νομαϊ καί φΰλα θαλάσσης πλάζονται· τοιώδε γάμω, τοιηδε γενέθλη τερπονται · τα δ ί πού τις επιχθονίοισιν άπαντα αθανάτων σημηνε · τί γάρ μερόπεσσιν άννστον νόσφι Θεών; ούδ’ ὅσσοι' νπεκ ποδός ίχνος άεΐραι, 5 ονδ' ο σ ον άμπετάσαι βλεφάρων περιφαεα κύκλα · άΛλ’ αυτοί, κρατεουσι καί ιθύνουσιν εκαστα, τηλόθεν εγγύς εόντες· άναγκαίη δ’ άτίνακτος πείθεσθαι· την δ’ ούτι πόλει σθένος ούδε τις άλκη τρηχείαις γεννεσσιν νπερφιάλως ερύσαντα	10
εκφυγεειν, άτε πώλον άποπτυστηρα χαλινών ἀλλ’ αίεί μάκαρες πανυπερτατοι ηνία πάντη κλίνουσ*, η κ* εθελωσιν, 6 δ' εσπεται οστε σαόφρων, πριν χαλεπή μάστιγι καί ούκ εθελων ελάηται. κείνοι και τεχνας πολνκερδεας άνθρώποισιν	15
δώκαν 0χειν καί πάσαν επιφροσύνην ενεηκαν. άλλος δ’ άλλο ίο ισ ιν επώνυμος επλετο δαίμων εργοις, οΐσιν έκαστος επίσκοπον ηρατο τιμήν.
Δηώ μεν ζεύγλης τε βοών άρότοιό τε γαίης * I.
α ποδός ίχνος is so common a periphrasis for πού* (Eur.
I. in T. 75-2 etc.), and αίρω (Eur. Tr. 342 μή κονφον atpy βήμ 4ς Άργείων στρατόν) so naturally refers to “ lifting ” the foot, that this seems the safer rendering. Nor does νπέκ cause any difficulty (Soph. Ant. 2-24 κονφον έξάρας πόδα, Anonym. Poet. ap. Suid. s. Ταύρος . . . τον αυχένα | κνρτώς ύπεξαίροντι), 282
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Thus do fishes range and feed, thus roam the tribes of the sea ; in such mating, in such breeding they delight. All these things, Ι Λνεεη, someone of the immortals hath showed to men. For what can mortals accomplish without the gods ? Nay, not even so much as lift a foot from the ground 0 or open the bright orbs of the eyes. The gods themselves rule and direct everything, being far, yet very near. And doom unshakable constrains men to obey, and there is no strength nor might whereby one may haughtily wrench 6 with stubborn jaws and escape that doom, as a colt that spurns the bit. But evermore the gods who are above all turn the reins all ways even as they will, and he who is wise obeys before he is driven by the cruel lash unwillingly. The gods also have given to men cunning arts and have put in them all wisdom. Other god is namesake of other craft, even that whereof he hath got the honourable keeping. Deoc hath the privilege of The Schol, has τόν πόδα έκ του ίχνοι-j, and ;i possible rendering would be “ to move one foot past another. Cf. Hom. II. ix. 54·7 ολίγον yovv yovvos άμείβων.
b For the behaviour of the άστομοτ s-cSXos or “ unmouthed ” colt cf. Aesch. Pers. 195 συναρπάζει βίψ, Soph. ΕΙ. 723, Eur. Hipp. 1224 βίφ φέρουσιν, Aesch. Ag. 1066, Xen. Eq. 3. 5. c Demeter.
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πυρών τ’ εύκάρποιο φέρει γέρας άμητοΐο.	20
δοΰρα δε τεκτηνασθαι άναστησαί τε μέλαθρα, φάρεά τ άσκησαι μήλων ενανθέϊ καρπώ Παλλά? έπιχθονίους εδιδάζατO’ δώρα δ’ "Αρηος φάσγανα χάλκειοί τε περί μελέεσσι χιτώνες και κόρυθες και δοΰρα και οΐς επιτέρπετ’ Ένυώ. 25 δώρα δε Μουσάων τε και Απόλλωνος άοιδαι. 'Έιρμείης δ’ άγορην τε και άλκηεντας άέθλους ώπασεν. ' \ \φαίστω δε μέλει ραιστηριος ίδρώς. και τάδε τις πόντοιο νοήματα και τέλος άγρης πληθυν θ’ ύγροπόρων θεός ώπασε τεκμηρασθαι 3C άνδράσιν, ος και πρώτα μεσορραγέας κενεώνας γαίης άγρομένοισιν ενιπλησας ποταμοΐσι πευκεδανην άνέχευε και εζέστεφε θάλασσαν, όφρνσι και ρηγμΐσι περίδρομον άμφιπεδησας, είτε μιν εύρυμέδοντα Ποσειδάωνα καλέσσαι,	3ί
είτ άρα καί Νηρήα παλαίφατον, είτ άρα Φόρκυν βέλτερον, είτε τιν* άλλον άλός θεόν ιθυντηρα. άλλ’ οι μεν μάλα πάντες, όσοι τ Ουλυμπον εχονσι δαίμονες οι τε θάλασσαν όσοι τ’ ενδωρον άρουραν ηέρα τ ένναίουσι, πανίλαον ητορ εχοιεν	4J
σοι τε, μάκαρ σκηπτούχε, καί άγλαόπαιδι γενέθλη καί Ααοΐς σύμπασι καί ημετέρησιν άοιδαΐς.
Ίχθυσι δ’ ούτε δίκη μεταρίθμιος ούτε τις αιδώς, ου φιλότης· πάντες γάρ άνάρσιοι άλληλοισι δυσμενέες πλώουσιν 6 δέ κρατερώτερος αιει 4 δαίνυτ’ άφαυροτέρους, άλλω δ’ επινηχεται άλλος
° Goddess of ΛΥ ar.
b Hor. C. i. 10. 1 Mercuri facunde nepos Atlantis. c Pind. /. i. 60 άγώνιο* Έρμαί.
d Hesiod, IF. 276 τόνδε yap άνθρώποισι νόμον διέταξε Κ ρονιών, Ι Ιχθνσι μέν καί θηρσί καί οίωνοΐϊ πετεηνοΐϊ \ ία θ έμεν ὰλλήλοι/s,
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yoking oxen and ploughing the fields and reaping the fruitful harvest of wheat. Carpentry of wood and building of houses and weaving of cloth with the goodly wool of sheep—these hath Pallas taught to men. The gifts of Ares are swords and brazen tunics to array the limbs and helmets and spears and whatsoever things Enyo ° delights in. The gifts of the Muses and Apollo are songs. Hermes hath bestowed eloquence 6 and doughty feats of strength.0 Hephaestus hath in his charge the sweaty toil of the hammer. These devices also of the sea and the business of fishing and the power to mark the multitude of fishes that travel in the water—these hath some god given to men ; even he who also first filled . the rent bowels of earth with the gathered rivers and poured forth the bitter sea and wreathed it as a garland, confining it about with crags and beaches ; whether one should more fitly call him wide-ruling Poseidon or ancient Nereus or Phorcvs, or other god that rules the sea. But may all the gods that keep ' Olympus, and they that dwell in the sea, or on the bounteous earth, or in the air, have a gracious heart toward thee, O blessed wielder of the sceptre, and toward thy glorious offspring and to all thy people and to our song.
Among fishes neither justice d is of any account nor is there any mercy nor love ; for all the fish that swim are bitter foes to one another. The stronger e ever devours the weaker ; this against that swims
iirei ου δίκη ϊστ'ιν iv avroU; Plut. Mor. 964 β and ibid. 970 β άμικτα yap iKetva (τὰ έναλα ζΰα) κομιδη trpoz χάριν και iffropya; Ael. vi. 50.
* Shakcsp. Per. ii. 1, Fisherman iii. Master, I marvel how the fishes live in the sea. Fisherman i. Why, as men do a-land; the great ones eat up the little ones.
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ποτ μον άγων, ετερος δ’ ire ρω πόρσυνεν εδωδήν. οι μεν γαρ γενυεσσι καί ηνορεη βιόωνται χειροτέρους· τοι ς δ’ Ιον εχει στόμα· τοΐσι δ’ άκανθ αι τύμμασι λευγαλεοισιν άμυνεμεναι πεφυασι,	50
7τικραί τ όξεΐαί τε χόλου πυρόεντος άκωκαί. όσσοις δ’ ούτε βίην θεός ώπασεν ούτε τι κέντρον θηγεται εκ μελεων, τοΐς δ’ εκ φρενός όττλον εφυσε βουλήν κερδαλεην, πολυμηχανον, οι τε δόλοισι 7ΐολλά/α καί κρατερόν καί νπερτερον ωλεσαν ίχθυν. 55 Oιον καί νάρκη τερενόχροϊ φάρμακον αλκής εσπεται αύτοδίδακτον εν οικείο ισ ι μελεσσιν. ή μεν γαρ μαλακη τε δέμας καί 7τασ’ άμενηνη νωθης τε βραδυτητι βαρυνεται, ουδέ κε φαίης νηχομενην όράαν μαλα γαρ δυσφραστα κελευθα 60 είλεΐται ττολιοίο δι’ ΰδατος ερπυζουσα' αλλά οι εν λαγόνεσσιν άναλκείης δόλος άλκη· κερκίδες εμπεφυασι παρά ττλευράίς εκάτερθεν άμφίδυμοι· των ει τις επιφαυσειε 7τελάσσας, αύτίκα οι μελεων σθένος εσβεσεν, εν δε οι αίμα 65 πηγνυται, οι3δ’ ετι γυΐα φέρειν δυνατ’, αλλά οι άλκη ηκα μαραινομενοιο παρίεται άφρονι νάρκη. η δ’ ευ γινώσκουσα θεού γέρας οΐον εδεκτο, ύπτιον άγκλίνασα μενει δέμας εν φαμάθοισι· κεΐται δ’ άστεμφης οΐη νέκυς· ος δε κεν ιχθύς 70
° C. ϊ ν. 2.5 ff. ; Α. Ρ. Α. 6 6-2 b 33 ff. ; Α. 591 b 14 ττολλά/α* δι και ὰλλήλων άπτονται . . . και των eλαττδνων οι μείξΌυϊ.
b The Torpedo or Electric Ilaj'. Three species occur in Mediterranean—Torpedo marmorata Risso, M.G. μουδιάστρα (Apost. p. C), T. narce, T. hebetans·, A. 505 a-50G b, 540 b 18, etc. ; Ael. ix. 14, i. 36, etc. ; Antig. .53; Phil. 36; Athen. 314; Plut. Mor. 978 n; I’lin. ix. 143; Claudian, xlix. (xlvi. Gesner). The Torpedo has a pair of large electric organs between the pectoral fin and the head.
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fraught with doom and one for another furnishes food. Someα overpower the weaker by force of ja-vvs and strength ; others have venomous mouth ; others have spines wherewith to defend them with deadly blows—bitter, sharp points of fiery wrath. And those to whom God hath not given strength, and who have no sharp sting springing from the body, to these he hath given a weapon of the mind, even crafty counsel of many devices ; these by guile ofttimes destroy a strong and mightier fish.
Thus the Cramp-fish b of tender flesh is endowed with a specific of valour, self-taught in its own limbs. For soft of body and altogether weak and sluggish it is weighed down with slowness,0 and you could not say you see it swimming ; hard to mark is its path as • it crawls and creeps through the grey Avater. But in its loins it hath a piece of craft, its strength in weakness : even two rays planted in its sides, one on either hand. If one approach and touch these, straightwaj' it quenches the strength of his bod)r and his blood is frozen within him and his limbs can no longer carr}' him but he quietly pines away and his strength is drained by stupid torpor. Knowing welld what a gift it hath received from God, the Cramp-fish lays itself supine among the sands and so remains, lying unmoving as a corpse. But any fish that touches its
* A. 620 b -25 ά\ίσκονται (βάτραχος, νάρκη, τριχών) yap Ιχοντες Κΐστρέας ·πο\\άκις 6νπς αυτοί βραδύτατοι τον τάχιστον των Ιχθύων ; Claudian, I.e. 3 Ilia quiclem mollis segnique obnixa natata | Reptat.
d Plin. ix. 143 novit torpedo vim suam ipsa non torpens mersaque in limo se occultat piscium qui supernantes obtorpuere corripiens; Claudian, I.e. 8 Conscia sortis | Utitur ingenio longeque extenta per algas | Attactu eonfisa subit. Immobilis haeret: ' Qui tetigere iacent. Successu laeta resurgit \ Et vivos impune l'erox depascitur artus.
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εγχρίμφη λαγόνεσσιν, 6 μεν λυτό, κάππεσε δ* αϋτως άδρανίης βαθύν ύπνον, άμηχανίησι πηδηθείς· η δε θοως άνόρουσε καί ου κραιπνη περ εοϋσα, γηθοσύνη, ζωόν δέ κατεσθίει ίσα θανόντι. πολλάκι καί κατά, λαΐτμα μετ’ ίχθύσιν άντιάσασα 7£ νηχομενοις κραιπνην μεν επειγομενων σβεσεν ορμήν εγγύς επιφαύσασα καί εσσυμενους επεδησεν’ εσταν δ’ αύαλεοι καί αμήχανοι, ούτε κελεύθων δύσμοροι ούτε φυγής μεμνημενοι- η δε με'νουσα ούδεν αμυνόμενους καταδαίνυται ούδ’ άΐοντας. 8C οΐον δ’ δρφναίοισιν εν είδωλοισιν ονείρων άνδρος άτυζομενοιο καί ίεμενοιο φεβεσθαι θρώσκει μεν κραδίη, τα δέ γούνατα παλλομενοιο αστεμφης άτε δεσμός επειγομενοιο βαρύνει, τοίην γυιοπεδην τεχνάζεται ίχθύσι νάρκη.	81
Βάτραχος αΰ νωθης μεν όμως και μαλθακός ιχθύς, Ι
β Hom. 11. xxii. 199 (of Achilles and Hector) ώ$ δ' ev δνΐίρψ ον δύναται φΐύχοντα διώκΐΐν οί'τ’ &ρ δ τδν δύναται . 07ro<pei’yeiv ονθ’ δ διώκαν; cf. \Terg. Α. xii. 908 Ac velut in ;·< somnis, oculos ubi languida pressit | Nocte quies, nequid- J quam avidos extendere curs as | Velle videmur et in mediis ϊ conatibus aegri | Succidimus.
b Lophiun piscatorius L., M.G. φ\άσκα at Chalcis, J σκ\€μττοΰ and βατραχδψαρο at Patras (Apost. p. 10). Fr. Loup de mer, Diable, Crapaiul de mer, etc. In this country j Angler, Sea-clevil, etc. It is not infrequently cast ashore in I Scotland, especially on the E. coast. The attention of the 1 present writer was called (by his son J. L. R. M.) to a fine " specimen near Largo in Fife, April 1927, where it lay amid a crowd of Lump-fish, Cyclopterus lumpus, hen-paidle and cock-paidle (Scott, Antiquary e. xi.); cf. St. John, N.H. in Moray, p. 210; A. 54-0 b 18, 620 b 11 ff. βάτραχον τον aXiea ;
De gen. 749 a 23, etc.; Ael. ix. 24·; Athen. 2S6 b, 330 a; Plin. ix, 78 ranae, 14-3 net· minor sollertia ranae quae in mari piscatrix vocatur. Eminentia sob oculis cornicula turbato limo exerit, adsultantibus pisciculis retrahens, donee , tam prope accedant ut adsiliat; Ον. Hal. T26 raolles tergore 1 288
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loins is paralysed and falls even so into the deep sleep of weakness, fettered by helplessness. And the Cramp-fish, albeit not swift, speedily leaps up in joy and devours the living fish as if it were dead. Many times also when it meets with fishes swimming in the gulf of the sea, it quenches with its touch their swift career for all their haste and checks them in mid course. And they stay, blasted and helpless, thinking not, poor wretches, either of going on or of flight. But the Cramp-fish stays by and devours them, while they make no defence nor are conscious of their fate. Even as in the darkling phantoms of a dream,0 when a man is terrified and fain to flee, his heart leaps, but, struggle as he may, a steadfast bond as it were weighs down his eager knees : even such a fetter doth the Cramp-fish devise for fishes.
The Fishing-frog b again is likewise a sluggish and ranae; Cicero X.D. ii. 125 Ranae autem marinae dicuntur obruere sese arena solere et moveri prope aquara : ad quas quasi ad escam pisces cum accesserint confici a ranis atque consumi. “The first dorsal rav, inserted on the snout, is very long, movable in every direction, and terminates in a dermal flap, which is supposed to be used by the ‘ Angler ’ as a bait, attracting other fishes, which are soon ingulfed in the enormous gape” CJV.H. vii. p. 718; Aristotle, classifying it as a Selachian and holding all Selachians to be viviparous, notes the βάτραχοί as the one exception [A. 505 b 3 τα δέ σΐΧάχη χάντα ζιροτύκα χ\ην βατράχου:	cf.
564 b 18, etc., De gen. 749 a 23). In De gen. 751 a 26 he gives as the reason for this the immense size of its head— xoWaxXaaiav του ΧοιχοΟ σώματος και ται·την ακανθώδη και σ φόδρα τραχέίαν. δι oxep ούδ’ ιστβρον ίίσδέχεται τονί νίοττούί ονδ' ϊίξ άρχηί ξωοτολ-ei. “ II ν avail une bien raeilleure reponse ■ a faire, c’est que la baudroie n’est pas un cartilagineux et d ailleurs il s’en faut beaucoup que les autres cartilagineux soient tous vivipares; eufin, ni les poissons cartilagineux ni les autres ne font rentrer leurs petits dans leur corps " Cuvier, xii. p. 363.
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αΐσχιστος δ’ ιδεειν στόμα δ’ οϊγεται ευρύ μάλιστα· ἀλλ’ άρα καί τω μήτις άνειφατο γ αστέρι φορβήν. αυτός μεν πηλοΐο κατ' εύρώεντος ελυσθείς κεκλιται άτρεμεων, όλίγην δ' άνά σάρκα τιταίνει, ή ρά οι εκ γενυος νεάτης ύπενερθε πεφυκε λεπτή τ’ άργεννή τε, κακή 8ε' οι εστιν άϋτμή* την θαμά δινενει, δόλον ίχθύσι βαιοτεροισιν · οι ρά μιν εισορόωντες εφορμώωσι Λαβεσθαι. αύτάρ ό τήν άφ αΰτις εφελκεται άτρεμας εΐσω, ήκα μάλ’ άσπαίρονσαν υπό στόμα, τοι δ* εφεπονται ούδεν όϊόμενοι κρυπτόν 8όλον, οφρα λάθωσι βατράχου εύρείησιν εσω γενύεσσι μιγεντες. ως δ’ δτε τις κουφοισι πάγην ορνισι τιτύσκων, πυρούς τους μεν ερηνε 8όλου προπάροιθε πυλάων, άλλους δ’ εν8ον εθηκεν, ύπεστήριξε δε τέχνην τους 8ε λιλαιομενους ελκει πόθος οξύς εδωδής, ε'ίσω δε προγενοντο, και ούκετι νόστος έτοιμος εκδΰναι, δαιτός 8ε κακήν εύραντο τελευτήν ως κείνους άμενηνός επεσπασεν ήπεροπεύσας βάτραχος, οόδ’ ενόησαν εόν σπευδοντες όλεθρον. τοι α και άγκυλόμητιν επεκλυον εντυνασθα ι κερδώ’ οτ* οιωνών αγέλην πλήθουσαν ΐδηται, δοχμίη^ άγκλινθεΐσα, τανυσσαμενη θοά κώλα, όμματ’ επιμυει, συν 8ε στόμα πάμπαν ερειδει' φαίης κ εισορόων ή μιν βαθύν ύπνον ιαυειν, ήε και άτρεκεως κεΐσθαι νεκυν ώδε γάρ απνους αιόλα βουλεύουσα παραβλήδην τετάνυσταί’ οι 8ε μιν είσορόωντες άολλεες ίθύς ϊενται όρνιθες, λάχνην δε διαφαίρουσι πόδεσσιν, ήύτε κερτομεοντες' επήν δε οι εγγύς όδόντων
α Pind. Ι. ϊϋ. ΰό μητιν δ' άλώπηζ, aieroD ατ' άναιτιτναμένα. 290
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soft fish and most hideous to behold, with mouth that opens exceeding wide. But for him also craft devises food for his belly. Wrapt himself in the slimy mud he lies motionless, while he extends aloft a little bit of flesh which grows from the bottom of his jaw below, fine and bright, and it has an evil breath. This he waves incessantly, a snare for lesser fishes which, seeing it, are fain to seize it. But the Fishing-frog quietly draws it again gently quivering within his mouth, and the fishes follow, not suspecting am-hidden guile until, ere they know it. they are caught within the wide jaws of the Fishing-frog. As when a man, devising a snare for lightsome birds, sprinkles some grains of wheat before the gates of guile while others he puts inside, and props up the trap ; the keen desire of food draws the eager birds and they pass within and no more is return or escape prepared for them, but they win an evil end to their banquet; even so the weak Fishing-frog deceives and attracts the fishes and they perceive not that they are hastening their own destruction. A like device, I have heard, the cunning Fox a contrives. When she sees a dense flight of birds, she lies down on her side and stretches out her swift limbs and closes her eyes and shuts fast her mouth. Seeing her you would say that she was deep asleep or even lying quite dead : so breathless she lies stretched out, contriving guile. The birds, beholding, rush straightway upon her in a crowd and tear her fur with their feet, as if in mockery. But when they come nigh her teeth, then ρόμβον (σχ(ΐ; Ael. vi. -24- τ as δὲ ώτίόας (Bustards) έν τω ΙΙόντω θηρ(νουσιν οΰτωs* άποστραφέισαι αύταί καί ets yfjv κύψασαι την κέρκον άνατείνονσιν ... αι όέ άπατηθΐΐσαι προσίασιν ώ? πρόj ίρνιν ομόφυλον, dr α πλησίον yevouevai τηs άλώπίκοί άλίσκονται ραστα, ίνιστραφ(ίση$ καί έπι&(μένηί.
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ελθωσιν, τότ* επειτα δόλου πετάσασα θύρετρα, εξαπίνης συνεμαρφε καί εσπασεν ευρύ χανοΰσα άγρην κερδαλεην, οσσην ελεν οίμησασα.
Και μεν δη δολόμητις επίκλοπον εϋρατο θηρην 12 σηπίη * εκ γάρ οι κεφαλής πεφύασιν αραιοί άκρεμονες προτενεϊς, ώστε πλόκοι, οΐσι καί αύτη ώστε περ όρμιησιν εφελκεται ίχθύας αγρη,
7τρηνης εν φαμάθοισιν υπ' όστράκω είλυθεΐσα. κείναις δε πλοκαμΐσι και ηνίκα κύματα θύει 12 χείματι πετράων άντίσχεται, ήύτε τις νηΰς πείσματ' επ' άκταίησιν άναφαμενη σπιλάδεσσι.
Καρΐδες δ’ όλίγαι μεν ίδεΐν, ΐση δε και άλκη γυίοις, α,λλά δόλοισι και άλκιμον ώλεσαν ίχθύν, λάβρακα, σφετερησιν επικλεα λαβροσύνησιν.	13
οι μεν γαρ σπευδουσι και ιθύουσι λαβεσθαι καρίδων, ταΐς δ’ ούτε φυγεΐν σθένος ούτε μάχεσθαι, όλλύμεναι δ’ όλεκουσι και ου ς πεφνουσι φονηας. ευτε γαρ άμφιχανόντες εσω μάρφωσιν όδόντων, * 6
α Septa officinalis L., the Common Cuttle.
6 Λ. b 21 των μιν οίιν μαλακίων καλονμένων τα μιν ἔξω μόρια τάδ' έστίν, έν μιν οι όνομαζόμενοι πόδες, δεύτερον δε τούτων έχομενη ή κεφαλή.
e i.e. tentacles, προβοσκίδες, πλεκτάναι. Cf. Α. 523 b 29 Ιδία τ' ίχονσιν αι τε σηπίαι και αι τευθίδες και οι τενθοι δύο προβοσκίδας μακράς, επ' Ακρων τραχύτητα έχούσας δικδτύΚον, αΐς προσέχονται τε και λαμβάνονσιν εις το στόμα την τροφήν, καί όταν χειμών ή. βαλλόμεναι πρός τινα πέτραν ώσπερ άχκύρας άποσαλεύειν; Plin. ix. 83 sepiae et loligini pedes duo ex his longissimi et asperi quibus ad ora admovent cibos et in fluctibus se velut ancoris stabiliunt, cetera cirri quibus venantur; Athen. 3-23 d τρέφονται δ' ai μικραί σηπίαι τοΐς λεπτοίς ίχθνδίοις, άποτείνονσαι τάς προβοσκίδας ώσπερ ορμιάς καί ταύταις θηρενονσαι. λεχεται δ’ ως όταν δ χειμών χένηται των πετριδίων ώσπερ άχκύραις ταΐς προβοσκίσι λαμβανόμεναι όρμονσι; Ael. ν. 41; Plut. Mor. 978 η.
d The Cuttle-fish has no shell. But the σηπίον, or hard 292
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she opens the doors of guile and suddenly seizes them, and with wide gape cunningly catches her prey, even all that she takes at a swoop.
Yea. the crafty Cuttle-fish0 also has found a cunning manner of hunting. From her head6 grow long slender branches,® like locks of hair, wherewith as ■with lines she draws and captures fish, prone in the sand and coiled beneath her shell.d With those locks, too, when the waves rage in wintry weather, she clings to the rocks even as a ship fastens her cables to the rocks upon the shore.
Prawns e are small to look at and small too is the strength of their limbs, yet by their craft they destroy a valiant fish, even the Basse f named5 for its gluttony. For the Basse are eager and keen to seize the Prawns ; and these have no strength either to flee or to fight, yet as they are destroyed they destroy and slay their slayers. λΥΙιβη the gaping h Basse have caught them within their teeth, they leap oftentimes
(internal) part, towards the back of the body, which is described A. 5-4 b 22 τη μέν ovv σηπία καί τη τενθίδι καί τφ τεύθψ έντός έστι τα στεριά εν τω πρανεί του σώματος, ὰ καλοΰσι τό μέν σηπίον το δε ξίφος, rf. Ρ. Α. 651 a 20, was apparently sometimes called δστρακον, rf. Athen. 3-23 c τήν σηπίαν δε 'Αριστοτέλης (φησι) π&δας έχειν οκτώ . . έχει δε καί δδδντας δύο . . . καί τό λεγόμενον δστρακον έν -ψ νώτψ. Oppian may have misunderstood this, or, equating δστρακον with νώτον, he may have meant far όστράκψ εΐλνθεΐσα as = “ hunched up.” It seems then not advisable to alter the text.
*	A. 525 a 34- γένη δέ πλείω των καρίδων ... αι τε κνφαί καί αι κράγγονες καί το μικρόν γένος (Α. Ρ. Α. 684 a 14), probably Palaemon sqnilla, Squilla mantis, and Crannon vulgaris (shrimps). Ael. i. 30 gives a similar account of their fight with the Basse, and classes them as έλειοι, έκ φνκίων, πετραΐαι.
*	Labrax lupus Cuv., M.G. λαυράκι; Apost. p. 12.
a i.e. λάβραξ from λάβρος : ιχθύων όφοφαγίστατος, Ael. I.e.
h Ael. I.e. κέχηνε δέ ό λάβραξ καί μέγα.
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αΐδε θαμά θρώσκουσι καί ες μεσάτην υπερώην οξύ κέρας χρίμπτουσι, τό τε σφίσι τελλεται άκρης εκ κεφαλής* λάβραξ δε φίλης κεκορημενος άγρης νύγματος ούκ άλεγεί" τό δε μιν νεμεταί τε και ερπει, εΐσόκε τρυχόμενόν μιν ελη μόρος εξ όδυνάων όφε δε γινώσκει νεκυος δεδαϊγμενος αιχμή.
’Έστι δε τις πηλοΐσιν εφέστιος ώμοφάγος βονς, ευρύτατος ττάντεσσι μετ ιχθύσιν ή γάρ οι εύρος πολλάκις ενδεκάπηχυ δυωδεκάπηχύ τ ετύχθη · ουτιδανός δε βίην καί οι δέμας άμμορον αλκής, μαλθακόν εν δε οι εΐσίν άείδελοι ένδον όδόντες βαιοί τ’ ου κρατεροί τε· βίη δε κεν οϋτι δαμάσσαι, άλλα δόλω και φώτας επίφρονας εΐλε πεδήσας· δαιτι γάρ άνδρομεη επιτερπεται, εξοχα δ αύτω ανθρώπων κρεα τερπνά και εύάντητος εδωδή. εΰτε τιν' αθρήση νεάτην υπό βύσσαν ιόντα ανθρώπων, οσσοισιν υποβρύχιος πόνος άλμης μεμβλεται, αύτάρ ό κοϋφος υπέρ κεφαλήφιν άερθεις νήχεται άστεμφής, μεγάρων όρόφοισιν εοικώς, άτροπος άμφιταθείς, σύν δ’ ερχεται, ή κεν ΐησι δειλός άνήρ, μίμνοντι δ’ εφισταται ήύτε πώμα, ως δε πάϊς δολόεντα μάρον λίχνοισι μύεσσιν εστησεν τον δ’ οϋτι π άγη ς λόχον όρμαινοντα * 6
“ Ael. I.e. τό Ζξοχον της κεφαλήν, ἔοικε δε τριήρους έμβύλιρ καί /χάλα ye δξεΐ, καί άλλως ίχει δίκην πριύνων.
6 Ael. I.e. καί καινότατα δήπον άποκτείνασα άνήρηται. e Α. 540 b 17 σ(\άχη Β' «ττι τά re είρημόνα και βους καί λάμια καί άΐτός και νάρκη καί βάτραχο$ καί πάντα τα yaλeώδη; 566 b 2 δβλφίs καί φάλαινα καί τά άλλα κήτη, δσα μή Ιχβι βράγχια άλλα φυσητήρα ξωοτοκοΰσιν, ἔτι δέ πρίστις καί βους; Ρΐίιι. ΐχ. 78 Planorum piscium altemm est genus quod pro spina cartilaginem habet, ut raine, pastinacae, squatinae, torpedo, et quos bovis, lamiae, aquilae, ranae nominibus Graeci
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and fix in the midst of the palate of the Basse the sharp homa which springs from the top of their heads. The Basse, glutted with the prey which he loves, heeds not the prick. But it spreads and creeps apace, until, worn out with pain, doom overtakes him ; and too late he knows that he is stricken by the spear of the dead.6
There is a fish which is at home in the mud, even the ravenous Ox-ray,c broadest among all fishes ; for indeed his breadth is often eleven cubits or twelve. But in might he is a weakling, and his body is devoid of strength and soft. The teeth within his mouth are inconspicuous, small and not strong. By might he could not overpower anything, but by craft he ensnares and overcomes even cunning men. For he greatly delights to banquet upon man and human flesh above all is to him pleasing and a >velcome food. When he beholds anyone of those men who have their business in the deep waters of the brine descending to the nether depths, he rises lightly above his head and swims steadfastly, like the roof of a house, stretched about him inexorably. Where the wretched man goes, he goes, and when the man halts, he stands over him like a lid. As a boy sets a guileful doom for greedy mice ; and the mouse, not dreaming of the ambush of the trap, is driven within by the desire of the belly ;
appellant. . . . Omnia autem carnivora sunt talia . . . et cum ceteri pisces ova pariant, hoc genus solum, ut ea quae cete appellant, animal pariat, excepta quam ranam vocant. Cf. Athen. 330 a; Ael. i. 19, xi. 37; Phil. 100; Ον. Hal. 91 Nam gaudent pelago quales scombrique bovesque (Plin. xxxii. 152). Clearlvoneof the Rays—probably Cephaloptera Giornu—Couch's Ox-ray. Some members of this family (Cephalopteridde) attain an incredible size—one taken at Messina weighing more than half a ton.
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γαστήρ ένδον ελασσε, θοώς δ ί ol άγγος νπερθε κοίλον επεσμαράγησεν, 6 δ’ ούκετι πολλά μενοινών εκφυγεειν δυναται στιβαράν σκεπας, οφρα £ κούρος μάρφη τ€ κτείνη τε, γελων 8’ £ίτιθησεται άγρη · ως ο γ* υπέρ κεφαλής βροτεης όλοφώϊος Ιχθύς πεπτατ ερητυων άναδυμεναι, είσόκ αϋτμη φώτα λίπη, φυχην δε μετεκπνευση ροθίοισιν’ ένθα £ τεθνηώτα δυσώνυμος άμφιεπει βοΰς δαινύμενος, τεγνησιν ελών δυσμηχανον άγρην.
Και μεν τις μνιαροΐσιν επί πλαταμώσι νοησας καρκίνον αινήσει και άγάσσεται εινεκα τέχνης κερδαλεης’ και τω γαρ επιφροσύνην πόρε δαίμων δστρεα φερβεσθαι, γλυκερήν καί άμοχθον εδωδην. οστρεα μεν κληΐδας άναπτνζαντα θυρετρών ίλύν λιχμάζουσι καί ὅδατος ισχανόωντα πεπταται, άγκοίνησιν εφημενα πετραίησι· καρκίνος αύ φηφΐδα παρα ρηγμινος άείρας λεχριος όζείησι φόρε ι χηλησι μεμαρπώς, λάθρη δ’ εμπελάει, μεσόω δ' ενεθήκατο λάαν όστρεω· ενθεν επειτα παρημενος είλαπινάζει δαΐτα φίλην το δ’ αρ' οϋτι καί ίεμενόν περ ερεΐσαι άμφιδυμους πλάστιγγας εχει σθένος, ἀλλ’ υπ' ανάγκης
θίγεται, όφρα θάνη τε καί άγρευτηρα κορεσση.
Τω δ’ ίσα τεχνάζουσι καί άστερες £ρπυστηρες
296
160
165
170
175
180
HALIEUTICA, II. 158-181
and swiftly the hollow vessel claps too above him and, for all his endeavour, he can no more escape from the strong cover, till the boy seizes and kills him, mocking the while his prey ; even so over the man’s head the deadly fish extends, preventing him from rising to the surface, until breath leaves him and he gasps out his life amid the waves ; Avhere the Ox-ray of evil name sets about him and feasts upon him, having by his wiles captured a difficult prey.
And one who observes a Crab among the mossy ledges will praise and admire him for his cunning art. For to him also hath Heaven given wisdom to feed on Oysters, a sweet and unlaborious food. The Oysters open the bars of their doors and lick the mud, and, in their desire for water, sit wide open in the arms of the rocks. The Crab a on the other hand takes a pebble from the beach and, moving sideways, carries it clutched in his sharp claws. Stealthily he draws near and puts the stone in the middle of the Oyster. Then he sits by and makes a pleasant feast. And the Oyster, though fain, is unable to shut his two valves, but gapes perforce until he dies and gluts his captor.
A like craft is practised also by the reptile Star-
e Cambridge 1X.H. iii. p. Ill “Crabs crush the young shells with their claws, and are said to gather in bands and scratch sand or mud over the larger specimens, which makes them open their shells.”
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είνάλιor και τοΐς γάρ επ' οστρεα μήτις όπηδεΐ· άΑΛ’ ου λααν άγουσι συνέμπορον ούδ' επίκουρον κείνοι, τρηχύ δε κώλον ένηρείσαντο μέσοισι πεττταμένοις' τα μεν ώδε πιέζεται, οι δε νέμονται.
”Οστρακον αν βυθίας μεν έχει πλάκας, εν δέ οι ιχθύς
πίννη ναιετάει κεκλιμένος * ή μεν άναλκις ούτε τι μητίσασθαι επίσταται ούτε τι ρέξαι, άΑΛ’ άρα οι ξυνόν τε δόμον ξυνήν τε καλυπτρην καρκίνος ένναίει, φέρβει δέ μιν ηδέ φυλάσσει· τω και πιννοφύλαξ κικλήσκεται · α λλ’ οτε κόχλου ιχθύς ένδον ΐκηται, 6 δ’ ου φρονέουσαν άμύζας δήγμα τι κερδαλέω πίννη ν ελεν ή δ’ όδύνησιν όστρακα συμπλατάγησε και ένδον έφράσσατο άγρην αυτή τ’ ήδ’ έτάρω, ζυνόν θ' άμα δειπνον έλοντο.
° Α. Ρ. Α. 681 b8 καί τδ των αστέρων έστ'ι γένο?- και γὰρ τούτο προσττϊΐΓτον έγχνμίξει πολλά των όστρέων; Ael. ίχ. 22 τα μιν κέχηνε πολλάκις φι/χουϊ δεόμενα καί άλλω% εί τί σφίσιν έμπέσοι τούτφ τραφησόμενα- οι τοίνυν αστέρα μέσον των όστράκων διείρονσιν έν κονλον των σφετέρων ’έκαστos και έμπίμπλανται των σαρκών, διειργομένων συνελθειν των όστράκων αίθις. Cf. C.X.H. I.e. “Sometimes in a single night a whole bed of oysters will be destroyed by an invasion of Star-fish,” where different accounts of the procedure of Star-fish are given : 1. The Star-fish wraps its turned-out stomach round the Oyster, enclosing the mouth of the shell so that the Oyster sickens, the hinge-spring relaxes its hold, and the shell opening permits the Star-fish to suck the gelatinous contents. 2. The Star-fish seizes the Oyster with two of his finders, while with the other three he files away the edge 298
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fishes a of the sea ; for these too have a device against Oysters. Howbeit they bring no stone as comrade nor ally, but insert in the middle of the open Oyster a rough limb. Thus the Oysters are overcome, while the Starfish feed.
A shell again keeps the plains of the deep, wherein dwells a fish called Pinna.b The Pinna herself is weak and can of herself devise nothing nor do aught, but in one house and one shelter with her dwells a Crab λνΐιίοΐι feeds and guards her ; wherefore it is called the Pinna-guard:	Now when a fish comes
within the shell, the Crab seizes the unheeding Pinna and wounds her with crafty bite. Then in her pain she claps her shells together and so contrives to catch within a prey for herself and her companion, and
of the flat valve until he can introduce an arm. 3. The Star-fish suffocates the Oyster by applying two of its fingers so closely to the edge of the valves that the Oyster is unable to open them; after a while the vital powers relax and the shell gapes. 4·. The Star fish pours a secretion from its mouth, which paralyses the hinge-muscle and causes the shell to open. Cf. Plm. ix. 183; Plut. Mor. 978 b.
b A genus of bivalve Molluscs. A. 5I7b 15 αι δέ πίνναι όρθαϊ φύονται etc τον βνσσου ev τ oh άμμώδεσι καί βορβορωδέσιν. ίχουσι δ' ev avrah πιννοψύλακα, αΐ μέν καρίδιον [prob. Pontonia Tyrrhene, Latr.], αι δέ καρκίνιον [Pinnotheres veterum Bose.] οΰ στερισκδμεναι διαφθείρονται θαττον; ibid, b "2S ev rah πίνναις οί καλούμενοι τηννοτηραι. Cf. Athen. 83 d-e ; Ael. iii. 29 ; Phil. 110; Plut. Mor. 9S0 β ; Plin. ix. 115, xxxii. 1.50; Cic. N.D. ii. 48.123; De fin. iii. 19. G3 ; Soph. fr. 11G ; Aristoph. Vesp. 1510 (of Xenocles, son of Carcinus) δ πιννοτήρητ ovtos εστι τον yivovs; Camb. XU. iii. p. tr2 “Several of the Crustacea live associated with certain molluscs. Pinnoteres lives within the shell of Pinna, Ostrea, Astarte, Petunculus, and others. Apparently the females alone reside within the shell of their host, while the males seize favourable opportunities to visit them there.”
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ως άρα καί πλωτηρσιν εν ύγροπόροισιν εασι τοι μεν κερδαλεοι, τοι δ’ άφρονες, οΐα καί ημΐν άνδράσιν, ούδε τι πάσιν εναίσιμόν εστι νόημα.
Φράζεο δ’ άφραδίη προφερεστατον ημεροκοίτην ίχθυν, ον παρά πάντας άεργότατον τεκεν άλμη. 200 του δ’ ήτοι κεφαλής μεν άνω τετραπται υπερθεν όμματα, καί στόμα λάβρον εν όφθαλμοΐσι μεσοισιν αίεϊ δ’ εν φαμάθοισι πανημέριος τετάνυσται εϋδων, νυκτι δε μοΰνον άνεγρεται ηδ’ άλάληται · τουνεκα κεκληται καί νυκτερίς’ αλλά μιν άτη 205 γαστρός άτεκμάρτοιο κακή λάχεν ου γάρ εδωδης η κόρον ηε τι μέτρον επίσταται, άλλ’ άτελεστον λυσσομανη βούβρωστιν άναιδεϊ γαστρί φυλάσσει’ ουδέ ποτ* αν λήξειεν εδητυος εγγύς εούσης, είσόκεν οι νηδός τε μέση διά πάσα ραγείη,	210
αυτός τε προταθείς πεση ύπτιος, ηε τις άλλος πεφνη μιν νεπόδων πυμάτης εμφορτον εδωδης. σήμα δε τοι τάδε γαστρός άειμάργοιο πιφαύσκω·
α Chrysippus αρ. Athen. 83 d ή πίννη και ό πιννοτήρης σννερχά άλλήλοις, κατ ίδια ου δννάμενα σνμμενειν. ή μίν οΰν πίνν-η δστρεον έστιν, ό δι πιννοτήρης καρκίνος μικρός, και ή πίννη διαστήσασα τό δστρακον ησυχάζει τηρούσα τα έπεισιόντα ίχθύδια, ό δό πιννοτήρης παρέστιος όταν είσέλθη τι δάκνει αυτήν ώσπερ σημαίνων, η δε δηχθείσα σνμμύει. και ούτως τδ άποληφθίν ἔνδον κατεσθίονσι κοινή; Theophrast. C. V. Π. 17. 8 (in a discussion of Parasitism in general) ξ'ωα έν ζωοις οἶον τά τε έν ταίς πίνναις έστι καί οσα &Χ\α ζωοτροφεΐ; ibid. 9 οΰτε yap ίσως ταΐς πίνναις βίος ει μη δια τον καρκίνον.
6 Uranoscopus scaber, M.G. λύχνος (Bik. ρ. 81, λ Οχ νο ι Erh. ρ. 81, while Apost. ρ. 9 would write λίχνος = gourmand). The name οΰρανοσκόπος, referring to the upward direction of the eyes, and καλλιώννμος, euphemistically referring to ugliness (cf. καλλίας = ape), miffht be applied to various fishes, e.r/. Lophins piscatorius, but the identification of the 300
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they take a common meal together.0 Thus even among the swimming tribes that travel in the water some are crafty and some are stupid, as among us men, and not all have a right understanding.
Mark now a fish that exceeds all in stupidity, even the Day-sleeper,lazy beyond all that the sea breeds. The eyes in his head are turned upward and the ravenous mouth between his eyes. Always he lies all day stretched in the sands asleep and only at night does he awake and wander abroad ; wherefore he is also called the Bat. But an evil doom is his for his limitless appetite. For he knows no satiety of food nor any measure, but in his shameless belly he nurses gluttony, rabid and endless, nor would he cease from feeding if food were at hand, till his belly itself burst utterly in the midst and himself fall flat upon his back or some other fish kill him, gorged with his latest meal. This sign I tell you of his ravenous
καλλιώννμος of Aristotle with Uranoseopus scaler is proved by A. 506 b 10 εχει δέ καί ό καλλιώννμος (τήν χολήν, the gallbladder) επι τφ ήπατι, δσπερ ίχει μεγίστην των ιχθύων ώς κατά μέγεθος, which is true of the Uranoseopus, but not of the Callionymus of Linnaeus (Cuv. et Yal. xii. p. -262). Cf. Ael. xiii. 4 who quotes Aristotle, Menander, and Anaxippus for this peculiarity; Plin. xxsii. 69 Callionymi fel cicatrices sanat et carnes oculorum supervaeuas consumit. Xulli hoc piscium copiosius ut existimavit Menander quoque in comoedis [=Menand. ap. Ael. I.e. τίθημ ϊχειν χολήν σε καλλι-ιανόμου τ\«ω]. Idem piscis et uranoseopus voeatur ab oculo quem in capite habet; ibid. 146 callionymus sive uranoseopus; Athen. 356 a ούρανοσκόπος δε καί ό αγνός καλούμενος ή και καλλίωννμος βαρείς. Cf. 2S2 d-e, Α. 59Sall πρόσγειος, which suits Uranoseopus as well as the Callionymus of Linnaeus. For the gall-bladder of Uranoseopus cf. Cuv.
iii.	296 La vesicule du fiel est enorrae et a la forme dune fiole a long cou, suspendu a un canal cholcdoque aussi gros que le duodenum.
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ει γάρ τις μιν ελαυν θηρης άττοττειρησαιτο χειρι βορην όρεγων, 6 δε δεξεται, είσόκεν αύτοΰ 215 λαβροτάτου στόματος νηησεται άχρις εδωδή. κλΰτ€, γοναι μερόττων, οΐον τ όλος άφραδίησι Ααιμάργοις, όσον άλγος άδηφαγίησιν οπηδεΐ· τω τις άεργίην δυστερττεα τηλε διώκοι καί κραδίης και χει ρος, εχοι δε τι μέτρον εδωδής' 220 μηδ’ εττι πανθοίνοισι νόον τερττοιτο τραττεζαις· πολλοί γάρ τοΐοι και εν άνδράσιν, οΐσι λελυνται ηνία, γαστρι δε πάντας εττιτρωπώσι κάλωας · α,λλά τις είσορόων φευγοι τέλος ημεροκοιτον.
Έστι και δξυκόμοισι νόος και μητις εχίνοις,	22ζ
οι τ’ άνεμων ΐσασι βίας ζαμενεΐς τε θύελλας όρνυμενας, νώτοισι δ’ άνοχλίζουσιν έκαστος λάαν, όσον βαρνθοντα ττ ερι σφετερησιν ακάνθαις ρηϊδίως φορεοιεν, ίν’ ἀντία κύματος άρμη βριθόμενοι μίμνωσι' τό γάρ τρομεουσι μάλιστα, 23C μη σφάς ετΐ ηιόνεσσι κυκώμενον οΐδμα κυλίση.
Υίονλυπόδων 8’ ονττω τιν’ οΐομαι εμμεν' άπυστον
° We take αύτοΰ, not as = “of him,” but as qualifying στόματος, “his very jaws,” cf. Hom. II. xiii. 615 ίοι·ό λόξων αΰτύν.
b Sea-urchins generically, Echinus esculentus, etc. A. 530 a 34 ΐ<ττι oe -γένη πλείω των έχίνων, iv μιν τό έσθιόμτνον; Hesych, s. έχινοι . . . και ί’ψον θαλάσσιον έδώδιμον ; cf. Athen.
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gluttony. If a man capture him and tempt his prey by offering him food with his hand, he will take it until the food shall be heaped up even0 unto the most gluttonous jaws of him. Hear, ye generations of men, what manner of issue there is to gluttonous folly, what pain follows upon excessive eating. Let a man therefore drive far from heart and hand idleness that delights in evil pleasure, and observe measure in eating nor delight in luxurious tables. For many such there be among men who hold the reins loose and allow all rope to their belly. But let a man behold and avoid the end of the Day-sleeper.
Wit and cunning belong also to the prickly Urchins,6 which know c when the violence of the wind and the fierce storms are rising, and lift each of them upon their backs a stone of such weight as they can easily carry on their spines, that thus weighted they may withstand the driving of the wave. For that is -what they most dread—lest the swelling wave roll them on the shore.
No one, I think, is ignorant of the craft of the
e Plut. Mor. 979 a έχίνου yέ τινα χερσαίου διψγήσατο πρό-yvuaiv ’Αριστοτέλης πνευμάτων (Α. 613 b 4·; Mirab. 831a 15; Plin. viii. 133) . . . έγω δ’ έχινον μεν ονδένα Κιζικηνδν ή Βυζάντιον άλλα πάντας όμοΰ παρέχομαι τους θαλαττιονς, όταν αϊσθωνται μέλλοντα χειμώνα καί σάλον, έρματιζομένονς λιθιδίοις, όπως μη περιτρέπωνται διά κουφότητα μηδ’ άποσνρωνται yενομένον κλυδωνος, άΧΧ’ έπιμένωσιν άραρότως τοΐς πετριδίοις ; Plin. ix. 100 Ex eodem genere sunt echini . . . tradunt saevitiam maris praesagire eos correptisque opperiri lapillis mobilitatem pon-dere stabilientes. Cf. Ad. vii. 33; Phil. 61.
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τέχνης, οι πέτρησιν όμοίϊοι ινδάλλονται, την κε ποτιπτυζωσι περί σπείρης τε βάλωνται. άνδρας δ’ άγρευτήρας όμως και κρέσσονας ιχθύς 23 ρηϊδίως απάτη σ ι παραπλάγξαντες άλνξαν. άλλ’ ὅτε χειρότερός τις έπισχεδόν αντιβοληση, αύτίκα πουλύποδές τε και ιχθύες εζεφάνησαν, μορφής πετραίης έζάλμενοι, εκ δε δόλοιο φορβην τ’ εφράσσαντο και εξήλυξαν όλεθρόν. 24 χείματι δ’ ούποτε φασιν έπιστείχειν όλος ύδωρ πουλύποδας' ζαμενεΐς γαρ ύποτρομέουσιν αέλλας · άλλ’ οι γε γλαφυρησιν ενιζόμενοι θαλάμησι πτήξαντες δαίνυνται έούς πόδας, ηντε σάρκας άλλοτρίας · οι δ’ αντις έούς κορέσαντες άνακτας 24 φύονται· τάδε που σφι Ποσειδάων επένευσε. τοΐον και βλοσυρησιν αειμάργοισι νόημα άρκτοις' χειμερίην γαρ άλυσκάζουσαι όμοκλην, δΰσαι φωλειοΐο μυχόν κατά πετρηεντα ον πόδα λιχμάζουσιν, εδητυος εργον άπαστόν,	21
α Α. 622 a 8 θηρεύει τούς ιχθύς τό χρώμα μεταβάλλων καί ποιων ομοιον oh δ,ν πλησιάζη λίθοις; Ρ. Α. 679 a 12, Mirab.
832 b 14·; Plut. Mor. 978 d των πολυπόδων της χρόας την άμειψιν δ τε Πίνδαρος περιβύητον πεποίηκεν εΐπών “ ποντίου θηρός χρωτ'ι μάλιστα νόον προσφέρων πάσαις πολίεσσιν όμιλεΐ ” (fr. 43) και θέογνις (215) ομοίως “ πουλύποδος νόον ΐσχε πολυχρόου, δς 7τοτί πίτρη τηπερ ομιλήση, τοΐος Ιδεΐν ίφάνη ”; Athen. 316 f, 513 d; Lucian, De salt. c. 67; Ael. V.1I. i. 1; Dionys. De A. i. 9 ; Phil. 102. 13; Antig. 25 and 30; Plin. ix. 29; Ον. Hal. 30 At contra scopelis crinali corpora segnis | Polypus haeret et hac eludit retia fraude \ Et sub lege loci sumit mutatque colorem, j Semper ei similis quern contigit. Charles Darwin, i in his Journal of Researches (H.M.S. Beagle!, c. i. tells how ’ in 1832 at St. Iago in the Cape de Verd archipelago he was < interested iii observing the habits of an Octopus: “These 304
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Poulpes, which make themselves like a in appearance to the rocks, even whatsoever rock they embrace and entwine Avith their tentacles. By their deceits they easily mislead and escape fishers alike and stronger fishes. When a weaker fish meets them near at hand, straightway they leap forth from their stony form and appear as veritable Poulpes and fishes, and by their craft contrive food and escape destruction. But in winter, they say, the Poulpes never travel over the waters of the sea ; for they fear the fierce storms. But sitting in their hollow chambers they cower, and devour their own feet b as if they were alien flesh. These feet, when they have glutted their owners, grow again : this gift, I ween, Poseidon has given them. Such a device is used also by the fierce and gluttonous Bears.0 For they, shunning winter’s threat, retreat into the rocky covert of their lair, where they lick their own feet, a fasting feast, animals also escape detection by a very extraordinary chameleon-like power of changing their colour. They appear to vary their tints according to the nature of the ground over which they pass: when in deep water their general shade was brownish-purple, but when placed on the land, or in shallow water, this dark tint changed into one of a yellowish-green,” etc.
~b Cf. 0. iii. 176 ff.; Hesiod, TV. 5"2+ ήματι χειμερίφ οτ άνόστεοτ [i.e. “the Boneless,” Hesiod’s allusive way of referring to the Poulpe, which has no bony skeleton: A. 524 b 2S οι δὲ ττοΧύττοδες ούκ ίχονσιν ίσω στερεόν τοιοΰτον ούδέν. For such allusive expressions, in place of the ordinary name, see Hesiod, A. W. Mair, Oxford, 1908, Introd. pp. xv. ft.] δὲ πόδα τένδει | έν τ ά~ύρω οΐκφ καί ηθεσι XeiyaΧέοισι ; Plut. Mor. 965 f; Ael. i. 27, xiv. 26; Antig. 21 ; Phil. 102. 5 ff. ; Athen. 316 (who quotes allusions to the belief by Alcaeus, Pherecrat., and Diphilus); Plin. ix. ST; A. 591 at δ δὲ Xiyovci τινα, cis αυτός αυτόν έσθίει, ψευδός έστιν άΧΧ' άπεδηδεμένας εχουσιν ἔνιοι ταS νΧεκτάνα s υπό τ2ν 7077Ρων·
« C. iii. 174 η.
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μαιόμεναι δαίτην άνεμώλιον, ουδ' εθελουσι προβλώσκειν, ενκραες εως εαρ ήβησειεν.
"Εξοχα δ’ άΑΑηλοισιν άνάρσιον εχθος εχουσι κάραβος άϊκτηρ μάραινα τε πουλάποδες τε, άλλήλους δ’ ολεκουσιν άμοιβαίοισι φόνοισιν.	25ί
αίεί δ’ Ιχθυόεσσα μετά σφίσιν Ιστατ ενυώ και μάθος, άλλον δ’ άλλος εην ενεπλησατο νηδάν. ή μεν ύπεκ πετρης άλιμνρευς όρμ,ηθεΐσα φοιταλεη μάραινα διεσσνται ο'ίδματα πόντου, φορβην μαιομενη, τάχα δ’ εΐσιδε ποάλυπον ακτής 26< άκρα διερπάζοντα και άσπασίην επί θήρην εσσυτο γηθομενη · τον δ’ ου λάθεν εγγύς εονσα-άΛΛ’ ήτοι πρώτον μεν άτυζόμενος δεδόνηται ες φόβον, ονδ’ άρα μηχος εχει μάραιναν άλάξαι ερπων νηχομενην τε καί άσχετα μαιμώωσαν. 2& αΐφα δε μιν κατεμαρφε γενυν τ ενερεισε δαφοινην ποάλυπος αυτ* άεκων όλοης υπό μάρνατ* ανάγκης, άμφί δε οι μελεεσσιν ελίσσεται, άλλοτε άλλας παντοίας στροφάλιγγας υπό σκολιοΐσιν ίμάσι τεχνάζων, ει πώς μιν ερητάσειε βρόχοισιν	27»
άμφιβαλών■ άΛΛ’ ουτι κακών άκος ουτ’ άλεωρη· ρεΐα γάρ άμφιπεσόντος όλισθηροις μελεεσσιν ότραλεη μάραινα διαρρέει οΐάπερ ύδωρ· αύτάρ ό γ’ άλλοτε νώτα παναίολα, άλλοτε δειρην ούρην τ’ άκροτάτην περιβάλλεται, άλλοτε δ' αυτε 27) εμπίπτει στόματός τε πάλαις γενάων τε μυχοΐσιν. ως δε παλαισμοσάνης γνιαλκεος ΐδμονες άνδρες δηρόν επ' άλληλοισιν εην άναφαίνετον αλκήν,
° i.e. the Sea Crayfish or Spiny Lobster: II. i. 26Ί n.
b If. i. 1*2 n.
c Ael. i. 32 (where the hostilities of Poulpe, Muraena, are described) μόραινα μιν yap raU άκμcus των όδόντων τάϊ
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seeking an unsubstantial food, and come not forth, until the mild spring be in its prime.
Above all other the dashing Crayfish® and the Muraena 6 and the Poulpes have a bitter feud with each other and destroy one another with mutual slaughter. Always there is fishy war and strife between them, and one fills his maw with the other. The raging NIuraena comes forth c from her sea-washed rock and speeds through the waves of the deep in quest of food. Anon it descries a Poulpe crawling on the edge of the shore and rushes gladly on a welcome prey. The Poulpe is not unaware that the Muraena is at hand. First in terror he turns to flee, but he has no means to escape the Muraena, he crawling while she swims and rushes- incontinently. Speedily she catches the Poulpe and fixes her deadly teeth in him. The Poulpe, on the other hand, albeit unwilling, fights under deadly compulsion and twines around her limbs, contriving all manner of twists, now this, now that, with his crooked whips, if haply, embracing her in his nooses, he may stay her onset. But for his evil plight there is no cure nor escape. When the Poulpe enfolds her, the nimble Muraena with her slippery limbs easily escapes through his embrace like water. But the Poulpe twines now round her spotted back, now round her neck, now round her very tail, and anon rushes into the gates of her mouth and the recesses of her jaws. Even as two men skilled in valiant wrestling long time display their might against each other : already from the
πλεκτάνατ Tip 7Γολι>7Γ0ΰ£ διακόπτει, εΐτα μέντοι και is την αστέρα είσδνσα αντφ τα αυτά δρα καί οίκότως· η μιν yap νηκτική, ο δέ ίοικεν έρποντι’ el δέ και τρέποιτο την χρόαν ταs πέτρας, ioiKev αύτψ το σόφισμα αίρεΐν ούδέ εν τοΐτο' έστι yap σννιδεΐν έκείνη δεινή τοΰ ζιρου το παλάμημα.
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ήδη δ’ εκ μελεων λιαρός καί άθεσφατος ίδρώς χευεται αμφοτεροισι· τα δ’ αιόλα κερδεα τέχνης πλάζονται, χεΐρες τε 7τερϊ χροι κυμαίνονται· ως και πουλυποδος κοτνληδόνες ου κατά, κόσμον πλαζόμεναι κενεήσι παλαισμοσυναις μογεονσιν. ή δε μιν όζυτόμοισιν υπό ριπήσιν οδόντων δαρδάπτει · μελεων δε τα μεν κατεδεζατο γαστήρ, 285 άλλα δ’ ετ' εν γενυεσσι θοοι τρίβουσιν όδόντες, άλλα δε τ άσπαίρει και ελίσσεται ήμιδάϊκτα, είσετι παιφάσσοντα και εκφυγεειν εθελοντα. ως S’ οτ' αγά ξυλόχους όφίων στίβον εξερεείνων βριθόκερως έλαφος ρινήλατον ’ίχνος άνευρε,	29C
χειήν δ' είσαφίκανε καί έρπετόν εΐρυσεν εξω θάπτει τ' όμμενεως· 6 δ’ ελίσσεται άμφί τε γούνα, δειρήν τε στερνόν τε· τα δ’ ήμίβρωτα κέχυνται άφεα, πολλά δ' oScWes υπό στόμα δαιτρευουσιν · ως καί πουλυποδος δνοπαλίζεται αιόλα γυια δυσμόρου· ουδέ έ μήτις επιφροσυνης έσάωσε πετραίης- ει γάρ ποτ' άλευόμενος περί πετρην πλεζηται, χροιήν τε πανείκελον άμφιεσηται, άλλ' ου μυραίνης ελαθεν κέαρ, αλλά ε μουνη φράζεται, άπρηκτον δε πόλει κείνοιο νόημα.' ένθα μιν οίκτείρειας άκοσμοτάτοιο μόροιο,
ως 6 μεν εν πετρησιν ύφεζεται, ή δε οι
aVXl
ήότ' επεγγελόωσα παρίσταται· ώδε κε φαίης μυθεΐσθαι μάραιναν άπηνεα κερτομεουσαν τί πτώσσεις δολομήτα; τίν ελπεαι ήπεροπεύειν; 3
° Ael. ϋ. 9 έλαφος σφιν νίκα κατά τινα φύσεωζ δωρεάν θαυμαστήν και ούκ αν αύτδν διαλάθοι εν τφ φω\εφ ών δ Ζχθιστος, άλλα προσερείσα$ τή καταδρομ-rj του δακετου τού? έαυτοΰ μυκτήραί, βιαώτατα είσπνεΐ, καί ελκει ώ$ ivyyi τφ πνευματι, και άκοντα vpoiyti, καί προκύπτοντα αύτον εσθίειν άρχεται: Lucan vi. G73 ccrvi pastae serpente medullae ; Plin. viii. 118 Et his (cervis) 308
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limbs of both pours the sweat warm and abundant and the varied wiles of their art are all abroad and their hands wave about their bodies: even so the suckers of the Poulpe, at random plied, are all abroad, and labour in vain wrestling. But the Muraena with sharp assault of teeth rends the Poulpe ; some of his limbs her belly receives, while other parts the sharp teeth still grind in her jaws, others are still quivering and twisting, half consumed, struggling still and fain to escape. As when in the woods the Stag« of heavy horns, seeking out the path of serpents, discovers the track by scent and comes to the lair and hales the reptile out and devours it amain, while the serpent twines about knees and neck and breast, and some of its limbs lie half-eaten, much yet in the Stag s jaws the teeth devour : even so the coiling limbs of the hapless Poulpe writhe, nor does his device of stony craft save him. For even if perchance in his endeavours to escape he twine about a rock and clothe him in a colour like to it, yet he escapes not the wit of the Muraena, but she alone remarks him and his cunning is in vain. Then thou wouldst pity him for his unseemly doom, as he crouches on the rocks, while she stands by, as it were mocking him. Thou wouldst say the cruel Muraena spoke and mocked him thus. “ Why dost thou skulk, crafty one ? Whom hopest thou to
cum serpente pugiia. Yestigant cavernas nariumque spiritu extrahunt renitentes; Nicand. Th. 139 ff. ή on-ore σκαρθμοί··; έλάφων όχεήσιν άλύξατ j άνδρδς ένισκίμψτ) χολόων ^νιοφθόρον ιόν· Ι δξοχα γὰρ δόλιχόΐσι κινωτησταΐς κοτέονσι | νΐβροτ&κοι και ζδρκΐί· άνιχνενονσι δέ πάντιη | τρ&χμαλα θ’ αιμασιάν τ( και ίλνονς ipiovres, Ι σμερδαλέJ μνκτήρος έπισπέρχαντΐ·; αντμ-η. Cf. Phil. 59, E.Μ. s. ίλαφοί. It is a common notion in Scotland that Goats destroy Adders.
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ἡ τάχα καί πετρης πεφήσομαι, ην σε καλ είσω δεξηται σπιλάς ηδε καί ημάσασα καλάφη. αύτίκα δ’ αγκύλον ερκος ενιπλήξασα λαφάσσει, χοιράδος αν ερνονσα περιτρομον αύταρ 6 γ’ οϋτι, ουδέ Ταϊζόμενος, λείπει πάγον ουδ' άνίησιν,	310
ἀλλ’ εχεται πετρης είλιγμενος, είσόκεν ανταί λείπωνται μοϋναι κοτυληδόνες εμπεφνυΐαι. ως δ’ οτε ττερθομενης δηΐων υπό χερσί πόληος, ελκομενων παίδων τε δορνκτητων τε γυναικών, κούρον άνηρ δειρη τε καί άγκάσιν εμπεφυώτα 315 γειναμενης εράση πολέμου νόμω, αύταρ ό χεΐρας πλεγδην ονκ άνίησιν απ’ ανχενος, ούδε ε μητηρ κωκντω προΐησιν, όμοϋ δε οι ελκεται αυτή-ως και πουλύποδος δειλόν δέμας ελκομενοιο λισσάδι μνδαλεη περιφάεται, ούδ’ άνίησι.	320
Κάραβος αύ μάραιναν άπηνεα περ μάλ’ εοΰσαν εσθίει, αντοφόνοισιν άγηνορίησι δαμεΐσαν. η γάρ ο μεν πετρης σχεδόν ΐσταται, η ενι ναίει ότραλεη μάραινα · δάω δ’ άνά κέντρα τιτηνας δηϊα φνσιόων προκαλίζεται ες μόθον ελθεΐν,	325
ίσος άριστηϊ προμαχώ στρατού, ος ρά τε χειρών ηνορεη πολέμου τε δαημοσάνησι πεποιθώς εντεσι καρτάνας βριαρόν δέμας, όξεα πάλλων εγχεα, δυσμενεων προκαλίζεται ος κ εθελησιν άντιάαν τάχα δ’ άλλον άριστηων όροθάνεί'	330
ως ό γε μυρσίνης θηγει φρενας, ουδ’ επί μώλον δηθάνει, θαλάμης δε διαΐζασα κελαινη, αυχένα γνρώσασα, χόλω μέγα παιφάσσουσα άντιάα· τον δ’ οντι περισπερχονσά περ αίνώς βλάπτει τρηχνν εόντα, γεννν δ’ άνεμώλιον αυτως 33£ εγχρίμπτει, στερεοΐσι δ’ ετώσια μαίνετ όδοΰσιν · οι δε πάλιν γενάεσσιν άπηνεος ως από πετρης 310
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deceive ? Soon shall I assault the rock, if this cliff receive thee within it and close and cover thee.” And straightway she fixes in him the curved hedge of her teeth and devours him, pulling him all trembling from the rock. But he, even while he is rent, does not leave the rock nor let go. Coiling he clings to it till only his suckers remain fast. As when a city is sacked by the hands of the foemen, and children and women are haled away as the prize of the spear, a man drags away a boy who clings to the neck and arms of his mother ; the boy relaxes not his arms that are twined about her neck, nor does the wailing mother let him go, but is dragged with him herself; even so the poor body of the Poulpe, as he is dragged away, clings to the wet rock and lets not go.
The Crayfish a again destroys the Muraena,6 savage though she be, overcome by her valour fatal to herself. He stands near the rock in which dwells the nimble Muraena and extends his two feelers and, breathing hostile breath, challenges the Muraena to battle : even as a chieftain, the champion of an army, who, trusting in the prowess of his hands and his skill in war, arrays in arms his strong body and brandishing his sharp spears challenges any foeman who λυϊΙΙ to meet him, and presently provokes another chieftain. Even so the Crayfish whets the spirit of the Muraena, and no laggard for battle is the dusky fish, but rushing from her lair with arched neck and quivering with wrath she goes to meet him. Yet for all her terrible rage she hurts not the prickly Crayfish ; vainly and idly she fixes in him her jaw and rages with her hard teeth, which in her jaws rebound as from a hard rock and grow weary and
J Ael. ix. 35.	6 Ael. i. 33, ix. 25.
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παλλόμενοι. κάμνονσι καί αμβλύνονται ύρωής. τῆς δε μύγα φλζγύθει και opiverai άγριον ἡτορ, €ΐσόκ€ μιν χηλρσιν ύπαΐξας δοΛιχρσιν	34C
κάραβος ανχβνίοιο λάβρ μύσσοιο τύνοντος' ϊσχει δ’ ύμπεφυώς χαλκείρ ώστ€ πυράγρρ, νωλεμύς, ουδ’ άνίησι και ύσσυμύνην vep άλύξαι · η 8e βίτ) μογύουσα και άσχαλόωσ’ οΒυνρσι, ιτάντΎ) hiveoei σκολιόν Βύμας, αΐφα he νώτα	34f
καράβου οξυββλη ττ€ριβάλλ€ται άμφιχυθ€Ϊσα, ev δ’ ύπάγη σκώλοισι και otjeirjaiv α κω καις οστράκου, ώτ€ΐλαΐς he π€ριπληθουσα θαμβιαΐς οΧΧυται αύτοΒάϊκτος, υπ’ άφραΒί^σι θανοΰσα. ως δ’ ore θηροφόνων τις άνηρ hehaημevoς €ργων, 35C λαών άμφώόμοισιν όναγρο μόνων άγορρσι,
7rophaXiv οιστρηθβΐσαν ivi ροίζοισιν ιμάσθλης ύγχ€ΐΎ] δέχεται ταναηκ€Ϊ Βοχμός ύποστάς· ἡ he και €ΐσορόωσα γύνυν θηκτοΐο σιΒηρου άγρια κυμαίνουσα κopύσσeτaι, ev δ’ άρα Χαιμώ 35ί Ύ]ύτ€ ΒουροΒόκτ] χαλκήλατον ύσπασ€ν αιχμήν · ως άρα και μάραιναν eXev χόλος άφραΒί-ρσι Βύσμορον, αύτοτύποισιν υπ’ ωτειλἡσι δαμεΐσαν. τοίην που τραφ€ρης γαίης 0πι hrjpiv eOevTO άμφω ivi ζυλόχοισιν όφις και τρηχύς όχΐνος 3β άντόμ€νοι· και τοΐς γάρ άνάρσιος αΐσα μύμηλ€ν. ήτοι ό μεν προϊΒών όλοφώϊον ύρπυστηρα, φραζάμ€νος πυκινρσιν υπό προβλησιν άκανθαις eiXevrai σφαιρηΒόν, ύφ* epKe'i γύΐα φυλάσσων, evhoOev όρπύζων ό he οι σχεΒόν αύτίκα θύνων 36ί πρώτα μύν Ιοτόκοισιν όπισπύρχει γ€νυ€σσιν,
° The reference is to a Indus besticirius (Senec. Ep. viii. 312
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are blunted by their force. Greatly her fierce heart burns and is stirred, until the Crayfish rushes on her with his long claws and seizes her by the tendon in the midst of her throat, and clings and holds her firm as with brazen tongs, and lets her not go though eager to escape. She, distressed by his violence and vexed by pain, wheels every way her crooked body, and speedily she throws herself about the prickly back of the Crayfish and enfolds him and impales herself on the spine and sharp points of his shell, and. full of many wounds, perishes self-destroyed, dead by her own folly. As when a man skilled in the work of slaying wild beasts,1“ when the people are gathered in the house-encircled market-place γ’ awaits the Leopard c maddened by the cracking of the whip and with long-edged spear stands athwart her path ; she, though she beholds the edge of sharp iron, mantles in swelling fury and receives in her throat, as it were in a spear-stand, the brazen lance ; even so wrath slays the unhappy Muraena in her folly, overcome by self-dealt wounds. Such strife, I ween, upon the dry land a Serpent and a prickly Hedgehog wage, when they meet in the woods ; for enmity is their lot also. The Hedgehog, seeing in front of him the deadly reptile, .fences himself with his close-set bristling spines and rolls himself into a ball, protecting his limbs under his fence within which he crawls. The Serpent, rushing upon him, first assails him with his venomous i.
i. 2-2), in which men, bestiarii (Cic. Pro Sext. 64), opposed wild beasts in the arena. Plin. viii. ii> ff. 131; Juv. iv. 100.
4 In the amphitheatre : schol., iv dyopa κί’κλωθΐν οικήματα έχοϋστ). Cf. Poll. vii. 125 ; Claud. In Ruf. ii. 394.
* Dio Cass, lxxviii. 21 \οϋκιο% ΙΙρισκιλΧιανό* . . . -tort και άρκτφ και παρδάΧα Χεαίντ) τ ϊ καί λέοντι άμα μόνο^ σννηνέχθη.
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α.ΛΑ’ αϋτως μογεει κενεόν πόνον' ου γάρ ίκάνει χρωτός εσω μαλεροΐσι καλ ίεμενός περ όδοΰσΐ' τοίη μιν λάχνη δυσπαίπαλος άμφιβεβηκεν' αύτάρ 6 κυκλοτερής όλοότροχος αΐόλα γυΐα	370
δινευων, πνκινησι κυλινδόμενος στροφάλιγξιν, εμπίπτει σπείρησι και ούτάζει βελεεσσι χαίτης όξυτόμοισιν 6 δ’ άλλοθεν εϊβεται άλλος ίχωρ αίματόεις, τον δ’ ελκεα πόλΧ άνιάζει. ένθα μιν άμφιβαλών περιηγεϊ πάντοθεν όλκω 375 υγρός οφις χαλεποΐσι περιπλεγδην υπό δεσμοΐς ΐσχει τ’ εμπρίει τε χόλω τ ενερείδεται αλκήν, του δ’ ε'ίσω τάχα πάσαι όλισθαίνουσιν άκανθαι οξέα πεφρικυίαι· 6 δ’ εν σκολόπεσσι πεπηγώς ούτε βίην άνίησι και ούκ εθελων πεπεδηται, 380 άλλα μενει γόμφοισιν άτε κρατεροΐσιν άρηρώς, οφρα θάνη, συν δ’ αυτόν άπεφθισε Θήρα πιεζων πολλάκις, άλληλοις δε μόρος και πημα γενοντο · πολλάκι δ’ εξήλυξε καί εκφυγε δεινός εχΐνος, εκδυς ερπυστηρος άλυκτοπεδης τε κελαινης,	381
είσετι τεθνηώτος εχων περί σάρκας άκάνθαις. τοίη καί μάραινα κακόφρονι δάμναται άτη, καράβω άρπαλεη τε καί εύάντητος εδωδη.
ΐζάραβον αυ καί τρηχύν όμως καί κραιπνόν εόντα Ι δαίνυτ άφαυρότερός περ εών καί νωθρός ερωην 39C πουλυπος· ήνίκα γάρ μιν υπό σπιλάδεσσι νόηση αϋτως άτρεμεοντα καί ημενον, αύτάρ ό λάθρη
α In Hom. 11. ν. 310 and 416 ichor means the blood of the gods ; later the serous or watery part of the blood (A. P.A. 651 a 17 τδ υδατώδες τον αίματος), the discharge from a wound, etc. Cf. Milton, Par. Lost, vi. 331 of Satan’s wound:
“ from the gash | A stream of nectarous humour issuing flow'd I Sanguine, such as celestial Spirits may bleed; ’	,
Byron, Vision of Judgement, 25 of St. Peter, “ Of course his 314
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jaws, but his labour is all in vain. For despite his eagerness he cannot reach the flesh within with his devouring teeth ; so rough a pile surrounds the Hedgehog ; who, like a round boulder, wheels his shifty limbs, rolling turn on turn, and falls upon the coils of the Serpent and wounds him with the sharp arrows of his bristles ; and here and there flows the bloody ichor α and many wounds torment the Serpent. Then the clammy Snake girds the Hedgehog all about with his circling coil and in the embrace of his grievous bonds holds him and bites and puts therein the strength of anger. Then swiftly all the sharp-bristling spines of the Hedgehog glide into him ; yet, impaled upon the prickles, he abates not his effort though fettered against his will, but remains fast as if held by strong dowels, until he dies ; and often by his pressure he destroys the beast as well, and they become doom and bane to one another. But often, too, the dread Hedgehog gets away and escapes, slipping from the reptile and his darksome fetter, bearing still upon his spines the flesh of the dead Serpent. In like fashion also the Muraena perishes by a foolish doom, to the Crayfish an eager and welcome feast.
The Crayfish again, prickly though he be and s\vift, is devoured by the Poulpe,6 albeit he is weaker and sluggish of motion. For when the Poulpe remarks him under the rocks sitting all motionless, stealthily
perspiration was but ichor [ Or some such other spiritual liquor.”
* Ael. ix. 25 κάραβοs ττολνττοδι (χθρόϊ' τ'ύ Si αίτιον, όταν αύτφ rat πλεκτάνας νεριβάλτ), των μιν (ττΙ του νώτου εκττεφνκότων αύτφ κέντρων νοιεϊται ονδεμίαν ώραν, εαντδν δέ ιτεριχέαί αύτφ it τνι·γμα άγχει* ταιτα ό κάραβοί σαφωί οιδεν καί άτοδιδρώτκει αύτόν.
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νώτον επαΐξας περιβάλλεται αίόλα δεσμα, ίφθίμων δολιχησι ποδών σειρησι πιεζων, συν δε οι άκραίης κοτυληδόσι θερμόν ερείδει 39έ αυλόν επισφίγγων στόματος μέσον, ούδ' άνίησι 7τνοιην ηερίην ουτ ενδοθεν ουθ’ ετόρωθεν καί γαρ καί νεπόδεσσι τταλίρροος ελκεται αηρ· ἀλλ’ εχει άμφιπεσών 6 δε νηχεται, άλλοτε μίμνει, άλλοτε δ’ άστταίρει, ποτε δε προβλησιν υπ άκραις 4(Χ ρηγνυται · αύτάρ δ γ* οντι βίης μεθίησιν αεθλον, δφρα ε τεθνηώτα λίττη φνχη τε καί αλκή. δη τότε μιν προπεσόντα παρημενος εν φαμάθοισι δαίνυται, ηύτε κούρος ύπεκ μαζοΐο τιθηνης χείλεσιν αυ ερυει Ααρόν γλάγος· ως δ γε σάρκας 401 λάπτων όξυπόροιο κατεσπασεν άγγεος εξ eo μυζησας, γλυκερής δε βορης ενεπλησατο νηδυν. ως δε τις ημερόκοιτος άνηρ ληΐστορι τέχνη όρμαίνων άΐδηλα, δίκης σέβας ουποτ άεξων, εσπεριος στεινησι καταπτηξας εν αγυιαις,	41(
άνδρα παραστείχοντα μετ’ είλαπίνην ελόχησε· καί ρ’ ό μεν οίνοβαρης ερπει πόρος, υγρόν άείδων, ου μάλα νηφάλιον κλάζων μόλος· αύτάρ 6 λάθρη <
° παλίρροος (Enr. Ι. in Τ. 1397, Aesch. Ag. 191), παλίρροια Ι (Soph. fr. 716, Herod, ii. 93, Diodor. i. 3-2) are constantly I used of the ebb and flow of the tide and henee of any ebb fj and flow, e.g. of fortune (παλίρροια της τύχη? Diodor, xviii.
.59). Especially natural is the application to air or breath * (Tryphiod. 76 παλίρροον άσθμα·, cf. Theophrast. De vent. 10,
A. De spir. 482 b ii, Probl. 910 b*25). As to the breathing of Fishes, Aristotle' classes them among τα μη άναπνέοντα {De sens. 444 b 7); but the contrary opinion is maintained by Pliny, ix. H» ff. “They . . . suppose likewise that no fishes having guils do draw in and deliver their wind againe too and fro . . . Among others I see that Aristotle was of that mind . . . For mine owne part ... I professe that I 316
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he springs upon his back and casts his various bonds about him, oppressing him with the long chains of his strong feet and with the ends of his tentacles withal he constricts and strangles the warm channel in the midst of his mouth and suffers not his airy breath to pass either out or in (for fishes too draw the tide of air),a but holds him in his embrace. And the Crayfish now swims, now halts, and again struggles, and anon dashes against the jutting crags. But the Poulpe relaxes not the contest of might, until life and strength forsake the other in death. Then when the Crayfish falls prone, the Poulpe sits by him on the sands and feasts, even as a child draws with his lips the sweet milk from the breast of his nurse ; even so the Poulpe laps the flesh of the Crayfish, sucking and drawing it forth from its prickly vessel, and fills his belly with sweet food. Even as a day-sleepingb man, with predatory craft devising dark counsels, never honouring the majesty of justice, skulks at evening in the narrow streets and lies in wait for one passing by after a banquet; the banqueter, heavy with wine, goes forward, singing drunk-enly, bawling no very sober melody ; and the othei
am not of their judgement. Forv/hy? Nature if she be so disposed, may give insteed of lights [i.e. lungs] some other organs and instruments of breath ” (Holland's trails.), prind-p^y on the ground that (I) they are seen to pant in hot weather, (-2) they sleep—·· quis enim sine respiratione somno locus ? ” (3) they have the senses of hearing and of smell— “ex aeris utrumque materia. Odorera quidera non aliud quam infectura aera intellig-i potest.”
b From Hesiod. ΪΓ. 60 μή πο-έ σ’ ήμερόκοιτος άνηρ αχό χρήμαθ’ ίληται. CJ. E.Μ. S. ήμ^ρόκοίτος- 'Ησίοδος, Μήτοτέ δ’ . . . έλιμαι· ό τήν ημέραν καθΐύδωι·, ττν δι νύκτα ὰγριττνὥν. τοντέστιν ό κλέπτης. Cf. Suid. and Hesych, s.r. ήμίροκοιτος· ό κλέπτης.
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έζόπιθε προΰτυφε και αυχένα χερσϊ δαφοιναΐς εΐΧεν έπιβρίσας, κλΐνέν τε μιν άγριον ύπνον	416
ου τηΧοΰ θανάτοιο και εΐματα πάντ έναρίξας ωχετο, δυσκερδή τε φέρων καί άνέστιον άγρην τοιάδε και πινυτοΐσι νοήματα πουΧυπόδεσσιν.
Οιδε μεν άντίβιοι και άνάρσιοι έζοχ εασιν είναΧίων μουνοι δέ μετ’ Ιχθύσιν αιοΧοφύΧοις 42( ποινητήρες 'έασι και άλλήλων όΧετήρες.
"Αλλοι δ’ ίοφόροι νεπόδων, στομάτεσσι δ’ άεικής ιός ένιτρέφεται στυγερός τ’ έπι δήγμασιν έρπει, τοΐον και σκοΧόπενδρα, δυσώνυμον έρπετόν άΧμης, ίσον έπιχθονίω δέμας ερπετώ■ άλλα τό γ' άτην 421 κυντερον ει γάρ οι τις έπιφαυσειε πεΧάσσας, αύτίκα οι κνήστις μεν έπι χροϊ θερμόν έρευθος φοινίσσει, σμώδιξ δε διατρέχει ήύτε ποίης, την κνίδα κικΧήσκουσιν, έπωνυμίην όδυνάων. εχθρή δε σκοΧόπενδρα πανέξοχον άσπαΧιεϋσι 4ί έμπεΧάαν ει γάρ ποτ έπιφαυσειε δεΧέτρου, ουκ αν τις νεπόδων κείνου πέΧας άγκίστροιο έΧθοι· τοΐον γάρ οι άπεχθέα μίσγεται ιόν.
Τοίη και βαΧιήσιν ΙουΧίσι τέτροφεν άτη * 6
° Ael. ϋ. 50 κωβιός, δράκων, χεΧιδών, τρυπών are venomous, the last fatally.
6 A. 505 b Ϊ3 eial δέ και σκοΧόπενδραι θαΧάττιαι, παραπΧήσιαι τό είδος ταΐς χερσαίαις, το δέ μ^εθος μικρψ εΧάττονς" yiyvovrai δέ περί τούς πετρώδεις τόπους·, 621 a 6 ήν δέ καΧονσι σκοΧόπενδραν, δταν καταπί-η τδ &yKiCTpov, έκτρέπεται τα εντός έκτός, εως &ν έκβάΧρ τό AyKiarpoV εΐθ' όντως είστρέπεται πάΧιν εντός. βαδί-fovai δ’ αι σκοΧόπενδραι προς τα κνισώδη, ώσπερ καί αι χερσαΐαι. τω μέν οΰν στόματι οι) δάκνουσι, τή δε &ψει καθ δΧον τό σώμα,
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darts forth stealthily behind and seizes his neck with murderous hands and overpowers and lays him low in a cruel sleep not far from death and despoils him of all his raiment and goes his way with his booty, ill-gotten and unlawful: even such are the devices of the cunning Poulpes.
These above all creatures of the sea are hostile and unfriendly and alone among the fishes of varied tribe are avengers and slayers one of the other.
Others of the fishes are venomous0 and an ugly venom is bred in their mouths and creeps hateful into their bite. Such is the Scolopendra,6 an ominous reptile of the brine, like in form to the reptile of the land, but deadlier in its hurt. For if one approach and touch it, straightway itch makes a hot redness on his flesh and a weal runs over him as from the grass which, from the pains -which it causes, men call the nettle. Most hateful of all is the Scolopendra for fishermen to encounter ; for if it touch the bait, not a fish will come near that hook ; with such a hateful venom does the Scolopendra infect it.
A like bane also is bred in the mouth of the spotted
ώσπερ ai καλοι·μεναι κνϊοαι; Ael. vii. 35. Generally supposed to be an annelid worm, e.g. Xereis. Cf. Plin. Lx. 143 Scolopendrae terrestribiis similes, quas centipedes vocant, hamo devorato omnia interanea evoinunt, donee hamum egerant, deinde resorbent; Plut. Mor. 567 β όσοι δι πρόσχημα καί δόξαν άρετης περιβαλδμενοι διεβίωσαν κακία λανθανούστ], tovtovs ΐπιπδνωτ και coivTjpQs ήνὰγκαξΌν έτεροι περιεστώτετ έκτρέπεσθαι τα evr'os έξω της ή νχήτ, ίλνσπωμίνονς παρά φύα ι ν και άνακαμπτομενονς, ώσπερ αι θαλάττιαι σκόλδπενδραι κατα-τιονσαι τδ ά'/κιστρον εκτρέπονσιν eairras. The name σκολυπένδρα was also given to an unknown sea-monster (kt}tos θαλάττιον) described bv Ael. xiii. 23, to which the reference must be in A.P. vi. 22-2, vi. -223.
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αν στόμα · τάς δε μάλιστα βυθών διφητορες άνδρες < δυπται σπογγοτόμοι τε δνηπαθεες στυγεουσιν ευτε γάρ άθρησωσιν ερευνητηρα θαλάσσης απερχόμενον ποτί βνσσόν ύποβρυχίοισι πόνοισιν, αΐ δ' από πετράων μάλα μυρίαι όρμηθεΐσαι άνδρα περιπροθεουσι καί άθρόαι άμφιχεονται 4 καί μιν όδοΰ βλάπτουσι πονευμενον, άλλοθεν άλλαι κνίζουσαι στομάτεσσιν άναιδεσιν αύτάρ ό κάμνει ϋδατι καί στυγερησιν ίονλίσιν άντιβολησας, χερσί δ’, όσον σθένος εστίν, επειγομενοις τε πόδεσσι σενει αμυνόμενος διερόν στρατόν αι δ’ εφεπονται 4 άστεμφεΐς, μυίαις εναλίγκιοι, αι ρά τ επ' εργοις αν ε ρ ας άμητηρας οιτωρινόν μογεοντας πάντοσ' άνιηραί θερεος στίχε ς άμφιπετονται. οι δ’ άμα μεν καμάτω τε καί άκρητοισι βολησιν ηερος ιδρώουσιν, άνιάζουσί τε μυίαις	4
εκπάγλως· αι δ' οΰδεν άναιδείης χαλόωσι, πριν θανεειν η ξουθόν απ' άνερος αίμα πάσασθαι. τόσσος ερως καί τοΐσιν εν ίχθύσιν αίματος άνδρών.
Ου μην θήν άβληχρόν εχει δάκος εΰτε χαράξη
° Coris iulis, M.G. yvXos (Ιύ\os), “ poisson ruse, d’oii le pro- ; verbe : yύλoς eTμαι σε ye\u>, καί χάνος βΐμαι χάνομαι ” i.e. “I am yi’Xos (as if= ‘ the mocker’) and I laug-h at you: I am χάνος (as if = ‘ the i^aper') and I scoff at you; ” cf. ^χάσκω = mock, Aristoph. Wasps, 721 etc. (Apost. p. 20). 320
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Rainbow-wrassesa ; them do men who explore the depths of the sea chiefly abhor—divers and toilsome sponge-cutters.6 For Λνΐιεη they behold the searcher of the sea hasting to the depths for his labour under the water, in tens of thousands they spring from the rocks and rush around the man and throng in swarms about hirn and stay him in his course as he labours, on this side and on that stinging him with relentless mouths. He is wearied by his conflict with the water and the hateful Wrasses. With hands and hasting feet he does all he can to ward off and drive away the watery host. But they pursue him stubbornly, like unto flies, the grievous hosts of harvest, which on every side fly about the reapers at their work when they toil in autumn ; and the reapers sweat at once with their toil and the intemperate shafts of the air and they are vexed exceedingly by the flies : but these abate nothing of their shamelessness until they die or have tasted the reaper’s dusky blood. Even such lust have these fishes also for the blood of men.
No feeble bite verily hath the reptile Poulpe c when
“Equally and even more vivid are the Wrasses, of which many gorgeous sorts are common among the rocks c lose to the shore. The Iulis ΛΙediterranea [ = Coris iidis] is the brightest of these painted beauties, exceeding all fishes of the Mediterranean for splendour of colour” (“Beacon” Report on E. 3Iediterranean Fishes up. E. Forbes, p. 196).
6 Ael. ii. 44 αι ΐουλίδες ίχθΰς βΐσι πέτραις εντροφοι καί Ιχοισιν ίου το στόμα ΐμπΧ&^ν . . . Χνποΰσι δι και Tors εν ταϊς νδροθηρίαις ΰποουομενοvs τε καί νηχομένους. ποΧΧαι και δηκτικα'ι προσ-πίπτονσαι, ως αυτόχρημα επί της γδο αι μυΐαι.
c Ael. ν. 144 ην δι άρα δηκτικόν καί δ όσμύΧος και δ πολν-πους. και δάκοι μιν αν οντος σηπίας βιαιότερου. του δι ϊ ο δ μεθίησιν ηττον.
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πούλυπος ερπυστηρ η σηπίη, άλλα καί αύτοΐς 455 εντρεφεται βαιός μεν άτάρ βλαπτηριος ιχώρ. κέντρα δε πευκηεντα μετ' ιχθύσιν ώττλίσσαντο κωβως, ος φαμάθοισι, καί ος πετρ-ρσι γεγηθε σκόρπιος, ώκεΐαί τε χελιδόνες ήδε δράκοντες καί κύνες οι κεντροισιν επώνυμοι άργαλεοισι, 460 πάντες άταρτηροΐς υπό νύγμασιν ιον ίεντες.
° Ael. I.e. ἔχει δὲ drjyya ή σηπία Ιώδες καί τους δδόντας Ισχυρως υπολανθάνοντας.
b M.G. κωβώς (·γωβώς) is generic for the various species of Goby, of which Gobius niyer is the commonest in Greek waters (Apost. p. 10). A. 598 a 11, 610 b 4·, etc. The identification rests mainly on the use of κωβώς in M.G. 1 Cuvier, xii. 4 ft'., argues against the identification on two j grounds : 1. A. 50S b 10 οι δ’ Ιχθύες (άποφυάδας εχουσιν, have caeca) άνωθεν περί την κοιλίαν, καί Ζνιοι πολλάς, οἶον κωβώς,
-γαλεδς. . . . Now the Goby has no caeca. But the reading is suspect as the -γαλεύς also is without caeca. 2. Whereas Oppian and Aelian speak of the formidable spines of the κωβώς, “ the simple rays of the Gobies are flexible and cannot wound.” Cuvier, basing on Athen. 309 c, where we read that the κωβώς was also called κωθος, or κώθων, identifies the κωβώς with Coitus gobio L., the Bull-head or Miller s Thumb.
It is possible that κωβώς was also applied to the fresh-water Gudgeon, Gobio fluviatilis, which may be the fish referred to Athen. 309 e ποταμίων δὲ κωβιων μνημονεύει Αωρίων έν τφ περί ιχθύων, although the Goby also enters rivers and lakes, A. 601b 21 γίνονται δε καί οι κωβιοί πίονες iv τοΐς ποταμοϊς, as in Α Latin writers certainly yobio or gobius sometimes means Goby, Plin. xxxii. 116 cobio {i.e. gobio) among “ peculiares maris,” sometimes Gudgeon, Anson. Mosell. 131 Tu quoque flumineas inter memorande cohortes, Gobio, non geminis rnaior sine polliec palrnis, Praepinguis (an epithet which suggests that even A. (>01 b 21 may refer to the Gudgeon).
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he wounds, nor the Cuttle-fish,*1 but in them also is bred an ichor scanty but noxious. Among fishes armed with sharp stings are the Goby 6 which rejoices in the sands and the Scorpion0 which rejoices in the rocks, and the swift Swallows and the Weevers** and those Dog-fish e which are named from their grievous spines — all discharging poison with their deadly pricks.
The Goby is probably intended in Ον. Hal. 128 Spina nocuus non gobius ulla.
*	II. ϊ. 171 n.; Ον. Hal. 116 Et capitis duro nociturus scorpius ietu.
d Trachinus draco L., the Greater Weever. and allied species, T. vipera, the Lesser Weever, T. radiatus, T. araneus, the first two found in British waters : all in M.G. δράκαινα. Cf. Ael. ii. 50, v. 37, xiv. 12; A. 59S a 11 ; Phil. 94 ; Plin. ix. 8-2 rursus draco marinus captus atque immissus in harenara cavemara sibi rostro mira celeritate excavat; xxxii. 148 draco—quidam aliud volunt esse draciinculum [prob. T. vipera'], est autem gerriculae [ = Gr. μαινίs] amplae, aculeum in branchiis habet ad caudam spectantem, sicut scorpio laedit dum manu tollitur. Also called araneus, Plin. xxxii. 14A Peculiares autem maris . . . araneus, ix. 155 Aeque pestiferum animal araneus spinae in dorso aculeo noxius. “ I Is sont tres redoutes par les pecheurs, leurs blessures determinant quelquefois de graves accidents. II est ^eneralement admis que les aretes de ces poissons sont veneneuses. Aussi les pecheurs les saisissent-ils avec la plus grande precaution; on les apporte rarement intacts au marche; le plus souvent, pour eviter tout danger, on les inutile aussitot apres les avoir captures” (Apost. p. 9). Drayton, Polyolbion xxv. 167 The Weaver, which although his prickles venom bee, By Fishers cut away which Buyers seldom see. Cf. Day i. 78 ff. It is generally thought that the correct spelling of the English name is Weever, O.F. wivre, Lat. vipera, cf. the heraldic Wyvern, though the Lat. «ran0tis = spider suggests some doubt, Weaver (Wyver) being in some places, e.g. Banffshire, in familiar use as a name for a species of spider.
*	Squalus centrina L.; cf. H. i. 37s n.
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Τρυγόνι δε ζιφίρ τε θεός κρατερωτατα δώρα γυίοις εγκατεθηκεν, υπό ρ β ιον όττλον εκάστω καρτύνας· καί τω μεν υπέρ γε'νυν εστήριζεν
ιον, αντόρριζον, άκάχμενον, οΰτι σιδήρου	46.
φάσγανον, άΛΛ’ άδάμαντος ίσόσθενες οβριμον άορ. ου κείνου κρυόεσσαν επιβρίσ αντος άκωκήν ουδέ μάλα στερεή τλαίη λίθος ούτηθεΐσα" τοίη οι ζαμενής τε πόλει πυρόεσσά τ ερωή.
Τρυγόνι δ’ εκ νεάτης άνατελλεται άγριον ούρής 47( κέντρον όμοΰ χαλεπόν τε βίτ) και όλεθριον ίω. ουδό κεν ου ξιφίαι, ου τρυγόνες εν γενυεσσι φορβήν πρόσθε πάσαιντο, πάρος βελεεσσι δαφοινοΐς ούτήσαι ζωόν τε καί απνοον όττι παρείη.
(χλλ’ ήτοι ζιφίην μεν επην προλίπτ/σιν άϋτμή, 41 αυτίκα οι κάκεΐνο συνεφθιτο καρτερόν αορ, αύτω δ’ όπλον άνακτι συνόσβετο, καδδε λελειπται όστεον ούδενόσωρον, άμήχανον δσσον ίδεσθαι φάσγανον· ουδό κεν αν τι καί ίεμένος τελεσειας. τρυγονιού δ’ ου πω τι κακώτερον επλετο πήμα 48 τρώματος, ούδ’ όσα χεΐρες άρήϊα τεχνησαντο χαλκήων, ουδ’ όσσα φερεπτερυγων βττ’ όϊστών ΙΙερσαι φαρμακτηρες ολέθρια μητίσαντο· τρυγόνι γάρ ζωή τε βόλος ρίγιστον όπηδεΐ ζαφλεγες, οΐόν πού τις άνηρ πεφρικεν άκούων, 4ί ζώει τε φθιμενης καί άτειρεα ρύεται αλκήν
α T-rygon vulgaris Risso (Τ. pastinaca Cuv.), M.G. τριχών at Paros, μούτρονβα at Chains (Apost. p. G). A long spine on the tail represents the dorsal fin. It is sometimes as much as eight inches long and is capable of causing a serious wound. It is used by the savages of the South Sea Islands to tip their spears. Cf. A. .598 a 12, etc.; Athen. 330 a; Phil. 10(i; Plin. ix. 1.3.5 Sed nullum usquam execrabilius quam radius super caiulam eminens trvgonis, quam nostri 324
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For the Sting-raya and the Swordfish 6 God has put in their bodies most powerful gifts, equipping each with a weapon of exceeding might. Above the jaw of the Swordfish he has set a natural sword, upright and sharp, no sabre of iron but a mighty sword with the strength of adamant. When he puts his -«-eight behind his terrible spear not even the hardest rock may endure the wound ; so fierce and fiery is the onset.
In the Sting-ray there springs from below the tail a fierce sting, at once grievous in its power and deadly with its venom. Neither the Sword-fishes nor the Sting-rays will taste any food with their jaws, until they have first wounded with their deadly jaws whatever prey is at hand whether it be alive or lifeless. But when the breath of life forsakes the Sword-fish, his mighty sword straightway perishes with him and his weapon is quenched with its master and there is left a bone of no account, a great sword only to behold and thou couldst do nothing with it if thou wouldst. But than the wound of the Sting-ray there is no more evil hurt., neither in the warlike weapons ■which the hands of the smith contrive nor in the deadly drugs which Persian pharmacists have devised upon their winged arrows. While the Sting-ray lives, a terrible and fiery weapon attends it, such, I -ween, as a man trembles to hear of, and it lives when the Sting-ray itself has perished and preserves its un-
pastinacam appellant, quincunciali magnitudine. Arbores infixus radici necat, arma ut telum perforat vi ferri et veneni raalo letalis trygon; Auson. Ep. xiv. 60; Ael. i. 56, ii. 3G, ii. 50, viii. 26. xi. 37. xvii. 18.
r1- 6 Xiphias gladius, M.G. ξιφίας (Bik. p. S-2). Α. όΟο b IS, 506 b 16, 603 a 26 ; Athen. 311 e; Ael. ix. 10, xiv. 23 and 26, xv. 6; Plin. ιτ. 3, 51, and ]43.
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άτροπον ούδ' αρα μοΰνον ενι ζώοις άΐδηλον άτην, δσσα βάλησιν, ερευγεται, αλλά και ερνος και πετρην εκάκωσε, καί ει ποθι, κείνο πελάσστ/. el γάρ τις κ' εριθηλες άεξόμενον φυτόν ώραις, 490 θαλλοΐς τ' εύφυεεσσι καί εύκάρποισι γονήσι, νερθεν υπό ρίζησιν άναιδεϊ τυμματι κείνω ούτήση, τόδ’ έπειτα κακή βεβολημενον άτη λήγει μεν πετάλων, κατά 8ε ρεει ήύτε νουσω" πρώτον απ' άγλαΐης δε μαραίνεται, ουδέ τι τηλοΰ 495 αΰόν τ' ουτιδανόν τε και άχλοον οφεαι ερνος. ^ Κείνο ποτ' αίγανεη δολιχήρε ϊ κωπηεσση Κίρκη Ύηλεγόνω πολυφάρμακος ώπασε μήτηρ, α'ιχμάζειν δηιοις άλιον μάρον αύτάρ 6 νήσω αίγιβότω προσεκελσε, και ου μάθε πώεα περθων 50C πατρός εοΰ, γεραρω δέ βοηδρομεοντι τοκήϊ αύτω, τον μάστευε, κακήν ενεμάζατο κήρα. ένθα τον α'ιολόμητιν Όδυσσεα, μύρια πόντου άλγεα μετρήσαντα πολυκμήτοισιν άεθλοις, τρύγων άλγινόεσσα μιή κατενήρατο ριπή.	50ί
Θυννω δι ζιφίη τε συνεμπορον αίεν όπηδεΐ ττήμα· τό δ' ούποτ' εχουσιν άπότροπον ούτε μεθεσθαι
Ι
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wearied strength unchanged ; and not only on the living creatures which it strikes does it belch mysterious bane but it hurts even tree and rock and wherever it comes nigh. For if one take a lusty tree that flourishes in its season, with goodly foliage and fruitful crop, and wound it in the roots below with that relentless stroke, then, smitten by an evil bane, it ceases to put forth leaves and first droops as if by disease and its beauty fades away ; and at no distant date thou shalt behold the tree withered and worthless and its greenery gone.
That sting it was which his mother Circe,0 skilled in many drugs, gave of old to Telegonus for his long hilted spear, that he might array for his foes death from the sea. And he beached his ship on the island that pastured goats ; and he knew not that he was harrying the flocks of his own father, and on his aged sire who came to the rescue, even on him whom he >vas^ seeking, he brought an evil fate. There the cunnjng Odysseus, who had passed through countless woes of the sea in his laborious adventures, the grievous Sting-ray slew with one blow.
The Tunny and the ΒλνοΓά-ΑεΙι are ever attended and companioned by a plague, which they can never
a The story was told in the Telegony (Kinkel, p. 57). Cf. Apollod. epit. vii. 3<J Τήλέγονο? [son of Odysseus and Circe] παρά Κίρκης μαθών δτι παΐς Όδνσσέως εστίν, επί την τούτου ξήτησιν έκπλεΊ. wapayevopevoi δὲ εις Ιθάκην την νήσον άπελαννει τινα των βοσκημάτων, καί Όδνσσέα βοηθονντα τφ μετά χεΐρας δδρατι Ίηλέyovoς <τρυ~/ύνος> κέντρον την αιχμήν εχοντι τιτρώσκει, και ’Οδνσσενς θνήσκει; Lycophr. Alex. 795 κτενεΐ δέ τύψας πλευρά λοίχιος στύννξ j κέντρω δνσαλθής ίλλοπος Σαρδωνικής. According to one interpretation this is the reference of the prophecy of Teiresias, Hom. Od. xi. 134 θάνατος δέ τοι εξ άλδς αύτω \ άβληχρος μάλα τοΐος ελενσεται, ος κέ σε πέφνη κτλ.
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ούτε φυγεΐν, τττερύγεσσιν ενημενον άγριον οίστρον, ος σφισι, κανστηροΐο κυνός νεον ισταμενοιο, κέντρον πευκεδανοΐο θοην ενερείδεται αλκήν,	510
οξύ μάΧ εγχρίμπτων, χαλεπήν δ’ επί λύσσαν ορινει, Οωρηξας οδννησιν εττισπερχει δ’ άεκοντας φοιταλεη μάστιγι χορενεμεν οι δε κελαινω τύμματι παιφάσσονσι μεμηνότες, άλλοτε 8’ άλλη κύμα καθιππεύονσιν, άνηνυτον άλγος εχοντες. 515 πολλάκι καί νηεσσιν ενκραίροις ενόρουσαν ριπή ελαννόμενοι δνσκραεϊ' πολλάκι δ’ άλμης εκθορον ες γαΐάν τε κατεδραμον άσπαψοντες καί μάρον ημείφαντο πολνκμητων οδυνάων" τοΐον γάρ δάκος αίνον επιρρεπει ονδ’ ανίησι. 520 καί γάρ τοι καλ βονσϊν άνάρσιος εύτε πελάσση οίστρος, ενιχρίμφη δε βέλος λαγόνεσσιν αραιαΐς, ούτε τι βονφόρβων μελετσχ σέβας ούτε νομοΐο, οϋτ* αγέλης ποίην δε και αϋλια πάντα Αιποντες σενονται λύσση τεθοωμενοι· ονδε τις αντοΐς	525
ου ποταμών, ον πόντος άνεμβατος, ονδε χαράδραι ρωγάδες, ον πετρη τις άφοίτητος κατερνκει ριπήν ταυρείην, οτ επιζεση οξύ κελενων βουτυπος, ότρηρησιν επισπερχων οδύνησι· πάντη δε βρυχη, πάντη δε οι άλματα χηλης	53C
ειλεΐται· τοιη μιν άγει δριμεΐα θύελλα. και το μεν Ιχθύσιν άλγος όμοίϊον ηδε βόεσσι.
Αελφΐνες δ’ άγελησιν άλός μέγα κοιρανεουσιν,
α 60-3 a 25 οι δι θύννοι καί οι ξιφίαι οίστρωσι irepl κυνός επιτολήν εχονσι yap άμφότεροι τηνικαντα περί τα πτερύγια οἶον σκωλήκιον τον καλούμενοι· οίστρον, ομοιον μεν σκορπίω, μέyεθos δ’ ήλίκον Αράχνης, ποιονσι δδ ταΰτα πόνον τοσοντον ώστ' έξάλλεσθαι οΰκ ίλαττον ενίοτε τον ξιφίαν τον δελφίνος, διό και τοΐς πλοίοις πολλάκις έμπίπτονσιν. Cf. .537 a 27; Plin. ix. 5+ Animal est parvum scorpionis effigie, aranei magnitudine. Hoc se et 328
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tum away or escape: a fierce gadfly a which infests their fins and which, when the burning Dog-star is newly risen, fixes in them the swift might of its bitter sting, and with sharp assault stirs them to grievous madness, making them drunk with pain. With the lash of frenzy it drives them to dance against their will; maddened by the cruel blow they rush and nowhere, now there ride over the waves, possessed by pain unending. Often also they leap into well-beaked ships, driven by the stress of their distemper ; and often they leap forth from the sea and rush writhing upon the land, and exchange their weary agonies for death ; so dire pain is heavy upon them and abates not. Yea, for oxen 6 also, when the cruel gadfly attacks them and plunges its arrow in their tender flanks, have no more regard for the herdsmen nor for the pasture nor for the herd , but leaving the grass and all the folds they rush, whetted by frenzy ; no river nor untrodden sea nor rugged ravine nor pathless rock stays the course of the bulls, when the gadfly hot and sharp impels, urging them with keen pains. Everywhere there is bellowing, everywhere range their bounding hoofs : such bitter tempest drives. This pain the fishes suffer even as do the cattle.
The Dolphins lord it greatly among the herds of the
thynno et ei qui gladius vocatur crebro delphini naagni-tudinem excedenti sub pinna affigit aculeo, tan toque in-festat dolore, ut in naves saepenumero exsiliant; Athen. 30-2 b-c. The characteristic parasite of the Tunny Is Braehidla thynni Cuv., that of the Sword-fish Pennatula filosa Gmelin.
4 Apoll. Rh. i. 1-265 iL-s δ' 5re τίf re μύωττι rervyuti-os ίσσυτο ταΐφσί | χίστά re χρολιττὥν καί έλεσχιέστ, οι δι νομ-ήων | ονδ’ ά~/έ\η$ δθΐτα,ι, ττρήσσα δ’ οδόν &\\οτ’ άττανστοτ, | δλλστί δ’ ίστάμΐνος και αν α τΧατι·ν aiytv’ it ϊ ρω ν | iijaiv μνκημα κακφ βΐβολημίρος οίστρφ. Cf. Hom. Od. xxii. 299; Verg. G. iii. 14β ff.
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έζοχον ηνορέη τε καί άγλαϊη κομάωvres pnrrj τ ώκυάλω- διά γάρ βέλος ώστε θάλασσαν 53ί ΐπτανται · φλογόεν δε σέλας πέμπουσιν όπωπαΐς όξυτατον καί που τ tv’ υποπτησσοντα χαράδραις καί τιν ύπό φαμάθοις €ίλυμένον εδρακον Ιχθύν. δσσον γάρ κουφοισι μετ οίωνοΐσιν άνακτες αίετοϊ η θηρεσσι μετ ώμηστησι λέοντες,	5Φ
δσσον άριστεύουσιν εν ερπυστηρσι δράκοντες, τόσσον καί δελφΐνες εν ίχθυσιν ηγεμονηες. τοΐς δ’ ουτ' ερχομένους πελάσαι σχεδόν ούτε τις άντην δσσε βαλεΐν τέτληκεν, ύποπτώσσουσι δ’ άνακτος τηλόθεν άλματα δεινά καί άσθματα φυσιόωντος. & οι δ’ όπότ ίθυσωσι λιλαιόμενοι μετά φορβην, πάντ άμυδις κλονέονσιν άθέσφατα πώεα λίμνης, παμφυγδην ελόωντες- ενέπλησαν δε φόβοιο πάντα πόρον · σκιεροί δε μυχοί χθαμαλαί τε χαράδραι ι στείνονται λιμένες τε καί ήϊόνων έπιωγαί	5S
πάντοθεν είλομένων ό δε δαίνυται δν κ* έθέλησι, κρινάμενος τον άριστον άπειρεσίων παρεόντων.
Άλλ’ έμπης καί τοΐσιν άνάρσιοι άντιφέρονται ιχθύες, οΰς ἀμίας κικλησκομεν · οΰδ’ αλέγουσι δελφίνων, μοΰναι δε κατ αντία δηριόωνται.	β)
ταΐς μεν άφαυρότερον θύννων δέμας, άμφί δε σάρκες Ι
° As the Eagle (ώκιστος πετεηνών Hom. II. xxi. 253, ἔστι ' δ' αίετός ώκύς έν ποτανοις Pind. Χ. ϊϋ. 80) is the type of swiftness in the air, so is the Dolphin (Pind. X. vi. 64 δελφίνι κεν τάχος δι’ άλμας εϊκάζοιμι Μελησίαν) the type of swiftness in the sea: Pind. P. ii. 50 θεός, δ καί ντερόεντ αίετόν i| κίχε και θαλασσαΐον παραμείβεται δελφΐνα.
b Hom. 11. xxi. 23 ws δ’ ύττδ δελφίνος με·γακψεος Ιχθύες άλλοι [ Ι 330
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sea, pluming themselves eminently on their valiance and beauty and their swift speed in the water ; for like an arrow they fly through the sea, and fiery and keen is the light which they flash from their eyes, and they descry, I ween, any fish that cowers in a cleft or wraps itself beneath the sands. Even as the Eagles a are lords among the lightsome birds or Lions amid ravenous wild beasts, as Serpents are most excellent among reptiles, so are Dolphins leaders among fishes. Them as they come no fish dares to approach nor any to look them in the face, but they tremble from afar at the dread leaps and snorting breath of the lord of fishes. When the Dolphins set out in quest of food, they huddle b before them all the infinite flocks of the sea together, driving them in utter rout; they fill with terror every path of the sea, and shady covert and low ravine, and the havens and the bays of the shore are straitened with fishes huddling from every side ; and the Dolphin devours whichsoever he will, choosing the best of the infinite fishes at hand.
But, notwithstanding, even the Dolphins have foes who meet their encounter, the fish called Amia,c which care not for the Dolphin but alone fight them face to face. These have a weaker body than the
φεύχοντες πιμττλασι μυχούς λιμύνος ενδρμον, | δειδιότεs' μά\α yap τε κατεσθίει 6ν κε λάβγιην ; Hesiod, Sc. 211 δοιο'ι δ' άνα-φνσώωντες | άρχνρεοι δελφΐνες i φοιτώ ν ξΧλοττας Ιχθύς [ των δ' υπ ο χάλκειοι τρώϊον Ιχθύες ; Ajiost. ρ. 40 “il est facile de se rendre corapte de la presence du poisson en ecoutant le bruit que font les dauphins qui le poursuivent a la surface de l’eau.”
e Pelamyssarda, M.G. τταλαμνδα (Apost. p. 14), the Bonito. Cf. A. 598 a 2-2, 601b 21, etc.; Athen. 277 e-27Sd, 324 d; Plin. ix. 49 Amiam voeant cuius incrementum singulis diebus intellipitur.
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άβληχραί, θαμεες δέ διά στόμα λάβρον ὅδοντες όξεα 7τεφρίκασι- το καί μέγα θάρσος εχουσιν, ονδε καταπτώσσουσιν ύπερβιον ηγητηρα. εΰτε γάρ άθρήσωσιν άπόσσυτον olov απ άλλων 5G0 δελφίνων αγέλης, αι δ’ άθρόαι άλλοθεν άλλαι, ήύθ’ mτ’ άγγελίης στρατός άσπετος, είς εν’ ίονσαι στελλονται ττοτί μώλον άθαμβεες, ώστ επ'ι πύργον δνσμενεων θννοντες άρηϊοι άσπιστηρες. δελφις δ’ ηϋγενειος ύπαντίόωντος όμιλον	56<
πρώτα μεν ούκ άλεγει, μετά δ’ εσσυται, άλλοτε ά?ώην άρπάγδην ερύων, μενοεικέα δαΐτα κιχησας. άλΧ δτε μιν πολεμοιο περιστεφωσι φάλαγγες πάντοθεν, άμφϊ δε μιν στίφος μέγα κυκλώσωνται, δη τότε οι καί μόχθος υπό φρένα δύεται ηδη *	δ7(
εγνω δ’ αΐπύν όλεθρόν άπειρεσίοις ενι μοΰνος ερχθεις δυσμενεεσσι· πόνος δ’ αναφαίνεται αλκής, αι μεν γάρ λνσσηδόν άολλεες άμφιχυθεΐσαι δελφίνος μελεεσσι βίην ενερεισαν όδόντων πάντη δε πρίονσι και άτροποι εμπεφύασι,	511
πολλα'ι μεν κεφαλής δεδραγμεναι, αι 8e γενείων γλαυκών, αι δ’ αύτησιν ενι πτερύγεσσιν εχονται, ττολλαι δ’ εν λαγόνεσσι γενυν πηζαντο δαφοινην, αλλαι δ’ άκροτάτην ονρην ελον, αι δ’ ύπενερθε νηδύν, αι δ’ α ρ' ϋπερθεν υπέρ νώτοιο νεμοντ αι, ggl αλλαι δ’ εκ λοφιης, αι δ’ αύχενος ηώρηνται. αντάρ 6 παντοίοισι περίπληθης καμάτοισι πόντον έπαιγίζει, σφακελω δε οι ένδον όρεχθεΐ μαινομενη κραδίη, φλεγεθει δε οι ητορ άνίη, πάντη δε θρώσκει και ελίσσεται άκριτα θύων, 58) παφλάζων όδννησι· κυβιστητηρι δ’ εοικώς άλλοτε μεν βαθύ κύμα διατρέχει ηντε λαίλαφ, άλλοτε δ’ ες νεάτην φερεται βρύχα, πολλάκι δ’ άλμης
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Tunny and are clothed in feeble flesh, but in their ravenous mouth bristles sharp a dense array of teeth ; Avherefore also they have great courage and do not cower before the mighty lord of fishes. For when they see one that has wandered away alone from the rest of the herd of Dolphins, then from this quarter and from that, as a great army at command, they gather in a body together and set forth to battle dauntlessly, like shielded warriors against the tower of the foe. And the bearded Dolphin, when the crowd meets him, at first recks not of them but rushes among them, seizing and rending now one and now another, finding a banquet after his heart. But when the ranks of war surround him on every side and encircle him with their great and dense array, then trouble at length enters his heart and he knows that sheer destruction is upon him, hemmed about as he is, alone among countless foes ; and the toil of battle appears. For furiously they fall in a body about the limbs of the Dolphin and fix in him the might of their teeth ; everywhere they bite him and cling to him relentlessly, many clutching his head, others his grey jaws, while yet others cleave to his very fins ; many in his flanks fix their deadly teeth, others seize the end of his tail, others his belly beneath, others feed upon his back above, others hang from his mane, others from his neck. And, full of manifold distress, he rushes over the sea and his frenzied heart within him is racked with agony and his spirit is afire with pain. Every way he leaps and turns, rushing blindly in the spasms of agony. Like a diver,, now he runs over the deep waves like a whirlwind, now he plunges to the nether deeps ; and often he springs up and
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άφρόν ύπερθρώσκων άναπάλλεται, ει ε μεθείη εσμός υπερφιάλων νεπόδων θρασύς' αι δ’ άλιαστοι 590 οϋτι βίης μεθιάσιν, όμως δε οι εμπεφυασι, καί οι δυομενω τε μίαν δυνουσι κελευθον, αΰτις δ’ άνθρώσκοντι συν εξαλοι άΐσσονσιν ελκόμεναΐ’ φαίης κε νεον τέρας ’Έννοσιγαίω τίκτεσθαι δελφΐσι μεμιγμενον ήδ’ άμίησιν	595
ωδβ yap άργαλεη ζννοχη πεπεδηται όδόντων. ως δ’ όταν ίητηρ πολυμήχανος, έλκος άφύσσων οίδαλεον, τω πολλόν άνάρσιον ενδοθεν αίμα εντρεφεται, διεράς τε γονάς, κυανόχροα λίμνης ερπετά, τειρομενοιο κατά χροός εστήριξε,	60
δαίνυσθαι μελαν αίμα* τα δ’ αύτίκα γυρωθεντα κυρτοΰται και λυθρον εφελκεται οι)δ’ άνίησιν, είσόκεν αίμοβαρη ζωρον πάτον αΰ ερΰσαντα εκ χροός αύτοκυλιστα πεση μεθύουσιν όμοια· ως άμίαις ου πρόσθε χαλά μένος, είσόκε σάρκα G0 κείνην, ην ποτ’ εμαρφαν, υπό στόμα δαιτρευσωνται. άλλ’ δτε μιν προλίπωσιν, άναπνευση δε πόνοιο δελφίς, δη τότε λύσσαν εσόφεαι ηγητηρος χωομενου · κρυερη δ’ άμίαις αναφαίνεται άτη. αι μεν γάρ φευγουσιν, 6 δ’ εζόπιθεν κεραιζων, 61 είδόμενος πρηστηρι δυσηχεϊ, πάντ άμαθυνει, δάπτων εμμενεως, κατά δ’ αίμα τι πόντον ερευθει αίχμάζων γενύεσσι, παθών δ’ άπετίσατο λωβην.
° The reference is to the Leech, βδε\\α, Hirudo medi- I cinalis. Cf. Theocr. ii. 55 τί μεν μέλαν έκ χροός αίμα | έμφύϊ Ι ώί \ιμνατι$ α. π αν έκ βδέ\\α πέπωκας; Herod, ii. 68; Α. l>e incess. 709 a 29 ; Ael. iii. 11, viii. 25, xii. 15 ; Plant. Epid. 188; 334
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leaps above the foam of the sea, if haply the bold swarm of overweening fishes may let him go. But they, relentless, no wise abate their violence but cling to him all the same ; when he dives, they dive along \vith him ; when he leaps up again, they likewise spring forth from the sea in his train. You would say that the Shaker of the Earth had gotten a new and monstrous birth, half Dolphin and half Amia ; so grievous the bond of teeth wherewith he is bound. As when a cunning physician drains a swollen wound, within which is gathered much unwholesome blood, and he applies to the flesh of the sufferer the watery brood,-the dark-hued reptiles of the marsh,'0 to feast on his black blood ; and straightway they become arched and rounded and draw the filth and abate not until having drained the strong drink of blood they roll of themselves from the flesh and fall like drunken men ; even so the fury of the Amia abates not until they have devoured with the mouth the flesh which they once seized. But when they leave him and the Dolphin gets a breathing-space from toil, then shalt thou behold the rage of the angry lord of fishes and deadly doom appears for the Amia. They flee ; and he behind working havoc, like hurricane of evil noise, lays all waste, devouring them incontinently, and with ravening jaws reddens the sea with blood ; and he avenges the despite that he suffered. Even so in
Plin. viii. 29 hirudine quara sanguisugam vulgo coepisse appellari adverto. For the Leech in medical use cf. Plin. xxxii. 123 Diversus hirudinum, quas sanguisugas vocant, ad extrahendum sanguinem usus est. Quippe eadem ratio earura quae cucurbitularum medicinalium ad corpora levanda sanguine, spiramenta laxanda iudicatur; multi podagris quoque admittendas censuere. Decidunt satiatae et pon-dere ipso sanguinis detractae aut sale aspersue.
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ώδε και εν ξυλόχοισιν εχει φάτις άγρευτήρων θώας υπερφιάλους ελαφον περί ποιπνυεσθαι	61.
άγρο μένους- οι μεν γάρ επαΐγδην γενυεσσι σάρκας άφαρπάζουσι και άρτιχύτοιο φόνοιο θερμόν εαρ λάπτουσιν ό δ’ αίμάσσων οδυνησι, βεβρυχώς ολοήσι περίπλεος ώτειλήσιν, άλλοτ επ' άλλοίων όρεων διαπάλλεται άκρας- 62 οι δε μιν ου Χείπουσιν, άει δε οι εγγύς επονται ώμησταί, ζωόν δε διαρταμεοντες όδοΰσι ρινδν άποσχίζουσι, πάρος θανάτοιο κυρήσαι, δαΐτα κελαινοτάτην τε και άλγίστην πονεοντες. άλλ' ή τοι θώες μεν άναιδεες οϋτιν' ετισαν	62
ποινήν, εκ δ’ εγελασσαν επι φθιμενοις ελάφοισιν, θαρσαλεαι δ' άμίαι τάχα κάντε ρα δηρίσαντο.
Δελφίνων κάκεΐνο πανεζοχον εργον άκούων ήγασάμην τοι ς εύτ αν ολέθριος εγγύς ΐκηται νοΰσος άταρτηρή, τούς δ' ου λάθεν, άλΧ εδάησαν 6ί τέρμα β ιον πέλαγος δε και εύρε α βενθεα λίμνης : ; φευγοντες κουφοισιν επ' αίγιαλοΐσιν εκελσαν * ένθα δ’ άποπνείουσι καλ εν χθονί μοίραν ελοντο, οφρα τις ή μερόπων ιερόν τρόχιν Έννοσιγαίου	[,
κείμενον αιδεσσαιτο χντή τ' επι θινι καλυφαι, 6! ' μνησάμενος φιλότητος ενηεος, ήε και αυτή βρασσομενη φαμάθοισι δέμας κρυφειε θάλασσα, μηδε τις είναλίων εσίδοι νεκυν ήγητήρα, μηδε τις οίχομενω περ ενί χροι Αωβήσαιτο δυσμενεων αρετή δέ και ολλνμενοισιν όπηδεΐ 6· και κράτος, ούδ' ήσχυναν εο ν κλέος ουδέ θανόντες.
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the woods, as hunters tell, the terrible Jackals α gather and busv themselves about a Stag ; they rush upon him and rend his flesh with their jaws and lap the warm gore of new-shed blood : the Stag bellowing in his bloody pain, full of deadly wounds, bounds now to this mountain-crag, now to that, but the ravenous beasts leave him not but always follow him close, and rend him alive and tear off his hide before he finds death, making a black and woeful banquet. But while the shameless Jackals pay no requital but laugh loud over the dead Stags, the bold Amia soon fight a less happy fight.
This other excellent deed of the Dolphins have I heard and admire. When fell disease and fatal draws nigh to them, they fail not to know it but are aware of the end of life. Then they flee the sea and the wide waters of the deep and come aground b on the shallow shores. And there they give up their breath and receive their doom upon the land ; that so perchance some mortal man may take pity on the holy messenger c of the Shaker of the Earth when he lies low, and cover him with mound of shingle, remembering his gentle friendship ; or haply the seething sea herself may hide his body in the sands ; nor any of the brood of the sea behold the corse of their lord, nor any foe do despite to his body even in death. Excellence and majesty attend them even when they perish, nor do they shame their glory even when they die.
“ C. iii. 338 n.
6 A. 031 b 2 διαπορεΐται δὲ irepi αύτόιν δια τί έξοκίλλονσιν eis την -γην ποιαν yap φασι τοθτ’ avro’'s more, 'όταν τύχωσι, δι' ούδΐμίαν αιτίαν.
c For τρόχις cf. Aesch. Ρ. V. 911 τον Aios τρόχιν = Hermes.
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Κεστρέα δ’ εν πάντεσσιν άλός νεπόδεσσιν ακούω φέρβειν πρηύτατόν τε δικαιότατο ν τε νόημα-μοΰνοι γαρ κεστρήες ένηέες οϋθ’ ομόφυλον ούτε τιν άλλοίης γενεης άπο ττημαίνουσιν ·	645
ουδέ ττ οτ ε φαύουσιν υπό στόμα σαρκός έδωδης, ουδέ φόνου λάπτουσιν, άπημοσυνη 8e νέμονται, αίματος αχραντοι και άκηδέες, αγνά γένεθλα* φερβονται δ’ η χλωρόν άλός μ ν ιον ηέ και αυτήν ίλυν, άλληλων τε δέμας περιλιχμάζουσι.	650
τοϋνεκα καί τιν’ εχουσι μετ ίχθύσι τίμιον αιδώ· ου γάρ τις κείνων νεαρόν τόκον οΐα και άλλων σίνεται, ώμοφάγων δε βίην αιτέχουσιν όδόντων. ως αίεί μετά πασι Δίκης πρέσβηϊα κεΐται αίδοίης, πάντη δε γεράσμιον ηρατο τιμήν.	6SS
“In Aristotle κεστρεύς is sometimes generic for the Grey Mullets (Mugilidae), including κέφαλος : A. 534· b 14· άρχοντα ι δέ κύειν των κεστρέων oi μιν χελώνες τον Ποσειδεωνος και ό σάρχος καί δ σ μύξων καλούμενος καί ό κεφαλος; sometimes specific and contrasted with κέφαλος: Α. 510 b 14· τίκτει δι πρώτον των τοιούτων άΟερίνη . . . κεφαλος Si ύστατος' . . . τίκτει δέ και κεστρεύς έν τοΐς πρώτοις. As a specific name κέφαλος is perhaps Mugil cephalus, M.G. κέφαλος, γομβύλι at Chalcis; στειράδια the males and μπάφες the females at Missolonghi: they spawn about the month of May, “de leurs ceufs on fait la boutnrgue ” (Apost. p. 20). κεστρεύς is perhaps M. capito, M.G. λα-γιάδες at Chalcis, βελάνισες at Aitolico (Apost. I.e.). But whatever the original distinction, κέφαλος as a name seems to have usurped the place of κεστρεύς (Suid. S. κεστρεύς* ό νΰν λε-γδμενος κέφαλος) and in the Cyclades is now the generic name for all species of Grey Mullet (Erh. p. 89). The making of “bontargue” (Sp. botargo)—“ produit exc-essivement recherche”—is described by Apostolides, p. 66': “ La boutargue n’est autre chose que les ovaires des poissons, arrives a l’etat de maturity regorgeant deja d’oeufs prets a etre pondas et qui sont prepares par salaison. Une fois que le poisson sorti de l’eau, etant encore frais, on incise son ventre et on enleve 338
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The Grey Mullet,0 I hear, among all the fishes of the sea nurses the gentlest and most righteous 6 mind. For only the kindly Grey Mullets harm neither one of their own kind nor any of another race. Nor do they touch with their lips fleshly food nor drink blood, but feed harmlessly, unstained of blood and doing no hurt, a holy race. Either upon the green seaweed they feed or on mere mud, and lick the bodies one of the other. Wherefore also among fishes they have honourable regard and none harms their young brood, as they do that of others, but refrain the violence of their ravenous teeth. Thus always and among all reverend Justice hath her privilege appointed and everywhere she wins her meed of honour. But all
les ovaires entiers, en tachant de ne pas produire la inoindre coupure a leur mince enveloppe. On les Iaisse pendant quatre heures dans du sel. Apres, on les lave, on les place entre deux planches pour leur donner la forme sous laquelle on les voit habituellement dans Ie commerce, et on les laisse exposes au soleil pendant 4 a 8 jours. Une fois complete-nient secs, ils sont prets a etre vendus; mais si on veut les conserver pendant longtemps, on les entoure d’une couche de cire en les pla^ant pendant un instant dans la cire jaune fondue, d’oii on les retire brusquement.”
6 Cf. H. i. Ill ; A. 591 a 17 ά\\η\οφα~/ονσι δὲ ττdvres μέν ττλην κεστρέωί ... ό δι κέφαλοτ καί δ κεστρεύς δλωί μόνοι ου σαρκοφα'γοΰσιν ’ σημεΐον δέ, οΰτε yap έν τη κοιλίμ πώποτ εχοντεί ειλημμένοι είσϊ τοιοΰτον ούδέν οϋτε δελέατι χρωνται irpos avrovs ξφων σαρξϊν άλλα μάζη. τρέφεται δέ πά$ κεστρεύϊ φυκίον καί άμμψ; Athen. 307 ; Plut. Mor. 965 e ; Ael. i. 3; Suid. s. κεστρεΐί. The teeth in these fishes are either entirely absent or very fine. “In an aquarium it is most interesting to observe them suck in the sand, the coarser portion of which they almost immediately afterwards expel from their mouths. A sifting or filtering· apparatus exists in the pharynx, which precludes large and hard substances from passing into the stomach, or sand from obtaining access to the gills ” Day i. p. 2-29.
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οι δ’ άλλοι μάλα πάντως ολέθριοι άλληλοισιν έρχονται · το καί οϋποτ’ εσόφεαι ΰττνώοντας έλλοπας, άλλ’ άρα τοΐσι και όμματα καί νόος αίέν εγρησσει πανάϋπνος· επει τρομέουσι μεν αίει φέρτερον άντιόωντα, χερειότερον δ’ ολέκουσι. 66( μοϋνον δ’ ούποτε φασίν άνά κνέφας άσπο,λιηες εις άγρην πεσέειν απαλόν σκόρον, αλλά που ύπνον έννύχι ον κοίλοισιν υπ ο κευθμώσιν ίαύειν.
Ου μέντοι τό γε θαύμα Αίκην άπάτερθε θαλάσσης ναιετάειν * οί γάρ τι πάλαι πρέσβειρα θεάων	66i
oi)8e μετά θνητοΐσιν έχε θρόνον, αλλά κυδοιμοι δυσκέλαδοι και θοΰρος ”Αρευς φθισηνορος άτη μαΐά τ έρικλαύστων πολέμων Ερι? άλγεσίδωρος έφλεγον ημερίων δειλόν γένος· ουδέ τι Θηρών κεκριμένοι πολέες μερόπων έσαν, αλλά λεόντων 67' αίνότεροι πύργους τ εύτείχεας ηδέ μέλαθρα νηούς τ αθανάτων εύώδεας αιμάτι φωτών καπνω τ’ αιθαλόεντι κατείνυον 'Hφαίστοιο, είσόκε ραιομένην γενεην ωκτειρε Κ ρονιών, ύμΐν δ’ Αίνεάδησιν επέτραπε γαΐαν άνάφας.	67
ἀλλ’ έτι και προτέροισιν εν Αύσονίων βασιλευσι θΰνεν ”Αρης, KeAroJs' τε και αύχηεντας ’Ίβηρας θωρησσων Αιβύης τε πολύν πόρον έργα τε *Ρήνου "Ιστρον τ Έ,ύφρήτην τε · τί μοι τάδε δονρατος έργα μεμνησθαι; νυν γάρ σε, Αίκη θρέπτειρα πολήων, 6? γινώσκω μερόπεσσι συνέστιον ηδέ σύνοικον, εξ ου μοι κραίνουσι μέγαν θρόνον έμβεβαώτες
α On the contrary Α. 536 b 32 ομοίως δὲ και τα ίννδρα, οΐον οι re ιχθύες καί τα μαλάκια και τα μαλακόστρακα, κάραβοί τε καί τα τοιαντα' βραχννπνα μέν ουν εστι ταντα πάντα, φαίνεται δέ καθεύδοντα.	6 II. ϊ. 131 η.
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other fishes come fraught with destruction to one another ; wherefore also thou shalt never see fishes sleeping a but evermore awake and sleepless are their eyes and \νίν, sinee always they dread the eneounter of a stronger and slay the weaker. Only the tender Parrot-wrasse,6 as fishermen say, never falls into their nets in the darkness but doubtless sleepsc by night in the hollow oeean caves.
Yet it is no marvel that Justice should dwell apart from the sea. For not long since that first of goddesses had no throne even among men, but noisy riots and raging ruin of destroying Wars and Strife, giver of pain, nurse of tearful wars, consumed the unhappy raee of the ereatures of a day. Nor different at all from wild beasts were many among men ; but, more terrible than Lions, well-builded towers and halls and fragrant temples of the deathless gods they clothed with the blood of men and dark smoke of Hephaestus: until the Son of Cronus took pity on the afflicted raee and bestowed upon you, the Sons of Aeneas, the earth for keeping. Yet even among the earlier kings of the Ausonians War still raged, arming Celts and proud Iberians and the great space d of Libya and the lands of the Rhine e and Ister and Euphrates. Wherefore need I mention those -works of the spear ? For now, O Justiee, nurse of cities, I know thee to share the hearth and home of men, ever since they hold sway together, mounted on their mighty throne—the
* Athen. 3-20 a Σέλευκος δ' δ Ταρσεύί εν τφ Άλιειτικφ μόνον φησι των ιχθύων τον σκίρον καθενδειν δθεν ούδέ ννκτωρ ποτέ ίλωναι. τοντο δ’ ίσω* διά φόβον αιτώ συμβαίνει.
d For use of πόρον cf. Dion. Ρ. 331 Έ,ύρώιλοιπόν πόρον.
‘ For periphrasis cf. If. i. 103 ἔργα τ ονίσκων ;'Dion.[Ρ. 916 ΙΙοσιδήια epya.
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άμφιο θεσπεσιός τε πατήρ και φαίδιμος όρνηξ* εκ των μοι γλυκύς όρμος άνακτορίης πεπετασται. τους μοι και ρυοισθε και εμπεδον ίθυνοιτε	681
πολλάΐς iv δεκάδεσσιν ελισσομενων ενιαυτών,
Ζβυ τε και Ούρανίδαι, Ζ,ηνός χορος, ει τις αμοιβή εύσεβίης· σκήτττρω δε τελεσφόρον όλβον άγοιτε. \
i
342
HALIEUTICA, II. 683-688
wondrous Sire and his splendid scion a : by whose rule a sweet haven is opened for me. Them, I pray, O Zeus and ye Sons of Heaven, the choir of Zeus, may ye keep and direct unfailingly through many tens of the revolving years, if there be any reward of piety, and to their sceptre bring the fulness of felicity.
° Schol. Αvrwvivos καί Κώμοδθ5.
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Nw δ’ άγε μοι, σκηπτούχε, παναίολα δηνεα τέχνης ίχθυβόλον φράζοιο και άγρεντηρας άεθλονς, θεσμόν τ είνάλιον ξυμβάλλεο, τερπεο δ’ ο'ίμη η μετ όρη· σοΐς μεν γάρ υπό σκηπτροισι θάλασσα ειλεΐται και φΰλα ΙΙοσειδάωνος εναυλων,	5
έργα δε τοι ξνμπαντα μετ άνδράσι πορσυνονται, σοι δ’ εμε τερπωλην τε και ύμνητηρ' άνεηκαν δαίμονες εν Κιλίκεσσιν ύφ’ 'Έ,ρμαίοις άδυτοισι. Έρμαια, συ δε μοι ττατρώϊε, φερτατε παίδων Αίγιόχον, κερδιστον εν άθανάτοισι νόημα,	10
φαΐνε τε καί σημαινε και άρχεο, νύσσαν άοιδης Ιθύνων βονλάς δε περισσονόων άλιηων αντος, άναξ, πρώτιστος εμησαο καί τέλος άγρης παντοίης άνεφηνας, επ’ ίχθνσι κηρας ύφαίνων.
Παι4 δε Κωρνκίω βυθίην παρακάτθεο τέχνην, 15 παιδί τεω, τον φασι Α,ιός ρντηρα γενεσθαι,
° Schol. Κίλιξωάρ ό ποιητηί άπο τψ Άναζάρβου (Aram. Marc, xiv. S. 3; Suid. α.ν.; Plin. v. 93; Steph. Byz. s. Άναξαρβά) οπού ήν Έρμου ιερόν.
b Introd. ρ. xix.
c The craft of Hermes is proverbial; Hom. II. {Herm.) iii. 4-13 κλεψίφρονος, 514 ποικιΚομητα. φαΐνε seems to be used absolutely as in Theocr. ii. 11, Hom. Od. vii. 102, etc., or it may govern νύσσαν, cf. Theocr. ix. 28 βονκολικαι Μοΐσαι μά\α χαίρετε, φαίνετε δ’ ψδάν. The order of the words is against taking νόημα as object to φαΐνε. For νόημα cf. Pind, 0. vii. 344
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Come now. O Wielder of the Sceptre, mark thou the cunning devices of the fisher’s art and his adventures in the hunting of his prey, and learn the la\v of the sea and take delight in my lay. For under thy sceptre rolls the sea and the tribes of the haunts of Poseidon, and for thee are all deeds done among men. For thee the gods have raised me up to be thy joy and thy minstrel among the Cilicians beside the shrine of Hermes. And, O Hermes,α god of mv fathers,6 most excellent of the children of the Aegis-bearer, subtlest mind c among the deathless gods, do thou enlighten and guide and lead, directing me to the goal of my song. The counsels of fishermen excellent in wit thou didst thyself, O Lord, first devise and didst reveal the sum of all manner of hunting, weaving doom for fishes. And thou didst deliver the art of the deep for keeping to Pan of . Corycus,d thy son,® who, they say, was the saviour
71 ἔνθα 'Ρόδφ πο τε μιχθΐϊτ τόκ(ν \ επτά, σ ο φώτατα νοήματ ϊπϊ προτόρων άνδρων παραδΐξαμένονί παΐδας ; Ρ. νί. 2S Zytvro καί πρότΐρον ’Αντίλογο? βιατας | νόημα τοι·το φόρων ; Hom. 0(1. νϊϋ. 54-8 νοήμασι κ(ρδα\4οισιν.
d II. iii. 209 η.
• Schol. Έρμου yap και ΊΤηνελόπηϊ ό Παν ; Hom. II. χίχ. 1. Έρμείαο φίλον γόνον; Plm. vii. 204 Pan Mercuri (filius).
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Ζ,ηνός μεν ρυτήρα, Ύυφαόνιον δ’ ολετήρα, κείνος γάρ δείπνοισιν επ’ ίχθυβόλοισι δολώσας σμερδαλεον Τυφώνα παρήπαφεν, εκ τε βερεθρου δυμεναι εύρωποΐο και εις άλδς ελθεμεν ακτήν' 20 ένθα μιν όξεΐαι στεροπαι ριπαί τε κεραυνών ζαφλεγεες πρήνιξαν 6 δ’ αίθόμενος πυρός όμβροις κράθ’ εκατόν πετρησι περιστυφελίζετο πάντη φαινόμενος- ξανθαϊ δε παρ’ ήϊόνεσσιν ετ’ όχθαι λυθρω ερευθιόωσι Τυφαονίων άλαλητών.	25
'Έρμεία κλυτόβουλε, σε δ’ εξοχον ίλάσκονται Ιχθυβόλοι- τω καί σε συν άγροίοισιν άύσας δαίμοσιν εύθήροιο μετά κλέος έρχομαι οΐμης.
Πρώτα μεν άσπαλιήϊ δέμας και γυΐα παρείη άμφότερον και κραιπνά και άλκιμα, μήτε τι λίην 30 πίονα μήτε τι σαρκϊ λελειμμενα- δη γάρ ανάγκη πολλάκι μιν κρατεροίσιν άνελκομενοισι μάχεσθαι ίχθυσιν, οΐς ύπεροπλον ενι σθένος, ε’ισόκεν άλμης μητρός εν άγκοίνησιν ελισσόμενοι δονεονται. χρειώ δ’ εκ πετρης τε θορεΐν πετρην τ’ άνορονσαι 35 ρηϊδίως- χρεία> δε πόνου βυθίοιο ταθεντός ρίμφα διϊχνεϋσαι δόλιχόν πόρον ες τε βάθιστα δΰναι και μιμνοντα μετ’ οΐδμασιν ώς επί γαιης δηθυνειν εργοισι πονεύμενον, οΐς ενι πόντο» άνδρες άεθλευουσι ταλάφρονα θυμόν εχοντες. 40
α i.q. Tvphos (Aesch. P.V. 370; Pind. Ρ. i. 16, viii. 16), Typhoens (Hes. Th. 821), son of Tartarus and Gaia (Hes. I.e. ).
In mythology his birth and life is mostly associated with Cilicia (Pind. P. i. 16 Ti/0cbs έκατοντακάρανος τον ποτε | Κιλίκιον θρέψεν πολυώνυμον άντρον, viii. 16 Ύυφώς Κίλιξ, Aesch. Ρ. V. 351 τόν •γη·γενη τε Κιλικίων οίκήτορα | άντρων, Hom. II. η. 784·), his
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of Zeus—the saviour of Zeus but the slayer of Typhon.0 For he tricked terrible Typhon with promise of a banquet of fish and beguiled him to issue forth from his spacious pit and come to the shore of the sea, where the swift lightning and the rushing fiery thunderbolts laid him low ; and, blazing in the rain of fire, he beat his hundred heads upon the rocks whereon he was carded all about like wool. And even now the yellow banks by the sea are red with the blood of the Typhonian battle. O Hermes, glorious in counsel, thee especially do fishermen worship.1* Therefore invoking thee with the gods who aid their hunt I pursue the glorious song of their chase.
First of all the fisher should have body and limbs both swift and strong, neither over fat nor lacking in flesh. For often he must fight with mighty fish in landing them—which have exceeding strength so long as they circle and wheel in the arms of their mother sea. And lightly he must leap from a rock ; and, when the toil of the sea is at its height, he must swiftly travel a long way and dive into the deepest depths and abide amongst the waves and remain labouring at such works as men upon the sea toil at with enduring heart. Cunning of wit too and Arise
death with Sicily (Aesch. P.V. 365 ίπ ου μεν ος ρίζαισιν ΑΙτναΐαις ΰιτο ; Pind. Ρ. ΐ. 18 ται θ’ υπέρ Κύμα* άλιερκέες δχθαι Σικελία τ αΰτοΰ πιέζει στέρνα λαχνάεντα).
6 Pan father of Hermes as a νόμιος θεός (Hom. /ξωχίχ. 5) is patron alike of Hunting, Fishing, cf. A.P.'vi. 167 (a dedication to Pan) ώ όισ σ ας ά~,έτα θηροσύνας' | σοι yap καστορίδων νλακά και τρίστομος αιχμή \ εΰαδε και ταχινης έρ~γα λαγωσψαγί*?* Ι δίκτυά τ’ έν ροθίοις άτλούμενα καί καλαμεντας [ κάμνων καί μοτ/ερων πείσμα σαγηνοβολων, and Fowling, cf. Α.Ρ. vi. 180 ταΰτά σοι έκ τ όρέων έκ τ αίθέρος ΐκ τε θαλάσσας [ τρεις yvwrol τέχνας σύμβολα, Παν, έθεσαν. Cf. ibid. 11-16, 179, 181-187.
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φνχήν δ' άσπαλίεύς πολυπαίπαλος ήδε νοήμων εΐη· επεί μάλα πολλά καί α Ιόλα μηχανόωνταί ιχθύες εγκυρσαντες άνωΐστοισι δόλοισι. τολμήεις 8e μάλιστα καί άτρομος ήδε σαόφρων είη, μηδ' ύπνον φιλεοι κόρον οξύ δε Αβυσσοι	4ί
εγρήσσων κραδίη τε καί δμμασι πεπταμενοισιν. εν δε φεροι καί χεΐμα Διό? και δίφιον ώρην Σείριον ίμείροι δε πόνων, εράοι δε θαλάσσης’ ώδε γάρ ενάγρης τε καί 'Έ,ρμεία φίλος εΐη.
Θήρη δ' εσπερίη μεν όπωρινήσιν εν ώραις 5C καρτίστη τελεθεί καί εωσφόρος εύτ άνατελλη’ χείματι δ’ ήελίοιο βολαΐς άμα κιδναμενησι στελλεσθαι· παν 8’ ήμαρ εν είαρι τηλεθόωνη άγραις παντοίησιν όφελλεται, ήμος άπαντες ελλοπες ήϊόνεσσιν εφεστίου εγγνθι γαίης	δι
ελκονται τοκετών τε μόγω δίφη τ Αφροδίτης, αίεί δ' εις άνεμον παπταινεμεν, ος κεν άησιν ήπυος, ενδιόων, μαλακήν άλα κοΰφα κυλίνδων' λάβρους γάρ τρομεουσι καί εχθαίρουσιν άήτας Ιχθύες, ονδ' εθελονσιν υπ ει ρ άλα δινενεσθαι-	6(
ενκραεΐ δ’ άνεμω περιδέξιος ΐσταται άγρη. πάντες δε πνοιήσιν εναντία καί ροθίοισι πλωτές άλός θυνονσίν, επεί σφίσιν ώδε κελευθος ρηϊτερη στείχουσιν επ' ήόνας, ούδ' υπ' ανάγκης εξόπιθε ριπήσιν ελαννόμενοι μογεονσιν.	65
α H. ν. 616 ΰττνφ τ ονχ άλιεΰσιν έοικότι. b Hom. Π. xix. 14 (Pan) ύξέα δερκύμενος. c cy. C. iii. 33'2 κννα Σείριον ; Η. ϊ. 152 όπωρινοιο κννός. Sirius, or the Dog-star, the heliacal (morning) rising of which in July was associated with extreme heat: Hesiod, S. 397 t5ei ev άκροτάτω ore τε Xpfa Σείριος &ξει, cf. ibid. 153; IF. 417, 587, β09: the dies caniculares or dog-days ; cf. Calverley, Lines on Hearing the Organ: Neath the baleful star of Sirius, 34S
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should the fisher be, since many and various are the devices that fishes contrive, when they chance upon unthought-of snares. Daring also should he be and dauntless and temperate and lie must not love satiety a of sleep but must be keen of sight,6 wakeful of heart and open-eyed. He must bear well the wintry weather and the thirsty season of Sirius c ; he must be fond of labour and must love the sea. So shall he be successful in liis fishing and dear to Hermes.
In the autumn season fishing is best in the evening and when the morning-star rises. In winter the fisher should set out with the spreading rays of the sun. In bloomy spring the whole day is prosperous in all manner of fishing, what time all fishes are drawn to haunt the coasts near the land by the travail of birth and the thirst of desire. Look always for a wind that blows gentle and fair, lightly rolling a tranquil sea. For fishes fear and loathe violent Λν-inds and will not wheel over the sea, but with a temperate Mind fishing is exceedingly favourable. All the fishes that swim the sea speed against wind and wave, since this is the easier way for them in their march toward the shores, and they do not suffer through being driven forcefully by the current. But Avhen the
When the postmen slowlier jog. And the ox becomes delirious, And the muzzle decks the dog. Alcaeus fr. 39 reyye πλεύμονα οΐνω' το yap άστρον περιτέλλεται, ὰ δ’ ώρα χαλίπα, πάντα δέ δίφαισ’ ν ττ α καύματος. The name S.rius does not occur in Homer, but the star is referred to 11. v. 4 άστέρ’ inτωρινψ iva\iyKiov ος τε μάλιστα [ λαμπρόν παμφαίντ;σι λελοι*-μένος Ώκεανοΐο; xxii. 26 παμφαίνονθ’ ως τ’ άστέρ’ έπεσσύμενον πεδίοιο | δς ρά τ’ όπώρης εισιν άρίζηλοι δι οι avyai [ φαίνονται πολλοΐσι μετ’ άστράσι ννκτός άμoλyω, j &ν τε κνν’ ’ίϊρίωνος έπίκλησιν καλέονσι’ | λαμπρότατος μεν δ γ* ε'στί κακόν δε τε σήμα τέτνκται, j καί τε φέρει πόλλόν πυρετόν δειλοϊσι βροτόΐσιν.
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ἀλλ’ αλιεύς στελλοιτο λίνον Trvoifjai πετάσσας ούρων, ες Βορεην μεν, επην Νότος υγρός ά-ρσιν ες Νοτίην 8ε θάλασσαν επειγομενου Βορεαο·
Κύρου δ’ ίσταμενοιο ποτι Ζεφύροιο κελευθα·
ττ ρος δ’ E ύρον Ζέφυρος φορεοι σκάφος· ώ8ε γάρ εσμοι 70
άσττετοι άντησουσι και εϋβολος εσσεται άγρη.
Τετραχα δ’ είναλίης θήρης νόμον εφράσσαντο Ιχθυβόλοι· και τοι μεν επ' άγκίστροισι γάνυνται, τών δ’ οι μεν δονάκεσσιν άναφάμενοι δολιχοΐσιν όρμιην ιππέων εΰπλοκον άγρώσσουσιν	15
οι δ’ αύτως θώμιγγα λινόστροφον εκ παλαμάων δησάμενοι πέμπουσιν ο δ’ τ) καθετοισι γεγηθεν η πολυαγκίστροισιν άγάλλεται όρμιΐ\σι. δίκτυα δ’ αύτ άλλοισι μέλει πλέον εντύνεσθαν τών τα μεν άμφίβληστρα, τα δε γρίφοι καλεονται, 80 γάγγαμά τ ηδ' ύποχαι περιηγεες ηδε σαγηναι’ άλλα δε κικλησκουσι καλύμματα, συν δε σαγηναις * 6
° Introd. ρ. χχχϊχ.
6 Hom. Od. ϊν. 3ΰ8 aid yap ρήσον άΧώμενοι Ιχθνάασκον | yvaμ^Γτoις ayKicTpoiaiv, xii. 330 καί δη &yρην έφέπβσκον άΧη-τΐύοντΐ% avdyκη, | ίχθΰς όρνιθάς re, φίΧας δη χεΐρας ικοιτο, | yvaμπrots dyKiaTpoiaiv ; Α.Ρ. vi. 4. 1 ενκαμπές aytuarpov; vi. 5. 2 yvpZv dyKi-TTpwv λαιμοδακάς άκίδας (barbs); ibid. 27. 6; 28. 2, etc.; Theocr. xxi. 10.
c Α.Γ. vi. 4. 2 δρμΐΐψ- ; E.M. S. δρμος . . . irapa rb elρω, e'£ ου καί ορμιά, ή σειρά 7rpos ήν τδ ayKiarpov έπησφάλισται δεδ€μίνον; Hesych, α. ορμιά' σχοινίον Χειττδν \ s. δρμιιυτψ’ aXievs; Eur. Ilel. 1615 όρμιατόνοι = fishermen.
d Α.Ρ. vi. 23. 7 και βαθύν ίππείης πεττΐδημίνον αμματι χαίτης, Ι ον κ &rep ayKiarpwv, λιμνοφυη δδνακα; νϊ. 192. 3 yaμφbv χαίτησιν έφ’ 'πτπΐίησι π€δηθέν &yκιστρον.
e Α.Ρ. vi. 4. 1 δούρατα δουΧιχ0€ντα; vi. 27. 2 άyκlστpωv aiyvytyv δονάκων ; vi. 28. 1 καμπτόμενους δδνακας, cf. vi. 29. 4. Also called κάλαμοι: Theocr. xxi. 10, and 43, κάλαμος sing. ibid. 47. Lat. arundo.
1 Hom. II. xvi. 406 ελκε δὲ δουρος eXuv uvip ίντνχος ώ$ Sre 350
HALIEUTICA, III. 6&-82
fisher puts to sea let him set his sail with the wind— Northward when the wet South Wind blows ; Southward when the North Wind drives the sea ; when the East Wind rises, towards the paths of the West Wind ; towards the East let the West Wind bear his vessel; for so will infinite shoals meet him and his fishing will be blest with luck.
Fourfold0 modes of hunting their prey in the sea have fishermen devised. Some delight in Hooks 6 ; and of these some fish with a well-twisted line c of horse-haird fastened to long reeds,e others simply cast a flaxen cord 1 attached to their hands, another rejoices in leaded lines5 or in lines with many hooksA Others prefer to array Nets *; and of these there are those called casting-nets, and those called draw-nets—drag-nets and round bag-nets and seines. Others they call cover-nets, and, with the seines,
τι s φως | ττ 4rpr) έ ττι προβΧήτι καθημΐνος itphv ίχθνν | έκ πόντοιο θι/pafe Χίνφ καί ήνοιτι χαΧκφ. The reference is to what is now-called “hand-lines.”
•	κάθΐτοί is properly a plummet, Lat. perpend iculum.
Here of a fishing-line weighted at the end. A.P. vii. 637 Πύρρος ό 'μοννΐρίτιjj oXiyr) rei Χειττα ματΐύων | φύκια καί τρίχινης μαινίδας δκκαθέτης; rf. Apost. ρ. 48 “ Pour la peche des serrans (χάνους) et celle des pagels on emploie une ligne appelee χανικδ, καθοτή. . . Get engin porte a son extremite libre un morceau eonique de piomb (μοΧνβίθρα) a la partie superieure duquel sont attaches sur des avaocees 4· ou S hame^ons. II est totalement cn crins de cheval tordus; il est employe surtout par les amateurs de peche, dans leurs moments de loisir. On se rende sur de petites embarcations dans les endroits rocheux, on mouille le bateau et l’on commence la peche en jetant la ligne, a laquelle le poids du piomb fait prendre, dans 1’eau, une direction perpendieulaire; une fois qu’elle a touche le fond, on la souleve un peu et on la tient ainsi disposee pour la peche/’	h Introd. p. xxxix.
*	For the varieties of net mentioned here see Introd. p. xl.
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πόζας καί σφαερώνας όμοϋ σκολίόν τε πάναγρον* μύρια 8’ αιόλα rota δολορραφεων λινα κόλπων, άλλοι δ’ αν κυρτοισιν επί φρένα μάλλον εχουσι, 85 κυρτοις, οι κνώσσοντας £ούς ηϋφρηναν άνακτας εύκήλους· βαιω 8ε πάνω μέγα κέρδος όπηδεΐ. άλλοι δ’ ούτάζουσι τανυγλώχινι τριαίνη ελλοπας εκ χέρσου τε καί εκ νεός, ως εθελονσι. των πάντων καί μέτρον οσον καί κόσμον έκαστου 90 άτρεκεως ίσασιν, όσοι τά8ε τεκταίνονται.
Ίχθύσι δ’ ούκ άρα μοΰνον επ' άλλήλοισι νόημα	|
πυκνόν εην και μήτις επίκλοπος, άΛΛά καί αυτούς J πολλάκις εξεπάφησαν επίφρονας άγρευτήρας καί φύγον αγκίστρων τε βίας λαγάνας τε 7ταναγρών, 95 ηόη ενισχόμενοι, παρά 8ε φρενας εδραμον άνδρών, βουλή vlκήσαντες, αχός δ’ άλιεΰσι γενοντο.
Κ εστρεύς μεν πλεκτήσιν εν άγ κοινή σι λίνοιο ελκόμενος δόλον1 οΰτι περίδρομον ηγνοίησεν, ύφι δ’ άναθρώσκει, λελιημένος ΰδατος άκρου, Κ ορθός άνω σπεύδων οσσον σθένος άλματι κούφιο όρμήσ αι, βουλής δε σαόφρονος ούκ εμάτησε' πολλάκι γάρ ριπήσι καί ύστατα πείσματα φελλών
α Lat. nassa, Sil. Ital. ν. 4·7, Plin. ix. 132, etc.; along basket of wickerwork (σχοινίδι κύρτ-rj Nicand. Α. 025, Plat. Tim. 79 ϊ) κύρτον πλεμάτι, cf. Plin. xxi. 114) with wide funnel-shaped mouth and narrow throat, so constructed that once the fish has entered, it cannot get out again, Theocr. xxi. 11; Poll. x. 182, A.P. vi. 23 πλωτών τε πάγην περιδία κύρτον; cf. vi. 192.
b Plato, Laics 823 e εϋδονσι κύρτοις dpyov Θήραν διαπονουμένοις. e Α three-pronged fork for spearing fish: Poll. x. 133 τριόδους, τρίαινα, Ιχθύκεντρον; Plat. Soph. 220 c; Athen. 353 e; A.P. vi. 30 ; Hom. Od. x. 124 ιχθύς δ' ως πείροντες, where Eustath. τριαίναις ή τισιν ετέροις άπωξνμμένοις opydvois; Plin. ix. 51, 84·, 92.
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there are those called ground-nets and ball-nets and the crooked trawl : innumerable are the various sorts of such crafty-bosomed Nets. Others again have their minds set rather upon Weels ° which bring joy to their masters while they sleep b at ease, and great gain attends on little toil. Others with the long pronged Trident c wound the fish from the land or from a ship as they will. The due measure and right ordering of all these they know certainly who contrive these things.
Fishes, it seems, not only against one another employ cunning wit and deceitful craft but often also they deceive even the wise fishermen themselves and escape from the might of hooks and from the belly of the trawl when already caught in them, and outrun the wits of men, outdoing them in craft, and become a grief to fishermen.
The Grey Mullet,'d -when caught in the plaited arms of the net, is not ignorant of the encircling snare, but leaps up, eager to reach the surface of the water, hasting with all his might to spring straight up Anth nimble leap, and fails not of his wise purpose. For often he lightly overleaps e in his rush the utmost
d H. ii. 642 n.
* The leaping powers of the Grey Mullet (τον τάχιστον των Ιχθύων Α. 620 b 26) necessitate a special arrangement of nets ; Apost. p. 34 “ Les filets, simples ou compliques, servent a capturer tous les poissons, excepte les muges. qui. sauteurs par excellence, peuvent d'un bond passer par-dessus le piege tendu. Pour attraper ce poisson, on ajoute aux filets simples et places perpendiculairement a la surface des eaux d’autres filets compliques, lesquels, convenablement tendus par des roseaux, se tiennent sur une ligne horizontale a celie de la surface merae de l’eau; ainsi le muge en sautant pour echapper au piege torabe sur ces autres filets aux ruailles desquels il se prend en se debattant.”
2 A
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ρηϊδίως ύπ€ράλτο και εζήλυζε μόροιο. ήν δ’ ο y άνορμηθεις πρώτον στόλον αΰτις όλίσθη 105 ες βρόχον, ουκετ επειτα βιάζεται, οΰδ’ άνορονει άχνύμενος, πείρη δε μαθών άποπαυεται ορμής, ως δ’ ότε τις νονσω πολυκηδεϊ δηρον άλυων πρώτα μεν ίμείρων τε και ιεμενος βιότοιο πάντα μάλό ίητηρσιν εφεσπεται, οσσα κελονται	110
ρόζων άλΧ ότε κηρες επικρατεωσιν άφνκτοι "Αϊδο?, ουκετ επειτα μέλει βίου, αλλά τανυσθείς κεΐται επιτρεφας θανάτω κεκαφηότα γνΐα, ήδη λοίσθιον ήμαρ δρώμενος εγγυθι πότμου' ως άρα και κεστρεύς εδάη τέλος οΐον ικάνει, 115 κεΐται δε προπεσών, μίμνων μάρον άγρευτήρος.
Μυραιναι δ’ ότε κεν ποτ ενιπλήζωσι λίνοισι, διζόμεναι βρόχον εύρύν εν ερκεϊ δινευονται, του δε διαΐγδην όφίων νόμον όρμηθεΐσαι πάσαι όλισθηροΐσι διεξεπεσον μελεεσσι.	120
Αάβραξ δε πτερνγεσσι διά φαμάθοιο λαχήνας βόθρον όσον δεξασθαι εόν δέμας ήΰτ’ ες ευνήν εκλίνθη· και τοι μεν επ’ ηϊόνας κατάγουσι δίκτυον άσπαλιήες, 6 δ’ ιλυϊ κείμενος αυτως άσπασίως ήλνξε και εκφνγεν άρκυν όλεθρον. 121
α The corks which both support the net and mark its position. Pind. P. ii. Τί) &τε γὰρ είνάλιον πόνον εχοίσας βαθύ σκευας έτέρας άβάπτιστός ε’ιμι φελλος ως υπέρ 'όρκο* Άλμας; Aesch. Ch. Λ05 παΐδες yap άνδρΐ κλήδονες σωτήριοι | θανόντι ’ φελλοί δ ως άχουσι δίκτνον, | τδν έκ βυθού κλωστήρα σώξοντες λινόν; Α.Ρ. νί. 192. 5 άβάπτιστόν τε καθ’ ΰδωρ | φελλόν del κρύφιων σήμα λαχόντα βόλων ; Alciphr. Ep. i. 1. 4 μικρόν δό ά,πωθεν τής ακτής χαλάσαντες, φευ τής ενοψίας, όσον Ιχθύων έξειλκύσαμεν · μικρού και τού; φελλούς έδέησε κατασύραι ύφάλονς τό δίκτυον έξωχκωμένον ; Pausan. viii. 12 Αρκάδων δέ έν τοις δρυμοΐς είσιν αι δρυς διάφοροι, και τα ς μεν πλατύφυλλους αύτών, τα ς δέ φ^ούς καλούσιν, α Ι τρίται δέ αραιόν τον φλοιόν καί οντω δή τι παρέχονται κούφον, ώστε απ' αυτού και έν θαλάσστ} ποιούνται
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bounds of the corks 0 and escapes from doom. But if at his first upward rush he slips back again into the net, he makes no further effort and leaps no more in his grief but taught by trial, ceases from his endeavours. As when a man, long distressed by painful disease, at first, in his yearning and desire for life, obeys the physicians and does all things that they bid him ; but when the unescapable fates of death prevail, he cares no more for life but lies stretched out, giving over to death his exhausted limbs, beholding already at hand the final day of fate ; even so the Grey Mullet knows what manner of end is come upon him and lies prone, awaiting doom from his captor.
The Muraena,b when they are caught in the net, circle about in the enclosure seeking for a wide mesh and through it making their wat. after the manner of snakes, with slippery limbs they all escape.
The Basse c digs -with its fins in the sand a trench large enough to admit its body and lays itself therein as in a bed. And the fishermen bring dcnvn to the shore a net but the Basse by simply lying in the mud gladly avoids them and escapes the net of destruction.
σημεία άη/κύραις και δικτνοις ' ταύπης της δ ριος [Quercus suber\ τδν φλοιόν άλλοι τε Ίώνων καί Έρμησιάναξ ό τα έλεyείa ποιήσας φελλόν όνομάζονσιν ; Plut. Μθ)\ 127 D δττωϊ, καν πιεσθή ποτε, φυλλον δίκην νπό κονφότητος άναφέρηται: Poll. ϊ. 97 ; χ. 133.
6 Ael. ϊ. 33 δταν δι αυτήν το δίκτυον περιβάλν, διανήχεται καί ζητεί ή βρόχον άραΐον ή ρήχμα τον δικτύου πάνυ σοφάς ' και έντνχοΰσα τοιούτων τινι καί διεκδνσα έλευθέρα νήχεται ανθις ' ει δὲ τύχοι μία τήσδε της ευερμία ς, καί αι λοιιταί δσαι τον α (τον χένονς συνεαλώκασι κατά την εκείνης φΐ'χήν έξίασιν, ως οδόν τινα λαβονσαι παρ’ ήργε μόνος.
e Plut. Mor. 977 F ώσπερ τω λάβρακι ' συρομένην (την σαγηνην) yap αισθανόμενος βία διίστησι και τύπτει κοιλαίνων τοΰδαφος’ δταν δὲ ποίηση ταΐς έπιδρομαΐς τον δικτύου χώραν, ΐωσεν έαντόν καί προσέχεται, μέχρι άν παρέλθη.
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Τοια Be reyyat,ei καί μορμύρος' evr αν £ς άγρην φράσσεται προπ€σών, 6 8c Bverat iv φαμάθοισι.
Αάβραξ δ’ άγκίστροιο τ υπ el ς βύκαμπέος αιχμτ} ύφόσ* άναθρώσκων κζφαλην άζηχες ipeiBei avrfj iv άρμιτ] βεβι,ημένος, οφρα οί έΧκος	13(
evpvrepov re γένοιτο και €κφνγ4τ)σιν oXeOpov.
ΤοΓα καί ορκυνοι μ€γακητ€€ς όφράσσαντο· eure γάρ άρπάζωσι γένυν γναμπτοΐο ΒόΧοιο, ρίμφα nraivopevoi νςάτην υπ ο βυσσαν ιενται, χεΐρα βιαζόμςνοί θηρήτορος· ην δ’ άνυσωσιν	isj
eg π4δον, αντίκ eVetτα κάρη Oeivovreg is ονδας core ίλην έρρηξαν, άποπτύουσι δ’ άκωκην.
ΆΛΑ’ 077όταν καθέτοισι πελώριοι άμφιχάνωσιν Ιχθυ€ς, οΐα βοών re niXei προβάτων re yeveOXa η βατίς η καί όνων νωθρόν γένος, ούκ 4θ4Χουσιν ’4σιτβσθαι, φαμάθοισι δ’ em πΧατύ σώμα βαλόιη·€ς άθρόοι 4μβαρυθουσι, μάγον ὅ’ aXievaiv 4θηκαν. ποΧΧάκι δ’ έξώΧισθον απ’ άγκίστροιο Χυθ4ντ€ς.
ο C. i. 7-1 η. ; H. ΐ. 100 η.; Plut. Mor. 977 ν άμφιβλήστροις μεν yap καί ύποχαΐς . . . άλίσκονται μόρμνροι κτλ.
b Plut. Mor. 977 κ ό oe λάβραξ άνδρικώτερον του έλέφαντος ούχ έτερον άλλ’ αυτός εαυτόν, όταν περιπέσρ τφ dyKlarpip, βελονλκεϊ, τί) δεΰρο κάκεΐ παραλλάξει της κεφαλής άνενρύνων τό τραύμα και τον έκ του σπapayμoΰ πόνον ΰπομένων, ά,χρι ὰν έκβάλη τό &yKiCTpov.
° Α large-sized Tunny. In M.G. 6pK0vos=Thynnus brachypterus (Apost. p. 14·). Cf. Athen. 303 b "Άρακλέων δ’ 356
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A like device is practised by the Mormvrus °: when it perceives that it has fallen into the net, it hides in the sands.
The Basse,& when smitten by the point of the bent hook, leaps on high and incessantly presses its head violently on the bne itself, till the wound becomes wider and it escapes destruction.
The mighty Orcynus c employ a similar device. For when they have seized the jaw of the guileful hook, swiftly they strain and rush to the nether depths, putting pressure on the hand of the fisher ; and if they reach the bottom, straightway they beat their head against the ground and tear open the wound and spit out the barb.**
But when giant fishes swallow the leaded hooks— such as the tribes of the Ox-ray 6 and the Sea-sheep / and the Skate 9 or the sluggish race of the Hake h— they will not yield to it but throwing their flat bodies in the sands they put all their weight upon the line and cause trouble to the fishermen, and often they get free from the hook and escape.
ό Εφέσιο* <θύννον> τον δρκυνόν φησι \eyetv τούs Άττικούί. Σώστρατοί δ' έν δωτέρφ nepl ζώων τήν πηΧαμύδα θνννίδα καΧωσθαι Xtyti, μςίζω δι yivopevyv θύννον, δτι δὲ μώζονα δρκννον, ύπ(ρβαΧ\6ντω$ δὲ αυξάνομε ον ylveσθαι κητοί. Cf. Hesych, s. θύννον and 8. όρκννοί ; Α. 543 b 4· οι θ’ όρκννcs (τίκτονσιν) έν τψ reXdyei. For the form δρκννεs cf. Anaxandr. ap. Athen. 131 e; Plin. xxxii, 149 orcynus—hie est pelamvdum generis maximus neque ipse redit in Maeotim, similis tritomi, vetustate melior. Cf. P. Rhode, Thynnorum Capture,
p. 10.
d Ael. i. 40 όταν yovv π(ριπαρτ) rep dy/darpip, καταδύω αυτόν eis βυθόν καί ώθόΐ καί προσαράττω τφ δαπέδφ καί κρούω τό στόμα, έκβα\(ΐν τό dyκάστρον έθέΧων ■ d δέ άδύνατον τούτο (ΐη, (ύρύνα τό τραύμα και έκπτύΐται τό λννονν αϊτόν και έξάΧΧΐται.
e H. ϋ. 141 η.	/ H. >. 146 η.
' H. ϊ. 103 η.	* II. i. 151 η.
OPPIAN
ΑανφηραΧ δ’ άμίαι καί άλώπεκες εντ' αν εχωνται, ευθύς άνω σπευδονσιν ύποφθαδόν, αΐφα he μεσσην 14 ορμιην υπ όδοΰσι διετμαγον ήε καί άκρας χαίτας· τούνεκα τγσιν εχαλκεύσανθ' άλίήες καυλδν επ’ άγκίστρω δολιχώτερον, άρκος όδόντων.
Ναι μην καί νάρκη σφετερον νόον ούκ άπολείπει πληγη άνιάζουσα· τπαινομενη δ’ όδύνησιν ορμιη λαγάνας προσπτύσσεταί· αΐφα δε χαίτης Ιππείης δόνακός τε διεδραμεν ες θ' άλιηος δεξίτερην εσκηφε φερώνυμον ιχθύος άλγος· πολλάκι δ’ εκ παλάμης κάλαμος φυγεν δπλα τε θηρης.
τοΐος γάρ κρύσταλλος ενίζεται αύτίκα χειρί.	1
0 II. ϋ. Α54 η. Α. 621 a 16, immediately after the allusion to the Fox-shark quoted in next note, adds συστρέφονται δέ καλ αι άμιαι, 8ταν τι θηρίον ίδωσι, και κύκ\φ αυτών περινέουσιν αι μέχισται, κάν άπτηταί τινος άμύνουσιν · όχουσι δ' όδόντας ισχυρούς, καί ήδη ώτται καί άλλα καί λάμια εμπεσοΰσα και καθελκωθείσα. Ael. i. 5 describes ό ιχθύς δ τρώκτης, by which he clearly means the Amia: άλούς άχκίστρφ μόνος Ιχθύων ές το ίμπαλιν εαυτόν οΰκ έπανά-γει ὰλλ’ ωθείται, την ορμιάν άποθερίσαι διψών, οι δι άλιεΐς σοφίζονται τα εναντία · τ ας ydp τοι των ά-γκίστρων Χαβάς χαλκεύονται μακράς κτλ.; Plut. ΜθΤ. 97Τ α των δ' ά-γκίστρων τοΐς μεν στρο-γγύλοις έττί κεστρέας και άμίας χρώνται μικροστόμους όντας ' τό γὰρ εύθύτερον ευλαβούνται.
b Π. i. 381 η. Of. Α. 621 a (5 ήν δι καλουσι σκολόπενδραν, όταν καταπίη τδ άχκιστρον, έκτρέπεται τα εντός έκτός, ?ως άν έκβάλη τό ά·γκιστρον εΐθ' ούτως είστρέπεται πάλιν έντός. . . . των δ' ιχθύων αι ονομαζόμενοι άλώπεκες όταν αΐσθωνται ότι τό άχκιστρον καταπεπώκασιν, βοηθουσι πρός τούτο ώσπερ καί ή σκολόπενδρα ’ άναδραμοΰσα -γάρ έπ'ι πολύ πρός την ορμιάν άποτρώ--γουσιν αυτής ' άλίσκονται -γάρ περί ένίους τόπους πολυα·γκίστροις έν ροώδεσι καί βαθέσι τόποις; Plin. ix. 145 Seolopendrae . . . hamo devorato omnia intcranea evomunt, donee hamum 358
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The swift Araiaa and the Fox-sharks,6 when they are hooked, straightway hasten upward to forestall the fisher and speedily bite through with their teeth the middle of the line or the extreme hairs. Therefore for them the fishermen forge a longer socket on the hook, as a protection against their teeth.
The Cramp-fish,c moreover, forgets not its cunning in the pain of being struck, but straining in its agony it puts its flanks against the line, and straightway through the horse-hair and through the rodd runs the pain which gives the fish its name e and lights in the right hand of the fisher ; and often the rod and the fishing-tackle escape from his palm. Such icy numbness straightway settles in his hand.
egerant, deinde resorbent. At vulpes marinae siraili in periculo gluttiunt amplius usque ad infirma Iineae qua facile praerodant; Ael. V. tl. i. 5 (ή άλώπηξ ή θαλαττία) αν id opt καί άπίκειρε τήν ορμιάν καί νηχεται αύθις ; Antig. 49 τάς δὲ καλόυμένας άλώπεκας, δταν αΐσθωνται δτι το ά^κιστρον καταπεπώκασιν, άναδραμούσας άνωθεν τη·; ορμιάς άποτριίτγειν. But Ael. Χ. Α. ix. 12 ή yap οι) πρόσεισι τω dyAarpip την αρχήν η καταπιονσα παρα-χρημα έαντης το εντός μετεκδνσα (στρεψεν ἔξω, ώσπερ ονν χιτώνα τό σώμα άνελίζασα, και τούτον δη που τον τρόπον έξεώσατο το άγκιστρου; Plut. Mor. 977 τι η δ’ άλώπηξ ου πολλάκις μεν άγκίστρφ πρόσεισιν άλλα φεiryet τον δόλον, άλονσα δ’ εύθίς εκτρεπεται ’ πέφυκε yap δι ευτονίαν καί ιερότητα μεταβάλλειν το σώμα καί στρέφειν, ώστε τών εντός έκτος γενομένων άποπίπτειν το άγκιστρου.
*	H. ϋ. 56 π.
*	Ael. ix. 14 εΐ τις προσάψαιτο της νάρκης δτι τό έκ τον ονόματος πάθος την χεϊρα αύτοΰ καταλαμβάνει, τούτο καί παιδάριον ών -ήκονσα της μιρτρός λεyoύσης πολλάκις, σοφών δέ άνδρών έπνθδμην δτι καί του δικτύου εν ψ τεθήραται εΐ τις προσάφαιτο ναρκξ. πάντως. C'/. Plut. Mor. 978 b-c : Athen. 314 c.
*	i.e. νάρκη, cramp: cf. Ael. I.e. and i. 36 6 ιχθύς ή νάρκη δτου Slv καί προσάψηται τό εξ αυτής όνομα ίδωκέ τε καί ναρκάν ίποίησεν; Athen. 314 b ή δὲ κλησις αυτής καί παρ’ Όμήρω [II. viii. 328] ** νάρκησε δέ χείρ έπΐ καρπφΧ
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Στ/m αι αυ τοίησι δολοφροσυνησι μέλονται. έστι τις εν μήκωσι θολός κείνησι πεπηγώς κυάνεος, πίσσης δνοφερώτερος, άχλνος υγρής φάρμακον άπροτίοπτον, ο τε σφίσιν άλκαρ ολέθρου έντρέφεται· τάς δ’ εύτ αν έλη φόβος, αύτίκα κείνου όρφναίας ραθάμιγγας άνήμεσαν, άμφϊ δε πόντου πάντα πέριζ έμίηνε καί ημάλδυνε κέλευθα Ιχώρ άχλυόεις, άνά δ’ ετραπε πάσαν όπωπην αι δέ δία θολόεντος άφαρ φεύγουσί πόροίο ρηϊδίως καί φώτα καί ε’ί ποθι φέρτερον ίχθύν.
Ταΐς δ’ ίσα τεχνάζουσι καί ηερόφοιτα γένεθλα τευθίδος· ου δ* άρα τησι μέλας θολός άλλ’ ύπερευθης εντρέφεται, μητιν δε πανείκελον εντυνονται.
To to ι ς μέν φρονέουσι νοήμασίν αλλά καί εμπης ολλυνται πυκινησιν έπιφροσυναις άλιηων. τούς μεν δη πελάγεσσιν εν ηλιβάτοισι θέοντας ρηϊδίως ερυουσιν έπεί σφίσιν οϋτι νόημα ποικίλον ηδη γάρ τις επέσπασε καί κρομυοισι γυμνοΐς τ’ άγκίστροισιν ελών πελαγοστρόφον ίχθυν. όσσοι δ* αύ γαίης άλιερκέος άγχι νέμονται, τοϊσι μεν όζύτερος πέλεται νόος, άλλα καί αυτών * 6
α Η. ϋ. 121 η.
6 Α. 524 b 15 τούτον (sc. τον βόλον) δὲ πλΐΐστον αυτών (sc. των μαλακίων) και μέ~γιστον ή σηπία έχει ’ άφίησι μέν οδν άπαντα, όταν φοβηθη, μάλιστα δέ ή σηπία; cf. Ρ.Α. 6/9 a Ι ff. But it is not only through fear that it employs this artifice: A. 621 b 28 των δι μαλακίων πανονργότατον μιν ή σηπία καί μόνον χρηται τφ βόλιρ κρύψΐωτ χάριν και ού μόνον φοβούμενη · ό δέ πολνπους καί ή τευθιτ διά φόβον άφίησι τον βόλον; Plut. Mor. 978 α; Ael. i. 34; Phil. 105; Plin. ix. 84; Cic. Ν.Ώ. ii. 50, 127; Ον. Hal. 18 Sepia tarda fugae, tenui cum forte sub unda I Deprensa est iam iamque manus timet ilia rapaces,— Inficiens aequor nigrum vomit ore cruorem | Avertitque vias, oculos frustrata sequentes.
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The Cuttle-fishes a again practise this craft.6 They have seated in their heads a dark muddy fluid blacker than pitch, a mysterious drug causing a watery cloud, which is their natural defence against destruction. When fear seizes them, immediately they discharge the dusky drops thereof and the cloudy fluid stains and obscures all around the paths of the sea and ruins all the view ; and they straightway through the turbid waters easily escape man or haply mightier fish.
A like craft is practised also by the air-travelling c tribes of the Calaman\d Only their fluid is not black but reddish,* but the device which they employ is altogether similar.
Such are the cunning devices f of fishes ; yet notwithstanding they perish by the subtle wiles of fishermen. Those which run in the sheer depths of the sea the fishers capture easily, since thev possess no subtle craft. For ere now one has caught and landed a deep-sea fish ™*ith onions ® or -with bare hooks. Those on the other hand which range near the sea-girding land have sharper wits ; yet even of these
e Schol. ήΐρόφοιτα · ὰέρι τβτόμβνα ' ras reieiSas φ-ησιν rjepo-, φοίτα yevedXa ώϊ iv τω αέρι φοιτωντα ■ ττέτονται yap καί δια τον άί'ροί φέρονται ώί νχδττΐρα’ -εσθίδοϊ δ’ dtrl τα koivus Xtyoptva καλαμάρια. One might be tempted to take the sense to be ‘'travelling in darkness ” like Homer’s ήερδφοιτο* ’Epivvs (II. ix. 571), but the reference is no doubt, as the schol. takes it, to its flying habits ; cf.H. i. 427 ff.: Epicharm. «/>. Athen. 31S e ττοταναι τεσθιδὲ*.
d H. ϊ. 428 u. Cf. note on v. 15fi above.
*	Athen. 326 b έχ(ΐ δέ ή τtvOis) και βόλον ... ον μέλανα άλλ’ ώχρόν. But Ον. Ilal. 129 Et nigrum niveo portans in corpore virus j Loligo.
*	Cf H. i. 7.
*	On baits in general see A. a 11-534 b 10; ,391 a-b.
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βouol μεν καρίσιν άφαυροτέραις ερυονται, πονλνπόδων θυσάνοις ἡ καρκίνω άμφιχανόντες καρκίνάσιν τ ολίγη σι και ει κρέας άλμνρόν αιττοις πετραίαις θ’ ελμΐσι καί οττι τοι άγχι παρείη ίχθυόεν βαιούς δ’ επί μείζοσιν οπλίζοίο· δείπνοις γάρ γελόωντες επισπευδουσιν όλεθρόν η γάρ αεί πλωτών σιφλδν γένος υγρά θεόντων. θύννον μεν κοράκινος άγει, λάβρακα δε καρϊς πιαλέη, χάννος δε φίλον φάγροισι δέλετρον καί βώκες συνόδοντι καί ίππούροισιν ιονλοι-τρίγλη δ’ όρφόν επεφνε καί έσπασε κιρρίδα πέρκη, μαινίδι δέ χρνσοφρνς άνέλκεται· αντάρ άνιγραί μνραιναι μετά σάρκας επειγόμεναι φορέονται πουλνπόδων οσσοι δε δέμας περίμετρον εχουσι, θύννο) μεν κάλλιχθνς ίαίνεται, αντάρ ονίσκοις ορκυνος, λάβρακα δ’ επ’ άνθίη οπλίζοίο, ΐππονρον ζιφίη, γλανκω δ’ έπι κεστρέα πείροις* * 1
- Η. ϊ. 320 ff.
6 Α. 534· a 16 ίτι δέ ποΧΧοΙ των Ιχθύων διατρίβουσιν έν σττηλαίοις, oOs έπειδαν βούΧωνται προκαΧέσασθαι πρδς την Θήραν οι άΧαΐς, το στόμα τον σπηλαίου παραλίίφονσι ταριχηραις όσμαΐς, πρύς &s ^έρχονται ταχέως; Ael. xiii. 2 περιπείρει τω α·γκΙστριρ */Χυκόστομον 6ντα ήμιτάριχον.
' Α. .534 a 23 ff.
d One of the Sciaenidae, perhaps Corcina nigra Cuv.; “ a Chalcis un vieux pecheur m’a dit qu’on l’appelle ~Σκιδς καλιακούδα, c’est-a-dire Corv. corneille,” Apost. p. 13.
1 H. ii. 130 n.
f II. i. 124· n.	a C. ii. 391 n.
Λ Of. II. i. 110 where άμφότεροι βωκες refers to the two species Box hoops (Box vulgaris), M.G. βώπα or yoDwa, and Box salpa, M.G. σάλπα (Apost. p. 17). They belong to the Sparidae or Sea-breams.
* II. iii. 610 n.
k H. ii. 134· n. For ϊονλος = iov\k cf. Eratosth. ap. Athen. 284· d έπ φύοντας ΙούΧους.
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the small fishes are caught with the feeble Prawn : they swallow tentacled Poulpe or Crab or tiny Hermit-crabsa or bait of salted fleshb or rock-haunting Worms or anything of the fishy kind c that may be at hand. The small fish thou shouldst use as bait for the larger ; for rejoicing in the banquet they speed their own destruction ; gluttonous verily always is the race of the swimming tribes that roam the water. The Crow-fish d attracts the Tunny, the fat Prawn attracts the Basse,® the Channus 1 is a bait beloved of the Braize/ as the Bogue71 is to the Dentex* and the Rainbow-VTasse k to the Hippurus 1; the Red Mulletw slays the Merou,” the Perch0 catches the Cirrhis,p the Gilt-head 9 is landed by the Maenisr; while the baleful Muraena* haste after the flesh of the Poulpe.* As for those fishes which are of enormous size, the Beauty-fish u delights in the Tunny, the Orcynus v in the Oniscus * ; -while for the Anthias * thou shouldst array the Basset the Hippurus 2 for the Swordfish,2® and for the Glaucus 26 thou shouldst impale the Grey Mullet.2c To entrap 1
1 H. 40+ n.	m	C. ii. 39-2 n.
" H. i. 1A2 n.	0	H. i. 124 n.
*	H. i. 129.	«	II. i. 169 n.
r Three species of the genus Maenn occur in the Mediterranean: M. vulgaris, M. osbeckii, M. Jusculum. σ μα pis (ίαμα pis), bv which the schol. glosses μαινί s here and H. i. 108. is an allied genus (M.Cr. σμαρίτ, μαρίj) of the same family Maenidae (Apost. p. IS). Cf. Ον. Hal. 120 Fecun-duraque genus raaenae.
*	H. i. 14-2 n.	‘ II. i. 306 n.
“ Introd. p. lvii.	* II. iii. 132 n.
v H. i. 593 n.
» II. ii. 130 n. *β II. ii. +62 n. ie II. ii. G4--2 n.
*	Introd. p. liii.
*	H. iv. 404 n. 26 Introd. p. lxi.
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άλλω δ’ άλλοίην γενεην έπιτεχνάζοιο, κρέσσονι χειροτέρην iiτ el η μάλα πάντες εασιν ] άλλήλοις φορβή τε φίλη καί λίχνος όλεθρός, ως ούδέν Αιμόιο κακώτερον ουδέ βαρείης γαστέρος, η κρατέει μέν εν άνθρώποισιν άπηνης καί χαλεπή δέσποινα συνέστιος, οϋποτε δασμών Αηθομένη, πολλούς δέ παρασφήλασα νόοιο	ί
βΐς άτην ενέηκε καί αϊσχεσιν εγκατέδησε' γαστήρ δε θηρεσσι καί έρπυστηρσιν άνάσσει ηερίτης τ' άγέλησι, το δι πλέον iv νειτόδεσσι κάρτος έχα· κείνοις γάρ del μέρος επλero γαστήρ.
Άνθιέων δέ πρώτα π€ρίφρονα ιτευθεο θηρην, j οιην ημετέρης ερικυδέος έντύνονται πάτρης ενναετηρες υπέρ Σαρπηδόνος ακτής άσσοι θ’ 'Κρμείαο πάλιν, ναυσίκλντον άστυ Κωρύκιον, ναίονσι και άμφιρυτην Έλεοΰσαν. πέτρας μέν κείνας τεκμαίρεται εγγυθι γαίης j ΐδρις άνηρ, οΐησιν υπ' άνθίαι αύλίζονται, άντροφυ€Ϊς, κευθμώσι διαρρώγας θαμέεσσι’ δουρι δ’ άναπλώσας πινάκων έριηχέα τευχει δοΰπον έπικροτέων πατάγω θ' έπιτέρπεται ητορ άνθιέων καί που τις άνέδραμεν αύτίκα λίμνης,	2
παπταίνων έίκατόν re και άνέρα· τω δ' άρ' έτοίμας πέρκας ευθύς ιησιν έν οΐδμασιν η κορακίνους * 6
° Hom. Od. νϊϊ. ‘216 ού ydp τι aTvyeprj έπϊ yαστέρι κνντιρον ὰλλο Ι hτλετο.
6 Introd. ρ. liii. c Introd. ρ. xix.
d Promontory of Cilicia: Strabo 627 Καλλισθύνηί δ’ eyybs του Καλνκάδνου καί τής Σαρπηδόνοί Άκρας παρ' αυτό τδ Κωρύκιον άντρον (φησίν) eivai τονs Άρίμονί. Of. β70, 682 ; Ptolem. ν. 8.3 ; Plin. ν, 9-2 mox flnmen Calycadnus, promunturium Sarpedon.
e A.P. ix. 91 Έρμη Κωρύκιον ναίω ν πάλιν. Gf. Hicks, .'364
HALIEUTICA, III. 19ι.217
other fish employ other breeds, the weaker as bait for the stronger ; since verily all fishes are welcome food to one another and gluttonous destruction. So true it is that naught is deadlier than hunger and the grievous belly,** which bears harsh sway among men and is a stern mistress to dwell with : who never forgets her tribute and who misleads the «its of many and casts them into ruin and binds them fast to shame. The belly bears sway over wild beasts and over reptiles and over the flocks of the air. but it has its greatest power among fishes ; for them evermore the belly proves their doom.
Hear first the cunning mode of taking the Anthias 6 which is practised bv the inhabitants of our glorious fatherland e above the promontory of Sarpedon/* those who dwell in the city of Hermes,e the town of Corycus/ famous for ships, and in sea-girt Eleusa.*7 A skilful man observes those rocks near the land, under which the Anthias dwell : cavemed rocks, cleft with many a covert. Sailing up in his boat he makes a loud noise by striking planks together ; and the heart of the Anthias rejoices in the din, and one haply rises presently from the sea, gazing at the boat and the man. Then the fisher straightway lets down into the waves the ready bait of Perch or Crowfish,
l.H.S. xii. p. -240 (metrical dedication of statues of Hermes and Pan from the Corycian cave). Hermes appears on coins of Corycus, Adana. Mallos.
/ Seaport in Cilicia, X.-E. of Sarpedon, Strabo 670 Κώρΐ'/cof άκρα, υπέρ ής έν είκοσι σταδίου έστί τό Κωρύκιον άντρον; Plin. ν. 9-2 iuxtaque mare Corycos, eodem nomine oppidum et portus et specus; Strabo 671 mentions την εύπορίαν της τε ναυπηγήσιμου όλης και των λιμένων in this region.
9 Island off Cilicia : Strabo 671 eW’ ή 'Έλαιοδοσα νήσος μετά την Κώρνκον, προσκείμενη τί} ήπείρω : ό37 την Έλαιοδοσαν νήσων εϋκαρπόν. Cf. ibid. 535; Plin. ν. 130.
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άσπαλιευς, πρώτης όρέγων ζεινηϊα φορβης. αύτάρ ο γ' άρπάγδην κεχαρημένος είλαπινάζει δαΐτα φίλην σαίνει τε δολόφρονα θηρητηρα.	220
ως δε φιλοζείνοιο μετ’ άνέρος οικία κέλση κλεινός άνηρ η χει ρος εν έργμασιν ήε νόοιο, άσπασίως δ’ δ μιν εΐδεν εφέστιον, ευ δε έ δώροις ευ τε μιν είλαπίναις τε φιλοφροσυναις τ άγαπάζει παντοίαις· άμφω δε γεγηθότες άμφ'ι τραπέζη 225 τέρπονται κρητηρος άμοιβαίοις δεπάεσσιν ως ό μέν άσπαλιεύς κεχαρημένος ελπωρησι μειδιά α, δείπνοις δέ νέοις επιτέρπετ αι ιχθύς, ενθεν έπειθ’ 6 μεν αιέν εττημάτιος ποτί πέτρην στέλλεται, οΰδ’ άνίησιν έδν πόνον ούδ’ απολείπει 23C δαΐτα φέρων οι δ’ αύτίκ άολλέες άμφαγέρονται δαιτυμόνες κατά χώρον, άτε κλητηρος άγοντος, αιεί δε πλεόνεσσιν έτοιμοτέροις τε παρίσχει φορβην άρπαλέην ουδέ σφίσιν άλλα κέλευθα ουδ’ άλλοι κεεθμώνες ένί φρεσίν, άλλα μένοντες	231
αύτοΰ δηθυνουσιν, άτε σταθμοΐσι νομηων πώεα χειμερίοισιν εν ημασιν αύλίζονται, ουδ’ ολίγον σηκοΐο λιλαιόμενα προνέεσθαι. οι δ’ οτ' εσαθρησωσιν αειρομένην από χέρσου σπερχομένην τ’ έλαταιςάκατον τρόφον, αύτίκαπάντες 2H ορθοί καγχαλόωντες υπ ει ρ άλα δινευοντες ίμερόεν παίζουσι καί άντιόωσι τιθηνη. ως δ’ όπότ άπτήνεσσι φέρη βόσιν όρταλίχοισι μήτηρ, είαρινοΰ ζέφυρου πρωτάγγελος ορνις, οι δ’ απαλόν τρυζοντες επιθρώσκουσι καλιη	24
γηθόσυνοι περί μητρί καί ίμείροντες εδωδής
0 Ον. /<’. π. 853 Fallimur, an veris praenuntia venit hirundo. The Swallow as herald of Spring is proverbial: Hes. II7. 5(i8; Aristoph. Pax 800, Eq. 419 σκέψασθε παϊδες· ούχ δραθ' ; ώρα νέα χελιδών.
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offering a first meal of hospitality. The fish rejoices and greedily feasts on the welcome banquet and fawns upon the crafty fisherman. As to the house of a hospitable man there comes one famous for deeds of hand or head, and his host is glad to see him at his hearth and entreats him well with gifts and feast and all manner of loving-kindness ; and at the table both rejoice and take their pleasure in pledging cup for cup ; even so the fisher rejoices in hope and smiles while the fish delights in new banquets. Thenceforward the fisherman journeys to the rock every day and relaxes not his labour and ceases not to bring food. And straightway the Anthias gather all together in the place to feast, as if a summoner brought them. Always for more and readier fishes he provides the coveted food, and they have no thought of other paths or other retreats, but there they remain and linger,, even as in the winter days the flocks abide in the steadings of the shepherds and care not to go forth even a little from the fold. And when the fishes descry the boat that feeds them starting from the land and speeding -with the oars, immediately they are all alert and gaily they wheel over the sea. sporting delightfully, and go to meet their nurse. As when the mother Swallow, the bird that first heralds ° the West Wind 6 of Spring, brings food to her unfledged nestlings and they with soft cheeping leap for joy about their mother in the nest
b The “genitabilis aura Favoni ” Lucret. i. 11 ; cf. v. 733 It rer et Venus et Veneris praenuntius ante Pennatus
Sditur Zephyrus; Plin. ii. 122 Favonium quidam a.d. viii endas Martii chelidoniam vocant ab hirundinis visu. The Swallow (Hirundo rustic») arrives in Attica about the second week of March, Mommsen, Griechische Jahreszeiten, p. 254.
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χείλος άναπτύσσουσιν, άπαν δ’ επί δώμα λεληκεν άνδρός ξεινοδόκοιο λίγα κλάζουσα νεοσσοΐς-ως οι γε θρεπτηρος εναντίον ερχομενοιο γηθόσυνοι θρώσκουσι, χοροιτύπον ώστ’ άνα κύκλον. 21 τούς δ’ αλιεύς βρώμ-ρσιν επασσυτερτρσι λιπαίνων χειρί τ’ επιφανών χειρός τ’ αιτο δώρα τιταίνων 7τρηύνει φίλον ητορ· άφαρ δε οι ηύτ’ άνακτι πείθονται, καί χει ρος οπη νεύσειε μύωπι ρίμφα διαΐσσουσιν ό δ’ άλλοτε νηός όπισθεν 21 άλλοτε Se πράσσω, ποτε δε σχεδόν ηπείροιο πεμπει δεξιτερην τούς δ’ όφεαι ήύτε παΐδας άνδρός επιφροσννρσι παλαισμοσννης άνα χώρον ττ} καί τγι θυνοντας, επίσκοπος ένθα κελεύει, άλΧ οτε οι κομιδης μεν άλις, θηρη δε μεληται, 2( δη ρα τόθ’ όρμιην μεν άναφάμενος χερί λαιη εζεται, αγκίστρου δε βέλος κρατερόν τε θ ο ον τε οπλίζει, καί τούς μεν άπετραπε χ€ΐρί κελεύων πάντας όμώς η λάαν ελών ερριφε καθ' άδωροι δ’ επί τω δννουσιν, οϊόμενοι βόσιν είναι*	21
τών δ’ ενα μοϋνον ελειπεν άπόκριτον, ον κ εθελησι, δύσμορον, ύστατίοισι κεχαρμενον εν δείττνοισι-άγκιστρον μεν ορεζεν ύπείρ άλός- αύτάρ ο y’ άτην καρπαλίμως ηρπαζεν, 6 δ’ εσπασεν άμφοτερησι θερμός άνηρ, ώκεΐαν ελών καί επίκλοπον άγρην 2' ληθει δ’ άνθιεων άλλον χορόν ην γάρ ΐδωνται η σμαραγην άΐωσι δνσαγρεος ελκομενοιο, ούκετι οι τόσα δείπνα παρέσσεται, ως κεν ίκοιντο αΰτις ύποτροπάδην, από δ’ επτνσαν εχθηραντες καί κομιδην καί χώρον όλεθριον αλλά τις εΐη 2
° Apost. ρ. 39 “ Pour faire toinber les Atherines dans le ι piege le pecheur promene sur l’eau un morceau d ctoffe noire ϊ I 368
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and open their beaks in their desire for food, and all the house of some hospitable man resounds with the shrill crying of the mother bird : even so the fishes leap joyfully to meet their feeder as he comes, even as in the circle of a dance. And the fisherman fattening them with dainty after dainty and with his hand stroking them and proffering them his gifts from his hand, tames their friendly heart, and anon they obey him like a master, and wheresoever he indicates with his finger,® there they swiftly rush. Now behind the boat, now in front, now landward he points his hand ; and thou shalt see them, like boys in a place of wrestling, according to the wisdom of a man, rushing this way or that as their master bids. But when he has tended them enough and bethinks him of taking them, then he seats himself with a line in his left hand and fits thereto a hook, strong and sharp. Then all the fishes alike he turns away, commanding them with his hand, or he takes a stone and casts it in the water, and they dive after it, thinking it to be food. One picked fish alone he leaves, whichsoever he will—unhappy fish, rejoicing in a banquet which is to be its last. Then he reaches down the hook over the sea and the fish swiftly seizes its doom ; and the bold fisher draws it in with both hands, winning a speedy prey by his cunning. And he avoids the notice of the rest of the company of Anthias ; for if they see or hear the din of the unhappy victim being landed, then the fisher will never more have banquets enough to tempt the fishes to return, but they spurn with loathing both his attentions and the place of destruction, attache au bout d’un long roseau, qu!il tient de la main droite. Les poissons le suivent en grand nombre, et de la main le pecheur leur moutre en quelque sorte le chemin a prendre.”
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ΐφθιμος, κρατερώς δέ βιησάμενός μιν άνέλκοι, ή καί δεύτερος άλλος έφαπτέσθω καμάτοιο· ώδβ γάρ ου φρονέοντες έήν δολομήχανον άτην αυτοί πιανθέντες εοικότα πιαίνουσιν αίεί δ\ εύτ εθέλησθα, παρέσσεται εύστοχος άγρη. 28' "Αλλοι δ’ ίφθίμω τε βίη και κάρτεϊ γυίων πειθόμενοι μέγαν άθλον επ' άνθίη οπλίζονται, ου φιλίην, ου σΐτα πονεύμενοι, άλλ* ες άκωκήν αγκίστρου σπεύδουσι και ήνορέη βιόωνται. χαλκού μεν σκληροΐο τετυγμένον ήέ σιδήρου 28. άγκιστρου πέλεται, δίχα δέ γλωχΐνες εχουσιν άμφίδυμοι μέγα πείσμα λινόστροφον αμφι ό’ αρ αύτω
λάβρακα ζώοντα παρήλασαν, ει σφι παρείη’ ει δέ θάνοι, τάχα οι τις υπό στόμα θήκε μόλιβδον, δελφΐν’ ον καλέουσιν 6 δε βρίθοντι μολίβδω 29' κλίνει τ’ άγκλίνει τε κόρη ζώοντι έοικώς. θώμιξ δέ κρατερή τε καί εύπλοκος’ άλλ* οτε δοΰπον άνθίαι είσαΐοντες άναθρώξωσι θαλάσσης, άλλοις μέν μέλεται κώπης πόνος, αύτάρ ο γ’ άκρης εκ πρύμνης αλιεύς δόλον αγκύλον εις άλα πέμπει, 29. ή κ' άναδινεύων οι δ’ αύτίκα πάντες έπονται νηΐ τε καί φεύγοντι δεδορκότες εΐκελον ίχθύν σπεύδοντες μετά δαΐτα παραφθαδόν άΐσσουσιν άλλήλων φαίης κεν επ' άνέρα δήϊον άνδρα γούνατ έλα φρίζειν πεφοβημένον οι δ’ α ρα νίκης 30 έσθλής ιμείρουσιν ό δ’ εξ ο χον ον κεν ΐδηται άσπαλιεύς, τω δαΐτα παρέσχεθεν αύτάρ ό λάβρως δώρα χανών δύσδωρα μετέδραμεν' ενθεν έπειτα αλκήν άμφοτέρων θηήσεαι, οίος άεθλος μαρναμένων άνδρός τε καί ιχθύος ελκομένοιο· 30 του μέν γάρ σθεναροί τε βραχίονες ήδέ μέτωπα 370
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But the fisher should be a powerful man and land his fish by force of strength or else a second man should lend a hand in his labour. For so, unwitting of their crafty doom, fattened themselves they fitly fatten others ; and always when thou wilt, successful fishing shall be thine.
Others trust in their valiant might and strength of limb when they array the great adventure against the Anthias, not cultivating friendship nor proffering food but having recourse at once to the pointed hook and overcoming the fish by their valour. The hook is fashioned of hard bronze or iron, and two separate barbs are attached to the great rope of twisted flax. On it they fix a live Basse—if a live one be at hand ; but if it be a dead one, speedily one puts in its mouth a piece of lead, which they call a dolphin ° ; and the fish, under the weight of the lead, moves his head to and fro, as if alive. The line is strong and well-woven. When the Anthias hear the noise and leap from the sea, then some attend to the labour of the oar, -while the fisherman from the stern-end lets do\vn the crooked snare into the sea, gently waving it about. And the fishes all straightway follow the ship and seeing before their eyes what seems to be a fleeing fish, they rush in haste after the banquet, each striving to outstrip the other : thou wouldst say it was a foeman plying swift knees in pursuit of μ routed foe : and they are eager for goodly victory. Now whichever fish the fisher sees to be best, to it he "h eager gape it rushes
see the valour of both, such a struggle there is as man and captive fish contend. His strong arms and
Thereupon thou shalt
II. iv. bln.
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ωμοί τ' αύχενιοί τε παρασφύριοι τε τένοντες άλκη κυμαίνουσι καί ηνορεη τανυονται· αύτάρ δ γ' άσχαλόων οδύνης διτο μάρναται ιχθύς, έλκων αΰ ερύοντα, βιώμενος εις άλα δΰναι, άσχετα μαιμώων· δ δε κεκλεται άνδρας εταίρους εμπίτττειν ελάτησι■ διωκόμενης δ' άκάτοιο εμπαλιν εκ πρύμνης δλος ελκεται ιχθύος ορμή-κλάζει δ' δρμιη, χειρδς δ' άπολείβεται αίμα πριομενης· δ δ’ άρ' ούτι βαρύν μεθίησιν αγώνα, ως δε δύω μεμαώτες ύπερβιοι άνερες αλκήν άμματ επ' άλληλοισι τιταινόμενοι βιόωνται ελκΰσαι, ριπησιν διτισθοφδροις ερυοντες, δηρδν τ' άμφότεροι καμάτων ίσα μέτρα φεροντες εμμενεως ελκουσι και εμμενεως ερύονται· ως τοΐς, ίχθυβδλω τε και Ιχθύϊ, νεΐκος δρωρε, του μεν άπαΐζαι, του δ' ελκεμεν ιμείροντος. ου μεν μιν Αείπουσιν εν άλγεσιν Ιχθύες άλλοι άνθίαι άλλ' εθελουσιν άμυνεμεν, εν δε οι αύτώ νώτα βίη χρίμπτουσι και εμπίπτουσιν έκαστος, άφρονες, οι)δ’ ενόησαν εόν τείροντες εταΐρον. πολλάκι και θώμιγγα λιλαιδμενοι γενυεσσι ρηξαι άμηχανόωσιν, επεί στόμα τοΐσιν άοπλον, όφε δε μιν καμάτω τε και άλγεσι μοχθίζοντα πυκναΐς τ' ε'ιρεσίησι βιώμενος εσπασεν άνηρ-
° So of a fisherman Theocr. i. 42 f. φαί ης κα γνίων νιν δσον σθένος έλλοπιενειν · | ώδέ οι ψδήκαντι κατ αύχένα ιτάντοθεν Ives.
6 άμματα is not = σχοινιά (ropes), as the schol. interprets, but the hold or grasp of the wrestler. Cf. Plut. Alcib, ii. εν μέν yap τψ παλαίειν πιεξοΰμενος υπέρ τον μη πεσεϊν άναγαγων πρδς τδ στόμα τα αμματα του πιεζονντος οίος ΐ)ν διaφayεΐv τάς χεΐρας. άφέντος δέ την λαβήν έκείνου καί είπόντος ’ “ Αάκνεις, ώ ’Αλκιβιάδη, καθάπερ αι γυναίκες,” “ Ούκ ίγωγε,” είπεν, “ άλλ’ ώί οι λέοντες ” ; Fab. xxiii. ώσπερ άθλητης άγαθδς έπαγωνι-
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brows and shoulders and the sinews of his neck and ankles swell α with might and strain with valour ; while the fish, chafing with pain, makes a fight, pulling against the pulling fisher, striving to dive into the sea, raging incontinently. Then the fisher bids his comrades plunge in their oars ; and as the ship speeds forward, he on the stem is dragged bodily backward by the rush of the fish, and the line whistles, and the blood drips from his torn hand. But he relaxes not the grievous contest. As two keen men of mighty valour stretch their graspb about one another and endeavour each to pull the other, hauling -with backward strain ; and long time both, enduring equal measure of toil, pull might and main and are pulled ; even so between those, the fisher and the fish, strife arises, the one eager to rush away, the other eager to pull him in. Nor do the other Anthias fishes desert the captive in his agony but are fain to help him c and violently hurl their backs against him and fall each one upon him, foolishly, and know not that they are afflicting their comrade. Often also when they are fain to tear through the line with their jaws, they are helpless, since their mouth is unarmed.** At last when the fish is weary -with labour and pain and the quick rowing, the man overpowers him and pulls him in.
ζόμενοτ τω 'Αννίβα καί paoius άτοΧυομενος αύτοΰ τα s τράξειt, ωστερ άμματα και Χαβάs ούκέτι τόν αϊτόν έχούσατ τόνον.
e Ael. i. 4 τούτων (των άνθιων) yovv έκαστοι, όταν νοήσωσι τεθηρασθαι τόν σνννομον, προσνεονσιν ώκιστα ' είτα es αϊτόν τα νώτα άνερείδουσιν καί έμτίττοντες ’και ωθούμενοι τη δννάμει κωΧύονσιν ΓΧκεσθαι; Plut. Alor. 977 c οι θ’ άνθίαι τω σνμφύΧω βοηθοΰσιν Ιταμώτερον ’ τήν yap ορμιάν άναθέμενοι κατά τήν ράχιν καί στήσαντε% ορθήν την Λκανθαν ετιχειρονσι διατρίειν τη τραχύτητι και διακότττειν.
Λ i.e., toothless.
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el δ’ άρα ol καί τυτθόν ύπείζεται, ου μιν έπειτα έλκύσει- rolov γαρ υπερφίαλον σθένος αύτω. πολλάκι δ’ όζύπρωρον υπέρ ράχιν έτμαγε δάφας όρμιήν, από δ’ ήζε λιπών κενόν άγρευτήρα. τοΐον καί κάλλιχθυς έχει σθένος ήδέ γενέθλη όρκύνων οσσοι τε δέμας κητώδεες οϊλλοι πλάζονται· τοίοις δέ βραχίοσιν άγρώσσονται.
’'Αλλους δ’ αΰ βρώμησι καί είλαπίνησι δολώσας άγρώσσει αλιεύς· αγαθός δέ οι έσσεται ιχθύς κάνθαρος, ος πέτρησιν αει λεπρήσι γέγηθε. κυρτόν δέ πλέξαιο περίδρομον δττι μέγιστον, τευχών ή σπάρτοισιν Ίβηρίσιν ήέ λύγοισι, ράβδους αμφίβολων λευρη δέ οι είσοδος έστω γαστήρ τ εύρυχανής· δέλεαρ δέ οι ένδον ένείης πούλυπον έρπυστήν ή κάραβον, εκ πυρός άμφω όπταλέους- κνίσση γαρ έφέλκεται Ιχθύας εΐσω. ώδε μέν έντύνας πλεκτόν δόλον εγγύθι πέτρης δόχμιον άγκλίνοις, ύφαλον λόχον αύτίκα δ’ όδμή κάνθαρον ότρυνέει τε και ιξεται ενδοθι κύρτου, ου μάλα θαρσαλέος πρώτην οδόν, άλλα τάχιστα 35* δαισάμενος παλίνορσος άπέδραμεν ένθεν έπειτα κυρτεύς μέν κείνοισιν αει νεοτερπέα φορβήν εντίθεται* τούς 8’ αΐφα δυσώνυμος εντός άγείρει γαστήρ, άλλον δ’ άλλος άγει σύνδορπον έταΐρον. ήδη δ’ άτρομέοντες άολλέες ένδοθι κύρτου	35ί
άγρόμενοι πρόπαν ήμαρ ενήμενοι, ώστε μέλαθρον
α Introd. ρ. Ινίΐ.	6 H. iii. 132 η.
c Cantliarns griseus (Cant-harus lineatus), M.G. άσκάθαροί, βα·γιοννο at Corfu (Apost. p. 18).
d Day i. p. 26 “ Prefers rocky ground, feeding on the finer kinds of seaweeds. It is found in bays and harbours, and frequently captured by anglers fishing from the shore, rocks, or piers.”
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But if the fisher yield to him even a little, he cannot pull him in—so tremendous is his strength. Often he tears and cuts the line on his sharp spine and rushes away, leaving the fisherman empty-handed. A like strength is possessed by the Beauty-fish ° and the race of the Orcynus 6 and others of monstrous body that roam the deep ; and even by such arms are they captured.
Others the fisherman catches with the wile of food and feast. A good fish will be the Black Sea-bream,* which ever rejoices in rough rocks.d Plait a round weele as large as may be, fashioning it with Iberian broom f or withes and putting staves round it. Let the entrance be smooth and the belly yawning wide. As bait, put within it reptile Poulpe or Crayfish, in either case broiled 9 on the fire ; for the savour entices the fishes within. Having thus prepared the plaited deceit, lean it obliquely beside a rock, to be an ambush under the sea. And immediately the odour will rouse the Black Sea-bream and he will come within the weel, not very confident on his first journey, but with all haste he makes his meal and speeds away again. Thereafter the weel-fisher puts in the weel ever fresh pleasant food for them and ill-omened gluttony speedily gathers them within, and one fish brings another comrade to share the banquet. At length without fear they gather all together within the weel and remain sitting therein
* H. iii. 86 n.
t C. i. 156 n.
9 A. 534 a 22 και o\u>s δὲ χρο! τα. κνισώδη πάντα φέρονται μάλλον, και των σηπίων δέ τα σαρκία σταθεύσαντα ξν(κα τη! όσμης δΐλΐάζονσι τούτοι! · προσέρχονται yap μάλλον. το is δέ χολύχον! φασίν οχτήσαντα eis τού% κύρτον! έντιθέναι ouSevdi άλλον χάριν ή τηs κνίση!.
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κτησάμενοι, μίμνουσι, κακήν δ’ εΰροντο καλιην. ως δ’ όπότ όρφανικοΐο μετ' ηιθεοιο μέλαθρον οΰτι σαοφροσύνησι μεμηλότες ηλικες άλλοι κλητοί τ’ αύτόμολοί τε πανημεροι άγερεθωνται,	36(
κτησιν αεί κείροντες ασημάντοιο δόμοιο, οΐα νέους άνίησι χαλίφρονας άκριτος ηβη, εν δε κακοφροσύνησι κακήν εΰραντο τελευτήν ως τοΐς άγρομενοισι παρασχεδόν ΐσταται άτη. ηνίκα γάρ πολλοί τε και εύλιπεες τελεθωσι,	361
δη τότ άνηρ κυρτοιο περί στόμα πώμα καλύπτει ευ άραρός- τούς δ’ ένδον εν ερκεϊ πεπτηώτας ύστάτιον κνώσσοντας άνείρυσεν όφε δ’ όλεθρον φρασσόμενοι σπαίρουσι και εκδΰναι μεμάασι, νηπιοι, ούδ' ετι κυρτόν όμως εύοικον εχουσιν. 37( ’Άδμωσιν δ’ επί κυρτόν όπωρινόν οπλίζονται όΐσυνον, μεσσοισι δ’ εν οΐδμασιν όρμίζουσι, νερθεν άναφάμενοι τ ρητόν λίθον εύναστηρα· φελλοί 8’ όχμάζουσιν άνω δόλον εν δε οι αίεί τεσσαρας ακταίους διερούς κάχληκας ίεΐσί’	371
τοΐς δε διαινομενοισι περιτρεφεται γλαγόεσσα μύξα θαλασσαίη, της ίμερος Ιχθύ ας ελκει βαιούς, ουτιδανούς, λίχνον γένος· οι δ’ άγερονται κύρτον επιπροθεοντες εν άγκοίνης τε μενουσιν. άδμωες δ* όρόωντες εσω κοίλοιο μυχοΐο	381
αγρό μένους τάχα πάντες επί σφίσιν ώρμήθησαν, δαιτός εελδόμενοί’ τούς δ’ ου κίχον, άλλ* ύπόλισθον ρηϊδίως· οι δ’ οΰτι καί ίεμενοί περ εχουσιν αύτις ύπεκδΰναι πλεκτόν λόχον, αλΧ ετεροισι
° Admon or Admos, only here. Schol. άδμωσι * συακίοις, κατά των άδμώνων · &δμωνες είδος ιχθύος των \ε-γομύνων σνακίων.
This points to some species of Flat-fish, as in late Greek 376
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all the day, as if they had acquired a house, and an evil nest they find it. As when to the house of a fatherless youth his age-fellows, who study not sobriety, gather all day bidden and unbidden, wasting evermore the possessions of the masterless house, in such practices as foolish young men are incited to by the waywardness of youth, and in their folly find an evil end ; even so for the gathered fishes doom stands nigh at hand. For when they become many and fat, then the man puts a well-fitting cover on the mouth of the weel and takes captive the fishes huddling within the enclosure and sleeping their last sleep. Too late they perceive their doom and struggle and strive to get out—foolish fishes who find the weel no longer so pleasant a home.
Against the Admon α they prepare in autumn a weel of osiers and moor it in the midst of the waves, fastening to the bottom a bored stone b by Avay of anchor, while corks c support the trap above. In it they always put four wet stones from the beach. On the wet stones grows a milky slime of the sea, desire for which attracts the wretched little fishes, a greedy race, which gather and rush to the weel and remain in its embrace. The Admon, seeing them gathered within the hollow retreat, all speedily rush upon them, eager for a feast. But them the}* do not overtake : they easily slip away : but the Admon are nowise able, for all their endeavour, to escape again from the plaited ambush, but, preparing ΛΥοε
σναξ, σνάκιον = ψηττα. Cf. Du Cange s. σιάκιον and s. σύαξ.
" Hom. Od. xiii. 77 ττεΐσμα δ' ΙΧνσαν άττο τρητοϊο λίθοιο = ■γρώνητ χερμάδοτ Lyeophr. 20. Cf. Hesych, s. >/>ώνοι-5. With etvaarrjpa cf. cvvai = anchors, Hom. II. i. 436, etc.
e H. iii. 103 n.
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πήματα πορσυνοντες inτί σφίσιν ευρον όλεθρόν. 385 ως δε τις εν ζυλόχοισιν όρεστερος άγροιώτης θηρί π άγη ν ηρτυνεν, άπηνεϊ δ’ ενδοθι θυμω δησε κυνδς σφιγγών άττο μηδεα· τον δ’ οδυνησιν ηχήεις ορυμαγδός άπόπροθι τειρομενοιο ερχετα ι, άμφι δε οι στ εν ετ αι δρίος· η δ’ άιουσ α 390 πάρδαλις ίάνθη τε καί εσσνται, ίχνος αυτής μαιομενη· τάχα δ’ ΐζε καί ενθορε· τον μεν επειτα ν νφόσ άναρπάζει κρυπτός δόλο?, ή δ’ ενϊ βόθρω είλεΐται προπεσοϋσα, μέλει δε οι ουκετι δαιτός, άλλα φόβου· τη δ’ ουτις υπεκδυσίς εστιν έτοιμη· 395 τοΐα καί άδμωες δειλοί πάθον, αντί δε φορβης πότμον εφωρμησαντο καί "Αιδος ερκος άφυκτον.
Και μεν τις θρίσσησιν όμως καί χαλκίσιν άγρην φράσσατ’ onτωρινήν, καί λαρινόν εΐλε καί έθνη τραχονρων, κάρτον μεν υπό σπάρτοισιν υφήν ας ·	400
ενπαγεως, φρυκτών δ’ όρόβων ενεθηκατο μάζαν, οΐνω μυδαλεην εύώδεϊ, μίζε δε κουρης δάκρνον 'Α,σσνρίης Θείαντίδος, ην ποτε φασι πατρός ερασσαμενην δυσμήχανον εργον άνυσσαι ελθεΐν τ’ ες φιλότητα χολωσαμενης *Αφροδίτης·	405 * 6
° Cf. C. iv. 21 Τ.
6 II. i. 244 η.
° Schol. \aptvov’το\ΐ·γ6μΐνονκύλαί, ddosΐχθύοα Hesych, s. \αρινδς· Ιχθύς ποιος. Not identified.
d Schol. τραχονρων' τριχών and on II. i. 99 τραχονρων όμοια πηλαμύσιν καί των τριχαίων. Probably Trachurus trachurus Mor. (Scomber trachurus ι.), M.G. σανρίδι: “ poisson tres abondant et qui se peche a partir des derniers jours du mois de mai jusqu’ a la fin du raois de juin ” (Apost. p. 14). Athen.
336 a; Ael. xiii. 27; Hesych, s. σισόρβακος, s. σκίθακος, s. σκίθαρκος; Galen, De aliment, fac. iii. 31 ; cf. σαΰροι H. i.
106 n.	e Vicia ervilia.
f i.e., myrrh, the resinous exudation of Balsamodendron myrrha. “δάκρυ” is the regular expression in Greek for
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for others, they find destruction for themselves. As when some hunter on the hills prepares a trap in the woods for a wild beast and with hard heart ties up a dog,a fastening him by a cord about his private parts ; the loud howling of the dog in pain travels afar and the wood resounds about him ; the Leopard hears and is glad and hastes to track the cry ; swiftly she arrives and leaps upon the dog ; then a hidden device snatches the dog aloft, while the Leopard rolls headlong in the pit, and has no more thought of feasting but of flight; but for it there is no escape prepared : even such is the fate of the hapless Admon and in place of food they rush upon their fate and the unescapable net of Hades.
In like fashion for the Shad b also and the Pilchard 6 one devises capture in the autumn and so one takes the Larinus c and the tribes of the Trachurus.d The fisherman weaves compactly a weel of broom and therein puts a cake of parched vetches,e moistened with fragrant wine, and mixes therewith the tear f of the Assyrian daughter of Theias α : who. they say, did a deed of ill contrivance for love of her father and came into his bed, through the anger of such exudation : Herod, ii. 96 to δέ δάκρνον κόμμι έστίν. Cf. Α. 553 b 28 ; 623 b 29 ; Meteor. 388 b 19 τό ήΧΐκτρον και δσα Xiyerai ώϊ δάκρυα . . . dov σμύρνα, λιβανωτόν, κόμμι: Theophrast. H. Ρ. ϊχ. 1. 2 ό Χίβανος καί ή σμύρνα, δάκρνα καί ταΰτα.
e Apollodor. iiL 14·. 4 θΐίαιττος βασιΧύως' Ασσυριών, δὲ δοχί θνγατΐρα Σμύρναν, α'τη κατά μην ι ν Αφροδίτηϊ . . . Ισχΐΐ του ταrpds ίρωτα καί άχνοοΰντι τφ τατρί . . . συνίΐνάσθη. 6 δὲ ώϊ ησθιτο. στασάμενος ξίφος έδίωκΐν αυτήν ή δὲ τ^ρικαταΧαμβανομένη θΐοΐς (ΰζατο αφανής -γΐνέσθαι. θ(οί δὲ κατοικτΐίραντΐς αΐτήν εις δένδρον μετήΧλαξαν, δ καΧοΰσι σμύρναν. In some versions the father is called Cinyras, the daughter Mvrrha : Ον. ΛΙ. x. 298 ff. She became mother of Adonis : Lycophr. 829 ΛΙνρρας ερνμνον άστν, της μοχοστόκονς \ ώδΐνας όξίΧνσΐ δίνδρώδης κΧάδος.
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ἀλλ’ δτε μιν καί δένδρου επώνυμου ερρίζωσεν αΐσα Θεών, γοάε ι re καί ην ολοφύρεται άτην, δάκρυσι δευομένη λέκτρον χάριν' ης ενιμίσγων θεέον οπόν κυρτόν μεν ενορμίζει ροθίοισιν, όδμη δ’ αΐφα θάλασσαν επέδραμε λειριόεσσα, κικλησκουσ* άγέλας πολυειδέας· οι δ’ έφέπονται 7Tvoifj νηδυμίη δεδονημένοι, ωκα 8e κυρτός πίμπλαται, άγρευτηρι φέρων εΰθηρον αμοιβήν.
Σάλπαι δ’ ίκμαλέοις μεν αει φυκεσσι μάλιστα τέρπονται, κείνη 8e καί άγρώσσονται εδωδη. πλώει μεν προτέροισιν έν ημασιν εις ένα χώρον άσπαλιευς, αίεί δε μετ’ οίδμασι λάας ΐησι χερμάδας, άφάμενος πέρι φύκια τηλεθόωντα. α,λλ’ ore δη πέμπτη μεν ΐδη πόνον ηριγένεια σάλπαι δ’ άγρόμεναι κείνον πόρον άμφινέμωνται, τημος έπεντυνει κυρτόν δόλον' έν δέ οι εϊσω φυκεσιν είλομένους λάας βάλεν, άμφί δέ ποιας είναλίας στομίοισιν έδησατο, τη σι γάνυνται σάλπαι τ’ ἡδ* ὅσσοι βοτανηφάγοι ιχθύες άλλοι' οι τότ άγειρόμενοι ποιας φάγον, αύτάρ επειτα ες μυχόν ηιχθησαν ό δ’ αύτίκα κυρτόν άνέλκει ρίμφα μεταπλώσας· σιγή δέ οι άνυται εργον, άνδράσι τ άφθόγγοισι καί άσμαράγοις ελάτησί' σιγή γάρ πάσαις μεν όφέλσιμος έπλετο θηραις,
0 Box salpa (Gen. Box, Fam. Sparidae), M G. σάλπα: Apost. p. 17 ; Plin. ix. 68.
b A. 591 a 15 ή δέ σάλπη (τρέφεται) τη κόπροι καί φνκίοις' βόσκεται δὲ καί το πράσιον, θηρεύεται δὲ και κολοκύνθη [gourd, Cucnrbita maxima] μόνη των ιχθύων; 534 a 15 ίνια yap δελεάζεται τοΊς δνσώδεσιν, ώσπερ ή σάλπη τη κδπριρ.
e Α. 533 b 15 ἔτι δέ έν ταα θήραΐί των Ιχθύων 8τι μάλιστα ευλαβούνται ψόφον ποιειν τ) κώπψ ή δικτύων οΐ περί τήν Θήραν ταύτην 6ντες, άλλ’ όταν κατανοήσωσιν έν τινι τύπιρ 7τολλού$
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Aphrodite ; but since the doom of the gods rooted her and the tree that bears her name, she wails and mourns her woeful fate, wetted with tears for the sake of her bed : her holy sap the fisher mingles with the rest and moors his weel in the waves ; and swiftly the lily fragrance runs over the sea and summons the herds of various kind ; and the fishes moved by the sweet breath obey the call and speedily the weel is filled, bringing to the fisherman a recompense of goodly spoil.
The Saupes α always delight above all things in moist seaweed b and by that bait also they are taken. On previous days the fisherman sails to one place and always casts in the waves stones of a handy 0 size, to which he has fastened fresh seaweed. But when the fifth morn sees his toil and the gathered Saupes feed about that place, then he arrays his crafty weel. Within it he casts stones wrapped in seaweed and about the mouth he binds such grasses of the sea as Saupes and other plant-eating fishes delight in. Then the fishes gather and eat the grasses and thereafter speed inside the weel. Straightway the fisher sails swiftly to the spot and pulls up the weel. His work is done silently, the men not speaking and the oars hushed. For silence c is profitable in all fishing but above all d in the case
άθρόους όντας, ex τοσούτου τόπου τεκμαιρόμενοι καθιάσι τα δίκτυα, όπως μήτε κώπης μήτε της ρύμης της άλιάδος άφίκηται πρδς τόν τόπον έκεινον ό ψόφος’ πα ραγηέλλουσί τε πασι τ oh ναίταις ότι μάλιστα σιγή πλεΐν, μέχρι περ αν συγκυκλώσωνται.
Λ The acuteness of hearing of the Saupe is mentioned A. 531· a 8 μάλιστα δ’ είσΐ των ιχθύων οξυήκοοι κεστρεύς, χρέμψ. λάβραξ, σάλπη, χρόμΐς. Cf. Ael. ix.T ; Plin. χ. 193 produntur etiara clarissime audire mugil, lupus, salpa, chromis, et ideo in vado vivere.
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€ξ°Χα & ei/ οάλπησιν επεί μήλα τησι νόημα 43c πτοιαλέον πτοίη δέ πόνον δύσθηρον έθη κε.
i ρίγλης δ’ οΰτινα, φημί, χερειοτέρησιν έδωδαΐς τερπεσθαΐ' πάσαν γάρ άσιν άλός, ην κε κίχησι, φέρβεταί' Ι με ϊ pet δε δυσαέος έξοχα δαιτός· σώμασι δ’ έκπάγλως επιτέρπεται άνδρομόοισι 43ί πυθομένοις, εύτ αν τιν' έλη στονόεσσα θάλασσα. τω καί μιν δελέασσιν άποπνείουσιν άϋτμην ρηϊδίως έλκουσιν, όσα πνέει εχθρόν άημα. εΐκελα δε τρίγλησιν νεσσί τε, φημί, τετύχθαι ηθεα, φυρομένοισιν αει περί γαστέρος άρμην' 44( άμφω δ* αι μεν έασι διάκριτοι εν νεπόδεσσιν,
^ οι δ’ ένί χερσαίησιν άριστεύουσ* άγέλησιν.
Ον μεν δη μελανούρον άποίσεαι οντ εν ι κύρτω \ ρηϊδίως άπαφών οϋτ’ εν λινοεργέϊ κύκλω' έξοχα γάρ μελάνουρος εν ίχθύσιν η μεν άναλκις 4Αί ηδέ σαοφρονέων, λίχνη δέ οι ονποτ’ έδωδη θυμηρης- αίεί δέ γαληναίης μεν εούσης κέκλιται εν φαμάθοισι καί ούκ αναδύεται άλμης’ ἀλλ’ δτε κνμαίνουσα περισπέρχησι θάλασσα λάβρων εξ άνεμων, τότε δη μοΰνοι μελάνουροι 45( κύμα διαΐσσουσιν άολλέες, ούτε τιν’ άνδρών ούτε τιν* είναλίων πεφρικότες· οι μεν άπαντες ες νεάτην κρηπίδα φόβ ω δύνονσι θαλάσσης, οι δέ τότ’ ηϊόνας τε πολυφλοίσβους εφεπουσι πέτραις τ εμπελάουσιν άλημονες, ει τιν’ εδητυν 45ί κοπτομένη δείξειεν υπό ριπησι θάλασσα' νηπιοι, ούδ' έδάησαν όσον πινυτώτεροι άνδρες, οι κείνους καί πάμπαν αλευομενους ελον αγρη·
" ο. 11.	Π.	, Ι	'
b 591 a 12 at δέ rptyXai καί φυκίον τρέφονται και όστρέοσ και βορβόρφ και σαρκοφα·γονσιν.
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of the Saupes ; since their wits are easily scared and a scare renders vain the labour of the fisher.
No fish, I declare, delights in meaner bait than doth the Red Mullet0; for it feeds on all the silt 6 of the sea that it can find and it loves especially evil-smelling food. It delights exceedingly in the rotting bodies of men, when the dolorous sea makes any man its prey. AVherefore fishers easily take them with smelly baits which have a hateful breath. Red Mullets and Swine,6 I declare, have like habits, wallowing always in filth for the desire of the belly : and the Red Mullets have the same distinction among the finny tribes a? Swine have among the herds of the land.
The Melanurus d thou shalt not easily beguile and carry away either with we el or with the encircling net. For the Melanurus among all fishes is eminent at once for cowardice and for prudence, and gluttonous bait e is never pleasing to it. Always when the sea is calm it lies in the sands and rises not from the brine. But when under stress of violent winds the sea rages and billows, then do the Melanurus alone speed over the sea together, fearing not any man nor any creature of the sea. While all the rest for fear dive to the nether foundations of the sea, the Melanurus haunt the sounding shores or draw to the rocks as they roam in search of any food that the wind-beaten sea may show them. Foolish fishes ! which know not how much more cunning are men, who take them captive despite all their endeavour
® A. 595 a 18 εΰχ*;ρέστατον πρύς πάσαν τροφήν των ςφων ίστίν (ή δί).
d C. ϋ. 391 π. Oppian’s account of the habits of the Melanurus is paraphrased by Ael. i. 4-1.
* Λ. .591 a Ιο μ(\άνονροί φυκίον (τρέφεται).
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χειμερίη πΧημμυρις όταν ζέη 'Αμφιτρίτης, ΐστατ' επι προύχουσαν άνηρ άΧιηγέα πέτρην, 4 οζυτατον τόθι κϋμα περί σπιΧάδεσσι μέμυκεν’ ε'ίδατα δ’ άγνυμένοισιν επισπείρει ροθίοισι, τυρόν όμοΰ Αήμητρι μεμιγμένον' οι δ' επι φορβην άσπασίην θρώσκουσιν επειγόμενοι μεΧάνουροι. α λλ’ οτ ζ οι παρέασιν άοΧΧέες ἐς βόΧον άγρης, 4 αντος μεν τρέπεται Χοξόν δέμας, δφρα οι ύδωρ μητι κατασκιάοιτο και ίχθυσι τάρβος ενείη · έστι δέ οι Χεπτός τε δόναξ μετά χερσιν έτοιμος Χεπτη θ' όρμιη κουφής τριχός, άπΧοκος αϋτως· Χεπτοΐς δ' άγκίστροισιν άναπΧέκεται θαμέεσσι’ 4 τοΐς επέθηκε δε'Χετρον, δ και πάρος ηκε καθ' ύδωρ, πέμπει δ' ες βαθύ κϋμα κυκώμενον οι δ' όρόωντες αύτίκ επιθρώσκουσι και άρπάζονσιν οΧεθρον. ούδ' άΧιεύς εϋκηΧον έχει χέρα, πυκνά δ' άνέΧκει εκ δίνης άγκιστρα, και ει κενά ποΧλάκις εΐη’ 4 ου γάρ βρασσομένης κεν επιφράσσαιτο θαΧάσσης άτρεκέως, εΐτ' ονν τις ένίσχεται ειτε μιν αϋτως κύματ' άνακΧονέουσιν έπη ν δέ τις άμφιχάνησι, ρίμφα μιν εζείρυσσε πάρος δόΧον εν φρεσι θέσθαι, πριν φόβον ούτιδανοΐσιν ενιπΧήξαι μεΧανούροις.	4
τοιην χειμερίην πανεπίκΧοπον ήνυσεν άγρην. * 6
α Hom. 11. χν. 4-06 ore ns φως | πετρτι ίπίπροβλητι καθήμενο* lepov Ιχθΰν Ι €κ ποντοιο θύραζΐ λίνφ και ήνοπι χαλκιρ (sc. Ιλκα).
6 The mode of capture here described seems to be identical with the modern method as described by Apost. p. 49: “ Pendant l’ete on peche, dans les Sporades, les oblades [M.G. μελανοίφια] et les daurades avec des bouehons de liege (φΐ\\άρια). L’appareil est ainsi dispose : on pierce le liege et on fait passer line racine anglaise [sheep-gut] a l’un des bouts. On attache un hamec^on, a l’autre bout un morceau de bois pour empeeher la racine de sortir. On retire la racine et quand le hamecon vient toucher le liege, on le couvre de pate 384
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to escape. When the sea boils with stormy flood, a man stands upon a jutting sea-beaten cliff,® where the wave bellows loudly on the rocks, and scatters dainties b in the breaking -waves, even cheese mixed with flour c ; and the Melanurus rush eagerly upon the welcome food. But when they are gathered together within range of his cast, he himself turns his body aside, that he may not cast his shadow on the water, and the fish be frightened. In his hands he holds ready a thin rod and a thin line of light hair all untwined, whereon are strung numerous light hooks. On these he puts the same bait as before he cast in the -water, and lets it down into the deep turmoil of the waves. Seeing it the Melanurus immediately rush upon it and snatch—their own destruction. Nor does the fisher hold his hand at rest, but ever and again draws up his hooks from the eddying waters, even if they be often empty. For in the seething sea he cannot mark for certain whether a fish is hooked or whether it is but the waves that shake the line. But when a fish swallows the hook, swiftly he pulls him forth, ere he thinks of guile, ere he cause fright to the feeble Melanurus. In such wise he accomplishes his treacherous fishing in stormy weather.
de farine melee de fro mage \cf. τυρόν όμοΰ Αήμητρι μεμι^μένον 463] et on laisse le liege, amorce, libre dans la mer. Les poissons en venant manger l’appat avalent aussi I'hame9on. Lorsqu’ils se deplacent ils entrainent avec eux le liege, ce qu’avertit le pecheur qui vient les ramasser. Cette peche est excessiveraent amusante. Quand on emploie une grande quantite de lieges et que le poisson mord, e'est un perpetuel va-et-vient pour decrocher les poissons qui s’y sont pris et amorcer de nouveau les engins.”
β Αήμητρι: for the metonymy for bread or flour cf. C. i. 4-34· n. and 484 below.
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Ναι μην και κβστρηα, καί ου λίχνον περ βοντα, ηπαφον, άγκίστροισι ιτβρι στβινοΐσιν βσαντβς βΐδάρ όμοΰ Αημητρι μβμιγμβνον ηδβ γάλακτος πηκτοΐσι δώροισιν βφυρησαντο δβ ποίην	48ί
τοΐσιν όμοΰ μίνθην βύώδβα, την ποτε κοΰρην φασίν υπουδαίην βμβναι, Κωκυτίδα Νύμφην-κλίνατο δ’ βις βύνην 'Αϊδωνβος- άλλ' ότβ κούρην ΐίβρσβφόνην ηρπαξβν απ' ΑΙτναίοιο πάγοιο, δη τότβ μιν κλάζουσαν ύπβρφιάλοις βπββσσι,	49(
ζηλώ μαργαίνονσαν ατάσθαλα, μηνίσασα Αημητηρ άμάθυνβν βπβμβαίνουσα πβδίλοις-φή γάρ άγαυοτβρη τβ φυην καί κάλλος άμβίνων ΐίβρσβφόνης βμβναι κνανώπιδος, βς δβ μιν αυτήν βϋξατο νοστήσβιν Άϊδωνβα, την δβ μβλάθρων 491 βξβλάσβιν ■ τοίη οι βπι γλώσσης θόρβν άτη.
7τοίη δ' ουτιδανή και επώνυμος βκθορβ γαίης, την βνιφυρησαντβς επ' άγκίστροισι βάλοντο. κβστρβύς δ' ου μβτά δηρόν, βπβί ρά μιν ΐξβν άϋτμη, άντιάσας πρώτον μβν άποσταδόν άγκίστροιο	50C
λοξόν υπ' όφθαλμοΐς όράα δόλον, βίκβλος άνδρι
« II. ϋ. 642 η.
6 II. ϋ. 643 η. On the other hand Α. 591 b 1 λαίμαργος δὲ μάλιστα των Ιχθύων ο κεστρεύς εστι και άπληστος, where, however, the word κεστρεύς is suspect.
c i.e., cheese, as in v. 463. Speaking of fishing for, amongst others, Grey Mullets (κεφαλ&πονλα), Apost. p. 43
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Yea, and the Grey Mullet,® albeit he is no glutton,1* they yet deceive by clothing narrow hooks with bait mixed with flour and gifts of curdled milk.c Therewith they knead also the sweet-smelling herb of mint. Mint, men say, was once a maidd beneath the earth, a Nymph of Cocytus, and she lay in the bed of Aidoneus ; but when he raped the maid Persephone from the Aetnaean hill, then she complained loudly with overweening words and raved foolishly for jealousy, and Demeter in anger trampled upon her with her feet and destroyed her. For she had said that she was nobler of form and more excellent in beauty than dark-eyed Persephone and she boasted that Aidoneus would return to her and banish the other from his halls : such infatuation leapt upon her tongue. And from the earth sprang the weak herb that bears her name. Mint, then, the fishers mingle with the bait which they put upon their hooks. And in no long time the Grey Mullet, when the odour reaches him, first approaches the hook distantly and regards with eyes askance the snare ; like to a stranger who, chancing upon
says: “ On amorce aussi simplement avec de la pate de pain melee avec da fromage pour lui donner un peu d’odeur.” Of. A. 591 a 18 ό δέ κεφαλοs καί ό κεστρείη 5\ws μόνοι ον σαρκοφα·γονσιν σημΰον δέ, ούτε -yap έν τη κοιλίφ πώποτ' ίγοντΐϊ ειλημμένοι είσι τοιοντον ονδέν, ο ντε δελέατι χρώνται π pcs avrovs ζιρων σαρξιν άλλα μάξη.
d Strabo 344 πρός ἔω δ’ έστιν 6pos τον Πύλου πλησίον έπώννμον λΐίνθηί, ην μνθεύονσι παλλακην τον ΑΙδον yενομένην πατηθεΐσαν νττδ τη ι Κδρηι eis την κηπαίαν μίνθην μεταβαλειν, ην τινα ηδνοσμ ον [Mentha riridis, spearmint, Theophrast· Η. Ρ. vii. 7. 1] καλοΰσι; schol. Nicandr. Alex. 375 Άίνθη Αϊδον παλλακη οΰτω καλονμένη, ην δίεστάραζεν η Περσεφδνη. (φ’ η την ομώνυμον πόαν ανέδωκεν ο Αΐδητ; Ον. Μ. χ. 728 an tibi quondam | Femineos artus in olentes vertere menthas, | Persephone, licuit ?
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ξείνω, ος εν τριόδοισι πολυτρίπτοισι κυρησας εστη εφορμαίνων, κραδίη τε οι άλλοτε λαιην, άλλοτε δεξιτερην επιβάλλεται ατραπόν ελθεΐν-παπταίνει δ’ εκάτερθε, νόος δε' οι ήντε κΰμα 50ό είλειται, μάλα δ’ όφε μιης ώρεξατο βουλής-ω? άρα καί κεστρηϊ παναίολα μερμηρίζει θυμός όϊομενω τε δόλον καί άπημονα φορβην όφε δε μιν νόος ώρσε καί ηγαγεν εγγυθι ποτ μου-αυτίκα δε τρεσσας άνεχάσσατο · πολλάκι δ* ηδη 510 εΐλε φόβος φαυοντα καί εμπαλιν ετραπεν άρμην. ως δ’ ότε νηπίαχος κούρη πάϊς, εκτός εουσης μητερος, η βρώμης λελιημενη ηε τευ άλλου, φαΰσαι μεν τρομεει μητρός χόλον, ουδ’ άναδΰναι ελδομενη τετληκεν εφερπυζουσα δε λάθρη	515
αΰτις υποτρεπεται, κραδίη δε οι άλλοτε θάρσος, άλλοτε δ’ εμπίπτει δεινός φόβος- ομματα δ’ αίεν όζεα παπταίνοντα ποτί προθυροισι τετανται-ως τότ επεμβαίνων ανελίσσεται ήπιος ιχθύς. ἀλλ’ ότε θ άρση σας πελάση σχεδόν, ου μάλό ετοίμως 520, φαΰσε βορής, ούρη δ<? πάρος μάστιξεν εγείρω ν άγκιστρον, μη που τις ενί χροι θερμετ άϋτμη-ζωοΰ γάρ κεστρεΰσιν άπώμοτόν εστι πάσασθαι. ενθεν επειτ άκροισι διακνίζει στομάτεσσι δαΐτα περιζυων αλιεύς δε μιν αυτίκα χαλκω 525 πεΐρεν άνακρούων, ώστε θρασύν ίππον εεργων ηνίοχος σκληρησιν άναγκαίησι χαλινού, αν δ’ ερυσε, σπαίροντα δ’ επί χθονί κάββαλεν εχθρη.
° Cic. De cliv. i. 54. 123 Idem etiam Socrates cum apud Delium male pugnatum esset, Laehete praetore, fugeretque cum ipso Laehete, ut ventum est in triviurn, eadem qua eeteri fugere noluit. Quibus quaerentibus cur non eadem via pergeret, deterreri se a deo dixit. Tum qnidem ii qui alia via fugerant, in hostium equitatum inciderunt; Theogn.
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much trodden cross-ways,® stands pondering, and at one moment his heart is set on going by the left road, at another by the right, and he looks on this side and on that and his mind fluctuates like the wave and only at long last he reaches a single purpose ; even so also the spirit of the Grey Mullet ponders variously, now thinking of a snare and now of harmless food. At last his mind impels him and brings him nigh his doom. And immediately he starts back in fear and many times as he touches it, terror seizes him and checks his impulse. As when a little maiden girl, when her mother is abroad, is faint for some eatable or whatever it may be ; and to touch it she is afraid for the anger of her mother, yet, unwilling to withdraw, she dares the deed : stealthily she creeps to it and again turns away ; now courage, now fear enters her heart ; and always her keen eyes are strained watchfully upon the door : even so then the gentle fish approaches and retires. But when he takes heart and draws nigh, not readily does he touch the bait but first lashes with his tail and stirs the hook to see whether haply there is any warm breath in its body ; for to eat of aught living is for the Grey Mullet a thing forsworn. Then he nibbles and plucks at the bait with the tip of his mouth ; and straightway the fisher strikes and pierces him with the bronze, even as a charioteer constrains a gallant horse by the stern compulsion of the bit, and pulls him up and casts him struggling on the loathed earth.
911 iv τριόδψ δ' ίστηκα' δυ (ΙσΙ τδ ττρόσθΐν οδοί μοι· | φροντίζω τούτων ήντιν' ἴω προτΐρην ; Pind. Ρ. χ. 38 ή ρ, ω φίλοι, κατ άμΐνσίττορον τρίοδον ύδινήθην, | όρθάν δδδν ίων τδ -πριν ; Plato, Laws, 799 c σταs δ’ Αν, καθάτηρ iv τριόδψ γΐνόμβνοί καί μη σφόδρα καταδύω οδόν, tfre μόνο% ftre μ(τ' Αλλων τύχοι iropfvopevos, άνέροιτ Αν αύτδν καί τοι)? Αλλον? τδ Αιropovpevov.
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Και ξιφίην ολοοΐσι παρηπαφον άγκίστροισιν. άλλ* ου μεν ξιφίγ] τ σιος μόρος, οόδ’ ΐσος άλλους' ον γάρ επ’ άγκίστροισι κατεντννουσιν εδωδην, άλλα τό μεν γυμνόν τε και άκλοπον ήώρηται, μηρίνθον διπλρσιν άκαχμενον έμπαλιν αιχμαΐς' του δ’ δσσον τριπάλαιστον άναφάμενοι καθνπερθε μαλθακόν άργεννών νεπόδων ένα χείλεος άκρου δησαν επισταμένως' ξιφίης δ’ οτε θοΰρος ΐκηται, αυτίκα δαιτ ρεύει δέμας ιχθύος άορι λάβρα)' τον δε δαϊζομένοιο καταρρέει άφεα δεσμόν, ανταΐς δ’ άγκίστροιο περιστρέφεται γενυεσσιν αντάρ ο γ’ ούκ εδάη γναμτττόν δόλον, αλλά βαρεΐαν δαΐτα χανών άγρεντός άνέλκεται άνέρος άλκτ}.
Πολλά δ’ έπ'ι ξιφίτ) θηρητορες οπλίζονται, έξοχα δ’ οι Ύνρσηνόν άλός πόρον άγρώσσουσιν άμφί τε Μασσαλίην, ιερήν πάλιν, άμφί τε Υίελτονς· κειθι γάρ έκπαγλοί τε καί ίχθύσιν ον δεν όμοιοι * 6
° II. ϋ. 46-2 η.
6 The Mare Tyrrhenian, bounded on E. by Italy, S. by Sicily, W. by Sardinia and Corsica, N. by Gaul. Dion. P. 83 Τνρσηνίδος οἶδμα θαλάσσης; Strabo 55 Τνρρηνικον πελά-γονς; Plin. iii. 75 ab eo (sc. mari Ligustico) ad Siciliam insulam Tuscnm, quod ex Graecis alii Notium alii Tyrrenum, e nostris plurimi inferum vocant.
c Marseilles, 27 miles E. of the mouth of the Rhone, founded about 600 h.c. by colonists from Phocaea (cf, v. 626 below) in Asia Minor: Strabo 179; Plin. iii. 34. The epithet “ holy ” is taken by the schol. as a mere colourless epithet {Ιερήν με-γά\ην), but we rather imagine it to refer to the position of Massalia (Massilia) as the great outpost of Hellenic culture in the West. Under the Empire especially it was, as it were, a great University towns Strabo 181 πάντες yap oi χαρίεντες πρός τό λέyειv τρέπονται και φιλοσοφε'ιν, ώσθ' ή πόλις μικρόν μεν πρότερον τοΐς βάρβαροις άνεΐτο παιδευτήριον και φιλέλληνας κατεσκεναζε τούς Γαλάτα; ώστε καί τὰ συμβόλαια
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The Swordfish a also men deceive by deadly hooks. But the doom of the Swordfish is not such as that of the Grey Mullet nor like that of other fishes. For the fishermen do not put bait upon their hooks, but the hook hangs from the line naked and without deceit, furnished with two recurved barbs, while some three palms above it they tie a soft white fish, fastening it skilfully by the tip of its mouth. When the furious Swordfish comes, straightway he rends the body of the fish with his fierce sword, and as the fish is rent, its members slip down from the fastening and are entangled right about the barbs of the hook. But the fish perceives not the crooked guile but swallows the grievous bait and is caught and hauled up by the might of the man.
Many are the devices which fishers contrive against the Swordfish, and those above all who fish the Tyrrhenian 6 tract of sea and about the holy city of Massalia c and in the region of the Celts.^ For there, wondrous and not at all lik^ fishes, range
(Κληνιστϊ γράφαν, έν δέ τφ παρδντι [Strabo’s date is c. 63 b.c.-23 A.D.] καί rovs ^νωριμωτάτονς 'Ρωμαίων πέπακεν άντι της (is Αθήνα! αποδημίαs (κ(ΐσ( φοιτάν φιλομαθείς ; Tacitus, Ayr. 4-statim pan-ulus sedera ac magistram studiorum Massiliam habuit, locum Graeca comitate et provincial] parsimonia raixtum et bene compositum ; id. Ann. iv. 44 (L. Antonium) seposuit Augustus in civitatem Massiliensem, ubi specie studiorum nomen exilii tegeretur. This on the whole seems more likely than that the reference is to the foundation of Massalia under the direct guidance of "λρτεμχς Έφεσία (Diana of the Ephesians) whose temple was a conspicuous feature of the city (Strabo 179). Cf. Ammian. Marc. xv. 9. 7.
d i.e., the Gauls of Gallia Xarbonensis, in which Massalia was situated. The reference is to the Mare Gallicumi Plin.
iii.	74 το Γαλατικόν καλονμενον (πίλα'/ος) ; A. I)e mundo 393 a 27. Cf. Dion. P. 74 Γαλάτ-ijs poos, ἔνθα τε yaia | Μασσαλίη τετάννσται, έπίστροφον δρμον ίχονσα.
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άπλατοι ξιφίαι μεγακήτεες εννεμέθονται. ol S’ ακάτους αντοΐσιν έϊσκομένας ξιφίησι καί δέμας ίχθυόεν καί φασγάν α τεκτήναντες άντίον ίθυνουσι· 6 δ’ ονκ αναδύεται άγρην, έλπόμενος μη νήας έϋσέλμους όράασθαι,	550
άλλ’ ετέρους ξιφίας, ξυνόν γένος, οφρα μιν άνδρες πάντη κυκλώσωνταί’ ό δ’ έφράσαθ* ύστερον άτην, αιχμή τριγλώχινι πεπαρμένος, ουδέ οι αλκή φευγειν ίεμένω περ, άναγκαίη δε δαμήναι. πολλάκι μεν καί νηδς αμυνόμενος κενεώνα	555
φασγάν ω άντετόρησε διαμπερές άλκιμος ιχθύς, οι δε θοώς βουπλήγος υπ’ εύχάλκοιο τυπήσιν εκ γεννών ήραξαν άπαν ξίφος· εν δ’ άρα νηδς έλκεϊ γόμφος άρηρεν ό δ’ έλκεται ορφανός αλκής. ως δ’ δτε δυσμενεεσσι δόλον τευχοντες άρηος, 560 ίεμενοι πύργων τε καί άστεος ένδον ικεσθαι, εντεα συλήσαντες άρηϊφάτων από νεκρών αίιτοί θωρήξαντο καί εδραμον άγχι πνλάων οι δ* ώστε σφετέροισιν επειγομενοις πολιήταις άγκλίνονσι θ υ ρετρά καί ον γήθησαν εταίροις' 565 ως άρα καί ξιφίην ΐκελον δέμας ήπαφε νηών.
Και μεν δη σκολιήσιν εν άγκοίνησι λίνοιο κυκλωθείς ξιφίης μέγα νήπιος άφροσυνησιν ολλνται, ος θρώσκει μεν νπεκδΰναι μενεαίνων, εγγυθι δε τρομέων πλεκτόν δόλον αΰτις όπίσσω 570 χάζεται· ουδέ οι οπλον ένί φρεσίν, οΐον άρηρεν εκ γεννών, δειλός δε μένει κεκαφηότι θυμω, οφρα μιν έξερυσωσιν επ' ήόνας· ένθα δε δονροις άνδρες έπασσυτέροισι καταΐγδην έλόωντες κράτα σννηλοίησαν, 6 δ’ ολλνται άφρονι πότμω. 575
’Αφροσύνη καί σκόμβρον έλεν καί πίονα θύννον ^H. ΐ. 101 η.
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monster Swordfishes unapproachable. The fishermen fashion boats in the likeness of the Swordfishes themselves, with fishlike body and swords, and steer to meet the fish. The Swordfish shrinks not from the chase, believing that what he sees are not benched ships but other Swordfishes, the same race as himself, until the men encircle him on every side. Afterwards he perceives his folly when pierced by the three-pronged spear ; and he has no strength to escape for all his desire but perforce is overcome. Many a time as he fights the valiant fish with his sword pierces in his turn right through the belly of the ship ; and the fishers with blows of brazen axe swiftly strike all his sword from his jaws, and it remains fast in the ship’s wound like a rivet, while the fish, orphaned of his strength, is hauled in. As when men devising a trick of war against their foes, being eager to come within their towers and city, strip the armour from the bodies of the slain and arm themselves therewith and rush nigh the gates ; and the others fling· open their gates as for their own townsmen in their haste, and have no joy of their friends ; even so do boats in his own likeness deceive the Swordfish.
Moreover, when encircled in the crooked arms of the net the greatly stupid Swordfish perishes by his own folly. He leaps in his desire to escape but near at hand he is afraid of the plaited snare and shrinks back again and forgettcth what manner of weapon is set in his jaws and like a coward remains aghast till they hale him forth upon the beach, where \vith downward-sweeping blow of many spears men crush his head, and he perishes by a foolish doom.
Folly slays also the Mackerel 0 and the fat Tunny
393
OPPIAN
και ραφίδας καί φΰλα πολύσπερμων συνοδόντων. σκόμβροι μεν Αεύσσοντες εν ερκεϊ πεπτηώτας άλλους ηράσσαντο λινού πολύωπον όλεθρόν εσδΰναι · τοίη τις εσερχεται εισορόωντας	580
τερπωλη· παίδεσσιν άπειρητοισιν όμοιοι, οι τε 7τυρός λεύσσοντες άναιθομενοιο φαεινήν μαρμαρυγήν άκτΐσιν ιαινόμενοι γελόωσι φαΰσαί θ' ίμείρουσι και ες φλόγα χειρ* όρεγουσι νηπιεην τάχα δε σφιν άνάρσιον εζεφάνη πυρ· 585 ως οι γ’ ιμείρουσιν άνοστήτοιο Αόχοιο εσπεσεειν κενθμώνα, κακού δ’ ηντησαν έρωτος, ενθ’ ο ι μεν κελσαντες εν εύρυτερο ισι βρόχοισι εκθορον, οι δ’ ερχθεντες ενι στεινοΐσι πόροισι πικρόν άνετλησαν σφιγκτόν μάρον εξανυσαντες. 590 πολλούς δ’ ηιόνεσσιν εφελκομενοιο λίνοιο οφεαι αμφοτέρωθεν άρηρότας ηύτε γόμφοις, τούς μεν ετι φρονεοντας εσελθεμεν άρκυν ολέθρου, τούς δ’ ηδη μεμαώτας νπεκδϋναι κακότητος, ενδοθεν ίκμαλερσιν ενισχομενους βροχίδεσσι.	595
Θύννοι δ’ αν σκάμβροις μεν ΐσον πόνον άθλενουσιν αφροσύνη- και τοις γάρ όμοίιος ίμερος άτης εμπίπτει δολίοιο λινού λαγόνεσσι μιγηναν άλλ’ ου μεν κείνοισιν ύπόβρυχα γαστερος εΐσω εσδύνειν, σκολιοΐσι δ’ επαισσονσιν όδοΰσι,	600
σώματι μηδόμενοι πόρον άρκιον εν δ’ άρ' όδοΰσιν υγρόν ερειδομενοις τεταται λινόν ουδέ' τι μηχος εκφνγεειν, δεσμω δε περιστόμια) μογεοντες ελκονται ποτί χερσον υπ’ άφραδίησιν άλόντες.
Και μεν δη ραφίδων τοΐος νόος■ αι δ’ δτε κόλπον 605, δικτύου εκπροφύγωσι, πόνον δ’ εκτοσθε γενωνται,
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and the Needle-fishes and the tribes of the widespread Dentex. The Mackerels, when they see others crouching in the net, are fain to enter the many-meshed snare of destruction—such delight possesses them when they behold: like untried children who, when they see the bright flashing of blazing fire, rejoice in its rays and are fain to touch it and stretch a childish hand into the flame, and speedily the fire proves unkind; even so the Mackerels are fain to rush within the covert of the ambush whence there is no return and find their fondness fatal. Then some land in the wider meshes and leap out, but others, penned in the narrower openings, suffer a bitter fate by strangling. When the net is hauled ashore, thou shalt see them in multitudes on either side fixed as with nails, some still minded to enter the net of destruction, others already eager to escape from their evil plight, held fast within the dripping nets.
The Tunnies again suffer like affliction -with the Mackerel by their foolishness. For they also are possessed by a similar fatal desire to come within the loins of the crafty net; they do not however essay to enter the belly of the net under water but assail it with their crooked teeth, devising to make a passage sufficient for their body. The wet net becomes stretched about their infixed teeth and they have no means of escape, but labouring under the entanglement about their mouth they are haled to the land, taken by their own witlessness.
Such also is the counsel of the Needle-fishes.® These when they have escaped the bosom of the net
a The Gar-fish, Belone acus, M.G. βελονίδα, fapydva. Cf. C. ii. 392 n.
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αΰτls Ιτηστρωφώσί, λινα) δ’ επιμηνίουσαί δήγματ’ ενίπρίονσΐ’ τό δε σφισι δύεται εΐσω ίσχει τ’ εμμενεως πυκινονς εντοσθεν όδόντας.
Αύτάρ τοι συνό8οντες ίσοι στείχουσι λόχοισι 610 κεκριμενοι' τοΐς δ’ εύτ’ αν άνηρ άγκιστρον εφείη, οι μεν άποτροπάδην λοξόν φάος αλληλοισι πάντως επικλίνουσί καί ούκ εθελουσι πελάσσαι-άΛΛ’ δτε τις προθορών ετερης στίχος αΐφα δελετρον άρπάξη, τότε καί τις ενί φρεσΐ θάρσος εδεκτο 615 άγκιστρο) τ επελασσε και ελκεται" οι δ’ όρόωντες άλληλους, περί δαιτι γεγηθότες, ίαίνονται ελκόμενοι, σπενδουσι δ’ νποφθαδόν, ος κε θάνησι πρώτος άλους, άτε παΐδες άθύρμασι καγχαλόωντες.
Θύννων δ’ αν γενεη μεν απ’ εύρυπόροιο τετνκται 620 Ώκεανοΰ- στείχονσι δ’ ες ημετερης άλός έργα είαρινον μετά λύσσαν οτ’ οίστρήσωσι γάμοιο. τούς δ’ ήτοι πρώτον μεν ’1βηρίδος ενδοθεν άλμης
° Α curious parallel to this is mentioned in his account of the present-day fishing for the Belone by Apost. p. 41:
“ quelques-uns effrayes, au debut, fuient au large, mais ils f! reviennent aussitot rejoindre la grande bande qui n’a pas bouge.”
b Dentex vulgaris Cuv., one of the Sea-breams (Sparidae), ϊ M.G. σννα-γριδα (Apost. p. 18). Cf. A. 591 a 11, b 5, 10; I 598 a 13; 610 b 5; Epicharm, ap. Athen. 322 b συνόδοντάς τ’ έρνθροποικίλονς; Marc. S. 29 κρεΐοι (κιρροί?) σννόδοντες ; Ον.
Hal. 107 fulvi synodontes.
0 A. 513 a 9 ή θυνν'ις απαξ τίκτει, άλλα διά τό τα μέν πρωία τα Se δψια προίεσθαι δπ δοκεΐ .τίκτειν ἔστι δ’ δ μέν πρώτος τόκος 7τερΐ τον Ποσειδεώνα [November-December] πρδ τροπών [before the Winter Solstice, 22 December], ό δ’ ύστερος τον iapos; 543 b 2 αι δε πηλαμύδες και ol θύννοι τίκτονσιν εν τω Πόντφ [Black Sea], άλλοθι δ’ οϋ. Cf. Plin. ix. 4-7 (Thynni) intrant e magno raari Pontum verno tempore gregatim, nec alibi fetificant; A.
513 b 11 (τίκτει) θέρονs περί τδν Έκατομβαιωνα [June-July] : θνννίς, περί τροπάς θερινάς [Summer Solstice, 21 June]; Α.
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and are gotten free from trouble, turn again a and in their anger fix their teeth in the net; and it enters into their mouths and holds fast the close-set teeth within.
The Dentex b travel in separate bands, like companies of soldiers. When a man lets down a hook for them, they stand aloof and all bend sidelong looks on one another and are unwilling to approach. But when one leaps forth from another rank and swiftly seizes the bait, then also one of them takes courage in his heart and draws nigh to the hook and is haled in. The Dentex, eyeing one another and delighting in their banquet, rejoice even while they are being caught, and they vie with one another as to which shall die first, like children exulting in their sports.
The breed of Tunnies c comes from the spacious Ocean, and they travel into the regions of our sea d when they lust after the frenzy of mating in spring. First the Iberians -who plume themselves upon their
571 a 11 οχεύονται δ' οι θύννοι . . . ιτ ερι τδν Έ\αφηβο\ιωνα φθίνοντα [about middle of March], τικτονσι δε ιτερ'ι τον Έκατομ-βαιωνα άρχόμενον [about middle of June]; .598 a 26 θνννιόες καί πηλαμύδεί και άμιαι εί$ τδν Πόντον έμβάΧΧονσι τον eapos καί θεριζουσιν.
d i.e., they come from the Atlantic into the Mediterranean on the way to their spawning-gTounds in the Euxine. Cf. Theodorid. up. Athen. 30-2 c θύννοι τε διοιστρήσοντι Ταδείρων δρόμον, i.e. the Straits of Gibraltar, τον Γαδειραίον πορθμόν Plut. Sert. viii.; cf. Plin. iii. 74· in eo maria unneupantur, unde inrumpit, Atlanticum, ab aliis magnum, qua intrat. Porthmos a Graecis, a nobis Gaditannm fretum. For Gadeira=Gades cf. Plin. iv. 120 Poeni Gadir (appellant); Strabo 169 ff; Pind. N. iv. ti9 : fr. 256; Dion. P. 63 άψ' έσπίρον Ώκεανοΐο | ίνθα τε και στηλαι [Pillars of Hercules] περί τέρμασιν Ήρακληοί | έστασιν, μέγα θαύμα, παρ' έσχατύωντα Γάδειρα; ibid. 11 ; 451 ff.
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άνερες άγρώσσουσι βίη κομόωντες *1 βηρες’ δεύτερα 8e ‘PoSaroto παρά στόμα θηρητήρες KeAroi Φωκαίης τε παλαίφατοι ενναετήρες· το τρίτον άγρώσσουσιν όσοι Ύρινακρίδι νήσω ενναεται πόντου τε παρ' οϊδμασι Ύνρσηνοΐο. ενθεν άπειρεσίοις ενί βενθεσιν άλλο θ εν άλλος κίδνανται καί πάσαν επιπλώουσι θάλασσαν. πολλή δ’ εκπαγλός τε παρίσταται ίχθιβόλοισιν άγρη, οτ* είαρινος θύννων στρατός όρμησωνται. χώρον μεν πάμπρωτον επεφράσσαντο θαλάσσης ούτε λίην στεινωπόν επηρεφεεσσιν υπ' οχθαις ούτε λίην άνεμοισιν επίδρομον, αλλά καί αίθρη καί σκεπανοΐς κενθμώσιν εναίσιμα μέτρα φεροντα. ενθ' ήτοι πρώτον μεν επ' δρθιον νφι κολωνόν ίδρις επαμβαίνει θυννοσκόπος, δστε κιουσας παντοίας άγελας τεκμαίρεται, αι τε καί οσσαι, * 6
α i.e., the sea off the south of Spain (Iberia). Strabo 122 καλονσι δὲ ... τό μέν (π^λαγο*) Ίβηρικόν, τό δὲ Αι·γυστικδν, το δὲ Σαρδόνιοιre\eνταϊον δ4 μέχρι της Σικελία* το Τυρρηνικόν; Plin. iii. 74 cum intravit, Hispanum (mare nuncupatur) quatenus Hispanias adluit, ab aliis Ibericum aut Baliaricum.
6 The people of Massilia, cf. note on 544 above. Cf. Ael. xiii. 16 ακούω δέ Κελτούϊ καί Μασσαλιώτα* . . . άη/κίστροι* τονs θύννονs Θήραν.
0 Sicily. For Tunnies in Sicilian seas cf. Archestr. ap. Athen. 302 a 4v Σικελων δέ κλυτη νήσιρ Κεφαλοιδ'ι* [on Ν. coast of Sicily, Strabo 266 Κεφαλοίδιον, Plin. iii. 90 Cephaloedis] άμείνον* \ πολλιρ τωνδε τρέφει θύννονs και Τννδαρϊ* ὰκτή [also on Ν. coast, Strabo I.e., Plin. I.e.]. Cf. Hices. ap. Athen. 315 d ; Ael. xv. 6.
d Dorio ap. Athen. 315 b Αωρίων . . . τουs όρκύνονs (large Tunnies) 4κ τηs περί Ήρακλέου* στήλαs θαλάσσηs περαιονμένουs εί* την καθ' ήμαs έρχεσθαι θάλασσαν’ διό καί πλείστον* άλίσκεσθαι 4ν τιρ Ίβηρικψ και Ύνρρηνικιρ πελά-γει’ κάντεΰθεν κατά την άλλην θάλασσαν διασκΐδνασθαι.
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might capture them within the Iberian brinea; next by the mouth of the Rhone the Celts and the ancient inhabitants of Phocaea 6 hunt them ; and thirdly those who are dwellers in the Trinacrian islee and by the waves of the Tyrrhenian sea. Thence in the unmeasured deeps they scatter d this way or that and travel over all the sea. Abundant and wondrous is the spoil for fishermen when the host of Tunnies set forth in spring. First of all the fishers mark a place in the sea which is neither too straitened under beetling banks nor too open to the winds, but has due measure of open sky and shady coverts. There first a skilful Tunny-watchere ascends a steep high hill/ who remarks the various shoals, their kind and size,3 and informs h his comrades.
*	Analogous to the “Hooer” in the Cornish Pilchard fishing: A. 537 a 19 πολλάκις δὲ καί ol θυννοσκόποι περιβάλλονται καθενδόντας; Theocr. iii. 25 f. (ς κύματα τηνω άλενμαι | ύπep τώς θύννως σκοπιάζεται "Ολπις ό γριπεύς. Hence metaphorically Aristoph. Eq. 312 f. Sons [i.e. Cleon] ημών τάς Αθήνας εκκεκώ-φωκας βοών, \ καπό των πετρών άνωθεν τον* φόρους θνννοσκοπών. Cf. Suid. s.v. Alciphr. i. 20 ό σκοπιωρός in same sense.
*	The outlook, θνννοσκοπεΐον, Strabo 223; 225; 834·, etc., was sometimes a high mast (Varr. ap. Non. i. p. 49; cf. Philostr. Imaq. i. 13 σκοπιωρεΐται yap tis άφ’ υψηλόν ξύλον), sometimes a more elaborate platform (Ael. xv. 5).
e According to Plut. JJor. 9S0 a he was helped in his computation by the cubical formation of the shoal: ό yovv θνννοσκόπος, &v ακριβώς λάβη τον αριθμόν της επιφάνειας, ευθύς άποφαίνεται πόσον καί απαν το πλήθός έστιν, ειδώς ότι και τό βάθος αύτων ev ίσψ ^ετayμevov στοιχείιρ πρός τε τό πλάτος ύστι και τό μήκος.
*	Philostr. Imaq. I.e. κάν εμβάλλοντας τους Ιχθύς Ιδη, βοής τε ως μύστης [hence the point of βοών in Aristoph. Eq. 312 quoted on 638 above] δει αύτψ πρός τούς ev τοΐς άκατίοις καί τον αριθμόν λέ'/ει καί τάς μυριάδας αύτων ; Ael. XV. 5 ό σκοπός Ιδών . . . λέyει μιν τοΐς Θήραταΐς όπόθεν άφικνοννται■ . . . ερεΐ ye μην πολλάκις καί τόν πάντα άριθμόν.
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πιφαυσκει δ’ ετάροισΐ' τα δ’ αύτίκα δίκτυα πάντα 640 ώστε πόλις προβεβηκεν iv οΐδμασιν εν δε πυλωροί δικτυω, iv δε πάλαι, μυχατοί τ’ αύλώνζς εασιν. οι δε θ ο ως σευονται επί στίχας, ώστε φάλαγγες άνδρών ερχόμενων καταφυλαδόν οι μεν εασιν όπλότεροι, τοι δ’ είσϊ γεραίτεροι, οι δ’ ενϊ μεσετη 64ό ώρτ)' άπειρεσιοι δε λινών εντοσθε ρεουσιν, είσόκεν ιμείρωσι καί άγρομενους άνεληται δίκτυον άφνειη δε καί έξοχος ισταταί άγρη.
α The comparison is easily understood when one reads the account in Ael. xv. 5 b την σκοπιάν φυλάττων μάλα όξύ έκβοήσαί Xiyei διώκειν έκείθι και τον TeXdyovs έρέττειν εύθύ. οι δὲ έξαρτήσαντετ έλάτηs των τόν σκοπόν άνεχονσών τή? ετέρα$
[i.e. one of the two πρέμνα ίλάτη; υψηλά which support the platform of the θνννοσκοπεΐον] σχοϊνον εδ μάλα μακράν των δικτύων έχομένην, εἶτα έπαλλήλοις reus ναυσ'ιν έρέττουσι κατά στοίχον ΐχονταί re άλληλων, επεί τοι καί τό δίκτυον έφ' έκάστη " διήρηται, καί ή ye πρώτη την εαιητής εκβαλουσα μοίραν του δικτύου αναχωρεί, (ιτ α ή δευτέρα δρμ τοΰτο, καί ή τρίτη, καί δει καθ είναι την τετάρτην, οι δε την πέμ-πτην έρέττοντεί ἔτι μύλλουσι, robs δὲ επί ταύτη ού χρη καθεϊναί πω' είτα έρύττουσιν άλλοι άλλη και | άyovσι του δικτύου την μοίραν, ειτα ησυχάζουσι. Of. Apost. ρ. 31 “ Au mois de nuii plus de 20 bateaux de Spetzia, quelques-uns de Skiathos se livrent ... a la peche des thons. Quand l’arrivee des thons dans les parages de ces lies est annoncee, les pecheurs font leurs preparatifs de j,
400
HALIEUTICA, III. 640-648
Then straightway all the nets are set forth in the waves like a city,® and the net has its gate-warders and gates withal and inner courts. And swiftly the Tunnies speed on in line,6 like ranks of men marching tribe by tribe—these younger, those older, those in the mid season of their age. Without end they pour within the nets, so long as they desire and as the net can receive the throng of them ; and rich and excellent is the spoil.0
campagne. Tous les bateaux . . . se placent a l’entree du golfe d’Argolide, que les poissons traversent toujours pour penetrer dans l’interieur de ce golfe ; les pecheurs approchent de la cote, y jettent l'une des extremites du filet, et, en avan^ant vers le large, ils y jettent le reste. Cela fait, ils enfoncent dans l'eau une poutre et y laissent, un gardien [the θνννοσκόττος]. Le bateau revient a terre en decrivant une eourbe et trainant apres lui une corde, avec laquelle, en tirant I’extremite placee du cote de la mcr, ils font decrire au filet une ligne circulaire. Aussitot que le gardien annonce, par des signaux, a ses caraarades qu'un nombre assez considerable de thons se trouve a leur portee, ceux-ci tirent de la terre le filet oil ils englobent les poissons.”
6 Philostr. Imag. I.e. νέονσι δέ οἶον στρατιωτών φάλα~/ξ άτι όκτώ καί έφ' εκκαίδΐκα καί Sis τόσοι, . . . Άλλος άλλψ έπινίοντες, τοσοΰτον βάθος δσον αυτών τδ (ύρος.
e Philostr. Imag. I.e. ol δέ άποφράξαντις αυτούς βαθά και κλ€ΐστφ δι κτύφ δέχονται λα μίτραν &ypav.
2 D
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ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ TO Δ
“Αλλους δ’ άγρευτήρσιν υπήγαγε ληΐδα θήρης υγρός ερους· όλοών δε γόμων, όλοής τ ’Αφροδίτης ήντίασαν, σπευδοντες εήν φιλοτήσιον άτην. άλλα συ μοι, κάρτιστε πολισσουχων βασιλήων, αυτός τ , Άντωνΐνε, καί υιεος ήγάθεον κήρ, πρόφρονες εισαίοιτε καί είναλίτ)σι γάνυσθε τερπωλαΐς, οιτρσιν εμόν νόον ήπιόδωροι Μοϋσαι κοσμήσαντο και εξεστεφαν άοιδής δώρω θεσπεσίω καί μοι πόρον ύμετεροισι κίρνασθαι γλυκύ νάμα καί ονασι καί πραπίδεσσι.
'Σχετλι “Έ.ρως,δολομήτα, θεών κάλλιστε μεν οσσοις είσιδεειν, άλγιστε δ’ ότε κραδίη ν όροθννεις, εμπίπτουν άδόκητος, υπό φρένα δ’ ώστε θύελλα μίσγεαι, ασθμαίνεις δε 7τυρός δριμεϊαν όμοκλήν, παφλάζουν όδυνρσι καί άκρήτοισιν άνίαις-δάκρυ δε σοι προβαλεΐν λαρόν γάνος ήδ' εσακοΰσαι βυσσόθεν οίμωγήν σπλάχνοις θ' υπό θερμόν ερευθος φοινίξαι χρωτός τε παράτροπον άνθος άμερσαι οσσε τε κοιλήναι παρά τε φρένα πάσαν αειραι μαινομενην πολλούς δε καί ες μάρον εξεκυλισας, οσσοις χειμέριός τε καί άγριος άντεβόλησας λύσσαν άγουν τοίαις γάρ άγάλλεαι είλαπίντ/σιν. * 6
α Introd. ρ. χχ.
6 So, in the famous address to Eros, Soph. Antip. 790 ό δ’
ἔχων μ,έμηνΐν.
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Other fishes doth tender love make for fishermen the spoil of their chase, and fatal mating they find and fatal their passion, hastening their own ruin through desire. But do thou, I pray thee, mightiest of kings who have cities in their keeping, both thyself, O Antoninus e and thy son of noble heart, graciously give ear and take pleasure in these delights of the sea wherewith the kindly Muses have furnished forth my mind and have crowned me with the gift divine of song and given me to mix a sweet draught for your ears and for your mind.
O cruel Love, crafty of counsel, of all gods fairest to behold with the eyes, of all most grievous when thou dost vex the heart with unforeseen assault, entering the soul like a storm-wind and breathing the bitter menace of fire, with hurricane of anguish and untempered pain. The shedding of tears is for thee a sweet delight and to hear the deep-Avrung groan ; to inflame a burning redness in the heart and to blight and wither the bloom upon the cheek, to make the eyes hollow and to «Test all the mind to madness.6 Many thou dost even roll to doom, even those whom thou meetest in wild and wintry sort, fraught with frenzy ; for in such festivals is thy
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ειτ οΰν εν μακάρεσσι παλαιτατος έσσι γενέθλη, εκ Χάεος δ’ άνέτειλας άμειδέος, όζει πυρσώ λαμπόμενος, πρώτος δε γάμων εζεύξαο θεσμούς, 2ό πρώτος δ’ εύναίοις άρότοις έπεθήκαο τέκμωρ· εΐτε σε καί πτερύγεσσιν άειρόμενον θεδν δρνιν τίκτε ΊΙάφου μεδεουσα πολυφράδμων ’Αφροδίτη, εύμενέοις, πρηύς τε καί εϋδιος άμμιν ίκάνοις μέτρον άγων ου γάρ τις άναίνεται έργον έρωτος. 30 πάντη μεν κρατέεις, πάντη δε σε και ποθέουσι και μέγα πεφρίκασιν 6 δ’ όλβιός, οστις έρωτα εύκραή κομέει τε και εν στέρνοισι φυλάσσει· σοι S’ ούτ ούρανίης γενεής άλις ούτε τι φύτλης άνδρομέης· ου Θήρας άναίνεαι ούδ’ ὅσα βόσκει 35; αήρ άτρύγετος, νεάτης δ’ υπό κεύθεσι λίμνης δύνεις, όπλίζη δε και εν νεπόδεσσι κελαινούς ατράκτους, ως μή τι τεής άδίδακτον ανάγκης λείπηται, μηδ’ οστις ύπόβρυχα νήχεται ιχθύς.
Οΐην μεν φιλότητα μετ' άλλήλοισι ρύονται 40 ! και πόθον όζυβελή στικτοί σκάροι, ούδ’ ενϊ μάχθοις άλλήλους λείπουσιν, άλεξητήρι δε θυμώ πολλάκι μεν πληγέντος υπ’ άγκίστροιο δαφοινοΰ
α Hesiod, Th. 116 ff. ήτοι μιν πρώτιστα Χάος ·γένετ, αύτάρ έπειτα [ ΓαΓ ευρύστερνος, πάντων εδος ασφαλές aid | αθανάτων, οί έχουσι κάρη νιφόεντος Όλυμπον, Τάρταρά τ’ ήερόεντα μνχφ χθονός εύρυοδείης, \ ή δ' "Epos, δς κάλλιστος εν άθανάτοισι θεοισι, \ λυσιμελής, πάντων δέ Θεών πάντων Τ άνθρώπων | δάμναται εν στήθεσσι νόον και έπίφρονα βουλήν; Aristoph. Λν. 693 ff. Χάος ήν καί Νύξ, “Ερεβός τε μέλαν πρώτον και Τάρταρος ευρύς' | γή δ’ ούδ’ άήρ ούδ’ ουρανός ήν ’Ερέβους δ’ έν άπείροσι κόλποις \ τίκτει πρώτιστον ΰπηνέμιον Νύξ ή μελανόπτερος ψόν, | έ£ οδ περιτελλομέναις ώραις έβλαστεν "Ερως ό ποθεινός, \ στίλβων νώτον
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delight. Whether then thou art the eldest-bornα among the blessed gods and from unsmiling Chaos didst arise with fierce and flaming torch and didst first establish the ordinances of wedded love and order the rites of the marriage-bed ; or whether Aphrodite of many counsels, queen of Paphos,b bare thee a winged god on soaring pinions, be thou gracious and to us come gentle and with fair weather and in tempered measure for none refuses the work of Love. Everywhere thou bearest sway and everywhere thou art desired at once and greatly feared ; and happy is he who cherishes and guards in his breast a temperate Love. Nor doth the race of Heaven suffice thee nor the breed of men c ; thou rejectest not the wild beasts nor all the brood of the barren air ; under the coverts of the nether deep dost thou descend and even among the finny-tribes thou dost array thy darkling shafts ; that naught may be left ignorant of thy compelling power, not even the fish that swims beneath the waters.
Behold what love for one another and keen desire do the spotted Parrot-wrasses d entertain and in trouble forsake not one another but in a spirit of helpfulness, many a time, when one Parrot-wrasse is struck by the deadly hook, another rushes to his
πτερέτ^οιν χρυσαΰν, eiVil’S άνεμώκεσι δίναπ. Cf. Plato, Symp. 178 a, Xen. Symp. 8. 1. Otherwise Eros is son of Aphrodite and Ares : Simonid. fr. 72 σχέτλιε παι δολόμ-ηδεί Αφροδίτη, I τόν "Αρει κακομαχάνιρ τέκεν.
*	In Cyprus.
e Soph. Anliy. 785 φοιτ$; 5’ υπερπόντιο·; έν τ iypov6yois αί’λαΐϊ’ Ι καί σ’ οΰτ αθανάτων φνξιμοϊ ούδείs | οι θ' άμερίων επ' ανθρώπων. Cf. Soph. fr. 836 εισέρχεται μεν ιχθύων πλωτψ 'γένει, Ι (νεστι δ’ έν χέρσου τετρασκελεΐ yovrj; Lucret. ϊ. 1-23.
*	H. i. 131 η.
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άλλος επαΐξας πρόμαχος σκάρος Ιχθύς όδοΰσιν ορμιήν άπεκερσε καί εξεσάωσεν εταΐρον	45
και δολον ήμάλθυνε καί άσπαλιή* άκάχησεν. ηδη δ’ εν κνρτοισι παλιμπλεκεεσσιν άλόντα άλλος ύπεξεκλεφε καί εξείρυσσεν όλεθρον εΰτε γάρ ες κνρτοιο πεση λόχον αΐόλος Ιχθύς, αύτίκ επεφράσθη τε και εκδΰναι κακότητος	50
πέφαται,, τρεφας δε κάτω κεφαλήν τε καί οσσε εμπαλιν εις ούρήν άνανήχεται ερκος άμείβων ταρβεΐ γάρ σχοίνους ταναηκεας, αι πνλεώνι άμφιπεριφρίσσουσι και ούτάζουσιν όπωπάς άντίον ερχομενοιο, φυλακτήρεσσιν όμοια ι,	55
οι δε μιν είσορόωντες αμήχανα δινεύοντα εκτοθεν άντιόωσιν άρηγόνες, ούδ' ελίποντο τειρόμενον καί που τις εήν ώρεξε διασχών ονρήν ήντε χ€ΐρα λαβεΐν εντοσθεν εταίριρ-αντάρ όδάξ μεν ερεισεν, 6 δ’ εσπασεν άϊδος όξω 60 ονρήν ήγήτειραν υπό στόμα δεσμόν εχοντα. πολλάκι δε προβαλόντος εήν εντοσθεν άλόντος ούρήν άλλος εμαρφε και εξείρνσσε θύραζε εσπόμενον τοιοΐσδε νοήμασι πότμον άλυξαν. ως δ’ οτε παιπαλόεσσαν άναστείχωσι κολώνην 65 φώτες υπό σκιερής ννκτός κνεφας, ήνίκα μήνη κεκρυπται, νεφεων δε κελαινιόωσι καλύπτραι,
α Plut. Mor. 977 c άλλα δ’ έπιδείκννται μετά του συνετόν τό κοινωνικόν καί φι\ά\\η\ον, ώσπερ άνθίαι καί σκάροι, σκάρου μεν yap StyKiarpov καταπιόντοτ οι παρόντε^ σκάροι προσα\\όμενοι τήν ορμιάν άποτράτγουσιν; Ael. ϊ. 4 οι σκάροι δέ si’s την οίκείαν ὰγέλην εισίν Ayadol τιμωροί’ προίασι yovv καί την ορμιάν άπoτpayεΐv σπεύδονσιν, ΐνα σώσωσι τον ηρημένον. Cf. Phil. 88. 11.
b Plut. Mor. 977 c οντοι δι καί toU εις κάρτον έμπεσοΰσι τάs ούραs παραδόντεs ΐξωθεν 'έλκονσι δάκνοντας προθύμως καί συνεξ-
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defence and cutting through the line with his teeth 0 rescues his comrade and destroys the snare and grieves the fisherman. And ere now, when a Parrot-wrasse has been taken in the plaited weel,6 another has stolen him away and saved him from destruction. For when the dappled fish falls into the ambush of the weel, immediately he perceives it and tries to escape from his evil plight. Turning down his head and eyes he swims back tailwards along the barrier, for he dreads the sharp rushes which bristle around the entrance and as he comes against them wound his eyes, even as if they were warders of the gate. The others, seeing him wheeling about helplessly, come from the outside to his aid and leave him not in his distress. And someone of them, I ween, reaches his tail through the weel like a hand for his comrade inside to grasp ; and he seizes it in his teeth and the other pulls him forth from death, while he holds in his mouth the guiding tail as a chain. Often too the fish that is caught in the weel puts forth his own tail and another grasps it and pulls him forth in its train. By such devices do they escape doom. As when under the darkness of shadowy night men climb a rugged hill, when the moon is hidden and the curtains of the clouds are
άγονο-iv ; Ael. i. 4· ήδη δι και tis τδν κυρτόν τον ακάρον tujrcceiv φασι ν καί το oupcuov μέρος έκβα\ε7ν, τούς δί άθηράτονς καί τίρινέοντας ένδακειν καί eis τδ (ζω τδν ιτ αι ρο ν irpoayayeiv. el δέ έξίοι κατά τδ στόμα των τις δ ξ ω την ουράν τταρώρίξβν, δ δέ τεριχανών ήκολούθησεν; Ον. Hal. 9 sic et seams arte sub undis I Incidit adsumptaraque dolo tandem pavet escam. j Non audet radiis obnixa oecurrere fronte, j Aversus crebro viraen sed verbere caudae | Laxans subsequitur tutumque evadit in aequor. j Quin etiara si forte aliquis dura pone nataret, | Mitis luctantem scarus hunc in viinine vidit, | Aversam caudam morsu tenet
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οι δ’ ορφνη μογεουσι καί άτρίπτοισι κελευθοις πλαζόμενοι, χεΐράς τε μετ’ άλλήλοισιν εχουσιν, ελκόμενοί θ' ελκουσι, πόνων επίκουρον αμοιβήν' ως οι γ' άλλήλοισιν άμοιβαίη φιλότητι άλκτήρες γεγάασί' τό δε σφισι μήσατ όλεθρόν δειλαίοις, όλοοΰ δε και άλγινόεντος έρωτος ήντίασαν, βλαφθεντες επιφροσυναις άλιήων. τεσσαρες εμβεβάασι θοόν σκάφος άγρεντήρες, των ήτοι δοιοι μεν επηρετμοισι πόνοισι μεμβλονται, τρίτατος δε δολόφρονα μήτιν υφαίνει, θήλυν άναφάμενος σύρει σκάρον άκροτάτοιο χείλεος εν δίνησι λινοζενκτω υπό δεσμω-ζωήν μεν κερδιστον άνελκεμεν ήν δε θάνησι, δελφίνος μολίβοιο μετά στόμα δεξατο τέχνην, μηρίνθου δ' ετερωθεν ελήλαται άλλος όπισθεν δινωτός μολίβοιο βαρύς κάβος άμματος άκρου' καί ρ' ή μεν ζωή εναλίγκιος εν ροθίοισιν ελκομενη θήλεια τιταίνεται εξ άλιήος. τέτρατος αν κυρτοιο βαθύν δόλον άντίον ελκει εγγυθεν οι δ’ όρόωντες άο?ιλεες ίθνς ΐενται κραιπνόν επειγόμενοι βαλιοι σκάροι, όφρα ρυωνται ελκομενην, απάτην δε περιπροθεουσιν άπάντη, οΐστρω θηλυμανεΐ βεβιημενοι· οι δ’ ελάτησι νήα κατασπερχουσιν όσον σθένος' οι δ' εφεπονται εσσυμενως' τάχα δε σφι πανυστατος επλετ αρωγή.
° Cf. Polyb. ν. 104·, Diod. χνϋ. 55.
b Ael. i. ·2 \α~/νίστατος δ' άρα Ιχθύων απάντων ήν (ό σκάρος) καί η ye προς τό θη\ν Ακόρεστος επιθυμία αΰτω άλώσεως αιτία ytveraι. Cf Phil. 88.
c This method is still in use: “ La peche du scare, dans certaines lies des Cyclades, telles que Amorgos, Pholegandre, etc. dans les parages desquels sont confines ees poissons, se fait absolument de la raerae raaniere aujourd’hui. Ainsi on tac he, avant tout, de pecher une femelle du scare. Cela fait, 408
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dark: they labour sorely, wandering in gloom and untrodden ways, and hold each the other’s hands® and pull and are pulled, a helpful exchange of toil; even so those fishes help each other in mutual love. But just this devises destruction 6 for the poor-fishes and fatal and sorrowful they find their love when they are destroyed by the craft of fishermen. Four fishers embark on a swift boat, of whom two attend to the labour of the oar while the third weaves a crafty device. Fastening a female c Parrot-wrasse by the tip of the mouth he drags it along in the waves by a flaxen cord. A live fish it is best to tow : but if she be dead, then she receives in her mouth the contrivance of a leaden dolphin.* On the other side of the line another rounded heavy cube of lead is hung at the end of the cord. The dead female trailing in the waves like a living fish is haled along by the fisherman. A fourth fisher tows near at hand . a deep ensnaring we el facing towards the fish. The spotted Parrot-wrasses when they see the trailing female rush all together in eager haste to rescue her and throng all about the decoy, impelled by the goad of frenzied desire. The men -with their oars urge on the boat with all their might, while the fishes follow ; eagerly : and soon it proves their last attempt to
on l'attache, en lui per^nt Textremite du museau, avec une ligne portee par un long baton que Ton traine sur l’eau, en proceaant d'apres la meme maniere deerite par Oppien ” (Apost. p. 45).
“A dolphin-shaped piece of lead. This use of the word is best known in connexion with warships: Thuc. vii. 41 a! κεραιαε ... αι αϊτό τω» δ\κάδω» δε\φινοφοροι; Pherecr. Άγριοι fr. 12 δδε δη δεΧφίί ἔστι μοΧιβδοντ δεΧφίνοφόροτ τε κεροΰχοΐ; Aristoph. Eq. 763 rous δεΧφΐνας μετεωρίσου; Suid. s. δεΧφίτ’ . . . σίδηρον» κατασκεύασμα rj μοΧνβδι»ο» ειs δεΧφινα έσχηματι-σμένο». Cf. Hesych. S. δεΧφΐνεί; Poll. i. 85.
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εύτε γάρ αγρό μένους τε καί άσχετα μαιμώοντας θηλείης έπι λύσσαν ϊδη νόος άσπαλιηος, εν κύρτω κατεθηκεν όμοϋ λινόν ηδέ μόλιβδον, ος σκόρον εμβαρύθων εϊσω αντάσεν οι δ’ άρ όμαρτη, ώς ϊδον, ως έκέχυντο παραφθαδόν, “Αιδος ερκος πλεκτόν έπισπεύδοντες, έπειγομένοις δε λόχοισι στείνονται προβολαί τε λύγων και χάσμα πυλάων άργαλέον’ τοΐοι γάρ έπισπέρχουσι μύωπες. ως δε ποδωκείης μεμελημένοι άνδρες αέθλων, στάθμης όρμηθέντες άπόσσντοι, ώκέα γυΐα προπροτιταινόμενοι, δόλιχόν τέλος έγκονέουσιν εζανύσαι· πόσιν δε πόθος νύσση τε πελάσσαι νίκης τε γλυκύδωρον έλεΐν κράτος ες τε θύρετρά άιζαι και κάρτος άέθλιον άμφιβαλέσθαι· τόσσος ’έρως και τοΐσιν ές “Αιδος ηγεμονεύει εσθορέειν κευθμώνας άνοστήτοιο λόχοιο. κύντατα δ’ ες φιλότητα και ύστατον οίστρον εχοντες αύτόμολο ι πιμπλάσιν έφίμερον άνδράσιν άγρην.
“Αλλοι δ’ αΰ θηλειαν έσω κνρτοιο κελαινοΰ ζωήν εγκαθιέντες υπό σπιλάδεσσι τίθενται κείναις, ησι μέλει γλαγόεις σκάρος· οι δ’ υπ’ έρωτος αϋρη θελγόμενοι φιλοτησίη άμφαγέρονται, άμφί τε λιχμάζουσι καί εζερέουσιν άπάντη μαιόμενοι κύρτοιο κατηλυσιν αΐφα δ’ ΐκοντο είσίθμην εύρεΐαν άνέκβατον έρκος 'έχουσαν, ές 8’ έπεσον άμα πάντες όμιλαδόν, ουδέ τι μηχος εκδΰναι, στυγερήν δε πόθων εϋροντο τελευτήν. ως δέ τις οίωνοΐσι μάρον δολόεντα φυτεύων
α Schol. θέρετρα' τέλη. Cf. Poll. iii. 147 ἴνα δὲ ναέονται, τέλο* και τέρμα καί βατήρ. θέρετρα in this sense seems unique. But it is exactly paralleled by the use of fores of the doors of the career or carceres at the end (usually starting end) of the -410
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aid. For when the wit of the fisher perceives them thronging and raging incontinently in their lust after the female, he puts in the weel line and lead together and the weight of the lead pulls the female Parrot-wrasse within. Then the males together, soon as they see it, so soon they rush in emulous haste, speeding to the plaited net of death and with their eager troops the withy vestibule and grievous mouth of the gates are straitened : such goads of passion urge them on. As men λ\Ήο engage in the contest of the footrace dart swiftly from the line and forward and ever forward strain their speedy limbs and haste to accomplish the long course ; and the desire of every man is to reach the goal and to win the sweet triumph of victory and dash within the lists® and crown them with the athletic prize : even so doth like passion lead those fishes to the house of Hades— to rush within the coverts of an ambush whence there is no return. And, with their fatal and final madness of desire, of their own motion they fulfil the fishermen’s desire of spoil.
Others again put a living female within the dark weel and place it under those rocks which the milky Parrot-wrasse affects. Beguiled by the amorous breath of love the Wrasses gather around and lick about and search everywhere to find the entrance of the weel. And speedily they come upon the entry—wide, but with a fence beyond escape— and they rush in altogether in a crowd and there is no means of getting out, but they find a hateful issue to their desires. Even as one who devises a
racecourse: Lucan, i. 293 quantum clamore iuvatur | Eleus sonipes, quaravis iam carcere clauso j immineat foribus pronusque repagula laxet.
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θηλειαν θάμνοισι κατακρύπτω λασίοισιν όρνιν, όμογλώσσοιο συνεμπορον ήθάδα θήρης· η Be λίγα κλάζει ξουθον μύλος, οι δ’ άΐοντες πάντως επισπερχουσι, καί ες βρόχον αυτοί ιενται, θηλυτερης ενοπ-ρσι παραπλαγχθόντες ιωης· τοΐς κώνοι κύρτοιο πόσον λαγόνεσσιν όμοιοι.
Ύοιην δ’ αΰ κεφάλοισιν 0ρως περιβάλλεται άτην και γάρ τούς θήλεια παρήπαφεν εν ροθίοισιν ελκομενη· θαλερή δε πόλοι λιπόωσά τε γυια-ώΒε γάρ είσορόωντες άπείρονες άμφαγερονταί' κάλλεϊ δ’ εκπάγλως βεβιημενοι ούκ εθελουσι λείπεσθαι, πάντρ δε πόθων ΐϋγγες άγουσι θαλπόμενους, ει καί σφιν άνάρσιον ηγεμονεύοις χόρσον ύπεξερύων θηλυν δόλον οι δ’ εφεπονται άθρόοι, ούτε δόλων μεμνημενοι οΰθ’ άλιήων ἀλλ’ ώστ ψθεοι περικαΧλεος όμμα γυναικός φρασσόμενοι πρώτον μεν άποσταδόν αύγάζονται, είδος άγαιόμενοι πολυήρατον, άγχι δ’ επειτα
° The decoy bird, παλεύτρια Α. 613 a 23 and 28, Introd. ρ. xxxiv, avis ille.r (cf. Plant. Asin. i. 3. G6 aedis nobis areast, auceps sum ego, | Escast mcretrix, lectus inlex est, araatores aves); σνμφνλοϊ δρνις Dion. De αν. iii. 4; χειροήθεα όρνιθα ib. iii. 1. Cf. iii. 9:	Mart. xiv. 216 (on a Hawk
captured and trained as a decoy); Praedo fuit volucrum; famulus nunc aucupis idem | Decipit et captas non sibi maeret aves; Pallad. x. 12 noctuae ceteraque instrumenta capturae.
b ξονθύτ, when used of colour, is pretty nearly = £ανθδο: when it is used of sound, it is not possible to give more than an approximate rendering.
c 11. ii. 46-2 n.
d A. 541 a 19 7repi δε την Φοινίκην και Θήραν ποιούνται δι άλλήλων άρρενας μεν yap bwdyovTes κεστρέαs ται θηλείας περιβάλλονται σι’vάyovτεs, θηλείas δέ τούί &ppevas; ΡΙίη. ΪΧ. 59 isdem (mujxilibus) tam incauta salacitas ut in Phoenice et in Narboncnsi provincia coitus tempore e vivariis marem 412
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guileful doom for birds hides in a dense thicket a female bird,** his tame companion in hunting birds of the same cry ; and she shrilly pipes her sweet 6 song, and the birds, hearing, all hasten towards her and rush of themselves into the snare, misled by the call of the female cry : like unto them the Parrot-wrasses rush into the belly of the weel.
A like doom does love bring upon the Grey Mullets c (Cephalus) ; for they also are beguiled by a female d trailed in the waves. She should be in good condition and fat of limb. For so, when they behold her, they gather around in countless numbers and wondrously overcome by her beauty they will not leave her but everywhere the spells of desire lead them charmed, yea even wert thou to draw forth the female snare from the water and lead them to the unfriendly dry land : they follow in a body, and heed neither fraud nor fishermen. But even as youths when they remark the face of a woman exceeding fair first gaze at her from afar, admiring her lovely form, and thereafter they draw near and,
linea longinqua per os ad branchias religata emissum in mare eademque linea retractum feminae sequantur ad litus rursusque feminam mares partus tempore. The method is still practised: Apost. p. 4o “Ce n’est pas le scare seulement qui se peche ainsi, mais aussi les muges, surtout l'espece Capito dans les cotes de Peloponnese, sur les cotes du departement d'Elide. . . . On opere ainsi: On tache d’abord d'attraper soit aux filets, soit a la ligne, une femelle de muge, qu’on designe sous le nom vulgaire de λίττάξω. On l’attache ensuite par l’opercule sur une ligne portce par un long roseau, au moyen duquel on la tire sur l’eau ; les autres muges, les males surtout, la suivent, toujours en quantite, un second pecheur, poste derriere (. elui qui traine le poisson sur l'eau, jette sur eux son filet circulaire (τι^ύ^ολον), epervier, . . . eten capture le plus grand nombre possible/' This fishing is pursued from April to the end of June.
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ήλυθον, εκ δ’ ελάθοντο καί ούκετι κείνα κελευθα έρχονται τα πάροιθεν, εφεσπόμενοι δέ γάνυνται Τ θελγόμενοι Αιαρήσιν υπό ριπής 'Αφροδίτης' ως κείνων οίστρηδόν επόφεαι υγρόν όμιλόν είλομενων τάχα 8ε' σφιν άπεχθεες ήλθον ερωτες' αΐφα γάρ άμφίβληστρον άνήρ εύεργες άείρας κόλπον επιπροεηκε και άσπετον εσπασε θήρην, 14 ρηϊδίως άφΐσι περίσχετον άμφικαλυφας.
Σηπίαι αν δυσερωτες επί πλέον εδραμον ατης' ου γάρ τοΐς ου κυρτόν όλεθριον ούτε λίνοιο άμφιβολάς εφεηκαν άλίστονοι άγρευτήρες, άλλ* αΰτως ερυουσιν άναφάμενοι μίαν ο'ίην εν ροθίοις· αι δ’ ευτ* αν άπόπροθεν άθρήσωσιν, αΐφα μάλ' άντιόωσι, περιπλέγδην δ' ενέχονται εμφνμεναι σπείρησιν, άτε ζείνηθεν 18 ου σ αι παρθενικαι δηναιόν άδελφεόν ή γενετήρα ήπιον εν μεγάροισιν άπήμονα νοστήσαντα· ήε νεον ζευγλησιν υπ' εύναίης 'Αφροδίτης κούρη ληϊσθεΐσα γόμων εύαγρεϊ δεσμω νυμφίον άμφεπλεξεν, επ' αύχενι πάννυχα δεσμά άργεννοις εκάτερθε βραχίοσι γυρώσασα-ως τότε κερδαλεαι περί σηπίαι είλίσσονται άλλήλαις· ούδε σφι μεθίεται εργον έρωτος, είσόκεν εζερυσωσιν επι σκάφος άσπαλιήες · αι δ' ετι συμπεφυασι, πόθω δ' άμα πότμον ελοντο.
Τα? μεν καί κυρτοισι παρήπαφον ε'ίαρος ωρη·
1β
° H. ii. 121 η. For the method of fishing here mentioned cf. Apost. p. 51 “ Oppien dit que, quand on tire derri^re le bateau une femelle de seiche, lcs males, en grand nombre, se mettent a la suivre. Les pecheurs grecs modernes 414
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forgetting all, walk no more in their former ways but follow her ^vith delight, beguiled by the sweet spells of Aphrodite : even so shalt thou behold the humid crowd of the Mullets passionately thronging. But swiftly with them love turns to hate ; for speedily the fisher lifts the well-wrought net and spreads its lap and takes spoil unspeakable, easily enveloping the fishes in the embrace of the meshes.
The Cuttle-fishes,® again, of unhappy passion run to a greater height of infatuation. For them neither deadly weel nor encircling net do the toilsome fishers of the sea set but merely trail in the waves a single female attached to a line. The Cuttle-fishes, when they behold it from afar, speedily come to meet it and twine about it and cling to it with their arms : even as maidens cling about brother or kindly father whom after many days they see returned safe to his own halls from a foreign land, or as a maid that is newly taken captive in the yoke of wedded love, the pleasant bond of marriage, embraces her bridegroom and all night long twines about his neck the bondage of her snowy arms : even so in that hour the crafty Cuttle-fishes twine about one another and the work of their passion abates not until the fishermen draw them forth upon the boat. And still they cling and with desire take death.
The Cuttle-fishes, indeed, men also beguile with weels in the spring season. The weels they cover
emploient souvent Ie meme procede mais quelquefois ils remplacent la femelle, que Ton a peine a se procurer, par un mannequin de seiche, si je puis m'exprimer ainsi, appareil en bois ayant la forme d'une seiche. Sur sa partie convexe sont incrustes des morceaux de miroir. On tire eette seiche en bois, nominee ξνλόσ-ουπια, σπι-γιά\\ι, derriere le bateau. Les poissons qui la suivent se pechent au haveneau.”
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κυρτους γάρ σκιάσαντες υπό πτόρθοισι μυρίκης η κόμαρον πετάλοισι τεθηλόσιν ηέ και άλλη λάχνη, επ' ηϊόνεσσι πολυφαμάθοισιν έθηκαν αι δ* άμα μεν γενεης κεχρημέναι ηδε και βύνης κυρτόν έσω σπεύδουσι και ημεναι εν πετάλοισιν αυτόν μεν παυσαντο πόθου, παυσαντο δε δειλής ζωής, άγρευτήρσιν άνελκόμεναι πινυτοΐσιν.
'Έξοχα δ’ εκ πάντων νεπόδων αλγεινόν έρωτα κόσσυφος άθλευει, κίχλης δ’ έπιδαίεται ητορ, οΐστρω τε ζηλώ τε, βαρυφρονι δαίμονι, θνων. κοσσυφω ουτ εύνη μία σύννομος, ον δάμαρ οΐη, ου θάλαμος, πολλαϊ δ’ άλοχοι, πολλαι δε χαράδραι κεκριμεναι κενθονσιν εφέστια λέκτρα γυναικών τησιν αει παν ημαρ υπό γλαφυροΐσι μνχοΐσι κίχλαι ναιετάονσιν, αλίγκιαι άρτιγάμοισι ννμφαις, ας ούκ αν τις ιδοι θαλάμοιο πάροιθεν ερχομόνας· εν δε σφι γαμήλιος αΐθεται αιδώς· ως αι γ ενδόμυχοι θαλάμων έντοσθεν έκάστη αίε'ι δηθυνουσιν, οπη πόσις αυτός άνώγει. κόσσυφος αν πέτρησι παρήμερος ονποτε λείπει, αιέν έχων φυλακήν λεχέων υπέρ, ουδέ ποτ άλλη 1 τέτραπται, παν δ' ημαρ ελίσσεται, άλλοτε δ’ άλλους
° Tamarix tetrandra. This and κόμαρος, Arbutus unedo, are mentioned among evergreens, Theophrast. H.P. ϊ. 9.
b The κόσσυφος and the κίχλη are mostly mentioned together : A. 599 b 6 κατά συζυχίας δ' οι πετραΐοι φωλοΰσιν oi άρρενες rots θήλεσιν, ώσπερ καί νεοττεύουσιν, οἶον κίχλαι, κόττυφοι; (>07 b 14 μεταβάλλουσι δε καί οΰς καλονσι κοττύφους καί κίχλας ... το χρώμα κατά τα ς ώρας, . . . τον μεν yap Ζαρος μέλανες γίνονται, εΐτα εκ του εαρος λευκοί πάλιν. Cf. Ael. xii. 28 ; Diod. an, Athen. 305 b οι δε πετραίοι καλούμενοι . . . κόσσνφοι, κίχλαι; Numen. ibid, μελάχχρων κόσσνφον ή κίχλας άλιειδεας; Aristot. ibid, τα μεν μελανοστικτα, ώσπερ κόσσυφος, τα δέ ποικιλδστικτα,
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with branches of tamariska or green leaves of arbutus or other foliage and place them on the sandy beaches. And the Cuttle-fishes in their desire for breeding and mating hasten within the weel and settle amid the foliage and there cease from their desire and cease also from their wretched life, being haled up by the cunning fishermen.
Beyond all the finny brood the Merle-wrasse 6 endures a sorrowful love and it is for the Thrush-wrasse that he burns his heart, raging with frenzy and with jealousy, that grievous god. The Merle has neither one marriage-bed nor one bride nor one bridal chamber, but many are his spouses and many separate clefts hide the home and bed of his wives. Therein evermore the Thrushes dwell all day in their hollow retreats, like newly wedded brides, whom one would never see coming forth from their chamber ; but nuptial shame burns in their hearts ; even so the Thrushes always abide retired each one Avithin her chamber, wherever her husband himself commands. The Merle, on the other hand, sits by upon the rocks and never leaves them, ever keeping watch over his bed, and he never turns otherwhere but all day wheels about, now looking to this chamber,
ώσπερ κίχλη. The κίχλη is mentioned separately Nieandr. ap. Athen. 305 d as πολυώνυμοί, cf. Pancrat. ibid. 305 c ; also Epicharm, ibid., A. 605 a 17, 598 a 11; Plin. xxxii. 9 turdus inter saxatiles nobilis. The κ&σσυφος is mentioned separately, Phil. 99; Plin. xxx. 11 merula inter saxatiles laudata; Ον. Hal. 114· merulaeque virentes; Ael. i. 14· and 15. They are clearly closely allied species of Wrasse (Lahridae, M.G. πετρόψαρο, χεΐλοϊ). In M.G. κοτσύφι is Crenilabrus paro ; κίχλα is Coricus restrains. Oppian seems to take κόσσνφοί and κίχλη to be merely the male and female of the same species, and Aelian, ll. re., in paraphrasing Oppian, mentions the κόσσυφοί only.
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παπταίνει Θαλάμους καί οι νόος ουτ επί φορβήν στελλεται ούτε tlv' άλλον εχει πόνον, α.ΛΑ’ επί νυμφαις
μοχθίζει δυσζηλος άειφρουροισι πόνοισr νυκτί δε οι βρώμης τε μελει καί παυεται έργων 190 τυτθόν οσον φυλακής άζηχεος· άλλ ore κίχλαι ον τόκον ώδίνωσιν, δ δ’ άσχετα rήμoς άΐσσει άμφιπεριτρομεων, επί δ’ ερχεται άλλ ore άλλην εις άλοχον, μέγα δη τι περιτρομεοντι εοικώς ώδίνων. οΐον δε μετά φρεσίν άχθος άλύει	195
μήτηρ, τηλυγετοιο θοήν ώδινα θυγατρός πρωτολεχοΰς φρίσσουσα- τό γάρ μέγα δεΐμα γυναικών
αυτήν δ' οϋτι χερειον ικάνεται ΈΧλειθυίης κύμα πόνων, πάντη δε διεκ θαλάμων δεδόνηται ευχόμενη, στενάχουσα, μετήορον ήτορ εχουσα, 200, είσόκε λυσιπόνοιο βοής εντοσθεν άκουση· ως ό περιτρομεων άλόχοις μέγα δαίεται ήτορ. τοΐόν που λεχεων άίω νόμον εντυνεσθαι Άσσυρίους, οι Τίγριν υπέρ πόρον άστε' εχουσι, ' Βάκτρων τ' ενναετήρας, εκηβόλον έθνος όϊστών 205 και γάρ τοΐς πλεονες τε γαμήλια λεκτρα γυναίκες κεκριμεναι μεθεπουσι και εύνάζονται άπασαι νύκτας άμειβόμεναι- μετά δε σφισι κέντρον οπηδεΐ ζήλου άνιαροΐο, περί ζήλω δ' όλεκονται, αίεν επ' άλλήλοισι βαρύν θήγοντες άρηα.	210
ως ούδεν ζήλοιο κακώτερον ανδρασιν άλγος εντρέφεται, πολλούς δε γόους, πολλάς δε τίθησιν οίμωγάς· λύσσης γάρ άναιδεος εστιν εταίρος· λυσση δ' άσπασίως επιμίσγεται, ες δε βαρεΐαν άτην εζεχόρευσε, τέλος δε οι επλετ όλεθρός. 215^ ος καί τον δύστηνον υπήγαγε κόσσυφον άτη 418
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now to that. And his mind is not set upon foraging nor has he any other business, but in unhappy jealousy keeps his tedious and eternal vigil over his brides : only at night he takes thought of food and rests for as short a space as may be from the labour of his ceaseless watch. But -when the Thrushes are in the travail of birth, then incontinently he rushes fluttering around and visits now one wife, now another, as if he were greatly anxious for the issue of their travail. Even as a mother is distraught with the burden of her heart -when she trembles for the sharp pain of her only daughter in travail of her first child : for that is the great dread of women : and on herself no less comes the wave of the pangs of Eileithyia« and she roams everywhere throughout the halls, praying and groaning in suspense of heart, until she hears from within the cry that delivers from pain : even so the Merle, trembling for his wives, burns greatly in his heart. Such a custom methinks of marriage I hear that the Assyrians practise, who have their cities beyond the Tigris stream and the inhabitants of Bactra, a nation of archers. For them also several different wives deal -with the marriage-bed and night about all share the nuptial couch. And the goad of grievous jealousy haunts them and by jealousy they perish, ever one against another whetting bitter war. So true it is that no more evil bane waxes among men than jealousy, which causes much groaning and much lamentation. Jealousy is the companion of shameless madness and with madness it gladly consorts and dances into grievous infatuation; and the end thereof is destruction. Jealousy too it is that leads
a Goddess of Birth.
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δμηθήναι, χαλεπής δε γάμων ήντησεν αμοιβής, ευτε γάρ άθρήση σπιλάδων επι δινευοντα Ιχθύν άσπαλιευς, άλόχοις περί μόχθον εχοντα, αγκίστρω κρατερω περιβάλλεται δττι τάχιστα 220 καρΐδα ζώονσαν, επ' άγκίστροιο δ* νπερθε βριθύς άνήρτηται μολίβου κύβος" αύτάρ ο λάθρη προς πέτραις άφεηκε βαρύν δόλον, εγγύθι δ’ αυτών δινεύει θαλάμων ό δ' εσεδρακεν, αΐφα δ' ορινθείς ώρμήθη, καρΐδα δόμων εντοσθεν ίκάνειν	225
ελπόμενος λεχεεσσιν άνάρσιον ήδ' άλόχοισιν αΐφα δ' επιθνσας ό μεν ελπεται εν γεννεσσι τίνυσθαι καρΐδος επήλυσιν, ούδ' ενόησεν ον μάρον άμφιχανών άλιεύς δε μιν αΐφα δοκενσας χαλκείαις ξυνέπειρεν ανακρούω ν γενυεσσιν	230
εΐρυσε τ' άσχαλόωντα και ύστατον άσπαίροντα, καί που μιν τοίοισιν ενίπαπε κερτομίοισΐ" νυν δη, νΰν άλόχους τε περιφρουρευε φυλάσσω ν, ώ τάλαν, εν θαλάμοις τε μενών επιτέρπεο νυμφαις· ου γάρ τοι μία Κυπρις εφήνδανεν ουδέ μι' εύνή, 235 άλΛἀ μάλ' εν τόσσησιν άγάλλεο μοϋνος άκοίτης εύναΐς" άλλ' ϊθι δεύρο, γάμος δε τοι ἐστιν έτοιμος, νυμφίε, χερσαίοιο πυρός λευκάμπυκος αυγή, τοιάδε που νείκεσσε καί ούκ άΐοντι πιφαύσκων. κίχλαι δ’, ευτε θάνη φρουρός πόσις, εκτός ίοΰσαι 24C πλάζονται θαλάμων, ζυνόν δ' ελον άνερι πότμον.
Και μήν δη φιλότητι καί άλλήλων επαρωγή όλλυνται γαλέοι τε κύνες καί φυλά κελαινών κεντροφόρων λευκός μεν επ' αγκίστρω πεπεδηται ιχθύς, άσπαλιεύς δε κιών, όθι πηλός άϊδνής	2-LI
εμβυθιος δολιχήσιν ύφίζεται όργυιήσιν,
α Π. ϋ. 128 η.
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the unhappy Merle to be the victim of infatuation and a bitter requital he finds for his many brides. For when the fisherman perceives him wheeling upon the rocks in trouble about his wives, with all speed he puts upon a strong hook a live Prawn a and above the hook is hung a heavy cube of lead. And stealthily he launches his deadly snare beside the rocks and dangles it near the very bridal chambers of the Merle. He espies it and is straightway roused and charges, thinking that the Prawn is coming within his halls with hostile intent to beds and brides. Straightway rushing he thinks to avenge with his jaws the invasion of the Prawn, and perceives not that he is swallowing his own doom. The fisher watching him straightway strikes home and transfixes him with his barbs of bronze, and hales him forth indignant and writhing in his last struggle, and haply he chides ΛνΠΠ such mocking words as these : “ Now then, now watch and guard thy wives, wretched fish, and abide at home rejoicing in thy brides ! for one love and one bed did not content thee, but thou didst glory, a single husband, in so many. Nay, come hither, bridegroom; thy bride is ready—the blaze of landward fire wreathed with white.” So haply he rebukes him, albeit speaking to deaf ears. But the Thrushes, when their guardian husband dies, wander forth from their chambers and share his doom.
Moreover, through love and mutual help perish also the Galeus 6 Dog-fishes and the tribes of the 1 1	° ‘ T'k- ^ 1 c; a white fish* is bound
dark mud lies long fathoms deep and lets down his
fisherman goes where the
« H. i. 3S0 n.
d Ael. i. 55.
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άγκιστρον καθεηκε, θοώς 8ε τις εσπασεν α την άντιάσας · 6 μεν αύτίκ άνελκεται, οι 8ε μιν άλλοι φρασσάμενοι μάλα πάντες άολλεες εγγύς επονται, οφρ* αυτήν ειτι νη α καί άγρευτήρας ικωνται. 25C 8ή τότε τούς μεν ελοις ύποχής περιηγεϊ κυκλψ, τους Se σι8ηρείοισι καταΐγόην στυφελίζων αιχμαΐς τριγλώχισι και άλλοίοισι 8ολοισιν ου γάρ πριν φεύγουσιν άπότροποι, εισοχ εταΐρον ελκόμενον λεύσσωσιν, όμοϋ δ’ εθελουσιν ολεσθαι. 25C οΐον δ’ άρτιφάτου παι8ός νεκυν εκ μεγαροιο τύμβον ες άμφίκλαυτον εοι στελλουσι τοκήες τηλυγετου, τω πολλά μάτην περιμοχθήσωσΐ" 8ρυπτόμενοι 8’ ο8ύνησι τεκος περικωκυοντες ήρίω εμπεφύασι και ου κ εθελουσι μελαθρα	26(
νοστήσαι, ζυνή 8ε θανεΐν 8υσπενθεϊ νεκρώ’ ως οι γ’ ούκ εθελουσιν άνελκομένοιο λιπεσθαι, εΐσόκεν αυτόν όλεθρον υπ’ άγρευτήρσιν ολωνται.
“Αλλους 8ε ξεΐνός τε καί ούκ ενόήμιος άλμης εΐλεν ερως, χερσαΐον επ’ ίχθύσιν οίστρον εγείρων 26! εζάλον · αλλοδαπής φιλίης βέλος οΐον ι κάνε ι πουλύπο8ας σαργών τε γένος πετρησιν εταΐρον. ήτοι πουλύπο8ες μεν Άθηναίης φιλεουσιν ερνεα καί θαλλοΐσιν επί γλαυκοΐσιν έρωτα έσπασαν" ή μέγα θαύμα πόθω φρένα 8εν8ρήεντι 271 ελκεσθαι λιπαρού τε φυτού πτόρθοισι γάννσθαι.
“ Cf. H. iii. 81.
6 Plato, Soph. 220 e του τοίνυν ά^κιστρευτικοΰ της πληκτικής το , μεν άνωθεν els το κάτω yiyv6pevov διά το τοΐς τριδδονσιν οϋτω ! μάλιστα χρησθαι τριοδοντία τις, οϊμαι, κέκληται.
« Ή. i. 306 η.
d C. ii. 433 η.
c Ael. i. 23 οικία τω aapyip τω ίχθύι πέτρα τε καί ajpayyes.
1 i.e., olive-trees which were sacred to Athena. Cf. Ael. 422
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hook and swiftly some fish meets it and seizes his doom. And he is straightway pulled in and the others perceiving it all follow close in a body, until they come right to the boat and the fishermen. Then one may take them—some with the curving circle of the bag-net,'“ some -with downward-sweeping6 blows of the iron trident or by other devices. For they do not tum to flee while they see their comrade being haled, but wish to perish with him. Even as when parents convey from the house to the tearful tomb the body of their newly slain boy—their only son for whom they have laboured much and vainly— 'and tearing their cheeks for grief they bewail their child and cling to the grave and are unwilling to return home but rather would die -with the lamented dead : even so the fishes will not leave the captured fish till the)T die the same death at the hands of the fishers.
Others are taken by a passion strange and not native to the brine, which wakes in fishes a landward frenzy foreign to the sea : such as the alien love whose shaft smites the Poulpes c and the race of the Sarguesd which companion ^ith the rocks.e The Poulpes indeed love the trees of Athena f and have caught a passion for the grey-green 0 foliage. Verily it is a great marvel that their mind should be drawn by desire for a tree and delight in the
ϊ. 37 λέ-γουσι δέ άλιει? καί πολύποδα? ει? τήν yijv προιέναι, έλαια? θαλλοΰ έπι της ήονοι κειμένου; ix. 4.5 ά'/ροΰ -γειτνιωντο? θαλάτττ) και φυτών παρεστώτων έ-γκάρπων γεωργοί -ολλάκι? καταλαμβά-νονσιν έν ώρψ θερείιρ πολύποδά? τε καί όσμύλοι? έκ των κυμάτων προελθδντα? και διά των πρέμνων άνερπύσαντα? και τοι? κλάδοι? περιπεσδντα? καί όπωρίζοντα? κτλ. Cf. Phil. 102. 26 ff.
9 Pind. 0. iii. 13 -γλαυκόχροα κόσμον έλαια?; Soph. O.C. ■γλαύκα? παιδοτρδφου φυλλον έλαια?.
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ένθα γάρ αγλαό καρπός άλός σχεδόν εστιν ελαίη, γείτοσιν εν γουνοΐσlv έπακταίη τεθαλυια, κεΐθι δ<= πουλύποδος νόος έλκεται, ηέπ επ' Ιχνος Κνωσίου εύρίνοιο κυνός μένος, οστ εν ορεσσι 275 θηρός άνιχνεύει σκολιην βάσιν έξερεείνων ρινός υπ’ άγγελίη νημερτέϊ καί τε μιν ωκα μάρφε καί ούκ εμάτησεν έόν δ’ έπέλασσεν ανακτα· ως καί τηλεθόωσαν άφαρ μάθεν εγγύς έλαίην πούλυπος, έκδύνει δε βυθών καί γαΐαν άνέρπει 280 καγχαλόων, πρέμνοία ι δ’ ' Αθηναίης έπέλασσεν ενθ' ήτοι πρώτον μεν άγαλλόμενος περί ρίζης πυθμένας είλεΐται στρωφώμενος, ήύτε κούρος, όστε νεον προμολοΰσαν έην τροφόν άμφαγαπάζει, άμφί δε οι πλέκεται, κόλποις δ’ επί χεΐρας αειρει, 285 ίμείρων δειρήν τε καί αυχένα πηχύνασθαι* ως ό περί πρέμνοισιν ελίσσεται έρνεϊ χαίρων. ένθεν επειτ άκρησιν ερειδόμενος κοτύλησιν ύφόσ άνερπΰζει λελιημένος, άμφί δε χαίτας πτύσσεται, άλλοτε άλλον έχων κλάδον, οΐά τις άνηρ 290 νοστησας ζείνηθεν έούς άσπάζεθ’ εταίρους άθρόον άντιόωντας έλισσόμενος περί δειρην η ώστε βλωθρησιν ελίσσεται άμφ* έλάτησιν υγρός έλιξ κισσοϊο, τιταινόμενος δ’ από ρίζης έρπύζει, πάντη δε περιρρέει άκρεμόνεσσιν	295
ως ό γε γηθόσυνος λιπαρούς περιβάλλετ’ ελαίης δρπηκας, κυνέοντι πανείκελος- άΛΛ’ οτ’ έρωτος λωφηση, πάλιν αύτις άλός μετά κόλπον άφέρπει, πλησάμενος φιλότητος ελαιηροΰ τε πόθοιο. του δη μιν καί έρωτος έλεν δολο?, ώς εδάησαν 300 ιχθύ βόλο i‘ θαλλούς γάρ όμοϋ δησαντες ελαίης
α i.e., Cretan (Ο. ϊ. 373), from Cnos(s)us, town in Crete. 424
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branches of the oily plant. For wherever there is near the sea an olive of splendid fruit, which flourishes on a shoreward slope neighbouring the sea, thither is the mind of the Poulpe drawn, even as to the track the spirit of the keen-scented Cnosiana dog, which on the hills searches out the crooked path of the wild beast and tracks it by the unerring guidance of the nose and swiftly seizes it and fails not of its prey but brings it to its master : even so the Poulpe straightway knows that a blooming olive is near at hand, and he comes forth from the deep and crawls upon the land exulting and draws nigh to the trunk of Athena’s tree. Then first he coils and twines about the base of the trunk exulting, even as a boy who welcomes his nurse when she is newly come forth and clings about her and lifts his hands to her bosom, fain to put his arms about her neck and shoulders ; even so the Poulpe twines about the trunk, rejoicing in the tree. Thereafter he lays hold with the tips of his suckers and crawls up eagerly and clings about the foliage, grasping now one branch, now another, even as a man who has come home from a foreign land greets his friends who throng to meet him and falls upon their necks ; or as the twining ivy tendril clings about the tall fir-trees and, reaching forth from the root, climbs upwards and overruns the branches everywhere : so does the Poulpe joyfully embrace the sleek branches of the olive and seems to kiss them. But ■when he has relieved his desire, he crawls back again to the bosom of the sea, having satisfied his love and longing for the olive. The snare of this same love is his undoing, as fishermen know. For they bind together branches of the olive as goodly as may be
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όττι μ «Λ’ εύφυεας μόλιβον μέσον εγκατεθηκαν, εκ δ’ ακάτου σύρουσιν- ο δ’ ούκ άμελησε νοησας πουλυπος ἀλλ’ ηϊξε καί άμφεπλεξεν εταίρους 7ττόρθους· ούδ’ ετ επειτα καί ελκό μένος περ ες άγρην 30ί δεσμά πόθων άνίησιν, εως εντοσθε γενηται νηός· ό δ’ ούκ ηχθηρε καί όλλυμενός περ ελαίην.
Σαργοί δ’ αίγείοισι πόθοις επί θυμόν εχουσιν, αιγών δ’ ίμείρουσιν, όρειαύλοις δε βοτοΐσιν εκπάγλως χαίρουσι καί είνάλιοί περ εόντες.	31'
η σέβας ούκ επίελπτον, όμόφρονα φΰλα τεκεσθαι άλληλοις όρεων τε πάγους χαροπην τε θάλασσαν, εύτε γάρ αίγονομηες επί ρηγμΐνος άγωσι μηκάδας, εν δίνησι λοεσσομενας άλίησιν ενδίους, υτε θερμός ’Ολύμπιος ΐσταται άστηρ, 31 οΐ δε τότε βληχην τε παρακταίην άΐοντες αύδην τ’ αίπολίων βαρυηχεα πάντες όμαρτη καί νωθεΐς περ εόντες επειγόμενοι φορέονται σαργοί καί θρώσκουσιν επ' άνδηροισι θαλάσσης, γηθόσυνοι, κεραόν δε περισαίνουσιν όμιλον	32
άμφί τε Αιχμάζουσι καί άθρόοι άμφιχεονται, πυκνά κατασκαίροντες- εχει δ’ άρα θαύμα νομηας πρωτοδαείς· αίγες δε φίλον χορόν ούκ άεκουσαι
° The line is a κάθετος 0r weighted line (II. iii. 77 n.). The modern practice is entirely analogous: Apost. p. 48 “ Pour la peche du poulpe on fixe au plomb [μδλιβος, μόλυβδος] de l’engin qnatre hame^ons, dont les pointes sont dirigees en dehors; autour d'eux on met πη morceaii d’etoffe blanche, pour attirer l’aniraal qu on vent capturer. Le poulpe, croyant avoir faire a une bonne proic, allonge ses tentacules pour la saisir, mais il s’y raccroche et per it.” Cf. II. iv. 439 n.
6 Cf. Apost. p. 49 “ On ne peche ainsi que les males de ce genre de cephalopodes. Cela nous induit a supposer que 1’animal, pousse par l'instinct de la reproduction, se colle a cet engin qu’il prend pour line femclle de son espece.”
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and put in the midst thereof the lead,0 and tow them from the boat. The Poulpe, when he remarks it, is not unheeding but rushes to embrace his branchy comrades. And not even when he is being haled to capture does he relax the bonds of desire γ’ till he is within the boat, nor even while he perishes does he hate the olive.
The Sargues have their hearts possessed by affection for Goats.0 Goats they yearn for and they rejoice exceedingly in the mountain-dwelling beasts, even though they belong themselves to the sea. Surely it is a marvel beyond expectation that mountain-crags and the flashing sea should give birth to tribes that are of one mind together. For when the goatherds bring their bleating flocks to the shore, to bathe in the eddying waves at noontide, at the season when the hot Olympian star d arises, then the Sargues, hearing the bleating on the shore and the deep murmur of the herds, rush all together in haste, sluggish though they be, and leap joyfully on the terraces by the sea and fawn upon the horned company and lick them and crowd about them with many a gambol ; and amazement seizes the herdsmen that learn it for the first time. The goats receive the friendly choir not unwillingly and the
e Ael. ϊ. 23 φιλοΰσι δέ πως των ά\(τ/ων alyas ίσχυρως. έαν yovv πλησίον της ήόνος νεμομένων ή σκιά μιας ή δειτέρας ev τη θαλάττη φανη, οι δέ ασμένως προσνέονσι καί άναπηδωσιν ως ηδδμενοι, καί προσάψασθαι των αιγών ποθοθσιν έξαΧλδμενοι κτλ.
d Sirius. Olympian = in Olympus = in the sky. Schol. όλύμπιος ουράνιος. A common use in late, especially Latin poets: Verg. E. v. 56 Candidus insnettim miratur limen Olympi Sub pedibusque videt nubes et sidera Daphnis; G. i. 450 (sol) emenso cum iam decedit Olympo; Aen. i. 374 Ante diem clauso componet \resper Olympo; vi. 579 Quantus ad aetherium caeli suspectus Olympian.
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δέχνυνταί' τους δ’ θύτις έχει κόρος εύφροσυναων. ον τόσον εν σταθμοΐσι κατηρεφέεσσι νομηων 325 μητέρας έκ βοτάνης έριφοι περικαγχαλόωντες πολλή γηθοσύνη τε φιλοφροσύνη τε δέχονται, ημος άπας περί χώρος άγαλλομένησιν ίωης νηπιάχων κέκληγε, νόος δ’ εγέλασσε βοτηρων, ως κείνοι κεραησι περισπέρχουσ’ άγέλησιν.	330
εύτ αν δ’ είναλίων άδδην ϊσχωσι λοετρών, αι δέ πάλιν στείχωσιν ές αύλια, δη τότε σαργοί άχνύμενοι μάλα πάντως άολλέες έγγύς έπονται, κύματος άκροτάτοιο γέλως όθι χέρσον αμείβει, ως δ’ οτε τηλύγετον μητηρ γόνον η και άκοίτην 335 εύνέτις αλλοδαπήν τηλέχθονα γαΐαν ιόντα άχννμένη στέλλησι, νόος δέ οι ένδον άλύει, οσση ο Ι μεσσηγύς όλος χύαις, δσσα τε κύκλα μηνών άκροτάτοισι δ’ έπεμβαίνουσα θαλάσσης κύμασι δακρυόεσσαν υπό στόμα γηρυν ΐησι,	34(
σπεύδειν λισσομένη καί μιν πόδες ούκέτ* όπισσω ίεμένην φορέουσιν, έχει δ* έπί πόντον όπωπάς-ως κείνους καί κέν τις υπ’ δμμασι δάκρυα φαιη στάζειν οίωθέντας έλαυνομένων πάλιν αιγών, σαργέ τάλαν τάχα γάρ σε κακόν πόθον αίπολίοισι 34ί φημί συνοίσεσθαι" τοΐος νόος άσπαλιηων εις απάτην και κήρα τεούς ετρεφεν έρωτας, πέτρας μεν κείνας τεκμαίρεται έγγύθι γαίης πρώτον άνηρ διδύμοισιν άνισταμένας κροτάφοισιν εγγύθεν, αι στεινωπόν όλος διά χώρον έχουσιν, 35<
α This account of the capture of the Sargues is paraphrased Ael. i. 23. Captain Cook, Last Voyage, describes a similar method used by the natives of IS’ootka Sound: “They sometimes decoy animals by covering themselves 428
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Sargues know no satiety of joy. No, not so much in the roofed steadings of the herdsmen do the kids exult about their mothers when they receive them home from pasture with great and joyful welcome, while all the place around rings with the glad cries of the little things, and the heart of the herdsmen smiles, as those Sargues fuss about the horned herds. And when these have had their fill of bathing in the sea, and go back to their folds, then in sorrow do all the Sargues together attend them closely to where the laughter of the utmost wave skirts the land. As when a sorrowing mother speeds her only son, or wife her husband, on his journey to a foreign land afar, and her heart is distraught within her : so wide the waters of the sea that shall lie between, so many the circles of the moons ; standing in the utmost •waves of the sea she utters from her lips tearful words, praying him to haste ; and her feet carry her no more eagerly homeward but she has her eyes upon the sea ; even so the Sargues, one would say, shed tears from their eyes, left desolate, when the Goats are driven away. Pooi- Sargue ! anon me-thinks thou shalt find thy companioning with the herds of Goats a fatal passion. In such wise does the wit of the fishermen turn thy love into a snare and destruction. First a of all a man marks those rocks near the land which rise in twin peaks near together with a narrow space of sea between and
with a skin, and running about on all-fours, which they do very nimbly, as appeared from the specimens of their skill which they exhibited to ns—making a kind of noise or neighing at the same time; and on these occasions the masks, or carved heads, as well as the real dried heads of the different animals, are put on.” Another method used by the Carians, Ael. xiii. 2.
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αιθερος άκτίνεσσι διαυγεας, αΐς ενι σαργοί πολλοί ναιετάουσιν, δμόκτιτον αΰλιν εχοντες’ εζοχα γάρ ττυρσοΐσιν επ’ ηελιοιο γανυνται. ενθάδ’ άνηρ μελεεσσιν Ιφεσσάμενος δέρος αίγός, δοιά κάρα κροτάφοισι περί σφετέροισιν άνάφας, 355 στελλεται όρμαίνων νόμιον δόλον, ες δ’ άλα βάλλει κρείασιν αίγείοισιν όμοΰ κνίσση τε λιπηνας άλφιτα’ τους δ’ όδμη τε φίλτ] δολόεσσά τ’ εσωπη φορβη τ εΰδώρητος εφελκεται, ονδε τιν’ άτην εν φρεσιν όρμαίνουσιν, άγαλλόμενοι δε μενουσιν 36C αίγί περισαίνοντες εοικότ α δη ιον άνδρα· δυσμοροι, ως ολοοΐο τάχ άντιόωσιν εταίρου, ου φρεσιν αίγείησιν άρηρότος· αύτίκα γάρ σφιν ράβδον τε κραναην οπλίζεται ήδε Αίνοιο όρμιην πολιοΐο, βάλεν δ’ υπέρ άγκίστροιο	361
χηλης αίγείης κρέας έμφυτον οι μεν εδωδην εσσυμενως ηρπαξαν, ό δ’ εσπασε χειρι παχείη αΰ ερυων ει γάρ τις όΐσεται έργα δόλοιο, ούκ αν ετ εμπελάσειε και ει λασιότριχας αύτάς αΐγας άγοι, φευγουσι δ’ άποστυξαντες όμαρτη 37< καί μορφήν καί δαΐτα καί αυτής ενδια πετρης’ ει δε λάθοι καί κραιπνδν εχοι πόνον, ου κε τις άγρης λειφθείη, πάντας δε δαμάσσεται αίγός όπωπη.
"Αλλος δ’ αΰ σαργοΐσι μέλει πόθος είαρος ωρη άλλήλων, εύνής δε γάμων περί δηριόωνται·	37
πολλαΐς δ’ εις άλόχοις περί μάρναταί’ ος δε' κεν άλκη νικήση, πάσησιν επάρκιος επλετ άκοίτης, πέτρας δ’ είσελάει θήλυ ν στόλον ενθ' άλιηες κυρτόν ετεχνησαντο βαθυν, περιηγεα πάντη·
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are open to the rays of the sun : -wherein dwell many Sargues which have their habitation together ; for the Sargues delight exceedingly in the beams of the sun. Here the man betakes himself, his limbs clothed in the skin of a goat and two horns fastened to his temples, meditating a rustic trick : and he casts into the sea a bait of barley-meal enriched with goatflesh and. roasted meat together. The welcome savour, the deceiving aspect of the man, and the goodly boon of food entice the Sargues, and they think not in their minds of any harm but delighted they remain, fawning round their foeman in the guise of a goat. Unhappy fishes ! how fatal a friend they presently find him, whose mind is nowise goatlike. For straightway he arrays against them a rough rod and a line of grey flax and puts on the hook the natural flesh of a goat’s hoof. They greedily seize the bait and he -with stout hand pulls and lands them. For if any of them suspect the work of guile, no more will he come near, even were the fishermen to bring the shaggy goats themselves, but together they take to flight, loathing alike the form of the man and the feast and the sunny spaces of the rock itself. But if the fisher escape their notice and do his work swiftly, none will be left uncaptured, but the goatlike aspect will overcome them all.
Another passion employs the Sargues in the season of spring, even their passion for one another, and they contend about the bridal bed. One male fights for many wives and he λυΙιο prevails by his valour is sufficient mate for all ; and he drives his female company among the rocks, where the fishermen contrive a deep weel, rounded on all sides, and
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τον δε φυτών λάχιηησι περί στόμα πάντα πύκασσαν, 38( μύρτων ή δάφνης εύώδεος ήε τευ άλλου πτόρθοισιν θαλεροίσιν επισταμενως σκιάσαντες. τούς δ’ οίστρος ποτί μώλον επώρορεν εύνητήρας μάρνασθαι, πολλή δε γαμήλιος ιστατ Ένυώ. άλλ’ οτ άριστεύσας τις ελη κράτος, αύτίκα πετρην 38ί παπταίνει γλαφυρήν, άλόχοις δόμον, ες δ’ ΐ'δε κυρτόν κείμενον, εύφύλλοισιν επηρεφί* άκρεμόνεσσιν, ενθ' ελάει νυμφεΐον εόν χορόν αι μεν επειτα κάρτον εσω δύνουσιν, ό δ’ εκτοθι πάντας ερύκει άρσενας, ούδε τιν άλλον εα νυμφησι πελάσσαι. 39* ἀλλ’ όταν εμπλήση πλεκτόν δόλον, ύστατος αυτός ες θάλαμον προύτυφεν, άνεκβατον *Αϊδο? εύνήν. ως δ’ ότε μηλονόμος τις άνήρ βοτάνηθεν ελαύνων εΐροπόκους άγελας ανάγει πάλιν, εν δε θυρετροις ίστάμενος σταθμόω νόω πεμιτάζεται οίών	39
πληθύν ευ διε'πων, ει οι σόα πάντα πέλονται, πώεσι δ’ ειλομενοισι περιπλήθουσα μεν αυλή στείνεται, ύστάτιος δε μετά σφίσιν εσσυτο ποιμήν ως αι μεν προπάροιθεν εσω κοίλοιο μυχοίο θηλυτεραι κατεδυσαν, ό δ’ ύστερος ενθορ’ άκοίτης, 40 δειλαίης άμα δειλό? επισπεύδων άλόχοισι. τοΐα μεν εν νεπόδεσσιν ερως εστήσατ άεθλα, τοίαις δ’ εξαπάτησιν ερωμανεεσσιν ολοντο.
"Ιππουροι δ’ ότε κεν τι μετ’ οΐδμασιν άθρήσωσι πλαζόμενον, τω πάντες άολλέες εγγύς επονται· 4( εξοχα δ’, όππότε νη α διαραισθεΐσαν άελλαις, αινά J \οσειδάωνος άμειλίκτοιο τυχούσαν, δασσάμενον μέγα κύμα διακριδόν άλλοθεν άλλα
α Cf. H. ϊ. 181. Probably Coryphaena hippurus, M.G. λαμπον^α, μανάλια : Α. 543 a 23; 599 b 3; Plin. ΪΧ. 57 ; 432
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cover it all about the mouth with foliage of plants,
. shadowing it cunningly with green branches of myrtle* or fragrant bay or some other tree. Now the goad of desire rouses the males to the moil of battle and the war for brides waxes keen. But when one by his prowess «"ins the victory, straightway he looks for a hollow rock as a dwelling for his wives, and he espies the weel lying, roofed with leafy boughs and therein he drives his choir of brides. They then enter within the weel, while he outside keeps away all the males nor suffers any other to approach his brides. But when he has filled the plaited snare, last, he himself advances into the bridal chamber, a bed of Hades without escape. As when some shepherd drives from the pasture his fleecy flocks and leads them home, and standing in the entrance of the steading reckons in his mind the number of his sheep, reviewing them well to see if all are safe, and the courtyard, full to overflowing, is straitened with the huddling sheep, and last the shepherd himself enters among them ; even so the female Sanrues enter first within the hollow retreat, and after them their spouse leaps in himself, hasting unhappy bridegroom with unhappy brides. Such contests does love array among the finny tribe and by such snares of amorous madness they perish.
The Hippurus,a when they behold anything floating in the waves, all follow it, closely in a body, but especially when a ship is wrecked by the stormy winds, finding Poseidon terribly unkind, and the great waves break her up and carry hither and
xxxii. 149; Ον. Hal. 95. Qilled also κορύφαινα Athen. 301 c-d, apvevrijv ΐππονρον Numenius, ibid. Cf. 319 u. These fishes are popularly, but erroneously, called “ Dolphins.”
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δοΰρα φόρη λώβησι πολυσχιδεεσσι λυθεντα. τημος δ’ ίππουρων άγελαι πινάκεσσι θεουσαις εσπόμεναι μεθεπουσιν 6 δ’ εγκυρσας άλιήών πολλην ρηϊδίως αγρην ελεν ηδ' αμεγαρτον. άλλα το μεν ναυτησιν άλεζησειε Κ ρονιών εμβυθιος, νηες δε διά πλατύ κύμα θεοιεν αύραις εύκηλοισιν άπημονες ηδ' άτίνακτοι, φόρτον άμοιβαίοισι μετ ερχόμενοι καμάτοισιν, ίππουροις δ’ άλλοΐα νοήματα τεχνησασθαι εστίν, άπημοσυνη δε νεών μεταβαινεμεν αγρην.
Έυμφερτούς δονάκων φάκελους άμα γυρώσαντες δίναις εγκατεθηκαν, ενερθε δε λααν εδησαν βριθνν ύφορμιστηρα· τα μεν μάλα πάντα καθ’ ύδωρ άτρεμα δινευουσι' φιλόσκια δ’ αύτίκα φΰλα ίππουρων αγεληδόν άγείρεται, άμφι δε νώτα τερπόμενοι δονάκεσσιν άνατρίβουσι μενοντες' τοις δε τότ άσπαλιηες επιπλώουσιν ετοίμην εις αγρην, άγκιστρα δ’ υπ' εϊδασιν όπλίσσαντες πεμπουσ', οι δ’ ερυουσιν άμα σπευδοντες όλεθρον, ως δε κυνας βρώμησιν άνηρ επί μώλον όρίνει δινευων μεσσοισιν ελώρια, τοι δ’ επι γαστρί εξοχα μαργαίνοντες ύποφθαδόν άρπαγι λυ σ ση άδηλους προθεουσι και ες χέρα παττταίνουσιν άνδρός, οπη ρίψειεν, ερις δ’ άναφαίνετ όδόντων ως οι γ' άγκίστροισιν επαΐσσουσιν ετοίμως. ρηϊδίως δ’ άγρευτόν ερυσσεαι άλλον επ' άλλω κραιπνός εών αυτοί γάρ επισπευδουσ' αλιηων μάλλον, υπ' άφραδίησιν εάν μάρον εγκονεοντες.
Τοίη επιφροσννη καί πομπίλον άγρώσσονταί’ καί γάρ τοΐς ’ίσον ητορ επί σκιεροΐσι πόθοισι.
Ύευθίσι δ' άτρακτόν τις άνηρ επιμηχανόωτο,
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thither her scattered timbers, loosened by the rending assaults of the sea. Then the shoals of the Hippurus follow in the train of the drifting planks, and the fisherman who chances upon them -wins easily great and unstinted spoil. But that may the Son of Cronus, the lord of the deep, avert from our sailors, and may their ships speed over the broad waves \vith gentle breezes, unhurt and unshaken, while they ply to and fro for cargo ! And for the Hippurus men may contrive other devices and without the wreck of ships pursue their prey.
The fishermen gather reeds and tie them together in bundles which they let down into the waves and underneath they tie a heavy stone by way of ballast. All this they let sway gently in the water ; and straightway the shade-loving tribes of the Hippurus gather in shoals and linger about delightedly rubbing their backs against the reeds. Then the fishers row to them to find a ready prey, and bait their hooks and cast them, and the fish seize them, hastening therewith their own destruction. Even as a hunter excites -with meat his dogs to the Avarfare of the chase, waving among them a piece of game, and the dogs in a frenzy of appetite with ravenous rage run emulous one before the other and look to the man’s hand to see where he Λνΐΐΐ throw it, and strife of teeth arises : so the fishes rush readily upon the hooks. And easily, if active, thou shalt catch and land them one after the other ; for they are more eager than the fishermen themselves and by their own folly hasten their doom.
By like craft are the Pilot-fishes a also taken ; for their heart equally is set upon desire for shade.
Against the Calamaries 6 a man should devise a
4 35
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εντόνων κλωστηρι πανείκελον άμφί 8’ άρ' αύτώ πυκνά καταζευζειεν άνακλίνων γένι')εσσιν άγκιστρ’ άλλήλοισι παρασχεόόν, οΐς έπι σώμα ποικίλον εμπείρειεν ίουλίδος, ύπτια χαλκού δήγμα τ’ έπικρυπτων, γλαυκοΐς δ’ ένί βένθεσι λίμνης τοΐον άναφάμενος σάροι δόλον ή δ* εσιδοΰσα τευθίς εφωρμηθη τε καί άμφιέπουσα πιέζει ίκμαλέοις θυσάνοις, επάγη δ’ ένί χείλεσι χαλκού· ούδ* ετι καί μεμαυΐα λιπεΐν δύνατ , άλΧ άέκουσα έλκεται, αύτόπλεκτον έόν δέμας άμφιβαλοΰσα.
Και μέν τις λιμένεσσι παρ' άκλυστοισι θαλάσσης άγρην έγχελυων τεχνησατο κούρος άθάρων. έντερον οιδς ελών περιμήκετον ηκε καθ' ύδωρ έκτάδιον, δολιχησιν άλίγκιον όρμιησιν η δ’ εσιδοΰσ' έπόρονσε καί έσπασε· την δε χανοϋσαν έγνω καί μήλειον άφαρ κυρτωσεν άϋτμη έγκατον εμττνείων το δ’ άνίσταται άσθματι λάβρω οίδαλέον, πλησεν δέ τιταινόμενον στόμα δειλής έγχέλυος- πνοιη δέ περιστένεται μογέουσα άνδρομέη, δέδεται δέ καί ίεμένη περ άλυξαι, εισόκεν οίδαίνουσα καί άσχετον άσθμαίνουσα υφόσ άναπλώση καί υπ’ άγρευτηρι γένηται. ως δ’ δτε τις πλείου πειρώμενος άμφιφορηος αυλόν έχων ηρεισεν υπό στόμα φυσητήρα, άσθματι δ’ αυ έρυει μέθυος ποτόν εμπαλιν έλκων χείλεσιν άκροτάτοις, το δ’ ανατρέχει άνδρός άϋτμη’
α It is amazing to read in Apost. p. 48 “ Pour lcs calmars (Loligo) qui penetrent dans l’interieur des ports, on donne au plornb la forme d'un fuseau et Ton dispose, a sa partie inferieure, cn couronne, un grand nombre d’aiguilles a coudre. Quand, au contraire, on veut pccher les sepioteuthis, 436
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rod fashioned after the manner of a spindle.0 And about it let him fasten close to one another many hooks with recurving barbs, and on these let him impale the striped body of a Rainbow-wrasse to hide the bent teeth of bronze, and in the green depths of the sea let him trail such snare upon a cord. The Calamary when it sees it, darts up and grasps it in the embrace of its moist tentacles and becomes impaled upon the lips of bronze. And no more can it leave them for all its endeavour but is haled against its will, having of itself entangled its body.
In havens of the sea beyond the wash of the waves some youth in sport contrives a mode of catching Eels.6 He takes a long sheep-gut and lets it trail its length in the water, like a long line. The Eel espies it and rushes up and seizes it. The youth perceives that the Eel has swallowed the bait and straightway blows in the sheep-gut and inflates it with his breath. By his vehement blowing the gut swells up and fills the straining mouth of the -«Tetched Eel ; which is straitened and distressed by the human breath, but is held a fast prisoner for all its endeavour to escape, until, swollen and wildly gasping, it swims to the surface and becomes the prey of the fisher. Even as one who makes essay of a full jar, takes a blow-pipe and puts it in his mouth and by drawing in his breath draws with the tip of his lips draught of vrine, which streams up under the force of his breathing : so the
τίύθονς, θρὰψαλα vulg., les grands calmars dularge, on remplaee les aiguilles par des hame^ons.”
4 Ael. xiv. 8 describes this method of catching Eels as used at Vicetia in Cisalpine Gaul. For Eel-catching in general cf. A. 592 a 6 ; Athen, 298 b ; Aristoph. Κη. 8<>'I ff. ; Plin, ix, 74·; Walton, Compleat Anyler, c. xiii.; Raddiffe, p. 246 ff.; Badham, c\ xvii.
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ως αι y εγχελνες πνοιής υπο κυμαίνουσαι ελκονται δολίοιο π οτι στόμα φυσητή ρος.
’Έστι δε ης νεπόδων δειλος καί άκικυς όμιλός, άβληχρής αφυής άδινόν γόνος, αι καλεονται εγγραυλεις· αγαθή δε βόσις πάντεσσιν εασιν ίχθυσιν ale ι δε σφιν ενί φρεσί φυζα δεδηε, πάντα δ’ ύποτρομεουσι, συν άλλήλαις δε χυθείσαι σωρηδόν μίμνουσι και άθρόαι εμπεφνασιν, ήυτ* άναγκαίοιο βίην δεσμοΐο φερονσαι· ουδέ κε μητίσαιο διάκρισιν εύρεος εσμοΰ ουδέ λυσιν τοΐον γάρ εν άλλήλησιν εχονται. πολλάκι μεν και νήες εν ερμασιν ήύτ εκελσαν κείναις, πολλάκι δε σφιν ενιπλησσουσιν ερετμοΐς κληΐδων ελατήρες, ενεσχετο δ’ ιεμενη περ κώ πη, πετραίης άτε χοιράδος άντιτυχοΰσα· καί που τις βουπλήγα βαρυστομον ιθύς άείρας εγγραύλεις ετίναζε καί ου διεκερσε σιδήρω στίφος άπαν, βαιήν δ’ αγέλης άπεδάσσατο μοίραν καί τής μεν κεφαλήν πελεκυς τάμε, τήν δ’ εκόλουσεν ούρής, τήν δ* ήμησε μεσην, τήν δ’ εΐλεν άπασαν. 48( οίκτρόν ίδεΐν μογεροΐσιν εοικοτα σώματα νεκροΐς. αι δ’ ούδ’ ως εΧαθοντο καί ούκ άνεηκαν εχουσαι δεσμόν εόν τοΐός τις επί σφισι γόμφος άρηρε. * 6
α Π. ί. 767 η.
6 Enf/raulis encrasicJiohis, M.G. χαψί, a tiny member of the Herring family (Clnpeidae): A. 569 b 26 έκ δὲ μιας άφύης, οἶον της εν τψ Αθηναίων λιμύνι, {-γίνονται) οι έγκρασίχολοι καλούμενοι. Cf. Athen. 285 a, 300 f, 3-29 a; Ael. viii. 18 iyyραύλεις, o2 δέ iyKpaaix6\ovs κα\οΰσιν αϋτάς, ττροσακήκοά ye μην καί τρίτον δνομα αυτών, είσ'ι yd.p οί και λυκοστόμοrs αντος όνομά-ζουσιν Ζστι δέ μικρά ίχθύδια καί πoλύyova φύσει, λευκότατα Ιδεΐν κτλ.
,β Ael. I.e. καθείς δε την χεΐρα ώς έκ σωροί/ ττυρών ή κυάμων
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Eels, swollen by the breath of the youth, are drawn toward the mouth of the crafty blower.
There is a certain timid and strengthless company of fishes, the thronging race of the feeble Fry α which are called Anchovies.6 They are a goodly food for all manner of fishes and flight is evermore the burning thought of their minds. They are afraid of all things and they remain huddled with one another in heaps c and cling in crowds together, as if they were under the stress of a compelling chain. And thou couldst not contrive to separate the broad swarm of them or loose them each from each : in such sort do they cling to one another. Many a time even ships d run aground on them as upon a reef and many a time the rowers on the benches entangle their oars in them and the hasting blade is stayed as if it struck a stony rock. And haply someone lifts straight a heavy-bladed axe and smites the Anchovies, yet does not cleave with the iron the whole mass in twain but cuts off only a tiny portion of the shoal. And the hatchet cuts off the head e of one and maims another of its tail and another it cleaves in the midst of the body and yet another it utterly destroys. Pitiful it is to behold their bodies like wretched corpses. Yet not even so do they forget themselves, and they do not relax the chain that binds them : so fast a rivet holds them together. Encountering those fishes a
λάβοις cLv βιαίωτ άποσπάσας, ws καί διασπάσθαι πόλλάκις καί τα μεν ή μίτο μα των ίχθνδίων λαμβάνεσθαι, τα δι νττολείττεσθαι.
d Ael. I.e. τοσαύτη ή ένωσίί -γίνεται συνδραμόντων ώϊ καί πορθμίδαs έττιθεοwras μη διασχίζειν αυτά, καί μέντοι καί κώπην τ) κδντον ει δι$ αστών διεΊναι θελήσειεν, τα δέ ον διαζαίνεται ά\Χ ίχεται άλλήλων ώϊ σνννφασμένα.
* Ael. I.e. τό μεν ονραΐον καθέξεις, μενεί δε συν tois dWois ή κεφαλή- ή κεφαλήν κομιεϊ$ οϊκαδε, μένει δ' έν τή θαλάττη τδλοιπόν.
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καί κεν τις ηαλάμησιν are φαμάθοιο βαθείης άντιάσας κείνησιν in' ίχθνσιν άμησαιτο.	4ίΚ
τάς δ’ 07τότε φράσσωνται ini σφισι ηεητηνιας Ιχθυβόλοί, κοίλη σ ι ηεριητυσσουσι σαγηναις άσηασίως, ηολλην 8ε ττοτί ρηγμΐνας άγονσιν άγρην νόσφι ττ όνο ω καί ay γε α ηάντ άφυησιν eν τ’ ακάτους εηλησαν, in ηϊόσι Si βαθείαις 49ί θημώνας νηησαν, άηειρεσίην χνσιν αγρης. οΐον δ’ εργατίναι Αηοΰς ηόνον εκτελεσανres, ηνοιης χερσαίοις τε διακρίναντες ερετμοΐς καρηόν, εϋτροχάλοιο μέσον κατά χώρον άλωης ηολλόν ενηησαντο, ηεριπληθουσα 8ε ηάντη	50C
ηυρο8όκος στεφάνη Αευκαίνεται evSov άλωης· ως τότ άηειρεσίησι ηεριηληθης άφυησιν οφρύς άγχιάλου λευκαίνεται αίγιαλοΐο.
Φυλά Se ηηλαμυ8ων εκ μεν γένος είσί θαλάσσης Έιύξείνου, θυννης Si βαρυφρονος είλείθυιαΐ'	30Ι
κεΐναι γάρ, Μαιώτις όηη ξυμβάλλεται άλμη, άγρόμεναι λιμναΐον ύηό στόμα καί Βονακηας ύ8ρηλούς ώ8ΐνος εηαλγεος εμνήσαντο· καί τα μεν δσσα κίχωσι μετα8ρομά8ην κατεΒουσιν ώά, τα δ’ εν 8ονάκεσσι καί εν σχοίνοισι μενοντα 51( ηηλαμυΒων άγελας ώρη τεκεν αι δ’ ότε κΰμα ηρώτον εηιφαίρωσι ηόροιο τε ηειρησωνται, ζεΐνον άλός σηευΒουσι μετά ηλόον, ού8' εθελουσι
α Demeter. 6 i.e. winnowing fans, cf. Hom. Od. xi. 128.
c One-year-old Tunnies; A. 1S8 a 6 among gregarious fishes are oOs καΧοΰσι δρομάδας, θύννοι, πηΧαμύδες, 543 a 2 the θύννος and the πηΧαμνς breed once a year; 543 b 2 αι δὲ ττηΧαμύδες καί οι θύννοι τίκτονσιν έν τιρ ΙΙόντιρ, άλλοθι δ’ οΰ; oil a 15 δταν yap τέκωσιν οι ιχθύες έν τιρ Πύντφ, yiyνονται 4κ τον ωοΰ &s καΧοΰσιν οι μεν σκορδνΧας, Βυζάντιοι δ’ ανξίδας διά τό εν dXiyais αύξάνεσθαι ημέραις· καί έξερχονται μέν του φθινοπώρου άμα ταΐς θνννισιν, είσττΧεουσι δέ τον εαρος -ήδη ονσαι πηΧαμύδες,
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man might gather of them with his hands as if lie gathered deep sand. Now when the fishermen behold them huddled together, they gladly enclose them with their hollow seine-nets and without trouble bring ashore abundant booty and fill with the Fry all their vessels and their boats and on the deep beaches pile up heaps, an infinite abundance of spoil. As when the harvesters have finished the work of Deo a and with help of the winds and the landsman’s oars 6 have separated the grain, the)' pile it abundant in the mid space of the round threshing-floor and, full everywhere to overflowing, the ring that receives the wheat shows white within the floor : even so then, filled with the infinite Fry, the brow of the beach beside the sea shows white.
The tribes of the Pelamvds c are by birth from the Euxine sea and are the offspring of the female Tunny. For these gather by the mouth of the Maeotian Lake4* where it meets the sea, and there amid the wet reed-beds they bethink them of the painful travail of birth. And such of their eggs as they find they eat as they hurry along, but such as remain among the reeds and rushes give birth in due season to the shoals of the Pelamvds. These when first they skim the waves and make essay of travelling hasten to voyage in alien
Cf. Plin. ix. 17 Thynni . . . intrant e macmo mari Pontum verno tempore gregatim, nec alibi fetifieant. Cordyla appellatur partus qui fetas redeuntes in mare autunino comitatur, limosae vere aut e luto pelamydes incipiunt vocari et, cum annuum excessere tempus, thynni; A. 598 a 26 θνννίδΐί δέ καί πηλαμνδΐϊ . . . eis τόν Πόντον (μβά\\ουσι του έαpos καί θερίζονσιν ; 571 a 11 δοκονσι δ' ένιαιτω «ναι (οί θύννοι] τρΐσβύτΐροι των ττηλαμύδων.
d The Sea of Azov: Μαiwrts λίμνη Aesch. Ρ. Τ'. 419 ; Pains Maeotica Plin. ii. 16S; Maeotis lacus Plin. iv. 7S; Maeotius laeus Pun. iv. 76.
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μίμνειν ενθ' εγενοντο καί ήβαιαi περ εοΰσαι. θρηΐκιος δε τις εστιν άλδς πόρος, δντε βάθιστόν 515 φασι ΐίοσειδάωνος ενί κλήροισι τετυχθαι* εκ του καί τε Μἐλας κικλήσκεται, ουδέ ε λάβροι λίην ούδ’ υπεροπλοι επιθρώσκουσιν άήταν εν δ’ άρα οι κευθμώνες υποβρύχιοι πεφύασι κοίλοι, πηλώεντες, άθεσφατοι, οΐς εν ι πολλά 520 τίκτεται, ήβαιοΐσιν ὅσ’ ιχθύ σι δαΐτας όφελλει. ένθα και άρτιγόνοισι πόλει πρώτιστα κελευθα πηλαμυδων εσμοΐσιν, επει περιώσιον άλλων είναλίων φρίσσουσι δυσαεα χείματος ορμήν χεΐμα δε πηλαμύδεσσιν άπαμβλυνει φάος όσσων. 525 ένθα δ’ εν εύρωποΐσιν άλός λαγόνεσσι πεσοΰσαι αϋτως δηθύνουσιν, άεζόμεναι δε μενουσι λαρόν εαρ· τή δε σφι και ίμερος άνεται εύνής· πλησάμεναι δε τόκοιο παλίμποροι αΰτις ιενται πατρώον μετά κΰμα, μάγον δ’ από γα στ ρος εθεντο. 53C Τα? δ’ ήτοι Μἐλανος μεν υπέρ βαθύ λαΐτμα πόροιο Θρήϊκες άγρώσσουσιν άπηνεϊ χείματος ώρη, θήρην άργαλεην καί άτερπεα, δηϊοτήτος θεσμόν ύφ’ αίματόεντα και άγριον αΐσαν ολέθρου, εστι τις ου δολιχή μεν ατάρ πάχος δττι μεγίστη, 53ί μήκος όσον πήχυς, στιβαρή δοκίς· εν δε οι άκρη πολλή μεν μολίβοιο χυσις, πολλαι δε σιδήρου αίχμαι τριγλώχινες επασσυτεραι πεφύασί' πείσμα δε μιν περίμηκες εύπλοκον άμφιβεβηκε.
° The Gulf on which Ainos is situated, lying to the W. of the Thracian Chersonese: Strabo, fr. 52 eW' ή Χερρόνησοι ή θρη,κία καλονμένη, ποιούσα τήν τε Προποντίδα καί τον Μέλανα κόλπον και τον Ελλήσποντον άκρα yap Ζκκειται πρδί εύρόνοτον, σννάπτουσα την Eύρώπην πρδς την ’Ασίαν έπτασταδίφ πορθμφ τφ κατά. Άβνδον καί Σηστόν, έν αριστερή μεν την Προποντίδα εχονσα,
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seas «and, tiny though they be, will not abide where they Mere born. There is a tract of the Thracian sea which, as men say, is the deepest in all the demesne of Poseidon : ΛνΗβΓβίοΓβ also it is called the Black Gulf.“ Thereon no over-fierce or violent Avinds make assault, and in it are coverts under water, cavernous, muddy, beyond thought, in which grow abundantly such things as provide food for tiny fishes. There are the first paths of the new-born swarms of Pelamyds ; since beyond all other creatures of the sea they dread the stormy onset of winter—for winter dulls the light of their eyes. And there in the spacious loins of the sea they linger idly and grow in size while they await the sweet spring ; and there also they mate and fulfil their desire. But when they are full of roe they hasten to travel back to their native wave where they put from them the travail of their belly.
These the Thracians who dwell above 6 the deep expanse of the Black Gulf capture in the unkindly season of winter by a cruel and unpleasant form of fishing under the bloody law of war and savage doom of death.® They have a stout log, not long but as thick as may be, about a cubit in length. On the end of it are put abundant lead and many three-pronged spears set close together : and about it runs a well-twisted cable exceeding long. Sailing up in a boat iv Se£ig δι τον Μέλανα κόλττον, κα\ονμ(νον ούτως άπο τον Μέλανο* έκδιδόντοΓ ei’s αύτύν. Cf. Strab. 28, 92, 124, 323, 331, etc.; Plin.*iv. 43 A Dorisco incurvatur ora ad Macron tichos cxii. passus, circa quem locum fluvius Melas a quo sinus appellatur. Oppida . . . Macron tichos [Μακ·ρόν t«*os] dictum quia a Propontide ad Melanem sinurn inter duo maria porrectus murus procurrentem excludit Cherronesum.
b i.e., X. of.
* Ael. xv. 10 describes a method of catching Pelamyds which is not identical with either of Oppian's methods.
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δουρί δ’ αναπλώσαντες, άλός πόρος ένθα βάθιστος, 541 Ος βυθόν ήερόεντα περίκροτος ήκαν ενερθε πυθμένος είλατίνου κρατερόν σθένος· αΐφα δε ριπή απερχόμενον, μολίβω τε καταρρεπες ηδε σιδήρω, σεύεται ες νεάτας ρίζας άλός, εν θ' άμενηναΐς πηλαμυσι προΰτυφεν εν ίλύσι πεπτηνίαις 4	54ί
συν δ’ ελε συν τ ετόρησεν όσον κίχε δειλόν όμιλον. οι δε θοώς άνερυσσαν εληλαμενας περί χαλκω παλλομένας ελεεινό, σιδηρει·ρς οδυνρσι. τ ας δε τις είσορόων καί κεν θρασυκάρδιος άνηρ οίκτείραι θηρης τε δυσαγρεος ηδε μόροιο·	55<
της μεν γαρ λαγόνεσσιν ελήλατο δουρός άκωκη, της δε κόρη ζυνεπειρε θοόν βέλος, η δ’ υπέρ ούρην ουτασται, νηδύν δ’ ετερης, άλλης δ’ ελε νώτα δριμύς αρης, άλλη δε μέσον κενεώνα πεπαρται. ως δ’ οπότε, κρινθεντος ενυαλίοιο κυδοιμοΰ,	55
δουριφάτους κονίης τε καί αίματος εξανελόντες εύνην ες πυρόεσσαν εο ι στελλωσιν εταίροι μυρόμενοί' τα δε πολλά καί αίόλα σώμασι νεκρών ελκεα παντοΐαί τε βολαί πληθουσιν "Αρηος* ως καί πηλαμυδεσσιν επιπρεπει ελκεα παντη, 56 ε’/δωλον πολεμοιο, φίλον γε μεν άσπαλιεΰσιν.
’Άλλοι δ’ αΰ κουφοισι λίνοις ελον εθνε αφανρών πηλαμυδων αίεί γαρ άνα κνεφας, οττι κεν άλμη , εμπίπτη, τρομεουσι, φόβον δ’ όρφναΐον εχουσιν όρφνη δ’ αγρώσσονται, άτυζόμεναι κατά βένθος. 56 δίκτυα γαρ μάλα κοΰφα λινών στησαντες ελαφρών κυκλόσε δινενουσι, βίη θείνοντες ερετμοϊς νώτον αλό?, κοντοίς τε καταΐγδην κτυπεουσιν αι δ’ υπό μαρμαρυγής ταχυήρεος ήδ’ όμάδοιο φυζαλεαι θρώσκονσι, λινού δ’ εις κόλπον ΐενται 5Ϊ
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to where the gulf is deepest, mightily they launch into the murky deep the pine-log’s stubborn strength. Straightway with swift rush, weighed down by lead and iron, it speeds to the nether foundations of the sea, where it strikes upon the weak Pelamyds huddling in the mud and kills and transfixes as many as it reaches of the hapless crowd. And the fishermen swiftly draw them up, impaled upon the bronze and struggling pitifully under the iron torture. Beholding them even a stone-hearted man would pity them for their unhappy capture and death. For the spear-point has entered the flanks of one, the swift shaft has transfixed the head of another ; one is wounded over the tail, the groin of this, the back of that is victim of the bitter warfare, and yet another is pierced in the midst of the bell}'. As, when the mellay of battle is decided, their comrades take up the slain out of the dust and blood, and array them for the fiery bed, lamenting ; and many and various are the wounds on the bodies of the dead and every sort of warlike stroke is there : even so on the Pelamyds wounds show everywhere—an image of war but welcome to the fishers.
Others again take the tribes of the feeble Pelamyds with light nets. For always in the darkness, whatever falls upon the sea, they are afraid and they have a horror of the night and in the night they are captured as they flee in terror through the deep. The fishers set up very light nets of buoyant flax and wheel in a circle round about while they violently strike the surface of the sea with their oars and make a din with sweeping blow of poles. At the flashing of the swift oars and the noise the fishes bound in terror and rush into the bosom of the net ΛνΙιϊοΗ stands at
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άτρεμας εστηώτος, όιόμεναι σκεπας είναι, νηπιαι, αι δουποιο φόβω μάρον είσεπερησαν. ενθ' οι μεν σχοίνοισιν επισπερχουσ' εκάτερθε, δίκτυον εξερυοντες επ' ηόνας· αι δ' δρόωσαι σχοίνους κινυμενας, άνεμώλια δείματ' εχουσαι, είλόμεναι πτησσουσι και άθρόαι εσπείρηνται. πολλά κεν άγραίοισι τού άρησαιτο θεοΐσι δικτυβόλος, μητ οΰν τι θορεΐν εκτοσθε λίνοιο, μήτε τι κινυμενον δεΐξαι πόρον ην γάρ ΐδωνται πηλαμυδες, τάχα πάσαι υπέρ κουφοιο λίνοιο ες βυθόν άΐσσουσι καί άπρηκτον λίπον άγρην. ει δ' ου σφι μακάρων τις άλιπλάγκτων νεμεσησει, πολλάκι καί τραφερης υπέρ ηόνος ελκυσθεΐσαι εζαλοι ουκ εθελουσι λιπεΐν λινόν, άλλ' ενέχονται, αυτήν μήρινθον πολυδινεα πεφρικυΐαι. ώδε καί εν ξυλόχοισιν όρεστεροι άγρευτήρες εΐλον άναλκείην ελάφων ευαγρεϊ τέχνη, μηρίνθω στεφαντες άπαν δρίος* άμφί Se κουφών ορνίθων δησαντο θοα πτερά· ται δ’ εσορώσαι ήλεματα πτώσσουσι κενόν φόβον, ουδέ πελάσσαι μαφιδίως πτερυγεσσιν άτυζόμεναι μεμάασιν, είσόκε θηρητηρες επαΐξαντες ελωσι.
Και μεν τις δύπτης άλίων ευμηχανος έργων νόσφι δόλου παλάμησιν επαΐζας ελεν αυταΐς ιχθύς, ήύτε χερσον άμειβόμενος πόρον άλμης, σαργόν τε τρεσσαντα φόβω δειλήν τε σκιαιναν. σαργοί μεν δείσαντες άολλεες ες μυχόν άλμης είλόμενοι τττησσουσιν, επ' άλληλαις δε κεχυνται, δόχμιαι άμφιπεσόντες, άναφρίσσουσι δ’ άκάνθαις
57£
58(
581
69<
59
“ The ref. is to the Formido, C. iv. 385 n.
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rest, thinking it to be a shelter : foolish fishes which, frightened by a noise, enter the gates of doom. Then the fishers on either side hasten with the ropes to draw the net ashore. And. when they see the moving rope, the fish, in vain terror, huddle and cower together and are coiled in a mass. Then would the fisher offer many prayers to the gods of hunting that nothing may leap out of the net nor anything make a move and show the way ; for if the Pelamyds see such a thing, speedily they all bound over the light net into the deep and leave the fishing fruitless. But if none of the sea-roaming gods be angry -with I the fishermen, then often even when the fishes are haled out of the sea upon the solid shore they will not leave the net but cling to it, afraid even of the eddying rope itself. Even so in the woods the hunters of the hill take the timorous deer by happy hunting-craft. Encircling all the wood with a rope, they bind about it the swift 'wings a of buoyant birds ; and the deer, when they behold it, shrink in vain and empty terror and, idly affrighted by the wings, they will not approach, until the hunters rush upon them and make them their prey.
Moreover, a diver, skilled in the works of the sea, without any snare attacks and captures some fishes with his hands alone, traversing the path of the sea as if it were dry land : to wit, the Sargue 6 which trembles with terror and the craven Sciaena.0 The Sargues in their fear cower and crowd together in the depths of the sea and they lie in piles athwart one another, while their backs bristle with spines *
* C. ii. 4.33 n.
e Probably Cmbrina cirrhosn, M.G. ataos: Apost. p. 13; Ον. Hal. Ill corporis umbrae | Liventis ; Hesych, s. ataaSevt.
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νώτα μετακλίνοντες, are σκολόπεσσυν άπάντη 60 φραξάμενοι πυκυνησυ περίδρομον ερκος άλωής αγρονόμου, συντησυ μόγαν πόνον’ ουδό κεν αν τις εσβαίη· σκώλου γάρ ερητυουσυ κελευθα’ ως κείνους ονκ αν τυς ενυχρίμφευεν ετοίμως, ονδ’ επί χευρα βόλου’ περί γάρ φρίσσονσυ κελαυναυ 60i πρόκροσσαυ πυκυνησυν υπό σταλίκεσσυν άκανθαυ. αλλά τυς Ιδμοσυνησυν άνηρ υπό κευθεα πόντου εσσυμενως δυουτο, περυφράζουτο δε πάντη σαργούς, ένθα κόρη τε καί ούραίη κλίσυς αυτών’ χεΐρα δ’ υπέρ κεφαλησυ βαλών καθυπερθεν άκάνθας 61< ηκα καταρρεξευεν επυκλίνου τε πυεζων οι δ’ αυτως μίμνουσυν άρηρότες άλληλουσυν άστεμφεΐς, προβολησυ πεπουθότες όξείησυν ένθα δυω παλάμησυν άνηρ εκάτερθεν άείρας αΰτυς άναπλώευ τελεσας πανεπίκλοπον εργον. 61 ΐίετραίην δε σκίαυναν επην φόβος ητορ υκηταυ, εσσυμενως σπυλάδεσσυν επεσσυτο καί τινα κοίλην ( χευην ευσεπερησε περίδρομον ήε χαράδρην, η ποίαυς άλίησυν ύπεδραμεν, ηε καί υγρούς φνκεσυν ου γάρ ου τυ μελευ σκεπας, ουον άπασαν 62 δεξάμενον ρυσαυτο, κόρη δ’ άρα δίζεταυ ουον φράξασθαυ, κεφαλήν δε κατακρυφασα καί όσσε ελπεταυ ουχ όρόωσα λαθεΐν όρόωντος εφορμην. ως δε τυς ώμηστηρος επεσσυμενουο λέοντος βουβαλυς εν λόχμη συ κάτω τρόφασα κάρηνον	62
μαφυδύην φυλακήν προτυβάλλεταυ, ουθ’ όράασθαυ ελπεταυ, ευσόκε δη μυν επαυξας όλοός θηρ δαρδάφη’ ττ}ς δ’ ητορ όμοίϊον, ουδέ κάρηνον 418
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erect, even as farmers fence all round with close-set stakes the hedge that runs about a vineyard : a great trouble for robbers ; and none could enter in, since the stakes bar the way. E\ en so no one would readily touch the Sargues nor lay a hand upon them, for their dark spines bristle about them with close-set jutting points. But the skilful man should dive speedily under the hidden places of the sea and observe the Sargues all round—where lies the head and where the tail—and putting his hand over their heads he should gently stroke α their spines above and press and bend them down. The Sargues remain just as they were, clustered together and unmoving, trusting in their sharp defences. Then the man takes two of them, one in either hand, and comes to the surface again, haAing accomplished a deed of utmost cunning.
The rock-haunting Sciaena, when fear corues upon its heart, rushes eagerly to the reefs and enters some hollow round hole or cleft, or creeps under the sea grasses or the wet weeds ; for it does not study to find such shelter as might admit its -whole body and protect it, but seeks only to defend its head, and hiding head and eyes hopes because it does not see to escape the attack of one who sees. Even so in the woods the Antelope, when the ravenous Lion attacks it, turning down its head protects itself with a vain defence and hopes itself unseen, till the deadly beast rushes upon it and rends it, while it remains of like mind as before nor lifts its head, but even while
° Ael. i. 23 θηρωνται δέ (οί σα/τ/οϊ' καί άπδ χειρός, εάν τα τάς άκάνθας, &S iyείρουσιν els τό eavrois άμΰνειν, eis το κάτω μέρος ατό ye της κεφαλής ψευχή κατάγων εΐτα κλίνρ, και πιέσας των πετρών έκσπάστρ, eis fis εαυτούs υπέρ του λαθεΐν ώθονσιν.
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άγ κλίνει, δοκεει δε καί όλλυμενη περ άλΰξαι. rota he καί Αφυής πτερόεν βοτόν άγκυλόδειρον 630 νήπια τεχνάζεί' μελεη he οι επλετο τέχνη' ως άταλή μελεησιν υπ’ ελπωρήσι οκίαινα κεκρυπται· τάχα γάρ μιν ερυσσάμενος παλάμησιν άγρευτήρ άνε'δυ τε καί άφραίνονσαν εφηνε.
Τόσσα μεν ιχθύ βόλων εδάην άλιεργεα τέχνης 635 δήνεα, και τόσσοισιν επ' ίχθυσι πικρόν όλεθρόν’ τούς δ' άλλους ξύμπαντας όμοίϊος αΐσα κιχάνει κυρτών τ' άγκιστρων τε βαθυπλεκεος τε λίνοιο ριπής τε τριόδοντος, όσ' άνδράσιν εντεα τέχνης, τούς μεν ύπηματίους, τούς δ’ εσπερος εΐλε δαμεντας, 640 εΰτ' αν υπό πρώτον νυκτός κνεφας άσπαλιηες πυρσόν άναφάμενοι, γλαφυρόν σκάφος ιθύνοντες, ίχθυσιν άτρεμεουσιν άείδελον αΐσαν άγωσιν. ενθ' οι μεν πεύκης λιπαρή φλογί καγχαλόωντες άμφ' άκάτω θύνουσι, κακόν δ’ ϊδον εσπεριον πυρ, 64ΐ ριπής τριγλώχινος άμειλίκτοιο τυχόντες.
Έστι δε τις θήρης ετερος νόμος ιχθυβόλοισι
α Ostrich, if. C. iii. 483 η.
h This is what is known in Scotland and on the Scottish Borders (Solway Firth, etc.) as “burning the water,” the harpoon being a three-pronged or five-pronged spear, called leister or waster (some say that leister = 3-pronged, waster = 5-pronged spear): Scott, Gut/ Munnering, c. xxvi. “This
450
HALIEUTICA, IV. 62^-647
it perishes thinks to escape. Such foolish device also doth the winged bent-necked beast ° of Libya practise : but its craft is vain. Even so with vain hopes the tender Sciaena hides, for speedily the fisher pulls it forth with his hand and comes to the surface and shows its foolishness.
Even so many devices I know of the fishermen’s craft in the sea and bitter destruction for so many fishes. And all the others a like fate overtakes, by weels and hooks and deep-woven net and sweeping trident—some in the day-time, but others evening takes and slays, when at earliest dusk of night with lighted torch 6 the fishers steer their hollow boat, bringing to the resting fishes a darkling doom. Then do the fishes exulting in the oily flame of pine rush about the boat and, to their sorrow seeing the fire at even, meet the stem blow of the trident.
There is another manner of fishing practised by
chase in which the fish is pursued and struck with barbed spears, or a long-shafted trident, called a waster, is much practised at the mouth of the Esk and in the other salmon rivers of Scotland. The sport is followed by day and night, but most commonly in the latter, when the fish are discovered by means of torches or fire-grates, filled with blazing fragments of tar-barrels, which shed a strong though partial light upon the water.” Burns, Death and Dr. Hornbook, v. 31 “I there wi’ Something did forgither | That pat me in an eerie swither ; | An awfu’ scythe, outowre ae shouther, ] Clear-dangling, hang; | A three-taed leister on the ither [ Lay large and lang.” It furnishes a simile to Q. Smyrn. vii. 569 Sis δ’ akievs κατο, τόντον άνήρ \(\ιημίνοί iypvs I ret/χων Ιχθύσι τημα φέρει μένο$ 'Ηψαίστοιο | vyos eijs ίντοσθΐ, bieypopevy δ' νττ’ άντμί) \ μαρμαίρει ττερι νηα τ ν pits σέλας, οι δι κίλαινήί Ι (ξ άλόί άίσσονσι ptpaores ΰστατον aly\yjv | είσιδέειν · tovs yap ρα τανι-γ\ώχινι rpiaiv-q | κτείνει ετεσσυμίνους, yivvraι δέ οι ήτορ έτ’ ὰγΡΤΓ | ω* κτλ. Cf. C. iv. 140; Neilson, Annals of the Solway (1699), p. 52 ; Introd. p. xlvii.
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φαρμάκταις, οι λ υγρόν επ' ιχθυσι μητισαντο φάρμακον, ώκύμορον δε τίλος νεπόδεσσιν εθηκαν. οι δ' ήτοι πρώτον μεν επασσυτεραις βολίδεσσι 650 κοντών τε pnrfjaL και αικίρσιν ερετμών είλεϋσιν νεπόδων δειλάς στίχος εις εν α χώρον κοιλοφυη, κευθμώσιν ύπαγνύμενον θαμεεσσιν ς ν θ' οι μεν δύνουσιν ύπδ γλα φνρτ}ς σπιλάδεσσι, τοι δε περιστήσαντο λινών εύερκεα ττάντρ	655
δίκτυα κυκλώσαντες, άτ άνδράσι δυσμενεεσσι διπλά περιπροβαλόντες άνάρσια τείχεα πετρης. και τότ άνηρ άργιλον όμοϋ πίειραν άείρας ρίζαν θ', ην κνκλάμινον εφήμισαν ίητηρες, μίζας εν παλάμτ/σι δύω φυρησατο μάζας·	6G0
πόντω δ* εγκατεπαλτο λινών υπέρ, άμφι δ* άρ' αύταΐς
κοιλάσι καί θαλάμιρσι δυσαεα φάρμακ' άλειφε
° Philostr. Imay. i. 13 (speaking of Tunnies): ἶδέαι μέν o?v καθ' &ς άλίσκονται μνρίαι' καί yap σίδηρον (i.e. the trident) ϊ στ iv επ’ αυτούς θήζασθαι καί φάρμακα έπιπάσαι καί μικρόν ήρκεσε δίκτνον οτ ω άπόχρη καί σ μικρόν τι της άyελης. Besides Cyclamen (ύ'59 below) we read of the use of φλόμος (πλόμος), Mullein, Lat. verbascum (Plin. xxv. 120): A. 6’02b 31 άποθνήσκουσι δε oi Ιχθύς τψ πλύμιρ' διό και θηρενονσιν οΐ μεν j Αλλοι τούς έν τοΓ$ ποταμοΐς και λίμναις πλομίζοντες, οι δὲ Φοίνικες 1 καί τους εν τη θαλάττη, cf. Ael. i. 58 ; of Άριστολοχια, 1 Birth-wort, Aristolochia rotunda: Plin. xxv. 98 Piscatores >1 Campania radicem (aristolochiae) earn quae rotunda est venenum terrae vocant, coramque nobis contusam mixta calce in mare sparsere. Advolant pieces cupiditate mira statimque exanimati fluitant; of κόνυξα, Fleabane, used to induce the Poulpe to relax hold of the rocks: A. 534 b 26 καί οι yε πολύποδες οντω μεν προσέχονται ώστε μη άποσπάσθαι άλλ’ υπ ομένειν τεμνόμενοι, έα ν δέ τις κόνυζαν προσενέχκη, αφιάσιν ευθύς όσμώμενοι. Cf. Apost. ρ. 50 “Α cote des harpons se place une espece de crochet construit expressement pour la peche des ponlpes, dont la chair est, corame on sait, tres 452
HALIEUTICA, IV. 648-662
fishermen who use poison; “ who devise baleful poison for fishes and bring to the finny race swift doom. First with many missiles and sweep of poles and assault of oars the fishermen drive the wretched ranks of the finny creatures into one place, some bay broken with many hiding-places. There the fishes creep below the hollow rocks and the fishermen set goodly nets of flax around, encircling them all about, even as if they threw threatening double walls of stone around the foemen. Then a man takes rich -white clay together with the root which mediciners call cyclamen 6 and mixes them in his hands and kneads two cakes.c And he leaps over the nets into the sea and about the very caves and chambers of the fishes he smears estimee par les Grecs. C’est un gros hame^on porte par une tres longue hanipe. Aux detritus de erabes, aux coquilles vides, le pecheur reconnait le nid {θαλάμι) du c6phalopode. II cherche, en faisant penetrer son appareil, a decrooher l’animal, qui, fort souvent, sentant le danger, ■> se fixe, par ses ventouses, trAs solidement contre les parois de son nid. Pour le faire lacher prise, on attache alors a une hanipe un morceau d’etoffe blanche on des feuilles de tabac ou de κοννζό, que Ton approche du trou. L’animal sort aussitot et cherche a s’echapper, mais le pecheur le saisit avec son crochet. ”
b C. hederaefolium or 0. nsapolitanum, Sowbread: Plin. xxv. 116 Mihi et tertia cyclaminos demonstrata est cognomine chamaeeissos, uno onmino folio, radiae ramosa, qua pisces necantur. The root is still used in preparing a paste which the Neapolitan fishermen call lateragna, and which is either thrown in lumps from a boat or enclosed in a bag and then thrust by means of a long pole among the rocks. The fish—particularly Grey Mullets and other low swimming fish—becoming intoxicated come to the surface and are easily taken. Badhani, p. -21 ; Radcliffe, p. 339.
e Of. A. 591 a 18 b δὲ κέφαλος καί δ κεστρεύι δλω* μόνοι ον σαρκοφα·γονσιν· σημείο ν δι. ούτε yap έν τη κοιλία ττώττοτ ϊ-χοντες ειλημμένοι είσΐ τοιοντον ονδέν, οϋτε δελέατι χρωνται πρδ s α ντο vs ξ’φων σαρξ'ιν άΧλά μάξη.
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■χρίσματος έχθοδοποΐο καί έζεμίηνε θάλασσαν, καί τον μεν παλίνορσον ολέθρια φαρμάζαντα δέξατο ναϋς· τους δ* αΐφα κακή και άνάρσιος όδμη 66c ττ ρώτα μιν iv θαλάμησιν ίκάνεται· άχλύϊ δ’ όσσε και κεφαλή και γνΐα βαρυνεται, ουδέ δυνανται μίμνειν εν κευθμώσιν, άτυζόμενοι δε χέονται εκτός από σπιλάδων’ η δε σφισι πουλί) θάλασσα πικρότερη■ τοΐον γάρ εν οΐδμασι πη μα πέφυρται. 67C οι δ’ ώστ οίνοβαρεις, όλοη μεθύοντες άϋτμη, πάντη δινευουσι καί οϋποθι χώρον εχουσι λειπόμενον κακότητος, επαΐγδην δβ λίνοισι απερχόμενοι πίπτουσι, διεκθορέειν μεμαώτες’ αλΧ ου τις χαλεπής άτης λυσις ουδ’ άλεωρψ G7I πολλή δε ριπή τε καί άλματι κυμαίνονται τειρόμενοι· τό δε πολλόν επιτρέχει Αμφιτρίτη ολλυμένων φύσημα, τό τ’ ίχθυσιν επλετο δειλοΐς οιμωγη- τοι δ’ εκτός επ’ άλγεσιν άσπαλιηες τερπόμενοι μίμνουσιν άκηδέες, είσόκε σιγή	68(
πόντον έλη, φλοίσβου τε καί άργαλέοιο κυδοιμοϋ παυσωνται, στονόεσσαν άποπνευσαντες άντμην. καί τ οτ άπειρέσιον νεκυων ερυουσιν όμιλον ξύνω τεθνηώτας όμοΰ λωβητορι πότμω. ως δ’ ότε δυσμενέεσσιν επιστησωνται "Αρηα, 68! φροΰδον έελδόμενοι ραΐσαι πάλιν, ουδ’ άνιεΐσι πήματα βουλευοντες επί σφίσιν, άλλα καί ύδωρ κρηνάων φάρμαξαν ολέθρων οι δ’ επί πύργοις
α κρήνη is properly a spring from which the water has a free out-flow (Hom. Od. xvii. 205 ότΙ κρήνην άφίκοντο \ τυκτήν H καλλίροον, οθΐν νδρενοντο ποΧίται ; χ. 107 κρήνην καΧλιρρέΐθρον; Hesiod, ΙV. 595 κρήνης devdov καί άπορρύτον, η τ’ άθύλωτος) as opposed to a standing well, but the distinction is not very j accurately observed. For poisoning or making undrinkable 454
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the evil-smelling poison of the hateful unguent and pollutes the sea. Him when he has done his deadly poison the ship takes on board again. But speedily the evil and unkindly odour first reaches the fishes in their chambers and their eyes are clouded and their head and limbs are heavy and they cannot remain in their hiding-places but rush in terror from the rocks. But the sea is yet more bitter for them : such bane is mingled with its waves. And heaAT as it were with vine, drunk with the deadly fumes, they wheel every way but nowhere find a place free from the plague, and they rush furiously upon the nets, eager to break through. But there is no deliverance from their cruel doom nor any escape. With much rushing and leaping they toss in their agony and as they perish there runs over the sea a great panting —which for the wretched fishes is their way of lamentation. But the fishermen, rejoicing in their agonies, remain callously apart until silence reigns upon the sea and the fishes cease from their noise and grievous tumult, having breathed away their lamentable breath. And then the fishers draw forth an infinite crowd of dead, slain together by a common doom of destruction. As when men bring war upon their foes, eager to destroy and raze their city, and cease not to devise evil in their hearts but even poison with deadly poison the water of their wells :α and
wells in enemy country cf. Aeneas Tact. viii. 4 τα κατά την χώραν στάσιμα νδατα ώς άπατα Se? π aid ν:	Herod, iv. 120
the Scythians resolved not to %ht a pitched battle, but to retire and, as they retired, τα φρέατα, τα παρεξίοιίν αντοί, και ταs κρήναι σιτγχονν; Thuc. π. 48 the plague attacked the people in the Peiraeus wore καί έ\έχθη υπ’ αϊτών ώ; οι Πολο-ποννησιοι φάρμακα έσβ(β\ήκοκν es τα φρέατα' κρηναι yap οΰπω ήσαν αυτόθι.
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Χιμώ τ αργαλειό καί όϊζνϊ μοχθίζοντες
ὅδα τί τ εχθο8οπω στυγερόν καί άεικεα πότμον 69C
όλΧυνται, νεκύων 8k πόλις πεπληθεν απασα’
ως οι λευγαλειρ τε μόριο καλ ά8ευκεϊ πότμω
αι>8ράσι φαρμάκτραιν ύπο8μηθεντες ολοντο.
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the others within their towers, afflicted by grievous hunger and distress and hateful water, perish by a sorrowful and unseemly doom, and the whole city is full of dead ; so by a sad death and untoward doom, overcome by the poison of men, the fishes perish.
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ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ TO E
"Ένθεν επειτ αιών τεκμαίρεο, κοίρανε γαίης, ως ούδεν μερόπεσσιν άμήχανον, ούκ ενι γαίη μητρί καμεΐν, ου κόλπον αν’ εύρώεντα θαλάσσης' αλλά τις άτρεκεως ικελην μακάρεσσι γενεθλην ανθρώπους άνεφυσε, χερείονα δ ωπασεν αλκήν, ειτ’ οΰν Ίαπετοΐο γόνος, πολυμήτα ΥΙρομηθευς, άντωπόν μακάρεσσι κάμεν γόνος, ΰδατι γαΐαν ζυνώσας, κραόίην δε Θεών εχρισεν αλοιφή, ειτ άρα καί λύθροιο θεορρυτου εκγενόμεσθα Τιτήνων ου γάρ τι πόλει καθυπερτερον άνδρών νόσφι Θεών μουνοισι δ’ υπείζομεν άθανάτοισιν. όσσους μεν κατ’ ορεσφι βίην άτρεστον έχοντας Θήρας υπερφιάλους βρότος εσβεσεν οσσα δε φυλά οιωνών νεφελησι καί ήόρι δινευοντα εΐλε, χαμαίζηλόν περ εχων δέμας· ουδέ λέοντα ρύσατ’ άγηνορίη δμηθήμεναι, ούδ’ εσάωσεν
5
10.
15
α Pind. Ν. νΐ. 1 if. ίν άνδρών, έν Θεών -γένος · έκ μιας δέ πνέομεν Ι ματρός άμφότεροι ' διείρ-γει δέ πάσα κεκριμένα | δύναμις, f ως το μεν ονδέν, ό δέ χάλκεος ασφαλές αίέν 'ιδος | μένα ούρανδς. ,Γ αλλά τι προσφέρομεν έμπαν τ) μέ-γαν \ νόον ήτοι φύσιν αθανάτου. ^ 6 Apollod. i. 7. 4-5 Προμήθεια δέ έξ ΰδατος και -γης ανθρώπους ;j 7τλάσας; Callim. fr. 24· (133) ει σε Προμήθεια | έπλασε και πηλού μή 'ξ ετέρου -γέγονας; Lucian, Prom, in τ. 2.
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Next hear and mark, O lord of earth, that there is nothing impossible for men to do, either on mother earth or in the vasty gulf of the sea, but of a truth someone created men to be a race like unto the blessed gods, albeit he gave them inferior strength : α whether it was the son of Iapetus, Prometheus b of many devices, who made man in the likeness of the blessed ones, mingling earth with water, and anointed his heart with the anointing of the gods ; or whether we are bom of the blood divine that flowed from the Titans ;c for there is nothing more excellent than men, apart from the gods : only to the immortals shall we give place. How many monster wild beasts of dauntless might doth man quench upon the mountains, how many tribes of birds that wheel in cloud and air doth he take captive/* though he be of lowly stature ! His valour prevents not the Lion from defeat, nor doth the windswift sweep of his
* Schol. rivis δέ φασιν έκ του αίματος των Τιτάνων ποΧεμούντων μετά των ουρανίων Θεών, μάλιστα δι του Λιός, και ήττηθίντων, δθεν καί, φασι, βροτδς δ άνθρωπος λέγεται ώς από βρ&του ή τον αιματηρού μοΧυσμον των Τιτάνων.
Λ Soph. Aut. 342 κονφονόων τε φΰΧον ορνίθων άμφιβαΧων άγει Ι καί Θηρών άγριων ίθνη } πόντου τ’ είναλίαν φνσιν \ σπείραισι δικτνοκλώστοis | περιφραδης άνήρ.
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α ιετόν ήνεμόεις πτερύγων βάθος, άΛΛά και ΊνΒον Θήρα κελαινόριν ύπερβιον άχθος ανάγκη κλΐναν 67ηβρίσαντες, υπό ζεύγλησι δ’ εθηκαν ούρήων ταλαεργόν όχειν πόνον ελκυστήρα. κήτεα δ’ δσσα πελωρα ΠοσειΒάωνος εναύλοις εντρεφεται, τα μεν οντι χερείονα φημι θάλασσαν τίκτειν ώμοφάγων τε κεών χθονός, άλλα και αλκήν καί μεγεθος προβεβηκεν άναιδεα Βείματα πόντου, εστιν εν ψτείρω χελύων γένος, ονΒε τιν' αλκήν ονΒ’ άτην ισασι· θαλασσαίη Βε χελωνη ου μάλα θαρσαλεος τις εν οΐΒμασιν άντιβολήσει. εισι δ’ εν ι τραφερή λάβροι κύνες, αλλά κύνεσσιν είναλίοις ου κ αν τις άναιΒείην ερίσειε.
7τορΒαλίων γαίης όλοόν Βάκος, αλλά θαλάσσης αίνότερον. χερσον μεν επιστείχουσιν υαιναι, πολλω δ’ εν ροθίοις κρυερώτεραι. οι μεν εασι κριοί μηλονόμων τιθασόν βοτόν, ου δε θαλάσσης κριοΐς μειλίχιοισι συνοίσεται, ος κε πελάσση.
0 Elephant: rf. Ον. Tr. iv. 6. 7 Quaeque sui monitis obtemperat Inda maestri | Bcllua; Mart. v. 37. 5 pecudis Indicae dentem. Called bos Luca by the Romans (Lueret. v. 1300, 1337) because first seen by them in Lueania with Pyrrhus : Plin. viii. 16 Elephantos Italia primum vidit Pyrrhi regis bello ct boves Lucas appellavit in Lucanis visos.
b χελώνη ή χΐρσαία Α. .540 a 29. Testudo graeca L. (“Auf alien Cvkladen, selbst das von Tieren beinahe entblosste Syra nicht ausg^enommen, sehr gemein. Man halt sie haufig im Hause gezahnit” Erh. p. 71), and T. marginata Dumeril, which, unlike the other, prefers wet places to dry and is fairly common in the fresh-water pools of Naxos (Erh. I.e.). Both are found in Syria, T. graeca being found everywhere in great abundance (Tristram, p. 256).
0 χε\ώνη ή θαλαττία Α. .540 ;ι 29, the marine Tortoise or Turtle. See H. i. 397 n.
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wings save the Eagle. Even the Indian Beast,'0 dark of hide and of tremendous weight, men make to bow to. overwhelming force and under the yoke set him to do the patient hauling labour of the mule. And the huge Sea-monsters that are bred in the habitations of Poseidon are, I declare, no whit meaner than the ravening children of the land, but both in strength and size the dauntless terrors of the sea excel. There is upon the mainland the breed of Tortoises 6 which know no valour nor hurt : but the Tortoise c of the sea no man shall confidently confront amid the waves. There are fierce Dogs upon the dry land : but not one could vie in shamelessness with the Dogs of the sea.** Dread is the bite of the Leopard of the land e but that of the sea Leopard 1 is more terrible. Hyenas 9 walk upon the dry land, but those amid the waves Λ are deadlier far. The Ram of the shepherds is a gentle beast, but he who approaches the Rams of the sea * shall not find them kindly to encounter. What Boar k wields such
*	Dog-fishes, Η. ϊ. 373 n.
*	C. in. 63 n.
/ Not certainly identified.
*	C. iii. 263 n.'
*	What animal is intended is not known.
*	Generally identified with Orca (/Imitator, the Grampus or Killer Whale, the aries of Plin.' ix. 10 arietes candore tantura cornibus adsimulatis; ibid. 145 grassatur aries ut latro, etnunc grandiorum naviuin in salo stantium occultatus umbra si quem nandi voluptas invitet expectat, nunc elato extra aquam capite piscantium cumbas speculator oecultus-que adnatans mergit. Cf. xxxii. 144; Ael. xv. 2 ό ίρρηην Kpib% \(vkt)v το μέτωτον ταινίαν ἔχ« ιπριθέονσαν . . . κριοί δὲ θήλντ, tvs οι ά\(κτρνόν(ί τα κάλλαια, οντω τοι καί οίιτοs vvb ττ} δϊρι/ ήρτημάΌΐ'ί πλοκάμου* (χα.
k C. iii. 364. For χλούνηj (here = fc07rpos) cf. Hom. Jl. ix. 539 χλούνην συν iypiov aypiooovra.
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τις δέ τόσον χλουνης φορέει σθένος, όσσον άαπτοι 35 λάμναι; τις δέ λέοντας ένί φρεσίν αΐθεται αλκή, οσση ριγεδανήσιν άνισώσαιτο ζνγαίναις; φώκην δέ βλοσυρήν καί επί χθονί χαιτήεσσαι άρκτοι πεφρίκασι και ές μόθον άντιόωσαι δάμνανται· τοίοισι μέλει θήρεσσι θάλασσα.	40
ἀλλ’ έμπης και τοΐσιν έιτεφράσσαντο βαρεΐαν άτην ήμερίων άμαχον γένος, έκ δ’ άλιήων όλλυνται, κήτειον οτ* ές μόθον ορμήσωνται. των έρέω θήρης βριθνν πόνον ἀλλ’ αιοιτε εύμενέται βασιλήες, ’Ολυμπία τείχεα γαίης.	45
Κήτεα μεσσοπόροις μεν ένιτρέφεται πελάγεσσι πλεΐστά τε και περίμετρα· τα δ’ ου κ αναδύεται άλμης Ι δηθάκις, άΛΑ’ ύπένερθεν έχει κρηπίδα θαλάσσης βριθοσύνη, μαιμα δε βορής άζηχέϊ λυσση αιει πεινώοντα και οϋποτε νηδυος αίνής	50
μαργοσυνην άνιέντα· τί γάρ τόσον εσσεται εΐδαρ, όσσον ένιπλήσαι γαστρος χάος, όσσον άαπτον ές κόρον άμπαΰσαι κείνων γένυν; οι δέ καί αυτοί άλλήλους όλέκουσι, χερείονα φέρτερος αλκή πέφνων, άλλήλοις δέ βορή καί δαΐτες εασι.	δι
πολλάκι καί νήεσσιν άγει δέος άντιόωντα έσπέριον κατά πόντον Ίβηρικόν, ένθα μάλιστα γείτονος Ώκεανοΐο λελοιπότ' άθέσφατον ϋδωρ
° The λάμια of Α. 510 b 17 σελάχη δ’ earl τά re elp-ημένα και βονς καί λάμια ; 621 a 20 ίχονσι δ' όδόντας ισχυρούς (αΐ άμιαι), καί ■ήδη Φττται και άλλα καί λάμια έμπeaovaa και καθίΧκωθβΐσα ; Athen. 306 d Νίκανδρος . . . τόν καρχαρίαν καλεΐσθαί φησι και λάμιαν καί σκύλλαν ; cf. Plin. ix. 78. One of the larger Sharks, perhaps Lamna cornubica Cuv. or Carcharodon lamia Bp., M.Cx. λάμια, καρχαρίας:	“ rare et excessivement dangereux;
quelques individus de cette espece atteignent des proportions j enormes ” (Apost. p. 4).
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strength as doth the invincible Laninaa ? What valour burns in the heart of the Lion to be likened to that of the dread Hammer-head ? b Before the dread-eyed Seale the maned Bearsd on the land tremble and, when they meet them in battle, they are vanquished. Such are the beasts which have their business in the sea. But notwithstanding even for them the dauntless race of men has devised grievous woe, and they perish at the hands of fishermen, when these set themselves to do battle with the Sea-monsters. The manner of hunting these with its heavy labour I will tell. And do ye hearken graciously, O kings, Olympian bulwarks of the earth.
The Sea-monsters that are nurtured in the midst of the seas are very many in number and of exceeding size. And not often do the}- come up out of the brine, but by reason of their heaviness they keep the bottom of the sea below. And they rave for food with unceasing frenzy, being always anhungered and never abating the gluttony of their terrible maw : for what food shall be sufficient to fill the void of their belly or enough to satisfy and give a respite to their insatiable jaws ? Moreover, they themselves also destroy one another, the mightier in valour slaying the weaker, and one for the other is food and feast. Often too they bring terror to ships when they meet them in the Iberian sea e in the West, where chiefly, leaving the infinite water of the neighbouring Ocean/ they roll upon their way,
b Zygaena malleus, M.G. fryaiva, a large and fierce Shark, common in the Gulf of Messenia (Apost. p. 4). Cf. A. 566 b 9 των αακρων . . . γ’-,αινα.
• Η. i. 686 ff.
“ C. iii. 139 n.
' If. iii. 6-23 n.	' Atlantic.
r Atlantic.
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είλεΐται, νηεσσιν εεικοσόροισιν ομοΐα.
πολλάκι δε πλαγχθεντα καί ηόνος εγγύς ίκάνει 60
άγχιβαθοΰς, ore κεν τις επί σφίσιν όπλίζοίτο.
Πασι δ’ ύπερφυεεσσι πόλει θηρεσσι θαλάσσης νόσφι κυνών βαρύγυια καί ούκ εύπρηκτα κελευθα· ούτε γάρ εισορόωσιν άπόπροθεν ούτε θάλασσαν πάσαν επιστείχουσι βαρυνόμενοι μελεεσσιν	65
ηλιβάτοις, μάλα δ’ όφε κυλινδόμενοι φορεονται. τούνεκα καί πάντεσσιν όμόστολος ερχεται ιχθύς φαιός ιδεΐν δόλιχός τε δέμας, λεπτή δε οί ούρη, έξοχος ος προπάροιθεν άλός πόρον ηγεμονεύει σημαίνων τω καί μιν εφημισαν Ήγητηρα.	7C
κητει δ’ εκπάγλως κεχαρισμενος εστίν εταίρος πομπός τε φρουρος τε· φερει δε μιν η κ’ εθελησι ρηϊδίως· κείνω γάρ εφεσπεται ίχθνϊ μούνω πιστω πιστόν εχων αίεί νόον εγγυθι δ’ αυτόν στρωφάται, τανύει δε παρασχεδόν όφθαλμοΐσιν	75
ούρη ν, ή οι εκαστα π ιφαύσκεται, είτε τιν άγρην εστίν ελεΐν, ειτ’ ούν τι κορύσσεται εγγυθι πήμα,
° For this inode of expressing size cf. Hom. Od. ix. 321 f. 1 to [the club of Polyphemus] μιν &μμε$ Ιίσκομεν είσορόωντες | fl άσσον θ’ ιστδν ντη'ος ieiκοσύροω μελαΐν-ης ; Pind. Ρ, iv. 245 [the Dragon guarding the Golden Fleece] Ss πάχει μάκει re , Ι τεντ-ηκύντορον νανν κράτει.
b ὰγχιβαθής, here applied to yovos, is properly applied to the sea and the meaning' is that even close to the shore the , water is deep: Hom. Od. v. 413 α^/χιβαθης δέ θάλασσα καί οΰπως ΐστι 7Γύδεσσι \ στήμεναι άμφοτέροισι, where schol. PV rightly ή iyyte της yijs βάθος ϊχονσα. Gf. τηλεβαθής II. i. λ 633.
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like unto ships of twenty oars.a Often also they stray and come nigh the beach where the water is deep inshore b : and there one may attack them.
For all the great beasts of the sea, save the Dogfishes, travelling is heavy-limbed and not easy. For they neither see far nor do they travel over all the sea, burdened as they are with their vast limbs, but very tardily they roll upon their way. Wherefore also with all of them there travels a companion fish, dusky to the eye and long of body and with a thin tail : which conspicuously goes before to guide them and show them their path in the sea ; for which cause men call it the Guide.c But to the Whale d it is a companion that hath found wondrous favour, as guide at once and guard ; and it easily bringeth him whither he will. For that is the only fish that he follows, the ever-loyal comrade of a loyal friend. And it wheels about near him and close by the eyes of the Whale it extends its tail, which tells the monster everything—whether there is some prey to seize or whether some evil threatens nigh,
* Naucrates duetor — πομπίλος H. ϊ. 186 η. II. iv. 437 ff., the Pilot-fish or Whale-guide, from its habit of attending on Ships and “ Whales ” or κήτη. It is thought also to be the fish referred to in A, 557 a 29 iv δέ τή θαλάττη -rj άπό Κνρήνης πρός Αίγυπτόν Ιστι περ'ι τον δελφΐνα ιχθύς 6ν καλοΰσι φθείρα [Plin. xxxii. loOphthir : “ Louse *']· 5s -γίνεται πάντων πιότατος διά. τδ άπολαύειν τροφής άφθονου θηρεύοντος του δελφίνος, paraphrased Ael. ix. 7. Our present passage is paraphrased Ael. ii. 13 τα κήτη τα. μεχάλα ολίγον πάντα άνεν κννων δεΐται του ή-γεμόνος και τοΊς όφθαλμοΐς εκείνον άηεται. εστι δε ιχθύς μικρός και λεπτός, τήν κεφαλήν προμηκής, στενόν δε αύτω τό ούραιον συμπεφυκεν κτλ., and there is a pic turesque account in Plut. Mor. 980 f sq. ό δὲ καλούμενος τργεμων μεχέθει μέν έστι καί σχήματι κωβιωδες ΐχθύδιον, τήν δ’ επιφάνειαν δρνιθι φρίσσοντι διά τήν τραχύτητα τής λεπίδος έοικέναι λδ·γεται.
d Introduction, ρ. lxvii.
2 H
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είτ ολίγη πόντο ω πόλει χνσις, ην άλεείνειν βελτερον αύδήεσσα δ’ όπως ενδείκνυται ούρη πάντα μάλ’ άτρεκεως- τό δε πείθεται νδατος άχθος· κείνος γάρ πρόμαχός τε καί οϋατα καί φάος Ιχθύς θηρί πόλει· κείνω δ’ άΐει, κείνω δε δεδορκεν, ηνΓ επιτρεφας αφετέρου βιότοιο φυλάσσειν. ως δε πάϊς γενετηρα παλαίτερον άμφαγαπάζει, φροντίσι γηροκόμοισιν από θρεπτήρια τίνων, τον δ’ ύ'βη μελεεσσι καί όμμασιν άδρανεοντα ενδυκόως μεθεπων προσπτυσσεται, εν τε κελευθοις χειρ’ όρεγων καί πόσιν εν εργμασιν αντος αμύνων πατρί δε γηράσκοντι ν Ιον σθένος νΐες εασιν ως κείνος φιλότητι περιπτυσσει δάκος άλμης ιχθύς, ηύτε νηα νόμων οίηκι χαλινω. η που οι γενεης πρώτης άπο σύμφυτον αΐμα ελλαχεν, ηε μιν αυτός ελών εταρίσσατο θυμω. ως οντ’ ήνορίης οντ’ ειδέος επλετ’ όνειαρ τ άσσον, όσον πραπίδων άλκη δ’ άνεμώλιος άφρων καί τε μέγα βριάοντα κατεσβεσεν ήδ’ εσάωσε βαιός άνηρ ενμητις- επεί καί κήτος άαπτον άπλάτων μελεων ολίγον προτιβάλλεται ίχθύν. τούνεκά τις πάμπρωτον όλοι σκοπόν 'Hγητηρα
° Plut. Μοι·. 980 f καί προνήχεται. τον δρόμον έπευθύνων, δπω* ονκ ένσχεθήσεται βραχέσιν ονδ’ ει* revayos ή τινα πορθμόν ϊκπεσΰται δνσέξοδον. For stranded Whales in Greece cf. H. i. 36S n. In Scotland a remarkable case occurred in 1937, when a vast number of λΥΙιαΙεβ (Pseudorca crassidens or False Killer) were stranded at Dornoch. The species had not been seen alive for 80 years. Scottish Naturalist, 1927. pp. 161 f.
6 Epic θρεπτήρια (Hom. H. Mem. 168 άπό θρεπτήρια δοίη: ibid. 223; Hesiod. W. 188) or θρέπτρα (Hom. 11. iv. 477 = xvii. 301 οδδε τοκενσι \ θρέπτρα φίλοι* άπεδωκε), Tragedy and Prose τροφεία (Eur. Ion 85-2 τροφεία δεσπόταιs | άποδούs.
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or if there is a shallow depth α of sea which it were better to avoid. Even as if it had a voice, the tail declares all things to him truly, and the burden of the water obeys. For that fish is to the beast champion at once and ears and eye : by it the Whale hears, by it he sees, to it he entrusts the reins of his life for keeping. Even as a son lovingly entreats his aged father, by anxious care of his years repaying the price of his nurture,6 and zealously attends and cherishes him, weak now of limb and dim of eye, reaching him his arm in the street and himself in all works succouring him—sons c are a new strength to an aged sire : so that fish for love cherishes the monster of the brine, steering as it were a ship by the guiding helm.4* Surely it had blood akin to his from earliest birth or he took it of his own will and made it his companion. Thus neither valour nor ■ beauty hath such profit as wisdom, and strength with unwisdom is vain. Λ little man of good counsel sinks or saves the man of might ; for even the invincible Whale ^ith its unapproachable limbs takes for its friend a tiny fish. Therefore one should first capture that scouting Guide, entrapping it with
Lycurg. 53 owe άπέδωκε τα τροφεία τή πατρίδή. Cf. Eur. 1. in AuJ. 1230 πόνων τιθηνούς άποδιδοΰσά σοι τροφάς.
β Pind. O. viii. 70 πατρ'ι δέ πατρός ένέπνενσεν μένος J -γήραos αντίπαλονO. χ. 86 ώτε παις έξ άλόχου πατρ'ι Ι ποθεινός ϊκοντι νεότατος τό πάλιν -ήδη; Nem. vii. 100 παίδων δέ παΐδες έχοιεν α ΐεΐ Ι -γέρας τό περ νυν καί άρει ον δπιθεν ; Proverbs xvii. 6 Children’s children are the crown of old men ; Psalm cxxvii. 4· As arrows in the hand of a might}' man, so are the children of youth. Happy is the man that hath his quiver full of them; they shall not be ashamed when they speak with their enemies in the gate.
d Plut. Mor. 981 Α έπεται yap αντω τό κήτος, ώσπερ οίακι να Ος.
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κείνον, υπ' άγκιστροιο βίη καί δαιτί δολώσας· 100 ου γάρ κε ζώοντος επιβρίσας δαμάσαιο κνώδαλου, οίχομενου δε θοώτερος εσσετ όλεθρός, ου γάρ ετ ουθ' άλμης ίοειδεος οΐδε κελευθα άτρεκεως, ου πη μα παρασχεδόν εξαλεασθ αι, άλλ' αΰτως, άτε φορτίς όλωλότος ίθυντηρος, 105 πλάζεται άπροφύλακτον, αμήχανου, η κεν άγη σ ι γλαυκόν ύδωρ, σκοτίοις δε και άφράστοισι πόροισιν εμφερεται, χηρωθέν άρηγόνος ηνιόχοιο. πολλάκι και πέτρησι και ηϊόνεσσιν εκελσε πλαζόμενον τοίη οι επ' δμμασι πέπταται άχλνς. 110 δη ρα τότ' δτρηροΐσι νοημασιν ες πόνον άγρης Ιχθυβόλοι σπεύδουσιν, επευζάμενοι μακάρεσσι κητοφόνοις άλεγεινόν ελεΐν τέρας 'Αμφιτρίτης, ως δ' ότε δυσμενεων βριαρός λόχος άντιβίοισι λάθριος εμπελάση, μεσάτην επι νύκτα δοκευσας, 11S εΰδοντας δ' εκίχησε φυλακτηρας προ πυλάων,
"Αρεος ευμενεοντος, ενιπλήξας δ’ εδάμασσεν ενθεν επειτ' άκρην τε πάλιν και τυρσιν επ' αυτήν '] θαρσαλεοι σπευδουσι, πυρός βέλος, άστεος άτην, δαλόν εϋδμητων μεγάρων ραιστηρα φεροντες' 12C ως τότε θαρσαλεως αλιεύς στρατός εγκονεουσιν άφρακτον μετά Θήρα, πεφασμενου ίθυντηρος. του δ’ ήτοι πρώτον μεν ενι φρεσι τεκμαίρονται άχθος όσον μεγεθός τε* τά δ’ επλετο σήματα γυίων ει μεν γάρ πόντοιο κυλινδόμενον μετά δίναις βαιόν ύπερτελλοιτο ράχιν λοφιήν τε φαεινόν άκρην, ή μέγα κείνο καί εξοχον ουδέ γάρ αυτή ρηϊδίως φορεει μιν άνοχλίζουσα θάλασσα· ει δε τι καί νώτοιο φαείνεται, ου τόσον άχθος
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might of hook and bait; for while it lives thou shalt never overpower and conquer the monster, but when it is gone, his destruction will be swifter. For he no longer knows surely the paths of the violet brine nor knows to shun the evil that is at hand, but, even . as a merchant vessel whose steersman has perished, he wanders idly, defenceless and helpless, wherever the grey water carries him, and is borne in darkling and unguessed ways,widowed of his helpful charioteer. Many a time in his wandering he runs aground on rock or beach : such darkness is spread upon his eyes. Thereupon -with eager thoughts the fishers hasten to the labour of the hunt, praying to the blessed gods of whale-killing that they may capture the dread monster of Amphitrite.0 As when a strong company of foemen, having waited for midnight, stealthily approach their enemy and find by favour of Ares the sentinels asleep before the gates and fall upon them and overcome them : thereupon they haste confidently to the high city and the very citadel, carrying the weapon of fire, the doom of the city, even the brand that wrecks the well-buHded walls : even so confidently do the fisher host haste after the beast, unguarded now that his pilot is slain. First they conjecture in their minds his weight and size ; and these are the signs that tell the measure of his limbs. If, as he rolls amid the waves of the sea, he rise a little above it, showing the top of his spine and the ridge of his neck, then verily he is a mighty beast and excellent: for not even the sea itself can easily support and carry him. But if some portion of his back also appears, that
a Spouse of Poseidon (Apollotl. i. 4): hence metonomy for Sea.
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αγγέλλει· κονφαι γάρ άφανροτέροισι κέλευθοι. ] τοΐσιν δ’ όρμιη μεν hτασσυτέραις αραρυΐα θωμίγγων ζννοχησι πολυστρεφέεσσι τέτνκται, δσσος τε πρότονος νηός πόλει ούτε βαθείης οντ' ολίγης· μήκος δε τιταίνεται άρκιον άγρη-άγκιστρον δ’ ενεργός έπημοιβαΐς κεχάρακται	]
γλωχίνων προβολησιν άκαχμένον αμφοτέρωθεν, οΐον και πέτρην ελέειν και ρωγάδα πεΐραι, τόσσον ΐτνν κρνερήν, δσσον περί χάσμα καλνφαι. δινωτη δ’ άλνσις περιβάλλεται άκρα κελαινοΰ αγκίστρου, στιβαρη, χαλκέλατος, η κεν οδόντων ] Αευγαλέην άνέχοιτο βίην και χάσματος αιχμάς· δεσμώ δ’ εν μεσάτω τροχοειδέα κυκλα τέτνκται πυκνά παρ' άλληλοισιν, α κεν στροφάλιγγας έρύκοι φοιταλέας, μηδ' ιθύς άπορρηξειε σίδηρον αίμάσσων, όλοησι περισπερχης όδύνησιν,	]
άλλα 7τεριστροφάδην πλαγκτόν δρόμον είλίσσοιτο. δαΐτα δ’ επ' άγκίστρω δυστερπέα πορσυνουσι τανρειον μέλαν ήπαρ άπόκριτον ηε και ώμον τανρειον γεννεσσιν έοικότα δαιννμένοιο. πολλαι δ' άγρεντήρσιν όμόστολοι ώστ ές 'Άρηα 1 θηγονται κρατεραί τ' ακίδες στιβαραί τε τρίαιναι, άρπαι, βου πληγές τε βαρυστομοι, δσσα τε τοΐα άκμοσι δνσκελάδοις ραιστηρια χαλκεύονται· εσσνμένως δ’ άκάτοισιν έϋσέλμοις έπιβάντες, σιγή νενστάζοντες δ τι χρέος άλληλοισι,	ϊ
στέλλονται, κώπησι δ’ υπ' εύκήλοισι θάλασσαν άτρέμα λενκαίνουσι, φυλασσόμενοι μάλα δοΰπον, μη τι μάθοι μέγα κήτος άλευόμενόν τε νέοιτο βυσσόν ύποβρνχίην, άλιον δέ κε μόχθον αροιντο. άλλ’ δτε οι πελάσωσιν όμαιχμησωσί τ' άέθλω, ι δη τότε θαρσαλέως πρώρης άπο θηρί πελώριο 470
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does not announce so great a weight: for feebler beasts travel a more buoyant path. For these monsters the line is fashioned of many strands of well-woven cord, as thick as the forestay of a ship, neither very large nor very small, and in length suitable to the prey. The well-wrought hook is rough and sharp with barbs projecting alternately on either side, strong enough to take a rock and pierce a cliff and with deadly curve as great as the gape of the beast can cover. A coiled chain is cast about the butt of the dark hook—a stout chain of beaten bronze to ΛνΜιεΙαηά the deadly violence of his teeth and the spears of his mouth. In the midst of the chain are set round wheels close together, to stay his wild struggles and prevent him from straightway breaking the iron in his bloody agony, as he tosses in deadly pain, but let him roll and wheel in his fitful course. For fatal banquet they put upon the hook a portion of the black liver of a bull or a bull’s shoulder suited to the jaws of the banqueter. To accompany the hunters, as it were for war, are sharpened many strong harpoons a and stout tridents and bills and axes of heavy blade and other such weapons as are forged upon the noisy anvil. Swiftly they go on board their well-benched ships, silently-nodding to one another as need may be, and set forth. With quiet oars they gently make white the sea, carefully avoiding any noise, lest the great Whale remark aught and dive into the depths for refuge, and the task of the fishers be undertaken in vain. But when they draw nigh to him and close with their task, then boldly from the prow they
0 See Ael. i. 18 (quoted on 416 infra).
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πημα δόλου προΰθηκαν ό δ’ ως ϊδε Βαίτα βαρεΐαν, άλτο καί ούκ άμελησεν άναιδεϊ γαστρί πιθησας· μάρφε δ’ επιθύσας γναμτττόν μάρον, αύτίκα δ’ είσω άγκιστρον κατεδυ τεθοωμενον ενρεϊ λαιμώ,	ι β;
εν δ’ επάγη γλωχΐσιν ό δ’ ελκεϊ θυμόν όρινθείς πρώτα μεν άσχαλόων ο Α οην γενυν άντία πάλλει·, χαλκείην θώμιγγα διαρραΐσαι μενεαίνων <χλλ’ άρα οί κενεός τεταται πόνος· ενθεν επειτα απερχόμενος φλογεησιν εποχθίζων όδυνησι	ΐ7(
δύεται εν κόλπο ισιν ύποβρνχίοισι θαλάσσης· τω δε τάχ άσπαλιήες επιτρωπώσιν άπασαν όρμιην ου μεν γαρ ενι σθένος άνθρώποισιν δσσον τ’ αΰ ερύσαι και άναινόμενον δαμάσασθαι βριθύ πελωρ· ρεα γάρ σφε συν αύτοΐς σελμασι νηών 17ί ελκυσει ποτί βυσσόν, δθ’ όρμήσειε φερεσθαι. οι δε οι όρμιη προσαρηρότας ευ ρέας ασκούς πνοιης άνδρομεης πεπληθότας ευθύς ες ύδωρ δυομενω πεμπουσιν ό δ’ οχθίζων όδυνησι ρινών ούκ άλεγει, κατά δ’ εσπασεν ούκ εθέλοντας 1δ[ ρηϊδίως άκροιο λιλαιομενους άλός άφροΰ. άλλ’ όπότ ες δάπεδον πελάση μεμογηότι θυμώ, στη ρα μεγ* άφριόων, τετιημενος· ως δε τις Ιππος Ι Ιδρώτ εζανύσας καματώδεα τέρματος άκρου αφρώ ύφ’ αιματόεντι γενυν σκολιοΐσι χαλινοΐς 18ί εμπρίει, θερμόν δε διά στόμα κίδναται άσθμα,,
° Hom. Ocl. νϋ. 216 ου yap τι arvyepy έπί yαστέρι κύντερον Ι &\λο Ι έ7τλετο, ή τ’ ΐκέλενσεν eo μνήσασθαι avaysy.
6 Cf. Relation of a Voyage in the North Sea, . . . made in the years 1767 and 1768 by ΛΙ. de Kerguelen Tremarec | (Pinkerton’s Voyages, vol. i. p. 790): “As these poor people [the Greenlanders] have but little wood and iron, they make use of the precaution of fastening to the middle 472
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launch for the giant beast the fatal snare. And when he espies the grievous banquet, he springs and disregards it not, obedient to his shameless belly,18 and rushing upon the hooked death he seizes it ; and immediately the whetted hook enters within his wide throat and he is impaled upon the barbs. Then, roused by the wound, first, indignant, he shakes his deadly jaw against them and strives to break the brazen cord ; but his labour is vain. Then, next, in the anguish of fiery pain he dives swiftly into the nether gulfs of the sea. And speedily the fishers allow him all the length of the line ; for there is not in men strength enough to pull him up and to overcome the heavy monster against his will. For easily could he drag them to the bottom, benched ship and all together, -when he set himself to rush. Straightway as he dives they let go with him into the water large skins b filled with human breath and fastened to the line. And he, in the agony of his pain, heeds not the hides but lightly drags them down, all unwilling and fain for the surface of the foamy sea. But when he comes to the bottom -with labouring heart, he halts, greatly foaming in his distress. As some horse when it has accomplished its sweaty labour to the utmost goal, in a bloody foam grinds his teeth in the crooked bit, while the hot panting breath comes through his
of every harpoon which they throw the bladder of a sea-dog, that if the harpoon should not strike the fish or detach itself from it, it may float on the water, and be readily found again. This experiment was known to the fishermen of the Atlantic [sic] Ocean, for Opien in his Halieuticon speaks of it: lib. v. 177: ‘They dart,’ says he, ‘large sacks blown up by the breath, and fastened to a cord, immediately at the fish, as it is about to plunge.”’
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OPPIAN
ως ο μ (γ ασθμαίνων άμπαύεται, ουδέ οι ασκοί
μιμνειν ιεμενω περ έπιτρωπώσιν eveρθεν,
αΐφα δ’ άνω σπεύδουσι και εζαλοι άΐσσουσι
πνοιη άειρόμενοι- τω δ’ ΐσταται άλλος άεθλος. jdo
ένθ’ ήτοι πρώτον μεν έπαΐσσει γενύεσσι
ριπήν μαφιδίην, λελιημένος αν έρύοντα
δέρματ’ άμυνεσθαι· τα δ’ άνίπταται ουδέ έ μίμνει,
φεύγει δε ζωοΐσιν άλευομένοισιν όμοια-
αύτάρ ο y’ άσχαλόων μυχάτην πάλιν ιεται άλμην, 195
πολλάς δε στροφάλιγγας ελίσσεται, άλλοτ’ ανάγκη,
άλλοθ’ εκών, έλκων τε και έλκόμενος παλίνορσος.
ως δ’ ότε δονροτόμοι ζυνόν πόνον άθλεύωσι
πρίονος εγκονέοντες, ότε τρόπιν ήέ τιν* άλλην
χρειω πλωτηρεσσιν επισπεύδουσι τελέσσαι,	200
άμφω δέ τρηχεΐαν έρειδομένοιο σίδηρον
αλκήν αΰ έρύουσι και οΰποτε ταρσός όδόντων
τέτραπται μίαν οΐμον, έπειγόμενος δ’ εκάτερθεν
κλάζει τε πρίει τε και έμπαλιν έλκεται αίεί,
τοΐον και ρινοΐσι πόλει και θηρ'ι δαφοινω	205
νεΐκος άνελκομένω τε βιαζομένοις θ’ έτέρωθεν.
πολλην δ’ αίματόεσσαν ύπειρ άλός έπτυσεν άχνην
παφλάζων όδύνησιν, υποβρύχιον δε μέμυκε
μαινομένου φύσημα, περιστένεται δέ οι ύδωρ
άμβολάδην φαίης κεν υπ’ οΐδμασι πάσαν άϋτμην 2IC
κευθομένην Βορέαο δνσαέος αύλίζεσθαι.
τόσσον άνασθμαίνει λάβρον μένος, άμφί δε πυκναϊ
δίναις οίδαλέησιν ελισσόμεναι στροφάλιγγες
οίδματα κοιλαίνουσι διϊσταμένοιο πόροιο.
° Hom. Od. ix. 384· il>s ore τιs τρυπφ δδρυνήιον άνηρ | τρυπάνψ, οι δέ τ Ζνΐρθιν υποσσείονσιν Ιμάντι | άιράμενοι έκάτιρθε, τδ δέ τρέχα έμμινέί aid. For simile of “ saw ” to express reciprocal 474
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mouth : so, breathing hard, the Whale rests. But the skins allow him not, even if he Λνοιιΐά, to remain below but swiftly speed upward and leap forth from the sea, buoyed by the breath within them ; and a new contest arises for the Whale. Then first he makes a vain rush with his jaws, eager to defend himself against the hides which pull him up. But these fly upward and await him not, but flee like living things seeking escape. And he indignant rushes again to the innermost deep of the brine, and many a twist and turn he makes, now perforce, now of his own will, pulling and being pulled in turn. As when woodcutters α labour busily at the joint labour of the saw, when they haste to make a keel or other needful matter for mariners : both men in turn draw to them the rough edge of iron pressing on the wood and the row of its teeth is never turned in one path, but urged from either side it sings loudly as it saws and evermore is drawn the other way : even such is the contest between the hides and the deadly beast—he being dragged up, while they are urged the other way. Much bloody spume he discharges over the sea as he struggles in his pain, and his panting breath as he rages resounds under the sea, and the water bubbles and roars around ; thou wouldst say that all the blasts of Boreas were housed and hidden beneath the waves : so violently he pants in his fury. And round about many a swirling eddy the swelling waves make a hollow in the waters and the sea is divided in twain. As by the mouth of the action (cf. Eng. “see-saw”) cf. Aristoph. Vtsp. 694 ώ* ττρίονθ' ό μιν IXicei, δ δ’ άντ(νέδωκ(; Hippocr. Ilepi Αιαίτης, i. ρ. 634 Kiihn ττρίονσιν Ανθρωποι ξύλον, ό μιν έλκει. ό δὲ ώθέΐΐ; ibid. ρ. 635 ώστep οι τέκτονα τό ξύλον πρίονσι, «αι ό μέν έλκει, ό δέ ώθέει.
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οΐον δ’ Ίονίοιο παρά, στόμα καί κελάδοντος Τυρσηνοΰ πόντοιο μέση πορθμοΐο διαρρώζ ειλεΐται, λάβροισιν υπ άσθμασι Τυφάωνος μαινομένη, δειναί δέ τιταινόμεναι στροφάλιγγες κΰμα θοόν κάμπτουσι, περιστρέφεται 8e κελαινη ελκομένη Sivy σι παλιρροίβδοισι Χάρυβδις, ως τότε κητείοισιν υπ' άσθμασι χώρος άπάντη ξαινόμενος βέμβικας ελίσσεται 'Αμφιτρίτης. ένθα τις ίχθυβόλων γλαφυρόν σκάφος ώκύς έρέσσων ες χέρσον κατάγοιτο καί άκταίης από πέτρης όρμιην άφαιτο και αύτίκα νοστήσειε, πρυμναίοις άτε νηα κατοχμάσσας υπό δεσμοΐς. τον δ* οτε παιφάσσοντα λάβη κόρος, εκ δ’ οδυνάων θηρ οΛοός- μεθυτ), καμάτω δε οι άγριον ητορ κλίνηται, ρέφη δε μόρου στυγεροΐο τάλαντα, ασκός μεν πρώτιστος άνέδραμε πείρατα νίκης άγγέλλων, μέγα δ’ ητορ εν άγρευτηρσιν άειρεν. οΐον δ’ άλγινόεντος άνερχόμενόν πολέμοιο κηρυκ άργυφέοισιν εν εΐμασιν ήδέ προσώπω φαιδρω καγχαλόωντες έοί μεθέπουσιν εταίροι, αίσιον άγγελίην ποτιδεγμένοι αύτίκ άκοΰσαι, ως οι καγχαλόωσιν έσαθρήσαντες ένερθε ρινόν άνερχομένην εύάγγελον αύτίκα δ’ άλλοι
° The Strait of Messina, Σικελικόs πορθμός (Strabo 43), Siculum freturn (Plin. iii. 92), between Italy and Sicily, dividing the Tyrrhenian Sea on the N. from the Ionian Sea on the S. Here were localized the Scylla and Charybdis of Hom. Od. xii. 101 ff. Cf. Thuc. iv. 24; Strabo 268; Plin. iii. 87 In eo freto est scopulus Scylla, item Charybdis, mare verticosum, arabo clara saevitia.
b Strabo 218 τα Or’ οΰν διανοηθείς (Πίνδαρο*) τφ παντί τόπψ τούτφ φησίν ΰποκεΐσθαι τον Τυφώνα ' νυν ye μαν ται θ’ υπέρ Κύμας άλιερκέες δχθαι Σικελία τ' αύτοΰ πιέζει στέρνα λαχνάεντα
[ = Pind. Ρ. ϊ. 17 if.].
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Ionian and Tyrrhenian seas the dividing waters of the Strait α roll raging under the violent panting of Typhaon 6 and dread straining swirls curve the swift wave and dark Charybdis circles round, drawn by her eddying tides : even so by the panting blasts of the Whale the space of the sea around is lashed and whirled about. Then should one of the whalers row his hollow skiff and come to land and make fast the line to a rock upon the shore and straightway return—even as a man makes fast a ship by cables from the stern.0 Now when the deadly beast is tired with his struggles and drunk with pain and his fierce heart is bent with weariness and the balance of hateful doom* inclines, then first of all a skin comes to the surface, announcing the issue of victory and greatly uplifts the hearts of the fishers. Even as, when a heraldd returns from dolorous war in white e raiment and with cheerful face, his friends exulting follow him, expecting straightway to hear favourable tidings, so do the fishers exult when they behold the hide, the messenger of good news, rising from below. And immediately other skins rise up
*	By means of the stern-cables {πρυμνήσια) attached to a rock on shore. Hence the Homeric formulae (1) when a ship comes to land : in o evvat (anchors) ίβαλον, κατά δὲ πρυμνήσιι’ ΐδησαν (Hom. II. i. 436); (2) when a ship puts to sea: πρίσμα (cable) δ’ ίλνσαν ατό τρητοΐο λίθοιο (Hom. Od. xiii. 77); cf. Poll. χ. 131.
d Aesch. Ag. 638 ff. contrasts the messenger of bad news (όταν δ’ άπΐνκτα πήματ &yye\oi πόλ«ι ' στir/νψ προσώπψ πτω-- σιμού στρατού φέρη) with the bringer of glad tidings {σωτηρίων δι πραγμάτων (ύάγ,ΐλον \ ήκοντα π pot χαΙροι·σαν (ϋ(στοΐ πάλιν).
*	The Greeks, like ourselves, associated white with gladness, black with mourning. Hence the boast of Pericles upon his death-bed: “ Οόδὲίο 7ὰρ,” ίφη, “δι’ έμέ των δντων Αθηναίων μέλαν Ιμάτιον πΐριΐβάλΐτο” (Plut. Ptr. xxxviii.).
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ασκοί έπαντέλλουσι καί άνδυνουσι θαλάσσης, βριθύ ττ άλω ρ συροντ€ς· 6 δ’ έλκεται ούλόμζνος θήρ ου κ έθέλων, μόχθω re καί έλκ€Ϊ θύμον άλυων. 24 ένθα τότ ίχθυβόλων θράσος eyperai, άγχι Be νήας βύκώπους έλόωσιν έπ€ΐγομένοισιν όρ€τμοΐς· πολλή Be σμαραγή, πολλή δ’ άνά πόντον άϋτή σπ€ρχομένων τέτρηχ€ καί άλλήλους ές άβθλον Κ€κλομένων φαίης κβν ένυαλιον πόνον άνδρών 241 δάρκβσθαι· τοίη γάρ evi <f>peoiv ΐσταται άλκή, τόσσος Be φλοίσβος tc καί ΐμ€ρος ίωχμοΐο. των μέν τι? καί τἡλε δυσηχέα Βοΰπον άκούσας αίπόλος η βαθΰμάλλον έν άγκ€σι πώϋ κομίζων, η δρυτόμος π€υκης όλ€τήρ η Θήρας έναίρων 29 θαμβήσας πόντου τε καί ήόνος έγγύς ίκάνει, στάς Be κατά προβλήτος ύπ€ρφίαλον πόνον άνδρών φυλόπιδος βυθίης θηήσατο καί τέλος άγρης εύπάγλου' τούς δ’ υγρός "Αρης άσβ€στος opivei. ένθ' ο μόν ev παλάμησι τανυγλώχινα τρίαιναν 25 πάλλει, 6 δ’ όξ€ΐης άκίδος βέλος, οι Be φέρουσιν	j
€υκαμπη Bpeπάνην, 6 δέ τις βουπληγα τιταίνβι	Α
άμφιτόμον πάσιν Be πόνος, πόσιν Be σίδηρου ;]ι χ€ΐρας έφοπλίζίΐ βριαρη γένυς, άγχι Be Θήρα βάλλουσ', ούτάζουσι, καταιγδην έλόωντες.	26
αύτάρ ο γ' ήνορέης μεν ύπ€ρφιάλοιο λέλησται, οόδ’ έτ έχ€ΐ yevdeoai καί ιέμ€νός πep epvKeiv νήας έπ€σσυμένας, πτ€ρυγων δ’ ύπεραχθέϊ ριπή jj άκρη τ' άλκαίη βύθιον διά κύμα λαχαίνων έμπαλιν ές πρύμνας ojOei νέας, έργα δ* έρ€τμών 26 άνδρών τ' ήνορέην γνάμπτ€ΐ πάλιν, ήίττ' άήτης άντίβιος πρώρησιν έναντία κύμα κυλίνδων τών δ' ένοπή κέκληγεν έφιεμένων πονέ€σθαι, κΰμα δ' άπαν λυθροιο φορυσσ€ται έκχυμένοιο
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and emerge from the sea, dragging in their train the huge monster, and the deadly beast is hauled up all unwillingly, distraught in spirit with labour and wounds. Then the courage of the fishers is roused and with hasting blades they row their well-oared boats near. And much noise and much shouting resound upon the sea as they haste and exhort one another to the struggle. Thou wouldst say thou wert beholding the toil of men in war ; such valour rises in their hearts and there is such din and such desire for battle. Far away some goatherd hears their horrid noise, or some shepherd tending his woolly flock in the glens, or woodcutter felling the pine, or hunter slaying wild beasts, and astonished he draws near to sea and shore and standing on a cliff beholds the tremendous toil of the men in this warfare of the sea and the issue of the wondrous hunt, while quenchless lust of ΛνβΓ in the water stirs the men. Then one brandishes in his hands the long-barbed trident, another the sharp-pointed lance, others carry the well-bent bill, another wields the two-edged axe. All toil, the hands of all are armed with mighty blade of iron, and close at hand they smite and wound the beast with sweeping blows. And he forgets his mighty valour and is no more able, for all his endeavour, to stay the hasting ships with his jaws, but with heavy sweep of flippers and . with the end of his tail he ploughs up the waves of the deep and drives back the ships sternward and turns to naught the work of the oars and the valour of the men, even as a contrary wind that rolls the waves against the prow. The cries of the men resound as they set themselves to work, and all the sea is stained with the gory filth poured forth by
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ώτειλαΐς oXofjar to δε ζεει άπλετο ν ύδωρ αΐματι κητείω, γλαυκή δ* ερυθαίνεται άλμη. ως δ’ ore χειμερίοιο κατερχομενου ποταμοΐο κόλπον is οιδματόεντα λόφων από μιλτοκαρήνων ιλύς αιματόεσσα κυλίνδεται ὅδα τος ορμή, κιρναμενη δίνησιν 4κας δ’ ερυθαίνεται ύδωρ ξανθής 4κ κονίης, λύθρος δ’ εχει ώστε θάλασσαν, ως τότε κητείοιο πόρος λύθροιο πεφυρται φοίνιος εν προχοήσι δαϊζομενου βελεεσσιν. εν 8ε οι ώτειλήσιν άφυσσάμενοι ρόον άντλου πευκεδανόν στάζουσ*· ή δ’ ελκεσι μισγομενη άλς ; ήύτε πυρκαϊή όλοώτατον ήφεν όλεθρον, ως 3e Αιός μάστιγι βαλεΐ τρόπιν αίθεριον πυρ πόντον άμειβομενην, νεμεται δε μιν αιθαλόεσσα ριπή, την δ’ ετι μάλλον εποτρυνουσα κορύσσει μισγομενη δίοισιν όμοΰ πυρσοισι θάλασσα, ως κείνου χαλεπός τε βολας όδυνας τε κορύσσει άντλου πυθομενοιο δυσαεος άγριον ϋδωρ. α ΛΑ’ ότε μιν δμηθεντα πολυτμήτοις όδύνησιν ήδη λευγαλεοιο παρά προθύροις θανάτοιο μοίρα φόρη, τότε δη μιν άναφάμενοι ποτί χερσον 2 γηθόσυνοι σύρουσιν ο δ’ ελκεται ούκ εθελων περ, πολλήσι γλωχΐσι πεπαρμενος ήύτε γόμφοις, νευστάζων όλοοΐο μόρου τέλος οινοβαρείων οι δε μεγαν νίκης παιήονα κυδαίνοντες, είρεσίη σπερχοντες επικλάζουσι θαλάσση, όξύν επειγομεναις ελάταις νόμον άείδοντες. ως δ’ όπότ είναλίοιο διακρινθεντος ‘Άρηος νηας άναφάμενοι νηών επιβήτορας άνδρας δυσμενεας ποτ'ι χερσον επειγόμενοι κατάγωσι 1
1 Herod, ν. 1 νικώντων δέ τὰ δύο των IIερινθίων, ώί έιταιώ-
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his deadly Avounds. The infinite water boils with the blood of the beast and the grey sea is reddened. As when in winter a river conies down from the hills of red earth into a billowy gulf and the blood-coloured mud is rolled down by the rush of the water, mingling with the eddying waves ; and afar the water is reddened by the ruddy dust and the sea is as if covered with blood : even so in that hour the gory waters arc stained with the blood of the beast, rent amid the waves by the shafts of the fishermen. Then they draw and drop into his wounds a bitter stream of bilge-water ; and the salt mingling in his sores like fire kindles for him deadliest destruction. As when the fire of heaven smites with the lash of Zeus a bark that is traversing the sea. and the flaming onset that devours the ship is stirred and made yet fiercer by the sea mingling with the torches of heaven : even so his cruel wounds and pains are made more fierce by the cruel -water of the putrid evil-smelling bilge. But when, overcome by the pains of many gashes, fate brings him at last to the gates of dismal death, then they take him in tow and joyfully haul him to the land : and he is dragged all unwilling, pierced with many barbs as with nails and nodding as if heavy with wine in the issue of deathly doom. And the fishers, raising the loud paean of victory,0 while they speed the boat with their oars, make the sea resound, singing their shrill song to hasting blades. As when after the decision of a battle at sea the victors take in tow the ships of the vanquished and haste joyfully to bring to land the foemen who man the ships.
νιί’ον κ(χαρηκδτ€ϊ; Thuc. ii. 91 eVaiavijov re δ,μα πλέοντα ώί vevi κ·ηκδτα.
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γηθόσυνοί, νίκης δε διαπρύσιον βοόωσι	300
ναυμάχον είρεσίης1 παιηονα· τοι δ’ άεκοντες άχνύμενοι δηΐοισιν άναγκαίη ξυνεπονται, ως οι y αίνοπελωρον άναφάμενοι δάκος άλμ7]ς γηθόσυνοί κατάγουσιν επ' ηόνας· άλλ’ δτε χερσω εμπελάση, Tore δη μιν ετητυμος ώρσεν όλεθρος ‘ΛΟϊ λοίσθιος άσπαίρει τε διαξαίνει τε θάλασσαν σμερδαλεαις πτερύγεσσιν, άτ εύτυκτω περί βωμω όρνις ελισσομενη θανάτου στροφάλιγγι κελαινη, δυσμορος· η μάλα πολλά λιλαίεται οίδμαθ’ ίκεσθαι, J αλλά οι ηνορεης λελυται σθένος, ουδέ' τι γυΐα 31( πείθεται, ες χερσον δε καθελκεται αίνον άΐσθων, φορτίς όπως εύρεΐα πολυζυγος, ήν τε θαλάσσης άνερες εζερυουσιν επί τραφερην άνάγοντες χείματος ίσταμενοιο μεταπνεΰσαι καμάτοιο ποντοπόρου· βριθυς δε πόνος ναύτη σ ι με μη λεν	31.
ω? οι γ* όβριμόγυιον επί χθόνα κήτος άγουσι· πλησεν δ’ ηόνα πάσαν υπ’ άπλάτοις μελεεσσι Ι κεκλιμενοις, τεταται δε νέκυς ρ ίγ ιστό ς ίδεσθαι. < τοϋ μεν τις φθιμενοιο καί εν χθονί πεπταμενοιο ' είσετι δειμαίνει πελάσαι δυσδερκεϊ νεκρώ	32
ταρβεΐ τ’ ούκετ’ εόντα καί οίχο μενοιό περ εμπης πεφρικώς αύτοΐσιν ενί γναθμοΐσιν όδόντας. όφε δε θαρσησαντες άολλεες άμφαγέρονται, θάμβεϊ παπταίνοντες ερείπιον ώμηστήρος. ενθ’ οι μεν γενύων όλοάς στίχας ηγάσσαντο,	3
δεινούς χαυλιόδοντας, άναιδεας, ηύτ’ άκοντας
1 ν.Ι. elpeairjs. *
° Hesiod, ΤΓ. 624 (when winter comes, marked by the setting of the Pleiades) vrja δ' επ' ηπείρου έρύσαι, πυχάσαι τε
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shouting loud to the oarsmen the paean of victory in a fight at sea, while the others against their will sorrowfully follow their foe perforce : even so the fishers take in tow the dread monster of the brine and joyfully bring him ashore. But when he comes nigh the land, then destruction real and final rouses him, and he struggles and lashes the sea with his terrible fins, like a bird upon the well-built altar tossing in the dark struggle of death. Unhappy beast! verily many an effort he makes to reach the waves but the strength of his valour is undone and his limbs obey him not and panting terribly he is dragged to land : even as a merchant ship, broad and many-benched, which men draw forth from the sea and haul upa on the dry land when winter comes, to rest from its seafaring toil, and heavy is the labour of the sailors : so they bring the mighty-limbed whale to land. And he fills all the beach with his unapproachable limbs as they lie, and he is stretched out dead, terrible to behold. Even when he is killed and laid upon the land one still dreads to approach his corpse of dread aspect and fears him when he is no more, shuddering even when he is gone at the mere teeth in his jaws. At last they take courage and gather6 about him in a body, gazing in astonishment at the ruins of the savage beast. Then some marvel at the deadly ranks of his jaws, even the dread and stubborn tusks, like
λίθοισι πάντοθ(ν, 6φρ’ Ισχωσ’ ανέμων μένος iypbv άέντων, | χΰμαρον έξΐρύιχας, ἴνα μη ττύΟη Διό* όμβρος.
b So when Achilles slays Hector, Hom. 11. xxii. 369 άλλοι
δέ ττ€ρίδραμον vies ’Αχαιών, ) of και θηήσαντο φνην καί (Ιδος άγητόν [Έκτοροί ' ονδ’ άρα οι τις άνοντητί ye τταρέστη. \ ώδβ δέ τις elveaKev Ιδων is πλησίον άλλον* | “ ω πόποι, ή μάλα δη μαλακώτ(ρος άμφαφάασθαι | "Έκτωρ ή ore vfjas έvέ■lτpηθev ττνρί κηλέω.”
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τριστοιχεί ιτεφυώτας επασσυτερησιν άκωκαΐς·
άλλοι δ’ ώτειλάς πολυδηρίτοιο πελώρου
χαλκοτόρους άφόωσιν’ δ δ’ δζυπρωρον άκανθαν
θηεΐται σμερδνοΐσιν άνισταμενην σκολδπεσσιν·	330
άλλοι δ’ άλκαίην, ετεροι πολυχανδεα νηδύν
και κεφαλήν άπελεθρον δρώμενοι ήγασσαντο.
καί τις άνήρ δρόων βλοσυρδν δάκος ’Αμφιτρίτης
ήθεσιν εν τραφεροΐσι πολύ πλέον ήε νέεσσι
δηθυνων ετάροισι μετεννεπεν εγγύς εοΰσΐ'	335
Γ αία, φ ίλη θρύπτειρα, σύ μεν τεκες ήδ' εκδμισσας a
φορβτ} χερσαίη · κδλποις δ’ ενι σεΐο θάνοιμι,
ήμαρ οτ' άντήσειε το μδρσιμον έργα δε πόντου j
εύμενεοι, χερσω δε Ποσειδάωνα σεβοιμι-
μηδε μ’ εν άργαλεοις ολίγον δόρυ κυμασι πεμπόΐΓ34
μηδ' άνεμους νεφελας τε κατ ήερα παπταίνοιμΐ’
ου γάρ άλδς ροθίων τόσσος φόβος ούδ’ άλεγεινής
άνδράσι ναυτιλίης και δϊζύος ήν μογεουσιν,
αίει δυσκελάδοισι συνιππευοντες άελλαις,
ούδ* άλις δλλυμενοις διερός μόρος, ἀλλ’ ετι τοίους 34
δαιτυμόνας μίμνουσιν, άτυμβευτου δέ τάφοιο
θηρείου Λαιμό to μυχούς πλήσαντο τυχδντες·
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javelins, arrayed in triple row with close-set points. Others feel the bronze-pierced wounds of the monster of many battles ; another gazes at his sharp spine bristling with terrible points ; others behold with wonder his tail, others his capacious belly and measureless head. And, looking on the fierce beast of the sea, one who has lingered more in landward haunts than among ships says among his comrades by his side : O Earth, dear mother, thou didst bear me and hast fed me Avith landward food, and in thy bosom let me die, when my destined day arrives ! (Be the Sea and the works thereof graciousa unto me and on the dry land let me worship Poseidon !) And may no tiny bark speed me among the grievous waves nor let me scan the winds and the clouds in the air ! Not enough is the so great terror of the waves, not enough for men the terror of distressful seafaring and the vroe that they endure, ever riding with the storm-winds of evil noise, nor enough for them to perish by a watery doom : beyond all these they still await such banqueters as these, and find burial without a tomb, glutting the cavern of a wild beast’s throat. I fear her who breeds such woes.
° This is a parenthetical apolocy, an appeal to the Sea and the Sea-god not to be offended by the poet’s preference for the land. Cf. C. i. 9, where the poet deprecates the offence of Phaethon and Apollo at his comparing Antoninus to the sons of Zeus. So in prose, Herod, ii. +5 καί π*pi μιν τούτων τοσαντα ήμΐν (ΐπουσι καί παρά, των OeCiv καί παρά των ■ηρώων (ύμ€νβίη (ίη. So Tennyson, In Memoriam Ixxix. 1 f. “ ‘ More than my brothers are to me ’ [ix. 20]. Let this not vex thee, noble heart! ” etc. A good example of the parenthetic· apology is Pind. /. i. 1 ff. Mare/) ΐμά, το reov, χρύσασπι θήβα, | π pay μα και ασχολία; ΰπΐρτΐρον \ θήσομαι—μή μοι κραναά νεμΐσάται j Λάλοι—έν μ κέχνμαι, where editors amazingly continue to punctuate with a full stop after θήσομαι.
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δειμαίνω τοίων άχεων τροφόν αλλά, θάλασσα, χαΐρό μοι εκ γαίης, εκαθεν δ’ εμοι ήπιος ενης.
Κἡτεα μεν τοίοισιν εδρώσαντο πόνοισιν	350
δσσα δέμας προβεβηκεν υπερφυές, άχθεα πόντου, δσσα δε βαιοτερων μελεων λάχε, τοΐσι καί άγρη βαιοτερη, θήρεσσι 8’ εοικότα τευχε’ εασι, μείονες όρμιαί, μείων γενυς άγκίστροιο, φορβη παυροτερη, γενυων δόλο?,. αντί δε ρινών 355 αιγοδόρων άφΐδες άναπτόμεναι κολοκύντης άζαλεης θήρειον άνω δέμας αΰ ερυουσι.
Αάμνης δε σκΰμνοισιν στ’ άντρσωσ άλιηες, πολλάκι και τροπόν αυτόν, επαρτεα δεσμόν ερετμοϋ,
α The sense is exactly that of 339 supra χερσφ δε [Ιοσειδάωνα j σέβοιμι and of εκαθεν δε μοι ήπιος εΐης here. He is willing- to 1 pay his homage to the Sea, but lie wishes no closer acquaintance. Cf. Plato, Rep. 499 A τα δε κομψά τε και εριστικά ... j πδρρωθεν άσιτάζόμενων, i.e. ordinary men look distantly upon 1 the subtleties and quibbles of the sophist. One is reminded of C·. S. Calverlev's famous reply to Dr. Jenkyns, when, as | C. S. Blayds, he was an undergraduate at Balliol. Dr. j Jenkyns: “ And with what feelings, Mr. Blayds, ought we j to regard the Deealojjue ? ” Blayds : “ Master, with feelings	J
of devotion mingled with awe! ” Cf Eurip. Hipp. 102	s
πρδσωθεν αντήν (sc. 'λφροδίτην) αγνό? ών άσπάξομαι.
b Cf. Hom. II. xviii. 101 έτώσιον Άχθος άρούρης; Od. χχ. 379 Ι αντως Άχθος άρούρης.
e The use of a gourd as a float is mentioned by Apostolides in his aeeount, p. l.'> f., of fishing for the Great Sea-perch (Ή. i. 142 η.). A strong line with a large hook is employed. Baited with small fishes, especially Saupes, this is east in > front of the Perch’s retreat among the rocks. When the fish is hooked, it withdraws into its hole and, dilating its gill-covers, presses against the Avails of its retreat in such a \ way that the fisher cannot pull it out. But “ il mouille, le plus loin possible, en ligne droite, l’autre extremite libre de la ligne au moven d’une pierre et attache an milieu line gourde (κολοκύνθη) on un grand morceau de liege, qui, tire 486
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Nay, O Sea, I greet thee—from the land,0 and— from afar—mayst thou be kind to me !
Such are the labours by which -they slav those Sea-monsters which exceed in monstrous bulk of body, burdensb of the sea. But those which are endowed with lesser limbs are caught bv lesser sort of hunting and the weapons are suited to the prev : smaller the lines, smaller the jaw of the hook, scantier the food that baits the barbs, and in place of the skins of goats globes of dried gourds c fastened to the line pull the body of the beast to the surface.
When fishermen encounter the whelps of the Larana,d many a time they merely undo the oar-thong,* the strap which fastens the oar, and project par les deux bouts, se tire an dessons du niveau de la mer. Un ou deux joiirs apres, si le cernier. presse par la faim et fatigue de se tenir appuye centre les parois de son nid, se relache un peu, il est aussitot tire par la lijrne qui tend a Hotter. N’etant pas asscz fort pour entrainer de nouveau le liege, il reste en dehors de son nid, et le pecheur, avise par la liffne qui flotte, vient le ramasser " (Apost. I.e.).
Λ H. v. 36 n.
* This refers to the simplest form of rowlock, a pin or thole (σκαλμό?) in the gunwale to which the oar was fastened by a leathern thong (rporos, τροπωτήρ): Poll. i. S7 odtv μιν αι Kwirai iKOeSevrai, σκαλμοί' φ de eKdedevrai, τροπιμτήρ· και τροκώσασθαι ναι·ν. Cf. Hom. Od. iv. ?S2 = viii. ό3 ήρτνναντο δ’ e per μα τροτοΐί iv δ€ρματίνοισι ; Aesch. Pers. 31 δ f. ναιβάτηί τ’ άνηρ Ι τροττοντο κώττην σκαλμόν άμφ ei ήρ€τμον. See further Aristoph. Ach. 54-9, 553; Eur. Hel. 13i>S; J.T. 1347; Thuc. ii. 93; Hom. Ily. vi. 4-2; Lucian, C'alapl. 1; Poll. ϊ. 85 ff., x. 134; E. M. s. iiτικωποί, s. εϋσκαρθμοι, s. σκαλμδς, s. τράφηξ, s. rpovbrrfjpes; Hesych, s. τροττοί, s. τροττώσασθαι: Suid. g. τροττωτήρβ;. For the dynamics of the arrangement cf. [A.] Meehan. 850 b 10 ff. In Lat. the thong is struppus, Liv. Andr. ο;». Isidor. Oriy. xix. I. 9. The pin is scalmus, Cic. Brut. 197; De or. ϊ. 171; De offic. iii. 59; Veil. Pat. ii. 43. 1. In Shetland, where the arrangement is still in use, the pin is called kahe. the thong hnmlahand.
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λυσάμενοι προύτειναν εν οΐΒμασιν ή δ’ εσιΒοΰσα 36( εσσυτο καί γενύων προίει μένος, αΐφα Be σειρή ενσχόμενοι μίμνόυσιν άτ iv Βεσμοϊσιν οδόντ€? αγκύλοι· ενθεν επειτα πόνος ρήϊστος όλόσσαι λάμνην τριγλώχινος υπό ριπήσι σιΒήρου.
"Έξοχα δ’ εχθοΒοποΐς ενί κήτεσι μαργαίνουσι 36ί λαιμω λαβροσύνη τε κννών ύπεροπλα γενεθλα· εξοχα δ’ ύβρισταί και άγήνορες, ούΒε κεν αν τι άντόμενοι τρεσσειαν, άναιΒείην άχάλινον αιει κυμαίνουσαν επί φρεσϊ λύσσαν εχοντες· πολλάκι δ’ Ιχθυβόλοισι καί ες λινόν άΐξαντες 37( κύρτοις τ’ εμπελάσαντες εΒηλήσανθ' άλιεΰσιν άγρην ίχθυόεσσαν, εήν φρένα πιαινοντες. τούς Βε τις άσπαλιενς ΒεΒοκημενος ιχθύσιν αύτοΐς, πείρας αγκίστρια, μενοεικεα ληιΒα θήρης, ρηϊΒίως ερύσει περί γαστέρα μαιμώοντας.	37ί
Φώκη δ’ ούκ άγκιστρα τετεύχαται ούτε τις αιχμή τρίγλυφος ή κεν ελοι κείνης δέμας· εξοχα γάρ μιν ρινός υπέρ μελεων στερεή λάχεν, οβριμον ερκος· άΛλ’ οτ εϋπλεκεεσσι λίνοις περικυκλώσωνται φώκην άσπαλιήες εν Ιχθύσιν ούκ εθελοντες,	38
Βή τότε τοΐς κραιπνοί τε πόνοι σπουΒή τε καθελκειν * Βίκτυον ες ρηγμίνας, επεί φώκην μεμαυΐαν ούκ αν ερητνσειε καί ει μάλα πολλά παρείη Βίκτυα, ρηϊΒίως Βε βίη τ ονύχων θ’ υπ’ άκωκαΐς J ρήξει τ’ αίξει τε καί εσσεται ιχθύσιν άλκαρ 38 είλομενοις, μέγα δ’ άλγος ενί φρεσίν άσπαλιήων.	·
ἀλλ’ ήν μιν καθελωσιν ύποφθαΒόν εγγύθι γαίης, ’ ένθα Βε καί τριόΒοντι καί ίφθίμοις ροπάλοισι Βούρασί τε στιβαροΐσι καταΐγΒην ελόωντες
° II. i. 37” η.; Ael. i. ο 5 describes a different mode of y capture.
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it in the waves. And when the Lamna espies it, she rushes and puts forth the strength of her jaws, and straightway her crooked teeth are entangled in the strap and are held fast as if in chains. Thereafter it is an easy task to kill the Lanina with blows of the iron trident.
Ravenous pre-eminently among the hateful Sea-monsters and gluttonous are the monster tribes of the Dog-fishes α ; and they are pre-eminently insolent and proud and will fear nothing that they meet, having unbridled shamelessness ever swelling like a frenzy in their hearts. Often they rush upon the nets of the fishermen or attack their weels and destroy their fishy spoil, while fattening their own hearts. And a watchful fisherman may pierce them with the hook in the frenzy of their gluttony and land them along with the fishes, a pleasant spoil of his fishing.
For the Seal no hooks are fashioned nor any threepronged spear which could capture it : for exceeding hard is the hide which it has upon its limbs as a mighty hedge. But when the fishermen have unwittingly enclosed a seal among the fishes in their well-woven nets, then there is swift labour and haste to pull the nets ashore. For no nets., even if there are very many at hand, would stay the raging seal, but with its violence and sharp claws it will easily break them and rush away and prove a succour to the pent-up fishes but a great grief to the hearts of the fishermen. But if betimes they bring it near the land, there with trident and mighty clubs and stout spears they smite it on the temples b and kill 4
4 A. 567 a 10 iiroxTutrat Si φύκην \a\exor βιαίως, iav μή τ is τατάξτ; χαρά τον κρ&ταφον τί yap σΟ:μα σαρκώδης αίτητ.
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ες κροτάφους πεφνουσιν επεί φώκησιν όλεθρος 39C 6ξύτατος κεφαληφιν ικάνεται ούταμενησι.
Ναι μην καί χελυες μάλα πολλάκις άντιόωσαι θήρην λωβησαντο καί άνδράσι πημα γενοντο, τάων δ’ επλετο μόχθος ελεΐν ρήϊστος απάντων άνόρι θαρσαλεω καί άταρβόα θυμόν £χοντι*	395
ει γάρ τις καταδύς κραναην χόλυν εν ροθίοισιν ύπτιον άνστρεφειεν επ' όστρακον, ούκετι κείνη πολλά και ίεμενη δύναται μάρον εξαλεείνειν ϋφι δ’ άναπλώει κοϋφον πλόον άσπαίρουσα ποσσίν, άλός μεμαυΐα* γελως δ’ εχει άγρευτήρας. 400 την δ’ ότε μεν θείνουσι σιδηρείησι βολησιν, άλλοτε δ’ εν βροχίδεσσιν άναφάμενοι μεθεπουσιν. ως δ’ ότε νηπίαχα φρονεων πάϊς ούρεσίφοιτον άνστρεφη τρηχεΐαν ελών χελυν, η δ’ επί νώτα κεκλιμένη μάλα πολλά λιλαίεται ούδας ίκεσθαι, 405 ρικνά ποδών σειούσα καί αγκύλα γούνατα, μόχθω πυκνόν επασπαίρουσα, γελως δ’ εχει ος κεν ϊδηται, ως κείνης ομόφυλον άλός δάκος ύπτιον άλμη εμφερεται Αωβητόν υπ’ άνδράσιν ιχθυβόλοισι.
ΓΙολλά/α δ’ ες τραφερην άνανίσσεται> εκ δε βολάων 410 __________________________________________________
α H. Ι 397 η.
6 The main points of vv. 391-415, but rather differently combined, are found in two accounts: (1) Plin. ix. 35 f. Capiuntur multis quidem modis sed maxime evectae in summa pela^i antemeridiano tempore blandito, eminente toto dorso per tranquilla fluitantes, quae voluptas libere spirandi in tantum fallit oblitas sui ut solis vapore siccato I cortice non queant mergi invitaeque fluitent opportunae venantium praedae. Ferunt et pastum egressas noctu | avideque saturatas lassari atque, ut remeaverint matutino, I summa in aqua obdormiscere. Id prodi stertentinm sonitu. Tum adnatare leviter singulis ternos. A duobus in dorsum verti, a tertio laqueum inici supinae atque ita e terra a 490
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it: since destruction comes most swiftly upon seals when they are smitten on the head.
Moreover, the Turtles'1 also very often destroy the spoil of the fishermen when they fall in with it and become a plague to the men. To capture 6 it is the easiest task of all for a man who is courageous and of fearless soul. For if he leap into the waves and turn the stony turtle on its back upon its shell, no more can it avoid doom, however much it try, but it floats on the surface buoyantly, struggling with its feet in its desire for the sea ; and laughter seizes the fishermen. And sometimes they smite it with blows of iron, othervvhiles they deal with it by towing it with ropes. And as when a boy in childish frolic takes a rough mountain-roaming Tortoise and turns it over and it lies upon its back and is very eager to reach the ground, waving its wrinkled feet and wriggling furiously its crooked knees in its distress, and laughter seizes all who behold : even so its kindred beast of the sea floats on its back in the brine, the sport of the fishermen.
And often it comes up to the dry land and by the
pluribustrahi; (-2) Diodor. iii. -20, speaking of the Aethiopian Chelonophagi (Turtle-eaters), says the Turtles spend the night in deep water feeding, but by day they seek the sheltered waters among the islands near the shore, where they sleep on the surface with carapace towards the sun, presenting the appearanee of overturned boats: oi δὲ τα* νήσον* κατοικουντΐ* βάρβαροι κατά τοντον τον καιρόν ήρέμα τροσνήχονται ται* χίλώναιs' ττρδ* έκάτΐρον δέ μίρο* ν\ησιάσαντΐ* ο! μιν ττιέξονσιν, οι δι (ξαίρονσιν, Ζ ω* ΰπτιον ytv-ηται τδ ί’ψον Orel#’ οι μέν (ξ Ικατέρον μέρονS οίακίζονσι τον δ\ον δ'/κον, ΐνα μη στραφΐν τδ ζφον και νηξάμΐνον τψ τη* φύσΐω* βοήθημα τι φνγη κατά βάθον*' tU δ’ ἔχων μήρινθον μακράν καί δήσα* τή* οΐ'ρα* νήχςται ττρδ* την -γην καί ττροσέλκίται μετάηων τδ ί’ὥον (ιτι την χέρσον.
OPPIAN
ήελίου φολίδας περιδαίεται, αυα δε γνΐα ες πόντον φορεει, την δ’ ούκότι καί μεμαυΐαν κΰμα μελαν δέχεται, φορεει δε μιν ήδε κυλίνδει νφι μάΧ ίε μόνην νεάτης άλός- οι δ’ εσιδόντες ίχθυβόλοι μάλα ρεΐα καί ασπασίως εδάμασσαν. 41 Αελφίνων δ’ αγρη μεν άπότροπος, ούδε θεοΐσι κείνος ετ εμπελάσειε θντηρ φίλος ουδό κε βωμών εύαγεως φαύσειεν, όμωροφίους δε μιαίνει, ος κεν εκών δελφΐσιν επιφράσσηται όλεθρόν, ΐσα γάρ άνδρομεοισιν άπεχθαίρουσι φόνοισι	42
δαίμονες ειναλίων οΛοόν μάρον ήγητήρων ΐσα γαρ άνθρώποισι νοήματα και προπόλοισι Ζ,ηνός άλιγδουποιο· τό καί φιλότητι γενεθλης κεχρηνται, μέγα δ’ είσί σννάρθμιοι άλλήλοισιν. ήδη γαρ δελφΐνες ενηεες άνδράσιν οιην	42
αγρην εύθήρητον επ' ίχθυσιν ώπλίσσαντο νήσω εν Έύβοίη μετά κύμασιν Αίγαίοισιν ευτε γαρ εσπερίης θήρης πόνον εγκονεωσιν * i.
" For the Dolphin in Greek religion and mythology see I Hermann Usener, Die Sintflutmgen (Bonn, 1899), chap. v.
6 We take the sense of άπότροπος here to be άττό τρόπον,
“ contra morem consuetudincmque civilem ” (Cic. De offic.
i. 41. 14H); cf. [Phocylic·.] 182 μηδδ κασι-γνητης es άπότροιτον 1 ελθόμεν εννήν. So α’ναί παράτροποι Pind. Ι1, ϋ. 35. Otherwise it may mean “abominable.” But the word needs j more careful consideration than it lias yet received. It is ] curious that Aristotle speaks of hunting the Dolphin I without a hint of anything unusual: A. 533 b 9 δ συμβαίνει ναι eiτί της των δελφίνων Θήρας' δταν -γάρ άθρόως περικνκλώσωσι -τοΐς μονοξΰλοις (canoes), ψοφοΰντες εξ αι’τών έν τη θαλάτττ) Ι άθροονς ποιονσιν έξοκέλλειν φεύγοντας εις την -γην και λααβ&νονσιν Ι
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rays of the sun its scales are burnt about it and it carries but withered limbs back to the sea and the dark wave receives it no more for all its eagerness but carries and rolls it aloft while it yearns for the bottom of the sea. And fishermen espying it very easily and gladly overcome it.
The hunting of Dolphins α is immoral 6 and that man can no more draw nigh the gods as a welcome sacrificer nor touch their altars with clean hands but pollutes those who share the same roof with him, whoso willingly devises destruction for Dolphins. For equally with human slaughter the gods abhor the deathly doom of the monarchs of the deep c ; for like thoughts with men have the attendants of the god of the booming sea :	wherefore also they
practise love of their offspring d and are very friendly one to another. Behold now what manner of happy hunting the Dolphins kindly to men array against the fishes in the island of Euboea e amid the Aegean waves. For when the fishers hasten to the toil of
ντο του ψόφου καρηβαρο'ντας. So Ael. i. IS δταν δε ά\ιεΐ·ς η τρώση τόν παίδα αιη·ης τη τριαίνη ή tq άκίδι βά\η—ή μεν άκίς τα άνω τέτρηται. και ένητται σχοΐνος μάκρα α. ν ττι. οι δι δ~/κοι είσδύντες ίχονται τον θηρός—καί έω? μεν αλγών ἔτι ρώμης δ δελφίς ό τραυματίας μετείληχεν, χα\φ δ θηρατης την σχοινον, . . . δταν δέ α?σθηται καμόντα καί ττ ω ς π άρει με ν ον εκ του τραύματος, ήσυχη ναΡ αυτήν &χει την νανν καί ίχει την dypav.
*	Cf. infra 411 η. ψγητήρ, like Latin dux, a poetical synonym for king or emperor.
*	Ael. i. 18 δελφίς δέ fiρα θη\νς φιλοτεκνότατος ύς τα έσχατα ζφων έστί. Cf. ν. 6, χ. S; Phil. S6: Plin. ix. -21 gestant fetus infantia infirmos. Quin et adultos din comitantur magna erga partum caritate.
*	Oppian’s story is paraphrased by Ael. ii. 8. Λ similar story is told by Plin. ix. 29 ff. who also refers to a similar practice “ in Iasio sinu” (in Caria). The fish captured is in Pliny the Grey Mullet (mugil).
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ίχθυβόλοι, νεπόδεσσι ττυρδς φορέοντες όμοκλην,
Ιπνου χαλκείοιο θοδν σέλας, οι δ’ έφέπονται	43-
δελφίνος, σύνθηρον έπισπεύδοντες όλεθρόν, ενθ' οι μεν τρομέοντες άποτροπάδην άλέονταί Ιχθύες, οι δ’ έκτοσθεν επαΐσσοντες όμαρτή δελφΐνες φοβέουσι καί ίεμένονς επί βύσσαν τρωπάσθαι ποτϊ χέρσον άνάρσιον έξελόωσι,	43
πυκνόν έπιθρώσκοντες, ατ άνδράσι θηρητηρσι Θήρα κύνες σευοντες αμοιβαίας ύλακρσι. τούς δ’ άγχοΰ ποτί χέρσον άτυζομένους άλίηες ρηϊδίως β άλλου σ ιν έϋγλώχινι τριαίνη. τοΐσι δ’ άφυκτα κέλευθα, διορχεΰνται δ’ ενί πόντω, 44 καί πυρί καί δελφϊσω ελαυνόμενοι βασιλεϋσιν. άλλ’ δπόταν θηρης εύαγρέος εργον ανηται,
α The word όμοκλή, “call,” is used in the vaguest way. The schol. here interprets Απειλήν, λαμπηδόνα : in II. i. 152 απειλήν, in II. iv. 11 Απειλήν, οργήν. Oppian misunderstands, as does Aelian, the use of the lantern (not mentioned by Pliny) which is not to frighten, but to attract. Apostolides, p. 40, gives the following account of the mode of fishing for the Gar-fish (Belone acus) practised in the Sporades N. of Euboea: “ Pendant les nuits les plus obscures du mois d’Octobre, aussitot apres l’arrivee des poissons, les bateaux quittent leur motiillage le soir et se rendent au large. Arrives a l’endroit designe les peeheurs amenent les voiles ct marchent lentement a la ranie en examinant la mer de tons cotes. 11 eat facile de se rendre compte de la presence du poisson en έcontant le bruit que font les dauphins qui le poursuivent a la surface de I'eau. Alors, les peeheurs allument nn grand feu avec da hois r&ineux sur une espece de gril en fer, qu'ils fixent a la proue du nacire (πυροφάνι et πυριά rulg.). Les poissons attiris par la Ineur accourent vers le bateau comme pour y chercher nn abri contre Vennemi [i.e., the Dolphins] qui ne cesse de les ddcimer. Les 494
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evening fishing, carrying to the fishes the menace a of fire, even the swift gleam of the brazen lantern,6 the Dolphins attend them, speeding the slaughter of their common prey. Then the fishes in terror turn awav and seek escape, but the Dolphins from the outer sea rush together upon them and frighten them and, when they would fain turn to the deep sea, they drive them forth towards the unfriendly land, leaping at them ever and again, even as dogs chasing the wild beast for the hunters and answering bark with bark. And when the fishes flee close to the land, the fishermen easily smite them with the well-pronged trident. And there is no way of escape for them, but they dance about in the sea, driven by the fire and by the Dolphins, the kings of the sea.® But when the work of capture is
pecheurs ne commence pas aussitot la peche, mais ils con-tinuent a ramer lentement, sans bruit, de maniere a faire tourner, sur place, le bateau quinze ou vingt fois sur lui-merae. Cette operation ... a pour but, je crois, de refleter la lumiere de tous les cotes de l’horizon, pour attirer les poissons qui se trouveraient a l'arriere du bateau, et qui, par consequent, ue l'auraient pas vue. Les poissons reunis autour du bateau ne le quittent presque plus, ils γ restent, tournant meme avee lui quand les pecheurs le font tourner. Cela fait, on dirige le bateau lentement, a l’aviron. vers la terre, oil il est suivi par les nombreuses bandes de Belones. On arrive ainsi a la cote. La on prcnd des precautions pour que le bateau ne touche terre, le moindre choc faisant d6guerpir aussitot les poissons. On l’arrete a une distance d’un ou de deux metres, et, laissant les rames. on prend les haveneaux en main, et Γυη commence a envelopper les poissons des deux cotes du bateau.”
*	Ael. ii. 8 της ττρφρα% των άκατίων κοίλα? τινα? ΐξαρτωσιν έσχαρίδαΛ ~νρ'ο% ίνακμΑζοντοτ’ και (ίσί διαφανΰς έ-5 καί στ€~,(ιν το τΰρ καί κή κρνπτπν το φω s' ίττνούς καλοθσιν αύτάί.
*	Cf. 421 supra; Gregor. Nyss. Or. i. ό δΛφίτ έστι των νηκτων βασιλικότατο·;.
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δἡ τότ άπαιτίζουσι παρασχεδον ΙμπζΧασαντβς μισθόν ομοφροσύνης, θηρης άποδάσμιον αΐσαν" οι δ’ ούκ ηνηναντο, πόρον δ* εύαγρόα μοίραν	44
άσπασίως" ην γάρ τις νπς,ρφιάΧως άΧίτηται, ονκότι οι δζΧφΐν^ς άρηγόν€ζ είσίν eV’ άγρην.
Και μεν τις Λόσβοιο παλαίφατον εργον άοιδοΰ εκΧυεν, ως ΒεΧφΐνος όχησάμενος ττερι νώτω κύμα μεΧαν περάασκε καθημενος, άτρομος ητορ, 4δΙ άείδων, και πότμον νπεκφνγε Χηϊστηρων Ύαιναρίη τ’ επεΧασσεν επι προβοΧησι Λακώνων. καί που τις Λίβυος κούρον πόθον οΐδεν άκουων, του ποτ€ ποιμαίνοντος εράσσατο θερμόν έρωτα δεΧφίς, συν δ’ ηθυρε παρ' ηόσι, και κεΧαδεινη 45 τερπόμενος σνριγγι ΧιΧαίετο πώεσιν αντοΐς μίσγεσθαι πόντον τε Χιπεΐν ζυΧόχονς τ’ άφικεσθαι. ] * 6
α So Plin. ίχ. 32 (we give Philemon Holland’s engaging | version) “ But after this service perfournied, the Dolphins 1 retire not presently into the deepe again, from whence they j were called, but stay untill the morrow, as if they knew I verie well that they had so carried themselves as that they deserved a better reward than one daies refection and ii victuals : and therefore contented they are not and satisfied, unlesse to their fish they have some sope and crummes of bread given them soaked in wine, and that their bellies full.” ,
6 Arion of Methymna in Lesbos lived at the court of Periander tyrant of Corinth (625-585 n.c.). Having amassed great wealth in Italy and Sicily he wished to return to Corinth. At Tarentum he hired a boat from some Corinthians. On the voyage the men, wishing to get his money, conspired to throw him overboard. Arion offered them all his wealth if they ur'd spare his life. They gave
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happily accomplished, then the Dolphins draw near and ask the guerdon of their friendship, even their allotted portion of the spoil.® , And the fishers deny them not, but gladly give them a share of their successful fishing ; for if a man sin against them in his arrogance, no more are the Dolphins his helpers in fishing.
One has heard, moreover, of the feat famous of old of the Lesbian minstrel,6 how riding on the back of a Dolphin he crossed the black waves while he sat fearless of heart and singing, and so escaped death from the pirates, and reached the land of Taenams on the shores of the Laconians. And one knows, 7 methinks, by hearsay the love of the Libyan boyc whom as he herded his sheep a Dolphin loved with a burning love and played with him beside the shores and for delight in his shrill pipe** was fain to live among the very sheep and to forsake the sea and
him the choice either to kill himself or to jump into the sea. I le asked to be allowed to don his minstrel’s dress and sing to them. This granted, he stood on the deck and sang, and then jumped into the sea, when a Dolphin took him on its back and carried him ashore at Taenams in Laconia. Herod, i. 24; Pausan. iii. 2.5. 7 άναθήματα δὲ άλλα τέ έστιν iirl Τ αινάρψ καί ’Apt ω ν ό κιθαρφδδς χαλκούς επί δελφίνος ; Plut. Mor. 160 e if.; Ael. ii. 6; vi. 15; xii. 4o, where he quotes the distich inscribed oil the memorial at Taenarus and a hymn purporting to have been written by Arion as a thank-offering to Poseidon; Plin. ix. 28; Philostr. Imag. i. 19 ; Aul. Gell. xvi. 19; Propert. iii. ‘26. 17; Ον*. Fast. ii. 83 ff., etc.; K. Klement, Arion, Wien, 1S98.
c This probably refers to the Dolphin of Hippo(n) Diar-rytus, now Bizerta (38 m. X. of Tunis), the story of which is told by Pliny ix. 26, and more ornately by the younger Pliny, Ep. ix. 33.
a For the Dolphin’s love of music : Ael. xi. 12; Plin. ix. 24·, etc.
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ἀλλ’ ούδ’ ηϊθεοιο πόθους επί πάσα λελησται Αίολίς· οϋτι παλαιόν, εφ’ ημετερη 8ε γενεθλη· δελφίς ως ποτε παιδός εράσσατο νησαίοιο-	460
νησω δ’ ενναίεσκεν, αει δ’ εχε ναύλοχον όρμον, αστός όπως, εταρον 8ε λιπεΐν ηναινετο θυμω, αλλ* αύτοΰ μίμναζε παρέστιος εξετι τυτθοΰ, σκύμνος άεξηθείς, ολίγον βρέφος, ηθεσι παιδός σύντροφος· άλλ’ οθ' ΐκοντο τέλος γυιαλκεος ήβης, 465 καί ρ’ ό μεν ηϊθεοισι μετεπρεπεν, αύταρ ό πόντω ώκύτατος δελφίς ετερων προφερέστατος η εν, δη ρα τότ εκπαγλόν τε και ου φατόν ούδ’ επίελπτον θάμβος εην ζείνοισι καί ενναετησιν ίδεσθαι* πολλούς δ’ ωρορε φημις ίδεΐν σέβας όρμηθεντας, 470 ηΐθεον δελφίνι συνηβώοντας εταίρους-πολλά ϊ δ’ ηίόνων άγοραί πελας ημαρ επ’ ημαρ ίεμενων ΐσταντο σέβας μέγα θηησασθαι. ενθ’ ό μεν εμβεβαώς ακατον κοίλοιο πάροιθεν όρμου αναπλώεσκε, κάλει δε μιν ούνομ* άύσας 4751 κείνο, τό μιν φημιζεν ετι πρώτης από φύτλης· δελφίς δ’ ηύτ όϊστός, επεί κλύε παιδός ίωην,
ι κάνε, ιος αείρων,
παιδός επιφαΰσαι λελιημένος· αύτο,ρ ο χερσιν	48(
ηκα καταρρεζεσκε, φιλοφροσύνησιν εταΐρον αμφαγαπαζόμενος, του δ’ ιετο θυμός ίκεσθαι
° The reference is to Por(d)oselene on an island of the same name near Lesbos (Strabo <>18). Ael. ii. 6 tells the story somewhat differently from Oppian, and omitting the death of the boy and the Dolphin (see note on 518 infra)·.
\έ~γα. of καί Bvfavnos άνήρ, Αεωνίδης δνομα, ίδεϊν αντος 7rapa τήν Αίολίδα 7τλέων έν rjj καλονμένη Ποροσελήντ] πόλει δελφΐναήθάδα καί έν Χιμει·ι τω εκείνων οίκονντα κτλ. ; cf. Pausan. iii. 25. 7 τα μέν ονν ές αύτδν Αρίονά καί τα επί τφ δελφΐνι Ηρόδοτος eSrev άκοην έν ττ) Ανδίμ σιτγ·γραφτ)' τον δι έν Ποροσελήντ; δελφΐνα τφ
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come to the woods. Nay, nor has all Aeolisa forgotten the love of a youth—not long ago but in our own generation—how a Dolphin once loved an island boy and in the island it dwelt and ever haunted the haven where ships lay at anchor, even as if it were a townsman and refused to leave its comrade, but abode there and made that its house from the time that it was little till it was a grown cub, like a little child nurtured in the ways of the boy. But when they came to the fullness of vigorous youth, then the boy excelled among the youths and the Dolphin in the sea was more excellent in swiftness than all others. Then there was a marvel strange beyond speech or thought for strangers and indwellers to behold. And report stirred many to hasten to see the wondrous sight, a youth and a Dolphin growing up in comradeship, and day by day beside the shore were mam* gatherings of those who rushed to gaze upon the mighty marvel. Then the youth would embark in his boat and row in front of the embayed haven and would call it, shouting the name whereby he had named it even from earliest birth. And the Dolphin, like an arrow, Λνϊιβη it heard the call of the boy. would speed swiftly and come close to the beloved boat, fawning with its tail and proudly lifting up its head fain to touch the boy. And he would gently caress it with his hands, lovingly greeting his comrade, while it would be eager to come right into the boat beside the boy.
παιδί σώστρα άτοδιδόντα δτι σνχκοτϊντα ι-πο ὰλιέων αντ'ον Ιάσατο, τοντον τον δ(\φΐνα eliov [cf. Oppian’s “ not long ago ”] και καλοϋντι τφ παιδί ΰπακονοντα καί φέροντα, oirore έποχΐίσθαί οι βονΧοιτο. For other similar stories rf. Λ. G31 a 8 ff.; Ael. ii. 6, τί. 15, viii. 11; Athen. 606 c; Plin. ϊ. 24 if. ; Antig. 65; Aul. Gell. vi. 8.
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αυτήν els άκατον παώός π4λας' ἀλλ’ ὅτ’ is άλμην κουφά κυβιστήσειεν, ο δ’ εγγυθι νήχ€το κούρου, αύτήσι πλευρήσιν άνά τrXeupas παρενείρων,	48
αύτήσι γενύεσσι 7reXas γενυν, ήδε καρήνω ζγχρίμπτων κεφαλήν φαίη5 κε μιν Ιμείροντα κΰσσαι καί στερνοισι περιπτύξαι μενεαίνειν ήΐθεον τοίη γάρ όπάονι νήχετο ριπή, άλλ' οτε και πελάσειε παρ' ήόσιν, αύτίκα Koapos 49 άφάμενο5 λο^ιἡς διερών επεβήσατο νώτων αύτάρ ο γ' άσπaσίωs 7ταιδός δεμas εμφρονι θυμώ δεζάμενο5 φοίτασκεν, οπη voos ήϊθεοιο ήλαεν, είτ άρα πόντον επ' εύρεα τήλε κελευοι στελλεσθ', είθ' αΰτωs X^evos διά χώρον άμείβειν, 49 ή χερ σ ο) ττελάειν, 6 δ’ επείθετο πάσαν εφετμήν. ούτε tis ήνιόχω πώλος τόσον εν γενυεσσι μαΧθακο5 εύγνάμπτοισιν εφεσπεται ώδε χαλινοί, ούτε τ is άγρευτήρι κυων idas ότρύνοντι τόσσον ύπεικαθεων επιπείθεται, ή κεν άγησιν, 5C ουτ' ετι κεκλομενοιο τόσον θεράποντε5 άνακτθ5 πειθόμενοι ρεζουσιν εκούσιον εργον eKOVTes, όσσον υπ' ήϊθεω δελφΐ5 φίXos ότρύνοντι πείθετ άνευ ζενγλη5 τε βιαζομενων τε χαλινών, ου μεν μιν μοΰνον φορεειν θελεν, άλλα και άλλω & πείθετο, τω μιν άνωγεν άναζ eos, αν δ' εκόμιζε νώτου, οϋτινα μόχθον άvaιvόμεvos φιλότητι. τοίη μεν ζωώ φιλίη πελεν άλλ' οτε παΐδα πότμos ελε, πρώτον μεν όδυρομενω ατάλαντος δελφis ήϊόνεσσιν επεδραμεν, ήλικα κούρον	51
μαστευων φακεν ετήτυμον οσσαν άκουειν μυρομενου· τοΐόν μιν άμήχανον άμπεχε τrevdos' ούδ' ετι κικλήσκουσιν επείθετο πολλάκις άστοϊς νησαίοis, ου βρώσιν όρεγνυμενην εθελεσκε 500
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But when he dived lightly into the brine, it would swim near the youth, its side right by his side and its cheek close by his and touching head with head. Thou wouldst have said that in its love the Dolphin was fain to kiss and embrace the youth : in such close companionship it swam. But when he came near the shore, straightway the j'outh would lay his hand upon its neck and mount on its wet back. And gladly and with understanding it would receive the boy upon its back and would go Avhere the will of the youth drave it, "whether over the wide sea afar he commanded it to travel or merely to traverse the space of the haven or to approach the land : it obeyed every behest. No colt for its rider is so tender of mouth and so obedient to the curved bit ; no dog trained to the bidding of the hunter is so obedient to follow where he leads ; nay, nor any servants are so obedient, when their master bids, to do his will willingly, as that friendly Dolphin was obedient to the bidding of the youth, without yoke-strap or constraining bridle. And not himself alone would it carry but it would obey any other whom his master bade it and carry him on its back, refusing no labour in its love. Such was its friendship for the boy while he lived : but when death took him, first like one sorrowing the Dolphin visited the shores in quest of the companion of its youth : you would have said you heard the veritable voice of a mourner —such helpless grief was upon it. And no more, though they called it often, would it hearken to the island townsmen nor would it accept food when
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Βέχνυσθαι, μάλα δ’ αΐφα και έζ όλος έπλβτ' αϊστος 5>\ κλίνης, ούΒέ τις αυτόν επεφράσατ'ούΒ' έτι χώρον , ΐκ€Τθ· τον μέν που παιΒός πάθος οιχομένοιο άσβζσβ, συν Be θανόντι daveiv έσπευσεν εταίρα».
ΆΛΑ’ έμπης καί τόσσον ενηείη προφέροντας καί τόσον άνθρώποισιν όμόφρονα θυμόν €χοντας 52< Θρηϊκες ύβρισται και όσοι Έυζαντος έχουσιν άστυ σιΒηρειοισι νοημασιν* άγρωσσουσιν η μέγ* άταρτηροι και ατάσθαλοι' ούΒέ Ke παίΒων, ου πατέραν φείσαιντο, κασιγνητους τ όλέκοΐ€ν ρηϊΒίως' τοΐος Be νόμος Βυστερπέος άγρης.	52J
μητρι μέν αίνοτόκω ΒίΒυμον γένος έγγύς όπηΒεΐ Β€λφίνων, άταλοΐσιν άλίγκιον ηϊθέοισι-θρηϊκες αΰ επι τοΐσιν άπηνέες εντυνονται, στεέλάμενοι Βόρυ κοΰφον άτάσθαλον ές πόνον άγρης. Ι οι μεν Βη λευσσοντ€ς επειγόμενον σκάφος άντην 53 άτpeμέeς μίμνουσι και ές φόβον ούχ όροωσιν, ου τιν’ όϊόμενοι μ€ρόπων Βόλον, ούΒέ τιν ατην ΐζεσθαι, σαίνουσι δ’ ένηέας ηύθ' έταίρους γηθόσυνοι, χρίμπτοντες έόν χαίρονre? όλεθρον. οι 8e θοώς ελάσαντες άκοντιστήρι τριαίνη	53;
την τ ακίδα κλείουσι, βέλος κρυ€ρώτατον άγρης, ι1 Βελφίνων ένα κούρον άνωιστω βόλον άτη’ αύτάρ ο γ* ιΒνωθείς, όΒΰνης υπο πικρόν άχευων, αύτίχ ύποβρυχίης εισω καταΒύεται άλμης, οχθίζ ων σφακέλω τε και άργαλέησιν άνίαις-	541
οι Βέ μιν ου κ έρυουσι βιώμενοί’ η γάρ αν άγρης μαφιΒίως άλιον και έτώσιον έργον άροιντο- *
α Byzantium, of which Byzas was the legendary founder: Steph. Byz. s.v. ; Diodor. iv. 4!).
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offered it, and very soon it vanished from that sea and none marked it any more and it no more visited the place. Doubtless sorrow for the youth that was gone killed it, and with its dead comrade it had been fain to die.
But notwithstanding, although the Dolphins so excel in gentleness and though they have a heart so much at one with men, the overweening Thracians and those who dwell in the city of Byzas 0 hunt them with iron-hearted devices—surely wicked men and sinful ! who would not spare their children or their fathers and would lightly slay their brothers born. And this is the manner of their unpleasant hunting. The mother Dolphin—a mother to her sorrow—is closely attended by her twin brood,6 like unto boys of tender age. Now against these the cruel Thracians array their attack, equipping a light boat for the sinful labour of their hunt. The young Dolphins, when they see the speeding bark before them, remain still and look not to flight, not dreaming that any guile or ill -would come upon them from men, but fawn on them as on kindly comrades Avith delight, rejoicing as they meet their own destruction. Then the fishers strike swiftly the hurled trident which they call a harpoon, most deadly weapon of the hunt, and smite one of the young Dolphins λυϊΙΙι unthought of woe. And shrinking back in the bitter anguish of its pain, it straightway dives within the nether brine, racked with torture and grievous agony. And the fishers do not hale it up by force—else would they be undertaking to no purpose a vain and empty work of hunting—but as it rushes, they
6 A. 566 b 6 τίκτΐΐ δ’ 6 μέν δΐλφϊς τα μιν πολλά, tv eviore δέ καί δύο ; Ael. i. 18 τίκτΐΐ δύο.
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αλλά οι ίεμενω δολιχην εφιάσιν άγεσθαι
μηρινθον καί νηα κατασπε ρχουσιν ερετμοΐς,
εσιτόμενοι δελφίνος άτυζομενοιο κελενθοις.	54ί
α,λλ’ οτε λευγαλεησι κακηπελεων οδύνησι
κάμνη καί γλωχΐσι περισκαίρησι σίδηρον,
δη ρα τότ άδρανεων αναδύεται, άλκιμα γνΐα
κεκμηκώς, κούφοισιν άειρόμενος ροθίοισιν,
ύστατα φυσιόων μητηρ δε μιν ούποτε λείπει, 550
α,λλ’ αίει μογέοντι συνεσπεται, εκ τ’ άνιόντι
βυσσόθεν, άχνυμενη τε καί αίνότατον στεναχονση
είδομενη- φαίης κεν όδυρομενην όράασθαι
μητέρα περθομενης πάλι ος περί δυσμενεεσσι
παίδων θ’ ελκομενων υπό ληΐδα δονρδς ανάγκη·	555
ως η γ’ αΐν’ άχεονσα δαϊζομενω περί παιδί,
ωστ αυτή μογεουσα καί ούτηθεΐσα σιδηρω,
δινενει· τον δ* άλλον εής από παΐδα κελενθον
στελλει επεμπίπτουσα καί ότρννονσα διώκει·
φεύγε, τεκος· με ροπές γάρ άνάρσιοι, ου κε θ’ εταίροι 560
ημΐν, άλλα σίδηρον εφοπλίζουσι καί άγρην
ηδη καί δελφϊσιν επεντύνουσιν *Αρηα,
σπονδάς τ αθανάτων καί ομοφροσύνην άλιτόντες
ημετερην, την πρόσθεν επ’ άλληλοις εθεμεσθα.
τοΐα καί άφθογγός περ δμως τεκεεσσιν εοϊσι 565
μνθεΐται· καί τον μεν άπετρεπε τηλε φεβεσθαι,
τω δ’ ετερω κρυερώς μεμογηότι συμμογεουσα
αυτής άγχ άκάτοιο συνεσπεται, οι5δ’ απολείπει*
ουδέ τις ίεμένος περ άποτρεφειε τεκοΰσαν
ούτε βαλών οντ’ άλλο φέρων δέος■ άλλ’ άμα παιδί 570
ελκομενω δύστηνος άνελκεται, οφρα πελάσση
δυσμενεων υπό χειρας· άνάρσιοι, η μεγ* άλιτροί
ο ιδ', ούτ’ οικτείρουσιν ά τυζομενην όρόωντες
ούτε νόον γνάμπτονσι σιδηρεον, άλλα και αυτήν
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let the long line go with it and urge on the boat with their oars, following the path of the fleeing Dolphin. But when it is weary and in evil case with grievous pains and struggles on the barbs of iron, then being faint it comes to the surface, its strong limbs weary, raised by the buoyant waves, gasping its last. And the mother never leaves it but always follows with it in its distress and when it rises from the depths, like one who grieves and mourns terribly. You would say you were beholding the mourning of a mother when her city is sacked by the foe and her children are haled away perforce as the spoil of the spear. Even so she in sore grief circles about her wounded child as if she herself were suffering and wounded by the iron. Her other child she falls upon to send it from her path and urgently drives it away : “ Flee, my child ! for men are foes, no longer friends to us, but they prepare against us iron and capture : now even against the Dolphins they array %var. sinning against the truce of the immortal gods and against the concord which formerly we made with one another.” So, voiceless though she be, she speaks to her children. And one she turns away to flee afar ; but the other, suffering with it in its cruel suffering, she attends close to the very boat and forsakes it not ; nor could one drive away the mother if he tried either by striking her or by any other form of terror, but along with the child, when it is haled up the unhappy mother is haled up also, till she comes into the hands of the foe. Unkind and surely greatly sinful, these neither have pity upon her when they see her distress nor bend their heart of iron, but, smiting her also with
505
OPPIAN
χαλκείαις άκίδεσσι καταΐγδην ελάσαντες	51
παΐδά τε καί γενέτειραν όμή σνναπέφθισαν άτη· έφθισαν ούκ άέκουσαν, επει περί παιδί θανόντι μήτηρ και φρονέουσα και ίεμένη δεδάϊκται. ως δ' όπότ' όρταλίχοισι χελιδόσι νηττιάχοισι νέρθεν ύπεξ όρόφοιο τυχών οφις αγχι πελάσση, 58 καί τούς μεν κατέπεφνε και εσπασεν ένδον όδόντων, μήτηρ δε πρώτον μεν άτυζομένη δεδόνηται Αοίγια τετριγυΐα φόνου γόον άλλ’ δτε παΐδας αθρηστ] φθιμένους, ή δ’ ούκέτι φύξιν ολέθρου δίζεται, άλλ' αύτήσιν ύπαι γενυεσσι δράκοντος 5S είλεΐται, μέσφ' δρνιν έλη παιδοκτόνος άτη· ως αρα και δελφίνι νέω συναπέφθιτο μήτηρ, χεΐρας ες ίχθυβόλων αύτάγρετος άντήσασα.
"Κθνεα δ’ όστρακόρινα, τά θ' έρπυζουσι θαλάσση, . πάντα φάτις μήνης μεν άεξομένης κατά κύκλον 5ί σαρκί περιπλήθειν και πίονα ναιέμεν οίκον* φθινουση ς δ' έζαΰτις άφαυροτέροις μελέεσσι ρικνοΰσθαι· τοίη τις ένί σφίσιν έστϊν ανάγκη, των δε τα μεν δυνοντες ύπόβρυχα χερσί λέγονται άνέρες εκ φαμάθοιο, τα δ’ εκ σπιλάδων έρύουσι 5ί νωλεμές έμπεφυώτα, τα δ’ ήόσιν επτυσαν αύταΐς Ι κύματα και βόθροισι λαχαινομένης φαμάθοιο.
Τίορφυραι αΰ πέρι δή τι μετ' όστρείοισιν εασι ι λίχναι· τοίη δέ σφιν ετήτυμος ΐσταται άγρη. κυρτίδες ήβαιαι ταλάροις γεγάασιν όμοΐαι,	#
α Hom. 11. η. 308 ff.
6 II. ΐ. 313 η.
c Ael. ix. 6 των οστρακονώτων τε και όστρακοδέρμων καί τούτο 1 ίδιον κενώτερά πως ταΰτα και κουφότερα ύποληχούσης τής σελήνης ' φιλεΐ -γινεσθαι.
ά H. ϊ. 315 η.
* Ael. vii. 34 ή πορφύρα λίχνον έστϊν Ισχνρώς; Athen. 89 a
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stroke of brazen harpoons, they slay child and mother together in a common doom : slay her not unwilling to be slain, since over her dead child the mother wittingly and willingly meets her death. As when a snake a chances upon the young brood of a swallow under the eaves and approaches them : and them he slays and seizes -within his teeth, and the mother first circles about distraught, pitifully crying her lament for their slaying ; but when she sees her children perished, no more she seeks escape from destruction but flutters under the very jaws of the serpent, until the doom that slew the children overtakes the mother bird : even so also with the young Dolphin perishes the mother, coming a willing prey into the hands of the fishermen.
As for the Testacean 6 tribes which crawl in the sea, report tells that all these in due cycle are full of flesh when the moon c is waxing and inhabit a rich dwelling, but when she Manes, again they become more meagre and wrinkled of limb : such compelling force resides in them. Of these men gather some from the sand with their hands, diving· under the sea ; others they pull from the rocks to which they stubbornly cling ; ) et others the waves cast up on the very shores or in trenches digged in the sand.
The Purple-shellsd again among Shell-fish are eminently gluttonous.* and by gluttony is the true manner of their capture. Small week / like baskets
'Απολλόδωρος . . . iv rots πepi Σώφρονος προθοίς τα. “λιχνότβρα τάν πορφύραν ” φησιν δη παροιμία ίσην και λέγ«ι, ως μέν τινος, από του βάμματος* ον γὰρ Αν προσφαύστρ Ιλκοι όφ’ (αυτό και τοϊς προσπαρατοθοιμένοις έμποκΐ χρώματος αυγήν άλλοι δ’ άπό τον faov.
/ Oppian's account is paraphrased Ael. vii. 31·.
507
OPPIAN
πυκνήσι σχοίνοισι τετνγμεναι- εν δ’ apa τήσι στρόμβους συγκελσαντες όμον χήμησι τίθενται-αι δ’ όταν εμπελάσωσι βορής μεθνονσαι ερωτι, γλώσσαν ύπεκ θαλάμη ς δολιχήν βάλον η δε τετυκται λεπτή τ’ όξείη τε, διά σχοίνων δ’ ετάνυσσαν 605 φορβής ίεμεναι, χαλεπής δ’ ήντησαν εδωδής-γλώσσα γάρ εν σχοίνοισιν ερειδομενη πνκινησιν οίδάνεται, στείνει δε λνγων βράχος, ούδ' ετ όπίσσω άνδννει μεμαυΐα, μενει δ’ όδννησι ταθεΐσα, είσόκεν αν ερνσωσι περί γλώσση μεμαυίας,	610
7τορφνρεοις κάλλιστον ύφάσμασιν άνθος άγοντες. {
'Σπογγοτόμων δ’ ο υ φημι κακώτερον άλλον άεθλον ) εμμεναι, οήδ’ άνδρεσσιν όϊζυρώτερον εργον. οι δ’ ήτοι πρώτον μεν, οτ ες πόνον όπλίζωνται, βρώμη τ’ ήδε ποτόΐσιν άφανροτεροισι μελονται, 61 νπνω τ’ ονχ αλιεύ σ lv εοικότι μ,αλθάσσοντ αι. ως δ’ οτ’ άνήρ εΰγηρνν εφοπλίζητ’ ες αγώνα, μολπής ενφόρμιγγος εχων Φοιβήϊον ενχος, πάσα δε' οι μελεται κομιδή, πάντη δε φυλάσσει, ■ π ιαίνω ν ες άεθλα λι γνφθόγγου μέλος ανδής,	62
ως οι γ* ενδνκεως κομιδήν ευφρουρον εχονσι, ! οφρα σφι πνοιή τε μόνη ποτϊ βυσσόν ίοΰσιν άσκηθής, προτεροιο δ’ άναφνζωσι πόνοιο.
α Camb. Λ’. H. iii. ρ. Ill “Another dreaded enemy [of ι the Oyster] is the ‘ whelk/ a term which includes Purpura lapillm, Mure.ν erinaceus, Bnccinum undatum, and probably also Nassa reticulata. All these species perforate the shell with the end of their radula, and then suck out the contents / through the neatly-drilled hole”; ibid. p. 60 “ Besides the dangers to which they are exposed from other enemies, i many of the weaker forms of Mollusca fall a prey to their i own brethren. . . . Purpura lapillm prefers Mytilm edulis i to any other food, piercing the shell in about two days’ time by its powerful radula, which it appears to employ 508
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are made with close-set rushes, and the fishers gather and place in them Spiral-shells and Clams together. Now when the Purple-fishes draw near, drunk with the lust of food, they put forth from within their chamber their long tongue,1“ which is thin and sharp, and stretch it through the rushes, in quest of food and fatal feast they find. For the tongue, fixed in the close-set rushes, swells and is straitened by the mesh of withes and cannot any more draw back if it try but remains stretched in pain, until the fishers land the shell-fish while intent upon their tongue, bringing a colour most beautiful for purple cloths.
Than the task of the Sponge-cutters 6 I declare that there is none worse nor any work more woeful for men. These, when they prepare themselves for their labour, use more meagre food and drink and indulge themselves with sleep c unfitting fishermen. As when a man prepares himself for the tuneful contest—one who hath Phoebus’ boast of lyric song— and he studies all care and every way takes heed, nursing for the games the melody of his clear voice : so do they zealously take all watchful care that their breath may abide unscathed when they go down into the depths and that they may recover from
somewhat in gimlet fashion.” Cf. A. 517 b Ι νίμονται δὲ έξΐίροντα τήν καλονμϊνην γλωττον νττό το κάλυμμα (operculum). το δὲ μέ-γεθοί rrjt -γλώττηΐ Ιχ« ή πορφύρα μΡιξον δακτύλου, φ vt μετ αι καί διατρι·τφ τά κοτγχύλια καί το αντη% οστράκου ; Ρ.Α. 661 a 21 τα7ί yap ττορφνραΐί τοσαύτη υ (χ(ι δύναμιν τοΓτο το μόριον ώστΐ και των κοχχνλίων διατρι·ττωσι το οστράκου, οϊον τι2ν στρόμβων oh δολίάξω σιν αίτάϊ; Athen. c; Plin. ix. 1-2S Lingua purpurae longitudine digitali, qua pasc-itur perfor-ando reliqua conchylia.
b For the Sponge-cutter (oiroyyfi's, σιτογγοθήρατ, σπογγοτόμος etc.) in general cf. II. ii. 433 if. ; Plin. ix. 151 ff.
e Cf. H. iii. 4ό.
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ἀλλ’ οτ άεθλευωσι μεγαν πόνον εξανυοντες, ευχόμενοι μακάρεσσιν άλός μεδεουσι βαθείης ( άρώνται κήτειον άλεζήσαί σφισι πήμα, μήτε τιν' άντιάσαι λώβην άλός· ήν δ’ εσίδωνται κάλλιχθυν, Tore δη σφι νόον μέγα θάρσος ίκάνει· ού γάρ πω κείνησι νομαΐς ενι κήτος άαπτον, ου δάκος, ουδό τι πήμα θαλάσσιον άλλο φαάνθη, £ άλλ’ αίεί καθαροΐσιν άπημάντοις τε πόροισι τερπονταί" τω καί μιν εφήμισαν ιερόν ίχθύν. τω δ’ inτιγηθήσαντες επισιτευδουσι πόνοισι. πείσματι μηκεδανω μεσάτης υπέρ ιζυος άνήρ εζωσται, παλάμησι δ’ εν άμφοτερησιν άείρει i τή μεν εριβριθή μολίβου χυσιν άμφιμεμαρπώς, δεξιτερή δ’ άρπην εύήκεα χ^ιρί τιταίνει· φρουρεί δ’ εν γενυεσσιν υπό στόμα λευκόν άλειφαρ· στάς δ’ άρ’ υπέρ πρώρης εσκεφατο πόντιον ο ιδ μα όρμαίνων βριθυν τε πόνον καί άθεσφατον ύδωρ. ( οι δε μιν οτρύνουσιν επισπερχουσί τε μύθοις θαρσαλεοις επί μόχθον, άτ εν νύσση βεβαωτα άνδρα ποδωκείης δεδαημόνον άλλ’ ότε θυμω θαρσήση, δίναις μεν ενήλατο, τον δε καθέλκει ίεμενον πολιοΰ μολίβου βεβριθότος ορμή.	(
αύταρ ό γ’ ες βυσσόν προμολων εζεπτυσ αλοιφήν ή δε μέγα στίλβει τε καί ϋδατι μίετγεται αυγή, όρφνης ήντε πυρσός άνα κνεφας ομμα φαεινών πέτραις δ’ εμπελάσας σπόγγους ΐδεν οι δε φύονται
" Introduction, ρ. Ινϋ.
b i.e., olive-oil: Plut. Μοι·. ί)50 π των δ' άλλων ι-γρων διαφανή μάλιστα τοϋλαιόν έστι, πλείστω χρώμενον άέρι' τούτου δι τεκμήριον ή κουφότης, δι’ ήν επιπολάζει πασιν νπδ του άερος άνω φερόμενον. ποιεί δι και την -γαλήνην έν τή θαλάττη τοΐς κύμασιν έπιρραιν&μενον, οΰ διά την λειότητα των άνεμων άττολι-
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past toil. But -when the}' adventure to accomplish their mighty task, they make their vows to the blessed gods who rule the deep sea and pray that they ward from them all hurt from the monsters of the deep and that no harm may meet them in the sea. And if they see a Beauty-fish,01 then great courage comes into their hearts ; for where these range there never yet hath any dread Sea-monster appeared nor noxious beast nor hurtful thing of the sea but always they delight in clean and harmless paths : wherefore also men have named it the Holy Fish. Rejoicing in it they hasten to their labours. A man is girt with a long rope above his waist and, using both hands, in one he grasps a heavy mass of lead and in his right hand he holds a sharp bill, while in the jaws οϊ his mouth he keeps white oil.6 Standing upon the prow he scans the waves of the sea, pondering his heavy task and the infinite water. His comrades incite and stir him to his work Anth encouraging words, even as a man skilled in footracing when he stands upon his mark. But when he takes heart of courage, he leaps into the eddying waves and as he springs the force of the heavy grey lead drags him down. Now -when he arrives at the bottom, he spits out the oil. and it shines brightly and the gleam mingles with the water, even as a beacon shoeing its eye in the darkness of the night. Approaching the rocks c he sees the Sponges which
σθανίντων, ώς 'Αριστοτέλης ίλε-γεν άλλα παντί μιν ίγρφ το κνμα διαχεΐται πληττόμενον, Ιδίως δε τοΰλαιον αΐγην καί καταφάνειαν έν βυθω παρέχει, διαστελλομένων τφ άέρι των ίγρών· οι) yap μόνον έπιπολης τοΐς διαννκτερενονσιν αλλά και κάτω τοίς σπο~γγοθήραις διαφνσώμενον εκ τοι· στόματος έν τη θαλάττη φέγγος ένδίδωσιν.
* Α. 518 a 23 (-γίνονται) οι σπόγγοι έν ταΐς σήραγξι των πετρών ; Plin. ix.
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εν vecίτοις πΧαταμώσιν, άρηρότες εν σπιΧάδεσσι· καί σφισι καί ττνοιην φάτις εμμεναι, οΐα καί αΧΧοις, όσσα ποΧυρραθάγοισιν ενί σπιΧάδεσσι φύονται, αΐφα δ’ επαΐζας δρεπάνη τ άμε χειρι παχείη ώστε τις άμητηρ σπόγγων δέμας, ούδε τι μεΧΧει δηθύνων, σχοΐνον δε θοως κίνησεν, εταίροις σημαίνων κραιπνώς μιν άνεΧκεμεν αίμα γάρ εχθρόν αντί κ από σπόγγων ραθαμίζεται, άμφι δ’ άρ' άνδρι είΧεΐται, πνοιη δε δυσαε'ϊ ποΧΧάκι φώτα εσβεσε μυκτηρεσσιν ενιαχό μένος βαρύς ίχώρ. τοννεκα λαιφηρώς αναδύεται ώστε νόημα εΧκόμενος- τον μεν τις ίδών προφυγόντα θαλάσσης αμφω γηθήσειε και οίκτείρων άκάχοιτο' ώδε γάρ ήπεδανοΐσι παριεμενου μεΧεεσσι δείματι και καμάτω ΘυμαΧγεϊ γυΐα ΧεΧυνται.
7τολΧάκι δ’ εχθίστης τε τυχών και άπηνεος άγρης άΧμενος ες πόντοιο βαθνν πόρον ούκετ άνεσχε, δύσμορος, άντιάσας δυσδερκεϊ θηρι πεΧώρω' καί ρ’ 6 μεν οΐς ετάροισιν επισείων θαμά δεσμόν κεκΧεται αν ερυειν, τό δε οι δέμας ημιδάϊκτον
° Oppian is thinking of the sensibility of the Sponge: A. 487 b 9 δοκεΐ δέ καί δ σπόγγος Ζχειν τινα αίσθησιν σημεΐον δὲ δη χαλεπώτερον άποσπαται, &ν μη χένηται λαθραίως η κίνησις, ως φασιν; cf. Plut. Mor. 980 c; Plin. ίχ. 148 intellectum inesse his apparet quia, ubi avulsorem sensere, contractae raulto difficilius abstrahuntur.
b The best commentary on all this passage is Plin. ix. 152 f. Cum caniculis (Dotj-fi.shes) atrox dimicatio. Inguina et calces omnemque candorcm corporura [Ael. xv. II says that for this reason clivers blacken the soles of their feet and the palms of their hands] appetunt. Salus una in adversas eundi ultroque terrendi. Pavet enim hominem aequc ac terret, et sors aequa in gnrgite. Ut ad summa aquae ventum est, ibi periculum aneeps adempta ratione contra enndi dura c.onetur emergere, et salus oranis in sociis. Funem illi religatum ab 512
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grow on the ledges of the bottom, fixed fast to the rocks ; and report tells that they have breath e in them, even as other things that grow upon the sounding rocks. Straightway rushing upon them with the bill in his stout hand, like a mower, he cuts the body of the Sponges, and he loiters not, but quickly shakes the rope,6 signalling to his comrades to pull him up swiftly. For hateful bloodc is sprinkled straightway from the Sponges and rolls about the man, and many a times the grievous fluid, clinging to his nostrils, chokes the man with its noisome breath. Therefore swift as thought he is pulled to the surface ; and beholding him escaped from the sea one would rejoice at once and grieve and pity : so much are his weak members relaxed and his limbs unstrung with fear and distressful labour. Often when the sponge-cutter has leapt into the deep waters of the sea and won his loathly and unkindly spoil, he comes up no more, unhappy man, having encountered some huge and hideous beast.d Shaking repeatedly the rope he bids his comrades pull him up. And the mighty Sea-monster umeris eius trahunt. Hunc dimicans, ut sit periculi sismum, laeva quatit, dextera apprehenso stilo in pugna est. Modicus alias traetatus : ut prope carinara ventum est, nisi praeceleri vi repente rapiunt, absumi spectant. Ac saepe iam subducti e manibus auferuntur, si non trahentium opem conglobato corpore in pilae modum ipsi adiuvere. Protendunt qnidem tridentes alii, sed monstro sollertia est navigium subeundi atque ita e tuto proeliandi. Omnis ergo cura ad speeulandum hoc malum insuraitur.
e Plut. Mor. 9S0 Β ου yap άψιτχον ovS’ άναίσθητον οΰδ' ίναιμον ό arbyyot ίστίν; Ael. viii. 16; Phil. 93; Plin. ix. 149; xxxi. 124· aliqui narrant et auditu regi eas contrahique ad sonum . . . nec avelli petris posse, ideo abscindi ac saniem emittere.
* Such as the Ox-ray described H. ii. HI ff. and obviously meant in Plin. ix. 151.
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κητείη τε βίη καί όμόστολοι έσπασαν άνδρες, 67( οίκτρδν ίδεΐν, ετι νη ος εφιεμενον καί εταίρων οι δε θοώς κεΐνόν τε πόρον καί λ υγρόν άεθλον άχνυμενοι λείπουσι καί ες χερσον κατάγονται λείφανα δυστηνοιο περικλαίοντες εταίρου.
Ύόσσ'εδάην,σκηπτούχε διοτρεφες,εργα θαλάσσης. 67ί σοι δ’ αίεί νηες μεν άπημονες Ιθννοιντο, πεμπόμεναι λιαροΐσι καί ίθνπόροισιν άηταις, αίεί δ’ ίχθνόεσσα περιπληθοιτο θάλασσα, γαίης δ’ άστυφελικτα ΐίοσειδάων ερυοιτο ’Ασφάλιος ριζοΰχα θεμείλια νερθε φυλάσσων. 68(
α For ΙΙοσαδων ΆσφάΧειος (ΆσφάΧιος) cf Plut. Thes. xxxvi. καί yap ΙΙοσαδώνα rats oyd&ats τιμωσιν. ή yap &y5oas κύβοι, air’ άρτιου πρώτος ουσα καί του ιτρώτου τετραγώνου διττΧασία, τδ μόνιμον καί δυσκινητόν οίκεΐον ἔχει της του θεοΰ δυνάμοως 6ν ΆσφάΧΐΐον καί Ταιήοχον ττροσονομάζομχν ; Pausan. νϊΐ. 21. 7. Πελάγιο? και ΆσφάΧιός τε καί "linriosHeliodor. vi. 7 Έρμης
HALIEUTICA, V. 670-680
and the companions of the fisher pull at his body rent in twain, a pitiful sight to see, still yearning for ship and shipmates. And they in sorrow speedily leave those waters and their mournful labour and return to land, weeping over the remains of their unhappy comrade.
So much I know, O Wielder of the Sceptre, nursling of the gods, of the works of the sea. But for thee may thy ships be steered free from harm, sped by gentle winds and fair ; and always for thee may the sea teem with fish ; and may Poseidon, Lord of Safety,0 guard and keep unshaken the nether foundations which hold the roots of Earth.
μεν κερδψος ΙΙοσειδων δὲ Άσφάλειος; Aristoph. Ach. 6S2 οἶ* ΙΙοστιδών Άσφάλειότ ἔστιν ή βακτηρία ·, Suid. s. Ταίναρον' . . . ἔνθα καί Ποσειδωνος ιερόν Άσφαλείου and s. Άσφάλιος' ΙΙοσειδων Ασφάλιος pt ζονχα θεμείλια νέρθε φυλάσσω ν τελευταίος οντος του ε’ των Αλιευτικών Όιτπιανον.
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1. Mammals
Αίγαγροί, Wild Goat, Aegoceros pictus, etc.
Αίλουρος, Wild Cat, Felis catus, and Domestic Cat, F. domestica.
Αίξ, Goat, Capra hircus.
Άλώπηξ, Fox, Corn's ruipe-s.
Άρκτος, Brown Bear, Ur.sus arctos.
Άρπαξ, Harrier, species of Wolf ( = Kϊρκος), C. iii. 304.
Άσπάλαξ, Mole-rat (Blind Rat), Spalax typhlus.
Άχαινίη (ίλαφος), Brocket, C. ii. 426 n.
Βίσω»·, European Bison (Wisent), Bos bonasus {Bison Europaevs).
Βούβαλος, Cow Antelope, Antiloj« (Akdaphus) bubalU.
Βοϋί (Ταύρο*), Ox, Bull, Bos taurus.
Α(λφίς, Dolphin, Delphinus'ddphis.
Αορκαλίς (Αόρκος), Gazelle, Gazilla dorcas.
’Ελαφος, Red Deer, Cerrus elaphus.
Έλςφας, Elephant, Elephas indicus and E. africanus.
Εΰρνκύρως, Fallow Deer, Cerrus dama.
Έχΐνοί χςρσαίος, (1) the Common Hedgehog, Erinaceus enropatus; (2) in C. ii. 698 the Spiny Mouse, Μ us acomys. θος, either the Jackal' Canis aureus, or the Civet, Virerra ciretta.
’Ικτίνος, Kite, species of Wolf, C. iii. 331.
Ίορκος, Roe Deer, Cervus ca-j-reohis.
Ίπιταγρος, the Xylghan, Bosdaphvs tragocamelus.
Ίππος, Horse, Eqxtns eaballus.
Ίχνκύμων, Ichneumon, Herjesles ichneumon.
Καμηλοπάρδαλις, Giraffe, Camelopardalis giraffa.
Κάμήλος, Camel, Camelus bactrianus and C. dromedarius.
Κόπρος, Wild Boar, Sus scrofa.
Καστορίς, Beaver, Castor fiber, H. i. 398 n.
Κίρκος, Hawk, species of Wolf (=Άρπαξ). C. iii. 304.
Κριός, Grampus, Killer Whale, Orca gladiator.
Kvuv, Dog. Canis familiaris.
Ααγϋς, Hare, Lepus timidus.
AcW, Lion, Felis leo.
Λύγξ, (I) Lynx, Felis lynx, (2) the Caracal, F. caracal.
Λύκος, Wolf, Canis lupus.
Μυοξός, Dormouse, hlyoxus glis, ii. nitela, At. dry as.
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MOs, Mouse, Mus musculus (Common Mouse).
Όις, Sheep, Oris dries.
Όναγρος, Wild Ass, Equus onager.
'Ονος, Ass, Equus asinus.
Όρνξ, Sable Antelope, Oryx leucoryx.
Πάνθηρ, Tantlier, perhaps the Ounce, C. ii. 572 n.
Πάρδαλι? (ΤΙόρδαλι?), Leopard (Panther), two species, C. iii. 63 n.
Πίθηκος, Ape, three species, (1) Ape, Macacus inuus; (2) Monkey, Cerco-pithecus; (3) Baboon, Cynocephalus hamadryas, C. ii. 005 n.
Ώτώξ = Ααγώς.
'Ρινοκε'ρως, Rhinoceros, Rhinoceros indicus.
Χκιοορος, Squirrel, Sciurus vulgaris.
Χοΰβος, species of Sheep? C. ii. 382 n.
SO? = Κάπρο?.
Τοξεντήρ, the Archer, species of Wolf, C. iii. 296.
Τίγρις, Tiger, Felts tigris.
Ύαινα, Striped Hyena, Hya· na striata.
Ύστριξ, Porcupine, Hystrix cristata.
Φ^αλο“’ Η', ϊ'. 36S } W1’a,es> Cetacea.
Φώκη, Seal, Phoca νitulina (Common Seal), Ph. monachus (Monk Seal). Xpva-eος, Golden, species of Wolf, C. iii. 317.
2. Birds
Αετός, Eagle, generic for species of Λquila and Falco.
Άη8ών, Nightingale, Daulias luscinia (Common N.) and Motacilla luscinia. Άλεκτρνών, Domestic Cock, Gall us gallinaceus.
Ά\ιαίετος, Sea-eagle, perhaps Pandion. haliaetus, tlie Osprey, H. i. 425 n. Άλκνών, Kingfisher, Alcedo ispida.
Άτταγήν, Francolin, Tetrao froncolinu.s.
Γερανός, Common Crane, Grus cinerea.
Γύψ, Vulture, (l)Gypaetus larbaius, the Lammergeier; (2) ViUtur fulvus, Griffon Vulture ; (3) V. cinereus, Black Vulture ; (4) Neophron percno-pterus.
Κίρκος, generic for smaller Hawks and Falcons.
Κορώνη, Crow, t'orrus corone L. and C. comix, the Hooded Crow.
Κύκνος, Swan, (1) Whooper, Cygnus illusions; (2) Mute, C. olor.
Αάρος, Sea-gull, including Gulls (Larus) and Terns (Sterna).
ΤΙ ελαργός, Stork, Ciconia alba and (Λ nigra.
Π<:λ€ΐάς (IleAeia). Ύρήρων, Stock-dove, Coluitiba oenas, and perhaps the Ring-dove, C. palumbus.
Πε'ρ&ιξ, Partridge, Perdix graeca (P. saxatilis) and Common Partridge,
P. cinerea.
Χτρονθοκάμηλος, Ostrich, Struthio camelus, L.
Ταώϊ, Peacock, Pnvo cristatus.
Φήνη. Lammergeier, Gypaetusbarbatus.
Χελι8ών, Swallow, (1) the Chimney Swallow, Hirundo rustica; (2) House Martin, H. urbica.
Φιττακος, Parrot, Psittacus eubicularis (?).
Ώτίς, Bustard, Otis tarda, L.
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3.	Reptiles
Α στη ς, Asp or Egyptian Cobra, Xaja hay. δράκων, generic for Serpents, Ophidia.
Έχις=~Οφις, C. i. 381, H. i. 569.
Κροκόδειλοί, Crocodile, Crocodilus wlgaris Cuv.
Όφις, generic for Serpents.
Χελώνη θαλασσία, Turtle, Chelonia cephalo.
Χελώνη χερσαία, Tortoise, Testudo graeca and T. marginata.
4.	Fishes
Άβραμίς, species of Grey Mullet (ilugil), found in the Nile.
Ά-γριόφαγρος. Xot identified, H. i. 140.
*Α5μ«αν. Xot identified, H. iii. 371 n.
'.\&ωνις=’Εξώκοιτος, a Blenny, perhaps Blennius ifoniagui.
Αετός, Eagle-ray, perhaps ilyliobatU aguila.
Airroioi. Xot identified, H. i. 512.
Άκανϋϊας, Spiny Dog-fish, Acanthias wlgaris.
Άλώνηξ (Αλωπεκίας), Thresher or Fox-shark, Alopecias wipes. Άλφτ)στικός=ΚίναιΙος, a Wrasse, Introd. ρ. 1.
‘Apia, Bonito, Pelamys sarda.
Άνθίας. Introd. ρ. liii.
Άφρϊτις ·" Άφνη.
Άφνη, generic for various small fish and fish-fry, if. i. 767 n.
Βασιλίσκος. Xot identified, //. i. 129 n.
Βλτι'ϊ, Ray, including tbe Common Skate, Fata bat is, etc.
Βάτραχοί, Fishing-frog or Angler, Lophius piscatorius.
Βλοτ**. Blenny, Blennius; for various species cf H. i. 109 n.
Βονγλωσσοί, Sole, Solea vulgaris.
BoOv, Ox-ray, perhaps Cephaloptera giorna.
B<o£, Bogne, Box hoops (B. wlgaris) and B. salpa.
Ταλεός, generic for smaller Sharks (Squalus), H. i. 37'J n.
Γλαν/cos, Introd. p. Ixi.
Τσγγρος, Conger, Conger wlgaris.
Αράκων, the Weever, Trachinus draco.
Εγγρανλις. Anchovj’, Engraulis encrasicholus.
Ένχίλνί, Eel, Anguilla wlgaris.
’Εςώκοιτος =Ά&ωνις, q.v.
Έρνβΐνοί. a Sea-perch, Sen-anus anthias or 5. cabrilla.
Έχενηίς, in H. i. 212 Lamprey, Petromyzon marinus, not Echencis remora. Zvyaiva, Hammer-head or Balance Shark, Zugaena malleus.
Ήγητήρ, Whale-guide or Pilot-fish, Saucrates doctor.
‘Ημεροκοίτης = Χυκτερίς, Day-sleeper or “ Bat,” Uranoscopus scaber. Ήπατος. Xot identified, perhaps one of the Cod family (Gadidat), H. i. I4*J n.
Βρίσσα, Shad, Alosa vulgaris, θύννος, Tunny, Thynnus thynnus.
Ιέραξ, Sea-hawk, Exocoetus t^litans Cuv.
Ίουλίς (Ίονλος, H. iii. 186), Rainbow-wrasse, Coris iulis.
Ίππος, Sea-horse, Hippocampus brevirostris Cuv.
Ίπνονρος. Hippurns, Coryphaena hippurus.
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Καλλαρίας, perhaps one of the Gadidae (Cod family), Intrcxl. p. Ixv. Κάλλιχθυς, Introd. p. Ivii.
Κάνθαρος, Black Sea-bream, Cantharus griseus.
Kti/Tρίιο) (Κεντροφόρος), a Shark,-Squalus centrina L.
Κςρκονρος. Not identified, II. i. 141.
KeCTTpeu's\generic for Grey Mullet (Mugil); specifically, perhaps KeaTp«vc Κέφαλος / =M. capita, Κέφα\ος=Μ. cephahis, H. ii. 642 n.
Κίθαρος, a Flat-fish (Pleuronectid); possibly Rhombus luteus Ki^so.
Κίναιδος = ’Χλφηστικός, q.r.
Κιρρίς, a Wrasse, perhaps f.ahrus mixtus, Introd. p. liii.
Κίχλη, Thrush-wrasse, Coricus rostratus.
Κόκκυξ, Cuckoo-fish, a Gurnard, probably the Piper, Trigla lyra.
Κολίας, Coly Mackerel, Scomber colias.
Κοράκινος, Crow-fish, one of the Sciaenidae, perhaps Corvina nigra Cuv. Κόσσνφος, Merle-wrasse, Crtnilabruspavo.
Κυβ(ία(ς), a Tunny, II. i. 1S3 n.
Κυ7τρΐι/οϊ, Carp, Cyprinus carpis.
Kvtov, generic for smaller Sharks and Dog-flshes (Squalus), H. i. 373 n. Κωβιός, Goby, Gobius niger being commonest in Greek waters.
Χάβραξ, Basse, Labrax lupus.
Χάμνη, a large Shark, perhaps Lamna cornubica.
Χαρινός. Not identified, 11. iii. 399.
Χΐίος, the Smooth Dog-Iisli, Mustelus hie ν is Risso.
Χιών, perhaps a large Shark. Not identified.
Μαινίς, Maena vulgaris and allied species.
Μάλθη, perhaps a large Slmrk. Xot identified, H. i. 871 n.
Μελάι/ουροϊ, a Sea-bream, Oblata melanura.
Μορμύρος (Μορμνλος), Mormyrus, a Sea-bream, Van dins mormyrus.
Μύλος, perhaps Sciaena cirrhosa, H. i. 130 n.
Μόραινα, the Murry, Muraena helena.
ΜΟς θαλάσσιος, Sea-mouse, i.e. File Fish, Balistes capriscus, H. i. 174. Νάρκη, Cramp-fish, Torpedo, or Electric Ray, Torpedo marmorata, etc. Κνκτςρίς ^Ήμ^ροκοίτης, q.v.
Ξιφίας, Sword-fish, Xiphins gladius.
"Ολισθος, possibly the Sheat-fish, Silurus giants, II. i. 113 n.
’Ονίσκος and "Ονος, perhaps Gadidae (Cod family), Introd. p. lxii.
Όρκυνος, large Tunny, Thynnus brachypterus.
Όρφός, Great Sea-perch, the Merou, Serranus (Epinephdus) gigas.
Πάρδαλις (Πάρδαλις), perhaps a large Shark. Xot identified.
Ile'p/ci), Perch, either freshwater Perch, Perea fluviatilis, or a Sea-perch, e.g. Serranus scriba.
Πηλαμός, one-year-old Tunny, II. iv. 504 n.
ΙΙλατν'ονροϊ, unidentified Flat-fish (?), II. i. 99.
Ποικίλος, Spotted Dog-fish, Scyllium catulus.
Πομπίλος = 'Hyprrip, q.v.
Πρέπων. Not, identilied, One of the Gadidae? H. i. 140.
ΙΙρημάϊ, young Tunny in its first year, II. i. 183 n.
Πρηστις, Sawfish, Pristis antiquorum.
Πρόβατον. Not identified, H. i. 146 n.
'Ραφίς, Gar-fish (Needle-fish), Belone anus, C. ii. 392 u.
'Ρίνη, Monkfish or Angel-sliark, Rhina squatina.
2άλττη, Saupe, Box salpa.
Σαργός, SarRue, Sargus vulgaris.
Ταύρος, Horse-mackerel, Caranx saureus.
Ξίμος. Not identilied, II. i. 170 n.
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Σκάρος, Parrot-wrasse, Scants creiensis.
Σκάπανος, species of Tunny? H. i. 106 n.
Sjcltuva, Sciaena, perhaps Umbrina cirrhosa.
Σκόμβρος, Mackerel, Scomber scomber L.
Σκόρπιος, Scorpion-fish, two species, Scorpaena scrofa and S. porcus, Π.
i.	171 n.
Σκύμνος, & Dog-fish, perhaps Scyllium canicula Cnv. iiorroAT). Not identified, H. i. 184.
Σμαρίς, Smarts vulgaris, H. i. 109 n.
Σπάρος, a Sea-bream, Sargus Rondclttii or allied species.
Σύαινα, H. L 129 n., unidentified Flat-fish (?). iuvoiovi, a Sea-bream, Dent ex vulgaris Cnv.
Σφύραινα, H. i. 172, two species, (1) Sphyraena spet (S. vulgarisX the Bicnda; (2) Esox bdone?
Ταινία, Ribbon-fish, Cobitis taenia? H. i. 100 n.
Τράγο*, the male ilaenis, H. i. 10S n.
Τράχουρος, species of Mackerel, Trachurus trachurus Mor. (Scomber traehurus L.).
Tpiyka, Bed Mullet, ilullus barbatus, ΛΛ surmuletus, etc.
Τριγλίς=Τρίγλα, C. i. 75 n.
Τρυγάν, Sting-ray, Trygon vulgaris Risso (Γ. pastinaca Cuv.).
Ύαινα, an unidentified Sea-monster.
Φάγρος, λ Sea-bream, perhaps Pagms rulgaris.
Φνκίς, a Wrasse, perhaps Crenilabrus pavo, Introd. p. Ii.
Χαλκινς, the Dory, Zeus faber.
Χαλκίς, Pilchard, Clupea sardina Cnv. (Alosa sordino Mor.).
Χάννο?, one of the Sea-Arches, perhaps Serranus cabrilla.
Χάραξ, perhaps one of the Genus Sargus, II. i. 173 n.
Χ«λ(δών, the Flying Gurnard, Dactylopterus volitans Cuv. (Trigla roli-tans L.).
Χράμης, one of the Sciaenidae, perhaps Sciaena aquila.
Χρνσοφρυς, Chrysophrys aurata, Gilt-head.
*ψΎα, a Pleuronectid, possibly the Turbot, Rhombus maximus.
5.	Molluscs
Κ ήρνξ, Tram pet-shell, Buccinum in general.
Κόχλο*, Sea-snail, ^indefinable, C. ii. S63.
Λί»ά«. Limpet, Raldla vulgala, etc.
Mvv, Mussel, ilytilus edulis.
Χαντίλος, Nautilus, Argonauta argo.
Χηρίτης, perhaps species of Trochus and Buccinum.
Όσμνλοϊ, species of Octopus, perhaps EUdone moschaia.
Όστρακον, generic for Testacea.
’Otrrptov, generic for Testacea, οτ specifically the Oyster, Ostrea edulis L. ΤΙίννη, Pinna, a genus of bivalve Molluscs.
Πολιήτσνς, Poulpe or Octopus, Octopus vulgaris.
Πορφύρα, Purple-shell, hlurex bmndaris, ii. trunculus, etc.
Σηπία, the Common Cuttlefish. Sepia officinalis, L.
Στρόμβος, spiral shells generally, or specitieally Ceritkivm rtilyatum. Σωλήν, Razor-shell, Solen silit/ua, etc.
Tevffii, Squid or Calamary, Loligo rulgaris Cnv.
Xjjfiij, Clam, generic for certain species of bivalves, e.g. Veneraccae.
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6.	Crustacea
Αστακοί, Lobster, Homans vulgaris.
Κάραβος, Spiny Lobster or Sea Crayfish, Palinurux vulgaris. Καρίς, Prawn, Palaemon squilla.
Καρκίνος, Hermit Crab, Pagans Bernhardus or P. Diogenes. Καρκίνος, Crab, Decapoda brachyura in general.·
Πάγουροϊ, the common edible Crab, Cancer pagurus L.
IIιννοφνλαξ, Pinnotercs vetcrum.
7.	Veiuies
Βίί'λλα, Leech, Hirudo medir.inalis.
Έλμίς, Worm, unidentified, II. iii. ISO.
ϋκολόπ(νδρα θαλασσία. Not identified, H. i. 307, ii. 424 it\
8.	Insects
Μέλισσα, Βηβ generically, Apis mellifica L. Μυΐα, Fly generically, Alusca domestica, etc.
9.	Echinoderms
Άστηρ θαλάσσιος, Starflsh generically, Asterias. ΈχΐΐΌϊ θαλάσσιος, Sea-urchin, Echinus esculentus.
10. Pori ik ii λ
Siroyyoi, Sponge, Spongia autorum.
ί>22
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GENERAL INDEX TO OPPIAN
C. = Cyn*gtlica.
A bra mis, H. i. 244 Aeanthias or Spiny Dog-fish, ff.
i.	3SO
Achaean, C. L 170, 196 Achaine Stag, C. ii. 426 Achilles, C. ii. 155 Admon (Admos), II. iiL 371 ff. Adonis or Exocoetus, ff. i. 157 Aegean, ff. v. 427 Aegeus, C. iii. 246 Aeneadae=Romans, C. i. 2, II. ii. 675
Aeolis, H. v. 459 Aeolns, C. iii. 246 Aetna, C. i. 275, H. iii. 4S9 Aetnaens, H. i. 512 Agassaeus (Agasseus), C. i. 471, 477
Agave, C. iv. 239, 2'Λ
Agenor, C. iv. 237
Agriophagrus or Wild Braize, II.
Aidoneus, H. iii. 48S, 405 Alopecias=Alopex, II. i. 381 Alopex, Fox-shark or Thresher, ff. iii. 144
Alphestes or Cinaedus, ff. i. 127 Amanus, C. iii. 315 Amazonian Lake, ff. i. G35 Amia or Bonito, H. i. 112, ii. 553-627, iii. 144 (how escapes hook) Amorgos, C. i. 373 Amphibian, C. ii. 217, 3S6, II. i. 30S, 422
Amphitrite, C. i. 77, ff. L 2, 343, etc.
Atnycus, C. i. 363 Anchovy, see Engraulis Antelope, see Bnbalus
H. = Halieutiea,
Anthias, ff. i.	iii. 192, iii.
•205-334
Antlers, C. ii. 209 ff.
Antoninus. (1) (λ i. 3 = Caracalla ;
(·2) ff. i. 3, iv. 5 = Marcus Aurelius Aonian, C. i. 25, ii. 96, iv. 250, 276 Ape, C. ii. 605 ff.
Aphritides = Aphyae, ff. i. 776 Aphrodite, C. ii 1ST, iii. 15S, B.
iv.	28, 141
Aphya, C. ii. 568, H. 5. 767 ff., iv. 46S ff.
Λ polio, C. i. 9, iL 2 Arabia, see Erembi; A. Felix, C.
iii.	30
Arbutus, B. iv. 1(56
Arcadians, C. i. 372, 395
Archippus, C. ii. Π 4
Ares, V. i. 30, ii. 62, iv. 191, II. ii.
23, v. 117 Argive, C. i. 372 Argo, V. i. -28, ii. 622 Argonaut, sec Nautilus Arion, ff. v. 44S Aristaeus, C. iv. 266 Armenia, C. i. 17C, 19fl, 277, ii. 93.
iii.	23, iv. 355 Artemis, C. i. Π, ii. 475 Asia, C. i. 235 Asopus, C. i. 25
Asp and Ichneumon, C. iii. 433
Aspalax or Blind Rat, C. ii. 612 ff.
Asphalios, ff. v. 6S0
Ass, see Onager
Ass-fish, see Onos
Assyrian, C. i. ", ii. 152, ff. iii. 403,
iv.	204
Astaeus or Lobster, C. ii. 302, II.
i.	261, 263, 000
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Asteres or Starfish, H. ii. 181 If. Atalanta, C. ii. 26 Atliamas, C. iii. 246, iv. 240 Athena, C. i. 126, H. iv. 268, 281 Atherine, II. i. 108 Atlas, H. i. 622
Attagas or Francolin. C. ii. 405. 427
Attic, C. iii. 247
Aulopus (Anthias), H. i. 256
Ausonlan ( = Italian), C. i. 3, 371, II.
ii.	676
Autonoe, C. iv. 239
Azov, Sea cf, H. i. 635, iv. 506
Bacchus, C. iii. 79, iv. 236 f. Bactra, C. iii. 501, H. iv. 205 Baits, various, if. iii. 169-204, C. iv.
223
Balistes capriscus, see Mys (1) Basiliscus, H. i. 129 Basse, see Labrax Bat, see Hemerocoetes Batis or Skate, H. i. 103, iii. 140 Batrachus or Fisliing-frog, II. ii. 86 ff.
Bear, C. i. 74, 30S, ii. 4G6, iii. 139, 154, 159 (young of), iv. 354 ff. (Hunting of), //. i. 12, v. 39; licks own fe«t, C. iii. 174, II. ii. 250
Beaver, see Castorid
Bebrycian Sea, H. i. 618
Bee-hives, C. iv. 271
Bee-nymphs, C. iv. 275
Bees, C. i. 128
Bellerophon, C. i. 233
Bison, C. ii. 160
Bistonian, C. ii. 161
Black Gulf, H. iv. 517, 531
Black Sea, see Euxine and Pontus
Blenny (Blenmis), II. i. 109
Blind Rat, see Aspalax
Boar, see Wild Boar
Boeotia, C. iv. 252
Bogue, see Box
Bonito, see Amia
Boreas, C. ii. 140, 623, II. iii. 670,
v.	211
Bosporus, Thracian, H. i. 617 Bous or Ox-ray, H. i. 103, ii. 141 ff.,
iii.	130
Box or Bogue, H. i. ΠΟ, ill. 186 Boxing, C. iv. 200 ff.
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Braize, see Phagrus Braize, Wild, see Agriopliagms Breeding of Dogs, C. i. 376 ff.; of Doves, C. i. 349 ff.; of Horses, C. i. 328 ff.
British Dogs, C. i. 46S Britons, C. i. 470 Broad-horn, eee Euryceros Bromios=Dionysus, C. iv. 295, cf
iv.	300
Brotoloigos = Ares, C. i. 29 Bubalus or Antelope, C. ii. 300 ff. Buceplialas, C. i. 230 Buglossum or Sole, II. i. 99 Bulls, C. \. 387, 415, ii. 43-175, 41S ff., iii. 2
Burning the water or Leistering, C. iv. 140, H. iv. 640 ff., v. 428 ff. Bustard, see Otis Byzas, II. v. 521
Cad mean, C. iv. 288, 297 Cadmus, C. i. 257, iv. 291 Calais, son of Boreas, C. ii. 623 Calamary or Squid, see Teuthis Callarias, II. i. 105 Callichthys or Beauty-fish, H. i.
185, iii. 191, 330, v. 628 Calliope, C. i. 17 Camel, C. iii. 463, 466, 483, 492 Cantharus or Black Sea-bream, H
i.	512, iii. 338 ff.
Cappadocians, C. i. 171, 197 f. Carabus or Spiny Lobster, H. i.
261, ii. 254 , 321-418, iii. 845 Caracalla, see Antoninus (1) Carcharodont or Saw-toothed, C
ii.	18, 465, iii. 5, 142, 262
Caroinax or Hermit-crab, H. L 320 ff., 542, iii. 179 Carcinus or Crab, H. i. 2S0, 542,
ii.	167 ff., iii. 178 Carian, C. i. 371, 396
Carid or Prawn, H. i. 2S1, ii. 128 ff.,
iii.	177, 184, iv. 221 Cartilaginous Fishes, see Selachian Castor, C. i. 363, ii. 14
Castorid or Beaver, H. i. 398 Cat, α ii. 572
Celts, C. i. 373, II. ii. 677, iii. 544,
626
Centrina, H. i. 378, ii. 460, iv. 244 Centrophorus=Centrina, H. iv. 24 L> ff.
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Cephalns or Grey Mallet, H. i. Ill,
iv.	127-146 Cercarus, ff. L 141
Ceryx or Trumpet-shell, H. L 316, 329
Cestreus or Grey Mallet, C. iv. 223, H. i. Ill, 156, iL «2, iii. 9S ff., 193, 4S2-53S
Cete or Sea-monsters, H. i. 4S, 360 ff., 394, v. 21 ff.
Cetus = Phyteter macrocephalus, II.
v.	71
Chalceus or Dory, U. i. 133 Chalcis or Pilchard, H. i. *244, iii.
Channus, R. i. 124, iii. 1S5 Chaos, H. iv. 24 Charax, H. L 173 Charybdis, Η. v. 220 Chauliodunt or Tusked, C. ii. 465, 492, iii. 6, 253
Cheese as biit, E. iii. 463, 4S4 f. Chelidon, see Swallow Chelidon or Swallow-fish, H. i. 42S, 434, ii. 459
Chelone (Chelys) or Tortoise, Π.
v.	25, 403 ff.
Chelone (Chelys) or Turtle, H. i.
397, 613, 622, 633, v. 26, 392 ff. Chersonese=Pella=Apameia, C. ii. 100
Chimaera, C. i. 233 Chremee, H. i. 112 Chrysophrys or Gilt-head, ff. i. 169, iii. 183
Cichle or Th rash-wrasse, II. i. 126,
iv.	172-241
Cilicia, C. iii. 315, H. iii. 8 Cin*edus, see AlphestM Circe, H. ii. 498
Circus or Hawk, C. L «, 70, iii. 120
Cirrhis, H. i. 129. 1ST Cithaeron, C. iv. 317 Citharus, H. i. 98 Clam or Cockle, R. ϊ. 133, v. 602 Cnossns, H. iv. 275 Cock, C. ii. 189 Cocytus, H. iii. 4S7 Colchian, C. iii. 248 Col i&s or Coly-mackerel, H. i. 184 Colour,antenatal determination of, C. i. 32S ff.
Conger, H. L 113, 251
Coracinus or Crow-fish, H. L 133,
iii.	184, 217 Cordylus, H. i. 306 Corks, H. iii. 103, 374 Corone, C. iii. 117 Corycus, H. iiL 15, 209 Cossyphus or Merle-wrasse, H. L 510, iv. 172-241 Crab, see Carcinns Cramp-fish, see N'arce Crane, H. i. 621 (flight of)
Crayfish, Sea, or Spiny Lobster, see Carabus
Cretan, C. i. 170, 300, 373, 395 Crete, C. iL 377, iii· 11 Crocodile and Ichneumon, C. iii. 411 ff.
Cronus, C. i. S, lit S, 10, 16, tv. SI 4, H. ii. 674
Crustaceans, see Malacostraca Ctesiphon, C. L 31 Cuckoo-fish, H. i. 97 Curetes, C. iii. 9, 14 Cuttlefish, see Sepia Cybeias, II. i. 1S3 Cyclamen or Sowbread, H. iv. 659 Cyprinus or Carp, H. i. 101, 592 Cyrene, C. i. 292
Cythereia (Cytheira)=Aphrodite, C. i. 7, 39, 238, 392, ii. S2, iii. 146, 525
Day-sleeper, see Hemerocoetes Day-sleeping man=thief, H. iL 408 Decoy bird, H. iv. 122 Deer, C. L 440, ii. 13, 176-292, 4<M, iiL 2, SS, 254. iv. 33, H. ii. 358 ff., 614 If.; breathing of, C. ii. 1S1; eat Crabs, C. ii. 2S4 ; hate Snakes. C.
ii.	233, H. ii. 2S9; swim, C. ii. 218 Deidameia, C. iL 155
Deme ter, H. iii. 492, metonomy for corn, flour, or bread, C. L 434, H.
iii.	463, 484 Dent*i, see Synodon Deo=Dejneter, H. ii. 19, iv. 497 Dindymns. C. iii. 2S3 Diocleion, C. ii. 123
Dionysus, C. i. 27, 365, iii. 81, ir. 230 ff.
Disguised Fishers, H. iv. 354 ff. Dog. C. L 118, 3tVS ff., 43S, 452, 454, 459, 463, ii. 18, iv. 45, 52, 217, U.
i.	719, v. 28
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I)og, points of good, C. i. 402 ff. Dog-breeding, C. i. 430 ff.
Dog-lLsh, H. i. 373 ff., 642, 736 ff., ii.
4<30, v. 28, 63, 365 ff. (capture of) Dog names, ('. i. 4-44 f.
Dogs, House, C. i. 438, 473; Table, C. i. 473
Dog-star, see Sirius Dolphin, C. iii. 113, ff. i. 383 ff., 580, 010, 644 ff., 673, 084, 732, H.
ii.	533-041, v. 41G-5S8 “ Dolphin,” leaden, H. iii. 290,
iv.	222
Domna. Julia, C. i. 4 Dorcalis, C. i. 165, 441 Dorcos, C. ii. 12, 301, 315 ff., 405, 428, iii. 3, iv. 439 ff.
Dormouse, C. ii. 574 ff.
Dory, see Chalceus 11 Double back ” of Horse, C. i. 186 ;
of Oryx, C. ii. 440 Doves, C. i. 73,385, iii. 116 ; breediug of, C. i. 349 ff.
Dracon, (1) serpent, C. i. 620, II. i. 731 ; (2) fish =\Veever, Trachinut draco, II. i. 169, ii. 450 Dreams, II. ii. SI Dryads, C. i. 78, iv. 275
Eagle, (1) bird, C. i. 68, iii. 117, H.
v.	17 ; (2) fish, 11. i. 642 Echeneis or Remora (Sucking-fish),
II. i. 212
Echinus, (1) Iledgehog, C. ii. 603; (2) Sea-urchin, C. i. 70, H. i. 317,
ii.	225 ff, ; (3) Spiny Mouse, C. ii.
Enyo, U. ii. 25 Epean, C. i. 171 Erembi, C. i. 172, iii. 29 Erigeneia (Dawn), C. i. 15, ii. 153 Eros (Love), C. ii. 410, H. iv. 11 Erytheia, C. ii. 110 Eryth(r)inus, H. i. 97 Ethiopian, ('. iii. 42, 251, iv. 147, 149, H. i. 020
Euboea, C. iv. 265, 276, Η. v. 427 Euphrates, C. i. 27G, iv. 112, H. ii.
679
Euripns, C. iv. 257 Euryceros or Broadhorn = Fallow Deer, C. ii. 293 ff., iii. 2 Eurystlieus, C. ii. 113 Euxine Sen, H. i. 599, iv. 505 Exocoetus or Adonis, II. i. 158
Fish, breeding of, H. i. 473 ff., -584 ff.; hearing of, II. iii. 429 ff.; sense of smell of, II. iii. 346, 410,
C. iv. 224; wiles of, H. iii. 42,
92 ff.
Fish-preserve (Piscina, Vivarium),
H. i. 56 ff.
Fisherman, qualities of, H. iii. 29-49 Fishing, compared with Hunting and Fowling, II. i. 12 ff., 29 ff.; methods, H. iii. V2-91; times suitable for, II. iii. 50-71 Fishing-frog, see Batrachus Formido, C. iv. 385 ff., H. ,iv. ■*
Fowling, II. i. 29 ff., ii. 99, H. iv. I 120, C. i. 51, 02 ff.
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Echion, C. iv. 243
Bchis (Opliis) or Serpent, II. i.
559 ff., cf C. i. 3S1 f.
Kel, H. i. 120 (habitat), 307 (habitat), 513 ff. (breeding of), iv. 450 ff. (capture of)
Kgy]>t, C. '. 374, ii. 84, 143, II. i. 620 Eileitliyia (Goddess of Birtli), C.
iii. 157, 199, H. i. 477, iv. 198 Elean, C. i. 395 Electric Ray, see Narce Elephant, C. i. 71, ii. 489-650, H. v. 17
Eleusa, II. iii. 209 Emblonus, C. ii. 115, 124 Knceladus, V. i. 273 Engraulis, 11. iv. 470
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Fox, C. i. 433, iii. 450, iv.
II. ii. 107 ff.
Fox-sliark, see Alopex Francolin, see Attagas Fry, see Apliya
Galeus, H. i. 379, iv. 242 ff. Ganges, C. iv. 164 Garfish, see Rhaphis Gazelle, see Dorcos Geryon(eus), C. ii. Ill Gilt-liead, see Chrysophrys Girafl'e, C. iii. 461 /f. Glaucus, C. iii. 114. II. i. Γ iii. 193
Goat-fish, see Tragus Goats, see Wild Goats
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Goby, H. i. 174, ii. 458 Gorgon, C. ii. 8 Gortyn, C. ii. 373 Gourds as floats, H. v. 356 Gall, see Lams
Hake, see Olios
Halcyon or Kingflsher, U. i. 425 Haliaeetus or Sea-eagle, H. i. 425 Hare, C. i. 165, 483, 514, ii. 11, iii.
Sti, 153, 400, 504, iv. 35, 425 Harpoon, H. v. 151, 256, 575 Harpy, C. ii. 620 Hawk, see Circus Hawk-fish, see Hierax Hedgehog, see Echinus Hegeter or Whale-guide, H. v. 67-99
He-goat. see Tragus Hemerocoetes or “ Bat ” (N ycteris).
H. ii. 199-224 Hepatus, II. L 146 Hephaestus, ff. ii. 28, 073 Hera, C. ii. 113 Heracles, C. ii. 109, 149 Hermes, H. iL 27, iii. 9, 49, 208 Hermit-crab, see Carcinas Hibernation or Hiding, H. i. 446 ff. Hierax (tρηξ) or Hawk-fish, //. i. 42S, 435
Hippagrus or Wild Horse, C. iii. 252
Hippocampus, see Hippos Hippolytus, C. ii. 25 Hippos or Hippocampus, H. i. 97 Hippurus, H. i. 184, iii. ISO, 193,
iv.	404-436
Holy Fish=Callichthys, H. i. 1S3,
v.	632
Honey, C. i. 12$
Horns, nature of, C. ii. 491 ff. Horse, breeds of, C. i. 166 ff.; points of good. C. i. 173 ff.; war-horsp, C. i. 2 0
Horse-lish, see Hippos Horse-mackerel, see Saurus Horse-racing, H. v. 183 Hunter, qualities of, C. i. 81 (f. ; dress of, C. i. 01 ff. ; weapons of, C. i. 147 ff.
Hunting compared with Fishing. II. L 12 ff., with Fowling, H. i. 29 ff.
Hyacinthus, C. i. 362
Hyena, (1) quadruped, C. iii. 263, II. v. 31; (2) sea-moDSter, H. i. 372, v. 32
Hystrix or Porcupine, C. iii. 391
lapetus, II. v. 6 Iason, C. ii. 622
Iberian, C. i. 27S, 234, 371, 397, II. ii. 677, iii. 624
Iberian grass or Spanish broom, H. iii. 342, C. i. 156 Iberian Sea, H. v. 57 Ichneumon, (Λ iii. 407-443 Indian, C. iii. 259, iv. 165, H. v. 17 Indian Beast, see Elephant Ino, C. iv. 237-274 Iocheaera=Artemis, C. i. 109, ii. 367 Ionian, C. i. 172 Ionian Sea, H. v. 215 Iorcus. Roe-deer, C. ii. 296 ff., iii. 3 Ister, C. ii. 141, H. ii. 67£> lulis or Rainbow-wrasse, IT. i.
124, ii. 434-453 lulus = lulls, H. iii. l$t>
Jackal, see Thos Jason, see Iason
Kid (£>ψos). C. i. 146, 517
Labrax or Basse, II. i. 112, 119, 589, ii. 128 ff., iii. 121 ff., 1S4, 192,
Lacedaemonian (Spartan) dogs, C.
i. 35S, 372, 396, ii. 19 Laconian, C. i. 35S, II. v. 452 Lamia, see Larnna Lammergeier, see Phene Latona, II. i. 370, v. 3*5, 35S ff. Larinus, II. iii. 3i>9 Laros or Sea-gull, C. L 71, II. i. 424 Leeches, H. ii. 597 ff.
Lwpard, see Pordalis Lepaa or Limpet, H. i. 13S Lesb >s, H. v. 443 Lethe, C. ii. 417 Leto, C. i. 10t>
Libya, C. i. 172, 291, 294, ii. H3, 2Λ3, iii. 35, 41, 42, iv. 4S, 111, 322 H. ii. 678, iv. 44, 630, v. 453 Lilybaenro, i. 272 Limpet, see Lepaa Lines, fisliin,', H. iii. 75 ff.
Lion, (1) quadruped, C. i. CS, iii. ~.
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62, iv. 77 ff. (hunting of), H- i. 710 ; (2) sea-monster, H. i. 367 Lobster, see Astacus Lobster, Spiny, see Carabus Locrian, C. i. 375 Lynx, C. iii. 85, 94, 97,1S3
Maenis, II. i. 108, iii. 188 Mackerel, II. i. 101, iii. 576 Mackerel, Coly, see Colias Maeotian Lake (Sea of Azov), II. iv. SOtS
Magnetos, C. i. 171, 373 Malacostraca or Crustaceans, H. i.
Maltha, H. i. 371
Marcus Aurelius,see Antoninus (2) Maryandeus, C. iv. 165 Massalia (Marseilles), II. iii. 544 Mauri (Moors), C. i. 171, 289, 302, c/. iv. 47
Mazices, C. i. 170 Medeia, C. iii. 248 Medusa, C. iii. 222 Melanurus, ('. ii. 391, II. i. 98, iii. 443-481
Μελά; κόλπος, see Black Gulf Meleager, C. ii. 23 Meliboea, C. ii. 120 Memnon, C. ii. 153 Meros, C. iv. 241 Merou, see Orphus Messina, Strait of, H. v. 210 Mint, H. iii. 4S6 ff.
Mole (Blind Rat), see Aspalax MoHuscs = Ophalopods, II. i. 63S Molossian Dogs, C. i. 375 Momiyrus (Mormylu.s), C. i. 74, II.
i. 100, iii. 1-6 Mouse-trap, II. ii. 156 Mullet, see Cephalus, Cestreus, Trigle
Muraena, C. i. 69, II. i. 142, ii. 189,254 Mylus, II. i. 130 Myoxus, see Dormouse Myrrh, H. iii. 403 Mys, (1) Sea-raouse, II. i. 174; (2) Mussel, H. i. 310
Narce, Cramp-fish, Torpedo or Electric Ray, H. i. 104, ii. 56-85,
iii.	149 1Γ.
Naucrates ilueior, see Pompilus Nautilus, II. i. 340
Needle-fish, see Rhaphis Nereitae, H. i. 315, 329 Nereus, C. i. 77, ii. 68, H. ii. 36 Nesaean (Nisaean) Horses, C. i. 312 Nets, hunting, C. i. 150, iv. 56;
fishing, II. iii. 79 ff.
Nightingale, C. i. 71, U. i. 728 Nile, C. ii. 85, iv. 412 Nireus, C. i. 362 Nisaean, see Nesaean Nycteris, see Hemerocoetes Xysius = Dionysus, C. iv. 308
Ocean, C. i. 14, 43, ii. Ill, H. v. 58 Oedipus, C. i. 257 Oeneus, C. ii. 28 Olisthus, H. i. 113 Olive oil used by diver, H. v. 638, 646
Olympus, C. ii. 414, H. ii. $8 Onager or Wild Ass, C. iii. 184 Oniscus, II. i. 105, 593, H. iii. 191 Onos, H. i. 151, iii. 140 Orcynus, H. i. 183, iii. 132 ffi, 192, 336
Oribacchus or Mountain Bacchus, C. i. 24
Orion, C. ii. 29 Orontes, C. ii. 116, 145 Orphus or Great Sea-perch, H. i. 142, iii. 187
Orynx, a species of Horse, C. i. 317
Oryx, C. ii. 12, 446 ff., iii. 3, 88, iv. 34
Osmylus, H. i. 307 ff.
Ostraca, C. ii. 568 Ostracorhina or Testaceans (Ostra-coderms), H. i. S13, v. 589 If. Ostrich, C. iii. 483, II. iv. 630 Otis or Bustard, C. ii. 407, 432 Ounce, see Panther Oviparous Fishes, II. i. 638 ff. Ox-ray, see Bous
“Oysters,” C.ii.56S, H. i. 317, 764, ii. 170-198
Tagurus, H. i. 281 ff., 609 Paeonia, C. i. 371, S95 Palestine, C. i. 340 Pallas, H. ii. 23 Pan, H. iii. 15 Panther, C. ii. 572 Paphos, H. iv. 28
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Parasite of Sword-fish, Ξ. ii. 606 ff.;
Of Tunny, H. ti. 506 ff.
Parrot, C. U. 408 Parrot-wrasse, see Soarus Parthians, C. i. 81, 277 ff., 302, iii. 23
Partridge, C. ii. 317 ff., 406, 42S Peacock, C. ii. 5S9, iii. 344 Pegasus, C. 1. 233
Pelamyd, H. i. Π3, iv. 604 ff., 531-592
Pella=Af>arneia=Chersonese, C. ii. 101,114
Pentheus, C. iv. 243, 289, 295, 304-315
Perch, Ξ. i. 124, iii. 187, 217 Perch, Great Sea, see Orphus Persephone, E. iii. 4S9, 494 Perseus, C. ii 9 Persia ns, C. L 235, H. ii. 4S3 Phaethon, C. i. 9, ii- 617, 626 Phagrus or Braize, C. ii. 391, H. i.
140, iii 185 Phalaena, E. i. 404 Phene or Lammergeier, C. iii. 116, H. L 727
Philomela, C. iii. 247 Phineus, C. ii. 616 ff.
Phoca or Seal (Sfla-iion), C. iii. 114, E. i. 406, 534, 644, 6S6 ΰ\; ν.
Phocaea, E. iii. 626 Phoebe, C. ii. 1
Phoebus, C. i. 9, 365, ii. 618, v. 618
Pholoe, C. ii. 5 Phorcys, E. ii. 36 Phrygians, C. ii. 90 Phycis, one of the Wrasses, H. ϊ. 126
Physalus, H. i. 36S Pig, C. i. 3S9, 416 Pigeon, see Dove Pigmy, see Pygmaean Pilchard, see Chalcis Pilot.fisb, see Pompilns Pimpleia, C. ii. 157 Pinna, U. ii. 1S6-19S Pinnophylax = Pinnoteree, H. ii. 186-196
Platyurus or Broad-tail, II. i. 90 Poecilua (one of the Cett), H. i. 5$1 Poiaoninf? the water, H. iv. 047 ff., C. iv. 230, 320
Polydeuces or Pollux, C. i. 303, ii. 19
Polypus or Poulpe, C. iii. 177, iv. 223, H. 5. 306 ff., 514, 536, 552, 609, ii. 232-320, 455, iii. 17S, 190, 345,
iv.	26S-S07
Pompilus or Pilot-fish, H. i. 1S6,
iv.	437
Pontogeneia=Aphrodite, C. i. 33 Pontus, H. 5. 61S Porcupine, C. iii. 391 Pordalis (Pardalis) or Leopard, (1) quadruped, C. i. 69, 433, iii. 63 ff., 130, 336, iv. 36, 2U, 219, 230 ff. ; (2) sea-monster, H. i. 36S, v. 30 Porphyra or Purple-shell, II. i. 315,
v.	S9$ ff.
Poseidon, H. i. 74, 364, 3S5, iii. 5, iv. 407, 516, v. 21, 339, 679 Poulpe, see Polypus Prawn, see Caria
Premades or Young Tunnies, H. i. 1S3
Prepon, Π. i. 146 Priam, C. ii. 154 Pristis or Saw-fish, H. i. 370 Probaton or Sheep, C. i. 438, ii. 32β Probaton or Sea-sheep, H. i. 146, iii 1S9
Proboscis oi Elephant, C. iL 523 Procne, C. iii. 247 Prometheus, H. v. 6 Psetta (Flat-fish, Turbot Τ), H. i. 105 Purple-shell, see Porphyra Pygmaeans, H. i. 623
Ram, (1) quadruped, H. v. 33; (2) sea-monster, H. i. 372, v. 34 Razor-shell, see Solen Red Mullet, see Trigle (Triglis) Reptile, C. iii- 110 Rhaphis or Needle-fish, C. ii 392, Ξ. i. 172, iii. 577 ff., <X5ff.
Rhea, C. iii. 11, 19 Rlxina or Angel-shark, H. L 381, 742 ff.
Rhine (river), Ξ. ii. 673 Rhinoceros, C. L 70, iL 551 ff., iv. 85 Rhone (river), Π. iii. 625 Ribbon-fish, see Taenia Hod and line, U. iii. 74 ff.
Sabazius, C. i. 26
2 M
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Salaminiaii broom, C. iv. 222 Salpa or Saupe, H. i. 125, iii. 414-431
Sargus or Sargue, C. ii. 433, II. i.
132, 510, iv. 308-403, 593-615 Sarraatian = Sauroinatian, G. L 397 Sarpedon (Cape), H. iii. 207 Saupe, see Salpa
Saurus or Horse-mackerel, H. i. 106, 14-2
Sauromatian = Sarmatian, C. i. 373 Saw, H. v. 199 Saw-fish, see Pristis Saw-toothed, see Carcharodont Scarus or Parrot-wrasse, U. i. 134,
ii.	661-663, iv. 40-126 Scepanus, II. i. 106 Schoeneus, C. ii. 26 School-boys, II. i. 680 Sciaena, II. i. 132, iv. 616-034 Scolopendra, II. i. 307, ii. 424 ff. Scorn bros or Mackerel, II. i. 101,
iii.	578-595
Scorpius, II. i. 171, 591, ii. 459 Scytala, H. i. 184 Scythia, C. i. 171, ii. 141 Sea-cuckoo, see Cuckoo-lish Sea, depth of, II. i. 82 ff.
Sea-eagle or Osprey, see Ilaliaeetns Sea-gull, see Larus Sea-borse, see Hippos Seal, see Phoca Sea-monsters, see Cete Sea-perch, Great, see Orphus Sea-swine, see Suaena Sea-tortoise or Turtle, see Clielone Sea-urchin, see Echinus Selachians or Cartilaginous Fishes, II. i. 643 Selene, «7. i. 7
Sepia or Cuttle-fish, II. i. 313, ii.
120 ΙΓ., 455, iii. 156 ff., iv. 147-171 Serpent, see Snake Severus (Emperor), C. i. 4, iv. 20 Shad, see Thrissa Sheep, C. i. 73, 145, ii. 827, 330, 377
Sicily, C. i. 170, 272, 275 f., 302
Simus, a fish, II. i. 170
Sirius or Dog-star, C. iii. 322, H.
i. 152, iii. 48, iv. 315 Skate, see Batis Skins as floats, H. v. 177 Sleep of Fishes, II. ii. 657 fl'.
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Smaris, H. i. 109
Snake, C. i. 520, II. ii. 359-386 ; Snake and Deer, C. ii. 233 ff., H. ii. 289 ff.; and Hedgehog, II. ii. 309 ff. ; and Muraena, C. i. 381 ff. ; U. i. 554 ff.; and Swallow, H. v. 579; in Libya, C. ii. 253 if.
Solen or Razor-shell. II. i. 316
Spartum, C. i. 156, H. iii. 342
Sparus, H. i. 109
Spawning of fishes, II. i. 473 ft
8phyraena, II. i. 172
Spiny Dog-fish, see Acanthias
Spiny Mouse, C. ii. 601
Sponge, H. v. 649; blood of, Ξ. v.
Sponge-fishers, U. ii. 480 ff., v. 612-674
Spontaneous Generation, C ii.
560 ff., H. i. 762 ffi Spring, C. i. 378 ff., II. I. 458 ff. Squid, see Teuthis (Calamary) Squirrel, C. ii. 5S6 ff.
Stag, see Deer Starfish, see Aster Sting ray, see Trygon Stork, C. iv. 392
Strombus, C. ii. 569, if. i. 315, 330,
v.	602
Struthus, see Ostrich Suaena or Sea-swine, Π. i. 120 Subus, C. ii. 382
Superfoe tation of Hare, C. iii. 615 ff. Swallow, the bird, II. L 729, iii. 243 ff., V. 579
Swallow-fish, see Chelidon
Swine, C. i. 389, 416, H. iii. 439 Sword-fish, see Xipliias Synodon or Dentex, II. i. 170, iii. 186, 610-619
Syria, C. ii. 100, 137, cf Assyria
Taenarus, Η. V. 452
Taenia or Ribbon-fish, H. i. 100
Tamarisk, II. iv. 165
Tattooing, C. i. 326
Taurus (Mt.), C. i. 197, iii. 314
Teeth, C. ii. 497 if.
Tegean, C. i. 372 Telegonus, II. ii. 498 Testaceans, see Ostracorliina Teuthis, Squid or Calamarv, H. i.
432, iii. 16 ff., iv. 439 if.
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Thebes, C. iv. 2S7 Theias, H. iii. 403 Themisto, C. iii. 248 Theseus, C. iii. 24r>
Thos (Jackal [?], Civet [Ὁ), C. L TO, ii. 11, iii. 33S (orlgiD of), iv. 212 fl. (hunting of), H. ii. 614 ff. (and Stag)
Thracian, C. i. 172, 871,396, ii. 161, 616, iii. 247, H. iv. 515, 532, v. 521, 528
Thresher shark, see Alopex Thrissa or Shad, Π. I 244, iiL 398 (captnre)
Th rush-wrasse, see Cichle Thyestes, (Λ iii. 250 Thyone=Semele, C. i. 27, iv. 285 Tiger, C. i. 75, 432, iiL 98, 130, 340 If.; offspring of Zejthyrus, C. i. 823, iii. 354 ff.
Tigris (river), C. iiL 22, iv. 355, H.
iv.	204
Titan, C. i. 9, ii. 617 Titans, H. v. 10
Torpedo or Electric Ray, see Xarce Tortoise, see Chelone Tortoise (military), C. i. 214 Trachurus, H. i. 99, li!. 40 Tragus or Goat-fish, H. i. 108 Trident or fish-spear, II. iii. SS, iv. 253, v. 151, 255 Trigle or Red Mnllet, C. ii. 392, H.
L 98, 130, 590, iii. 187, 432 ff. Triglis, C. i. 75, H. i. 105 Trinacrian isle=Sicily, II. iii. 627 Trumpet-shell, see Ceryx Trunk of elephant, see Proboscis Trygon or Sting-ray, H. i. 104, ii. 4o2, 470 if.
Tunny, C. i. 72, U. i. 181, 369, 756, ii. 506 ff., iii. 184, 191, 596 ff., 620-648
Tunny-watcher, H. iii. 638 Turbot, see Psetta Turtle, see Chelone Tuscan, see Tyrrhenian Tusks of elephant, C. ii. 491 ff. Typhon, U. iii. 19, v. 217
Tyrian, C. iv. 291 Tyrrhenian, C. i. 170, 196, 300, 396 Tyrrhenian Sea, H. iii. 543, 628,
v.	216
Uranoscopus seaber, see Hetnero-
Uranus, C. iiL 12 Urchin, Sea-, see Echinus
Venomous Fishes, H. ii. 432-505; venomous horos, (Λ ii. 454 ; venomous tusks, C. iii. 379 Viviparous Fishes, H. i. 642 ft Voice of Fishes, II. i. 135 Vulture (γνψ), C. iv. 392
Weel (.κυρτόν), U. iii. 341 ff., 371, iv. 47, 95, 148, 165 Weever, see Draco Whale (φάλαινα.), Η. 1. 404 ; (φύσάλος), U. i. 368
Wliale-flshing, H. v. 109-350 Whale-guide, II. v. 67 ff.
Wild Ass, see Onager Wild Boar, C. L 76, 809, ii. 332, 457. 465
Wild Goat, C. i. 71, ii. 338 Wild Horse, see Hippagrus Wild Sheep, C. ii. 326 If. Winnowing, II. iv. 497 ff.
Wolf. C. ϊ. 72, 432, ii. 40S ff., iii. 293 Wood-cutters, II. v. 1D8
Xanthns, the horse of Achilles, C.
i. 226
Xiphias or Sword-fish, H. i. 1S2, ii. 462 ff., 506 ffi, iiL 193, 592 ff.
Zephyrus or West Wind, C. i. 328, iii. 354
Zetes, C. ii. 623
Zeus, C. i. 8, 41, ii. 4, 9, 109, 128, 367, 421, 591, iii. 8, 13, 17, 237, 464, iv. 20, 238, 242, H. v. 2S2, 423. Zens = Mins, C. i. 3, iv. 20 Zygaena or Hammer-head Shark, U. i. 867, v. 87
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INTRODUCTION
I. The Life of Colluthus
For the life of Colluthus we have the following authorities:
1.	Suidas s.v. Κόλονθος “of Lycopolis in the Thebais [in Egypt: Ptolemy iv. 5. *62. Strabo 812], epic poet, who lived [or.e flourished,’ yeyorws] in the times of the emperor Anastasius [i.e. Anastasius I., emperor 491-518], wrote Calydoniaca in six books, and Encomia in epic verse, and Persica." So Eudocia (Villoisin. Anecd. Gr. i. p. 271).
2.	A Life of Colluthus in cod. Ambrosianus Q 5 sup.:
“ Coluthus of Lycopolis in the Thebais, epic poet,
lived, according to Suidas, in the time of Anastasius, surnamed Brachinus, who succeeded Zeno as emperor in Constantinople, and after whom reigned Justinus the Thracian, after whom again the emperor was divus (o 0€tos) Justinianus, who delivered Italy from the servitude of the Goths through Belisarius — Justinian being the nephew of Justinus — a little over a thousand years ago. He wrote Calydoniaca in epic verse in six books and Encomia and Persica. To him is ascribed also the present poem, the Rape of Helen, a poem familiar and well known in Apulia, where also the poetry of the Homeric Quintus [the Post-Homerica—των μεθ’ *0μηρόν λόγοι of Q. Smyr-naeus or Calaber] was first discovered in the temple
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of St. Nicolas of Cassuli [Casoli] outside Hydrumtum [Otranto] and which its recoverer, the sainted Bessarion, archbishop of Nicaea, cardinal-bishop of Tusculum [Frascati], communicated to all concerned. And this also which was hidden, shall now be public property.”
Notes.—(1) Zeno was emperor of the East at Constantinople from a.d. 474 to 491. He was succeeded by Anastasius I. who reigned 491-518. He in turn was succeeded by Justinus I. who reigned 518-δ27. He is called “ the Thracian ” because he was a native of Thrace. He again was succeeded by his nephew Justinian who reigned 527-565. For Belisarius see Gibbon, cliap. xli.
•	(2) Bessarion (1395 ?-1472), a native of Trapezus
(Trebizond), was a pupil of.Plethon in the Peloponnese, became Cardinal and Patriarch of Constantinople, died in 1472 at Ravenna. In 144G the Pope committed to him the oversight of the Greek monasteries of the Basilian Order to which, before leaving the East, Bessarion belonged.1 The Italian monasteries of this Order were in the South of Italy. This circumstance led in 1450 to the discovery by Bessarion in the monastery of St. Nicola di Casoli (close to Otranto in Calabria), destroyed by the Turks in 1480, of various MSS. including Quintus Smyrnaeus (hence called Calaber) and Colluthus. He bequeathed his MSS. to Venice, where they now form part of the library of St. Mark, founded by Bessarion in 1468.
(3) The Hypothesis preserved in Parisinus 2764 adds nothing to (2).
1 Cf. Ecthesis Chronica ed. Lambros, London 1902, p. 6 ήλθον ίτταντεϊ έν Κωνσταντινονπύλει . . . ο Νίκαιαs Βησσαρίων ... 6 φιλόσοφοί Γεμιστός καί &λλοι έκ των άρχιερέων ον κ ολίγοι. Ibid. ρ. 7 ό yap Βησσαρίων ήν πολύί Μ τφ λέγειν καί άκροί φιλόσοφο*’ ytyove yap καί yapdiviXios, ἔχων τιμήν καί δόξαν ού την τνχοΰσαν’ τργάπησΐ yip τήν δόξαν των ανθρώπων ή τον θεού.
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II. The Text
The best ms. of Colluthus is—
M = codex Mutinensis, now Parisinus suppl. graec. 388. Hall, Companion to Classical Texts, p. 278, says it " was never at Modena but ΛΥ-as brought by the French in the Napoleonic wars at the beginning of the 19th century from somewhere in North Italy.”
It is dated Xth or Xlth century.
This ms. was first used by I. Bekker in his edition of Colluthus, impensis G. Reimeri, Berlin 1S16.
The only critical edition before that of Bekker was that of John Daniel van Lennep, Leovardiae 1747, which was founded on collations (given him by D’Orville, Ruhnken, Valckenaer) of six mss.
V = Vossianus, a collation of which is in the library’ at Leyden; probably to be identified with Palatinus 319-
Ρ = Parisinus 2761.
Q = Parisinus 2600.
A = Ambrosian us Q 5 sup.
L = Laurentianus xxxi, 27.
R = Hauniensis 60 (once belonging to Elias Putsch, then to J. A. Fabricius, then to H. S. Reimar).
All these are probably derived from Bessarion’s ms.
Other late mss. are :
Neapolitanus ii. F 17.
Paris, suppl. 109.
Marcianus viiii. 1.
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Editions
Editio Prineeps:—Aldine, Venice, no date (probably about 1.521), along- with Quintus Calaber and Trypliiodorus. I
Coluthi Lycopolitae Thebani de Raptu Ilelenae ac Judicio Paridis Poema nunc primum ab Helio Eobano I Hesso [1488-1540] latino carmine redditum. Er- ] phurdiae (Erfurt), 1533.
Coluthi Theb. Rapt. Mel., Iodoco Velaraeo interprete [Latin prose], Antuerpiae ap. Jo. Steelsium, 1539. J Erodaei [Io.] Annotationes in Col. Theb. de Rapt. Hel. I librum, Basel, 1552.
Col. Rapt. Hel. per Renatum I’erdrierium ad verbum translates, c. brevibus Bernardi Bertrandi annota-tionibus. Ex off. I. Oporini, Basel 1555. H. Stephanus (in Poet. Graec. principes her. carm.), \ Paris 1566. Col. Rapt. Hel. graece, per Sixtuni Henricpetri, Basel, 15G9 (along with Q. Calaber and | Tryphiod. “Saepius autem mendas, quae Aldinae . inerant, fideliter exhibet non tantum, sed ubique fere prioribns novas accumulat” van Lenuep). Michael Neander in Opus Aureutn Part ii., Basel 1559 (preff. to Coluthus and Tryph. are dated March 6 th 1559). I
Founded on Neander was the edition with short notes of Stephanus Obelus, Franequerae (Franeker), ap. Aegid. Radaeum, 1600. Col. Rapt. Hel. in the Corpus Poet. Graec. of Jacobus Lectius, Collon. I Allobr. (Cologne), 1600, founded on Stephanus. Col. Rapt. Ilel., Aemil. Tortus, Geneva, 1609, with short extracts from Neander’s notes. Claud. Dausqueii
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Annot. in Col., Frankfort, 1614. V. E. Loescheri Lect. Coluth. Liber singularis, Wittenberg, 1724. Col. Hel. Rapt, graeee, ap. Janss. Waesbergios, Amsterdam, 1735. Col. Rapt. Hel. recens. ad lidem codd. MSS. ac rariantes lectiones et notas adjecit Jo. Dan. a Lennep, Leovardiae (Leeuwarden), 1747.
Col. Rapt. Hel. gr. et lat. Accedit metrica iuterpretatio italics Aut. Alar. Salvini, nunc primuni edita. Recens. var. codd., MSS. lect. et select, annotat. adjec. Ang. Mar. Bandinius, Florence 1765. Apart from the translation in Italian this is simply van Lennep. Bandinius not merely reprints Lennep’s text, but, without acknowledgement, reproduces his Latin version, his notes, and even his preface (translated into Italian). Cf. Buhle’s remarks on Band ini’s Aratus.
Another ed. entirely founded on Lennep is Col. Lycop. Theb. de Rapt. Hel. libellus: ex graec. in latiua carmina conversus, versionibus, variantibus, et animadversionibus illustratus opera et studio Philippi Scio a S“ Michaele. Madrid 1770, which however, contains, besides a trans. in Latin verse, a rendering· in Spanish verse by Antonio Garcia (see below— Translations).
Col. Rapt. Hel., curante Theoph. Christ. Harles, Nuremberg, 1776, likewise entirely founded on Lennep.
In 1816 appeared Col. Rapt. Hel. exrecensione Immanuel. Bekker!* Berlin 181(5. In addition to the mss. of Lennep, Bekker had a collation of the Mutinensis (containing seven hitherto unpublished lines) and cod. Gothanus.
In 1823 appeared the elaborate edition of A. Stanislas Julien, Paris 1823. This handsome volume contains a revised text, translation in French prose, a new Latin prose trans., a commentary, index verbornm, etc., translations in English verse, Italian verse, Spanish verse, and German prose (see below Translations) and facsimiles of two mss., Parisinus 2764 and Parisinus 2600.
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New erl. of Lennep by G. H. Schaefer, Leipzig 1825. Lehrs, Didot, Paris 1839. Grit. ed. E. Abel, Berlin 1880. W. AVeinberger, Leipzig, 1896 (with Tryphiod.), crit. notea and ind. verl).
Translation's
French :■—Charles Dumolard, Paris 1747. Simon de Troyes, London, 1700. Cournaml, Paris, 1807 (verse). The author describes his work as an imitation, not a translation.
German:— K. A. Iviitner, Mietau and Leipzig, 1772,	\
reprinted in Julien ; Alzinger, Weimar, 1785 (verse) * —superior, according to Julien, to that of Kiitner.
Spanish:—Phil. Scio a S* Michaele, Madrid, 1770 (verse).
Italian:—Corradino dall’ Aglio, Venice, 1741; Ang. Teodoro Villa, Milan, 1753 ; Ant. Maria Salvini in * Bandini’s edition, Florence, 1765, reprinted in Julien. y C. Lanza, Naples, 1881. P. Ambrogio Curti, Milan, . 1882. E. R. Tur, Leghorn, 1886. A. G. Danesi, Corleone, 1893.
English:—The Rape of Helen by Edward Sherburne, 1 London, 1651 (rhymed verse), reprinted in Julien.
Other Literature
A. Ludwich, Rh. Mus. xlii. (1887). M. Schneider, ' Philologies xlix. (1890). W. Weinberger, Wiener Studien xviii. (1896).
THE RAPE OF HELEN
[_with ArN
ΚΟΛΛΟΤΘΟΤ ΠΟΙΗΪΟΤ ΛΤΚΟΠΟΛΙΤΟΤ
ΑΡΠΑΓΗ ΤΗΧ ΕΛΕΝΗ2
Ννμφαι Ύρωιάδες, ποταμού Έάνθοιο γενεθλη, αΐ πλοκάμων κρήδεμνα καί ιερά παίγνια χειρών 7τολλάκι πατρωησιν επί φαμάθοισι λιπουσαι is χορδν Ίδαίησιν επεντυνασθε χορείαις, δεύτε, θεμιστοπόλοιο νοήματα μηλοβοτήρος	ζ
είπατε μοι, κελάδοντος άπορνυμεναι ποταμοΐο, εξ όρεων ποθεν ήλθεν άήθεα πόντον ελαυνων άγνώσσων άλός έργα; τί δε χρέος επλετο νηών άρχεκάκων, ΐνα πόντον όμοΰ καί γαΐαν όρίνη βουκόλος; ώγυγίη δε τις επλετο νείκεος αρχή, 10 οφρα καί άθανάτοισι θεμιστεύσωσι νομήες; τις δε δικασπολίη; ποθεν εκλυεν οϋνομα νύμφης Άργείης; αύταϊ γάρ εθηήσασθε μολοΰσαι *Ιδαίης τρικάρηνον ύπό πρηώνα Φαλακρής και ΥΙάριν οίοπόλοισιν εφεδριόωντα θοώκοις	Ιδ
καί 'Καρίτων βασιλείαν άγαλλομενην Άφροδίτην.
ως 6 μεν ύφιλόφοισιν εν οϋρεσιν Αίμονιήων νυμφιδίων Π^λἡο? άειδομενων υμεναίων Τ^ηνός εφημοσύνησιν εωνοχόει Γανυμήδης· πάσα δε κυδαίνουσα θεών εσπευδε γενεθλη
1 Scaniander, α river in the Troad. 4 Λ mountain in the Troad.
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Ye Nymphs of Troy, children of the river Xanthus/ who oft-times leave on your father s sands the snoods that bind your tresses and the sacred toys of your hands, and array you for the dance on Ida,6 come hither, leaving the sounding river, and declare to me the counsel of the herdsman judge e: say whence from the hills he came3 sailing the unaccustomed deep, albeit ignorant of the business of the sea ; and what was the occasion of the ships that were the spring of woe, that a cowherd should stir heaven and earth together; and what was the primeval beginning of the feud, that herdsmen should deal judgement to immortals : what was the suit: whence heard lie the name of the Argive nymph d ? For ye came yourselves and beheld, beneath the three-peaked cliff of Idaean Phalacra/ Paris sitting on his shepherd seat and the queen of the Graces, even Aphrodite, glorying. So among the high-peaked hills of the Haemonians/ the marriage song of Peleus was being sung while, at the bidding of Zeus, Ganymedeg poured the wine. And all the race of the gods hasted to do honour to the white-
e Paris.	d Helen.
* Peak of Ida, cf. Lyc. 24.	f Thessalians.
9 Son of Tros, for his beauty carried away and made cup-bearer to Zeus (Hom. 11. xx. 232).
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αύτοκασιγνήτην λενκώλενον ’Αμφιτρίτης,
Τ,εύς μεν απ’ Ούλυμποιο, Ποσ^ιδάων δε θαλάσσης· εκ δε Μελισσήεντος απ’ εύόδμου Έλικώνος Μουσάων λιγυφωνον άγων χορόν ήλθεν ’Απόλλων
39	χρυσείοις 1 δ’ εκάτερθε τινασσόμενος πλοκάμοισι
40	βότρνς άκερσεκόμης ζεφυρω στυφελίζετο χαίτης, τον δε μεθ’ ώμάρτησε κασιγνητη Αιός "Ηρη. ούδ’ αυτή βασίλεια και άρμονίης Αφροδίτη ερχόμενη δηθυνεν ες άλσεα Κεντανροιο.
και στέφος άσκησασα γαμηλιον ηλυθε Πειθώ, τοζευτηρος "Πρώτος ελαφρίζουσα φαρετρην. και βριαρην τρυφάλειαν άττό κροτάφοιο μεθεΐσα ες γάμον ώμάρτησε γάμων άδίδακτος Άθηνη. ουδέ κασιγνητη Αητωιάς ’Απόλλωνος "Αρτεμις ητίμησε και άγροτερη περ εοΰσα. οΐος δ’ ον κυνεην, ον δηιον εγχος άείρων ες δόμον ' Ηφαίστοιο σιδηρεος ερχεται "Αρης, τ οΐος άτερ θώρηκος, άτερ θηκτοΐο σιδήρου μειδιόων εχόρευεν. "Πριν δ’ άγεραστον εάσας ον Χείρων άλεγιζε και ούκ εμπάζετο ΠηΛεὅς.
ή δ* άτε βησσήεντος άποπλαγχθεΐσα νομοΐο πόρτις ερημαίησιν ενί ζυλόχοισιν άλάται φοινήεντι μυωπι, βοών ελατήρι, τυπεΐσα· τοΐα βαρυζήλοισιν "Πρις πληγήσι δαμεΐσα πλάζετο μαστευουσα, θεών πώς δαΐτας όρίνοι. πολλάκι δ’ εύλάιγγος από κλισμοΐο θοροΰσα ΐστατο καί παλίνορσος εφεζετο· χει pi δε γαίης ονδεϊ κόλπον άραξε και ούκ εφράσσατο πετρην 1 11. 39, 40 were transposed to precede 25 by Graefe.
a Thetis. * Daughter of Nereus and Doris (Hes. Th. 243). c Legendary king of the district of Helicon (schol. Nicand. Ther. ii.).
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armed bride,® own sister of Amphitrite b : Zeus from Olympus and Poseidon from the sea. Out of the land of Melisseus/ from fragrant Helicon, Apollo came leading the clear-voiced choir of the Muses. On either side, fluttering with golden locks, the unshorn cluster of his hair was buffeted by the ■west wind. And after him followed Hera, sister of Zeus ; nor did the queen of harmony herself, even Aphrodite, loiter in coming to the groves of the Centaur.4* Came also Persuasion,* having fashioned a bridal wreath, earning the quiver of archer Eros. And Athena put off her mighty helmet from her brow and followed to the marriage, albeit of marriage she was untaught. Nor did Leto’s daughter Artemis, sister of Apollo, disdain to come, goddess of the -wilds though she -was. And iron Ares, even as, helmetless nor lifting warlike spear, he comes into the house of Hephaestus, in such vise -without breastplate and without whetted sword danced smilingly. But Strife did Cheiron leave unhonoured: Cheiron did not regard her and Peleus heeded her not.
And «as some heifer wanders from the pasture in the glen and roams in the lonely brush, smitten by the bloody gadfly, the goad of kine : so Strife/ overcome by the pangs of angry jealousy, wandered in search of a way to disturb the banquet of the gods. And often would she leap up from her chair, set with precious stones, and anon sit down again. She smote with her hand the l>osom of the earth and heeded not the rock. Fain would she unbar the
* Cheiron, who had his cave on Pelion.
e Peitho, an attendant goddess of Aphrodite ; cf. Paus. i, 22. 3, Hes. IT. 73.
f Eris, daughter of Night (Hes. Th. 925 ff.).
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rjdeXev όρφναίων γνάλων κληΐδας due ίσα,
Ι κ χθονίων Ύιτήνας άναστήσασα βζρέθρων	60
ουρανόν ύφιμέδοντος άιστώσαι Διός έδρην. ήθελεν ήχήζντα πυρός πρηστήρα τινάσσειν, 'Ηφαιστω δ’ ύπόαικζν άμαιμακέτη πep έοϋσα, καί πυρός άσβέστοιο καί όπτευτήρι σιδήρου. και σακέων βαρυδουπον έμήσατο κόμπον dpdooeiv, 55· ei ποτε δειμαίνοντες άναθρωσκοιβν ιωήν άλλα και όπλοτέρης δολίης άνεχάσσατο βουλής "Αpea δειμαίνουσα, σιδήρζον άσπιδιώτην.
ήδη δ’ Εσπερίδων χρυσέων έμνήσατο μήλων· evdev ’Ερι?, πολέμοιο προάγγζλον έρνος έλουσα eo μήλον, άριζήλων έφράσσατο δήνεα μόχθων, χζιρι δέ δινήσασα μόθου πρωτόσπορον αρχήν ές θαλίην έρριφζ, χορόν δ’ ώρινε θ^άων.
"\\ρη μέν παράκοιτις άγαλλομένη Διός ζύνή ΐστατο θαμβήσασα και ήθζλο ληίζβσθαι’	65
πασάων δ’ are Κυπρις άρειοτέρη γεγαυΐα μήλον έχζίν έποθησεν, ότι κτέρας έστιν Ερώτων' , "Hρη δ’ ου μζθέηκζ και ούχ ύτroeiKev Άθήνη.
Ζ,ζύς δέ θζών και νζΐκος ιδών και παΐδα καλέσσας 1 τοιον υφεδρήσσοντα προσέννεπ^ν 'Έρμάωνα-	yo
€i τινα που Ξ,άνθοιο παρ* Ίδαιοιο ρβέθροις παΐδα Πάριν Ώριάμοιο, τον αγλαόν ήβητήρα,
Ύροίης βουκολέοντα κατ' ον pea, τέκνον, ακούεις,f Ι κείνω μήλον οτTale· διακρίνςιν δέ θεάων
α Sons of Uranus and Ge.
6 The Garden of the Hesperidrs lay in the far West There the Hesperides, daughters of Night, guard the golden apple- along with a dragon, son of Phorkys and Ceto; cf. Hes. Th. 21.5 ff.
0 The apple was a love-symbol and the presentation or throwing of an apple (μ-ηΧοβολεϊν) was a declaration of love
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bolts of the darksome hollows and rouse the Titans a from the nether pit and destroy the heaven the seat of Zeus, who rules on high. Fain would she brandish the roaring thunderbolt of fire, yet gave way, for all her age, to Hephaestus, keeper of quenchless fire and of iron. And she thought to rouse the heavy-clashing din of shields, if haply they might leap up in terror at the noise. But from her later crafty counsel, too, she withdrew in fear of iron Ares, the shielded warrior.
And now she bethought her of the golden apples of the Hesperides.6 Thence Strife took the fruit that should be the harbinger of war, even the apple/ and devised the scheme of signal woes. Whirling her arm she hurled into the banquet the primal seed of turmoil and disturbed the choir of goddesses. Hera, glorying to be the spouse and to share the bed of Zeus, rose up amazed, and would fain have seized it. And Cypris,d as being more excellent than all, desired to have the apple, for that it is the treasure of the Loves. But Hera would not give it up and Athena would not yield. And Zeus, seeing the quarrel of the goddesses, and calling his son Hermaon/ who sat below his throne, addressed him thus:
“ If haply, my son, thou hast heard ἱ of a son of Priam, one Paris, the splendid youth, λ\1ιο tends his , herds on the hills of Troy, give to him the apple;
(schol. Arist Nuh. 997, Lucian, Dial. Mer. xii. 1, Theoer. v. 88). Cf. the story of Acontius and Cydippe and Solon’s enactment—ό Σόλων eicfKeve τήν νύμφη* τω νυμφίω σιτγκατακΧΙνΐσθαι. μήλου Κυδωνιού κατατρα^οίσαν (Plut. Praec. Coni. 13«d).
d Aphrodite.	' = Hermes (Hesiod fr. +6).
' For the type of expression cf. Ap. Iih. iv. 1560, iii. 36-2.
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κεκλεο καί βλεφάρων ξυνοχήν καί κύκλα προσώπων. 75 ἡ δε διακρινθεΐσα φέρειν περίπυστον οπώρην κάρτος άρειοτερης εχετω και κόσμον Ερώτων.
ως ό μεν 'Έρμάωνι πατήρ επετελλε Κ ρονιών-αυτάρ ό πατρώησιν εφημοσννησι πιθησας εις οδόν ηγεμόνευε και ούκ άμελησε θεάων.	go
πάσα δε λωιτερην και άμείνονα δίζετο μορφήν.
Κυπρις μεν δολόμητις άναπτυζασα καλυπτρην και περόνην θνόεντα 1 διαστησασα κομάων χρυσω μεν πλοκάμους, χρυσώ δ’ εστέφατο χαίτην. τοΐα δε παΐδας "Έρωτας άνηότησεν ίδοΰσα·	§5
εγγύς αγών, φίλα τέκνα· περιπτνξασθε τιθήνην. έΒ σήμερον άγλαΐαι με διακρίνονσι προσώπων δειμαίνω, τινι μήλον ό βουκόλος ουτος όπάσσει.
"Hρην μεν Χαρίτων ιερήν ενεπουσι τιθήνην, -φασι δε κοιρανίην μεθεπειν καί σκήπτρα φυλάσσειν 90 καί πολέμων βασιλείαν αει καλεουσιν Άθήνην μούνη Ευ ττ ρις άναλκις εην θεός, ου βασιλήων κοιρανίην, ούκ εγχος άρήιον, ου βέλος έλκω, άλλα τί δειμαίνω περιώσιον αντί μεν αιχμής ως θοόν εγχος εχουσα μελίφρονα δεσμόν ερώτων; 95 κεστόν εχω και κέντρον άγω καί τόζον άείρω, κεστόν, οθεν φιλότητος εμής εμόν οίστρον έλουσα ι πολλάκις ώδίνουσι καί ου θνήσκουσι γυναίκες.
τοϊον εφεσπομενη ροδοδάκτυλος εννεπε Κυπρις. 1 οι δ’ άρα μητρώης ερατής άίοντες εφετμής	χθ(
φοιτητήρες "Έρωτες επερρώοντο τιθήνη.
άρτι μεν Ίδαίην ύπερεδραμον ουρεος άκρην, ένθα λιθοκρήδεμνον υπό πρηώνος ερίπνην κουρίζων ενόμευε Παρ? πατρώια μήλα.
1 So inferior mss., making θνίκντα. feminine; irrepbv Ιθννθέντα. Μ.
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and bid him judge the goddesses’ meeting brows and orbed eyes. And let her that is preferred have the famous fruit to carry away as the prize of the fairer and ornament of the Loves.”
So the father, the son of Cronus, commanded Heraiaon. And he hearkened to the bidding of his father and led the goddesses upon the way and failed not to heed. And every goddess sought to make her beauty more desirable and fair. Cypris of crafty counsels unfolded her snood and undid the fragrant clasp of her hair and wreathed with gold her locks, with gold her flowing tresses. And she saw her children the Loves and called to them.
“ The contest is at hand, dear children! embrace your mother that nursed you. To-day it is beauty of face that judges me. I fear to whom this herdsman will award the apple. Hera they call the holy nurse of the Graces, and they say that she wields sovereignty aud holds the sceptre. And Athena they ever call the queen of battles. I only, Cypris, am an umvarlike goddess. I have no queenship of the gods, wield no Avarlike spear, nor draw the bow. But -wherefore am I so sore afraid, when for spear I have, as it were, a SAvift lance, the honeyed girdle of the Loves! I have my girdle, I ply my goad, I raise my bow: even that girdle, whence women catch the sting of my desire, and travail often-times, but not unto death.”
So spake Cypris of the rosy fingers and followed. And the wandering Loves heard the dear bidding of their mother and hasted after their nurse.
Novr they had just passed over the summit of the hill of Ida, where under a roek-crowned cliff’s height young Paris herded his father’s flocks. On either
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ττοιμαίνων δ’ εκάτερθεν επί ττροχοησιν άναύρου νόσφι μεν άγρομενων αγέλην πεμπάζετο ταύρων, νόσφι δε βοσκομενων διεμετρεε πώεα μήλων' καί τις όρεσσαύλοιο δορη μετόπισθε χιμαίρης εκκρεμες φω ρητό καί αυτών ηπτετο μηρών, ποιμενίη δ’ άπεκειτο, βοών ελάτειρα, καΧαΰροφ, τοΐος επεί σύρ ιγγος, eg ηθεα βαιόν όδεύων, άγροτερων καλάμων λιγυρην εδίωκεν άοιδην· ττοΧλάκι δ’ οίοπόλοισιν ivi σταθμοΐσιν άείδων και ταύρων άμελησε καί ούκ εμπάζετο μήλων* ενθεν εχων σύριγγα κατ ηθεα καλά νομηων Πανί καί 'Έ,ρμάωνι φίλην άν€βάλλ€το μολπήν· ου κύνες ώρύοντο καί ου μυκησατο ταύρος, μούνη δ* ηνεμόεσσα, βοής άδίδακτος εοΰσα, Ίδαίων 6ρεών άντίθροος ΐαχεν ’Ηχώ. ταύροι δε χλοερής κεκορηότες ύφόθι ποίης, κεκλιμένοι βαρύγουνον επ' ίσχίον εύνάζοντο.
ως ό μεν ύφορόφοιο φυτών ύπενερθε καλύπτρης τηλόθεν Έρμάωνα διάκτορον εΐδε λιγαίνων. δειμαίνων δ’ άνόρουσε, θεών δ’ άλεεινεν όπωπην· καί χορόν εύκελάδων δονάκων επί φηγόν ερείσας μηπω πολλά καμοΰσαν εην άνεκοπτεν άοιδην. τοΐα δε δειμαίνοντα προσεννεπε θέσκελος Έρμης' γαΰλον άπορρίφας καί πώεα καλά μεθησας δεύρο θεμιστεύσειας επουρανίησι δικάζων δεύρο διακρίνων προφερεστερον είδος οπωπης φαιδρότερη τάδε μηλον, επηρατον ερνος, όπάσσαις.
τοΐον ανηΰτησεν 6 δ’ ήπιον δμμα τανυσσας ηκα διακρίνειν πειρησατο κάλλος εκάστης. δερκετο μεν γλαυκών βλεφάρων σέλας, εδρακε δειρην
χρυσώ δαιδαλεην, εφράσσατο κόσμον εκάστης 550
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THE RAPE OF HELEN
side the streams of the mountain torrent he tended his herds, numbering apart the herd of thronging bulls, apart measuring the droves of feeding flocks. And behind him hung floating the hide of a mountain goat, that reached right to his thighs. But his herdsman’s crook, driver of kine, was laid aside : for so, walking mincingly in his accustomed ways,, he pursued the shrill minstrelsy of his pipe’s rustic reeds. Often as he sang in his shepherd’s shieling he would forget his bulls and heed no more his sheep. Hence with his pipe, in the fair haunts of shepherds, he was making dear music to Pan and to Hermaon. The dogs bayed not, and the bull did not bellow. Only windy Echo a with her untutored cry, answered his voice from Ida’s hills; and the bulls upon the green grass, when they had eaten their fill, lay down and rested on their heavy flanks.
So as he made shrill music under the high-roofed canopy of trees, he beheld from afar the messenger Hermaon. And in fear he leapt up and sought to shun the eye of the gods. He leaned against an oak his choir of musical reeds and checked his lay that had not yet laboured much. And to him in his fear wondrous Hermes spake thus :
“Fling away thy milking-pail and leave thy fair flocks and come hither and give decision as judge of the goddesses of heaven. Come hither and decide which is the more excellent beauty of face, and to the fairer give this apple’s lovely fruit”
So he cried. And Paris bent a gentle eye and quietly essayed to judge the beauty of each. He looked at the light of their grey eyes, he looked on the neck arrayed with gold, he marked the bravery ■ Nymph beloved of Pan (Mosch. 6, Long. 3. 23).
551
COLLUTHUS
καί πτέρνης μετόπισθε καί αυτών ΐχνια ταρσών, γειρών μειδιόωντα δίκης προπάροιθεν έλουσα τοΐον ’Αλεξάνδρα) μυθήσατο μύθον Α θήνη · δεύρο, τέκος ΤΙριάμοιο, Διδς παράκοιτιν εάσας καί θαλάμων βασιλείαν άτιμήσας Άφροδίτην	14<
ήνορέης επίκουρον έπαινήσειας Άθήνην. φασι σε κοιρανέειν καί Τρώϊον άστυ φυλάσσειν δευρό σε τειρομένοισι σαόπτολιν άνδράσι θήσο), μη ποτε σοι βαρύμηνις επιβρίσειεν Ένυώ. πείθεο, καί πολέμους τε καί ήνορέην σε διδάξω. 141 ω? η μεν πολυμητις άνηύτησεν Άθηνη. τοΐα δ’ υποβλήδην λευκώλενος εννεπεν “Ηρη· ει με διακρίνων προφερεστερον ερνος όπάσσης, πάσης ήμετέρης Άσίης ηγήτορα θήσω. έργα μόθων άθέριζε· τί γάρ πολέμων βασιλήι; 151 κοίρανος ίφθίμοισι καί άπτολέμοισι κελεύει, ούκ αίεί θεράποντες άριστεύουσιν Άθήνης· ώκύμοροι θνήσκουσιν υποδρηστήρες Ένυοΰς.
τοίην κοιρανίην πρωτόθρονος ώπασεν "Hρη. ή δ’ έανόν βαθύκολπον, ες ήέρα γυμνώσασα	15!
κόλπον, άνηώρησε καί ούκ ήδέσσατο Κὅπρις. χειρί δ’ έλαφρίζουσα μελίφρονα δεσμόν ερώτων στήθος άπαν γύμνωσε καί ούκ έμνήσατο μαζών. Ι τοΐα δε μειδιόωσα προσέννεπε μηλοβοτήρα·
δέξό με καί πολέμων έπιλήθεο, δέχνυσο μορφήν 161 ήμετέρην καί σκήπτρα καί Άσίδα κάλλιπε γαΐαν. } έργα μόθων ούκ οΐδα· τί γάρ σακέων Αφροδίτη; άγλαΐη πολύ μάλλον άριστεύουσι γυναίκες, αντί μεν ήνορέης έρατήν παράκοιτιν όπάσσω,
α Paris.	* Goddess of War (Hom. II. ν. 592).
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of each; the shape of the heel behind, yea and the soles of their feet But, before he gave judgement, Athena took him, smiling, by the hand and spake to Alexander a thus:
"Come hither, son of Priam ! leave the spouse of Zeus and heed not Aphrodite, queen of the bridal bower, but praise thou Athena who aids the prowess of men. They say that thou art a king and keepest the city of Troy. Come hither, and I will make thee the saviour of their city to men hard pressed: lest ever Enνοb of grievous wrath weigh heavily upon thee. Hearken to me and I will teach thee war and prowess/’
So cried Athena of many counsels, and whitearmed Hera thus took up the tale :
“If thou wilt elect me and bestow on me the fruit of the fairer, I will make thee lord of all mine Asia. Scorn thou the works of battle. \Vhat has a king to do Avith Avar? A prince gives command both to the valiant and to the umvarlike. Not always are the squires of Athena foremost. Swift is the doom and death of the servants of Enyo ! ”
Such lordship did Hera, who hath the foremost throne, offer to bestoAV. But Cypris lifted up her deep-bosomed robe and bared her breast to the air and had no shame. And lifting with her hands the honeyed girdle of the Loves she bared all her bosom and heeded not her breasts. And smilingly she thus spake to the herdsman :
“ Accept me and forget wars: take my beauty and leave the sceptre and the land of Asia. I knoAv not the works of battle. What lias Aphrodite to do with shields ? By beauty much more do women excel. In place of manly prowess I will give thee a
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αντί δε κοιρανίης 'Ελένης επιβήσεο λεκτρων 165 νυμφίον άθρήσει σε μετά Ύροίην Αακεδαίμων.
ου πω μύθος € λήγε ν, 6 δ’ αγλαόν ώπασε μηλον, άγλαΐης ανάθημα, μέγα κτέρας Άφρογενείη, φυταλιήν πολεμοιο, κακήν πολεμοιο γενεθλην. χειρί δε μηλον εχουσα τόσην άνενείκατο φωνήν 170 "Πρην κερτομεουσα καί άντιάνειραν Άθήνην-εΐζατε μοι πολεμοιο συνήθεες, είζατε νίκης, άγλαΐην εφίλησα, καί άγλαΐη με διώκει. φασι σε, μήτερ ’Άρηος, υπ' ώδίνεσσιν άεζειν ήνκόμων Χαρίτων ιερόν χορόν αλλά σε πάσαι 175 σήμερον ήρνήσαντο, καί ον μίαν εύρες αρωγόν, ου σακεων βασίλεια καί ου πυράς εσσι τιθήνη· ου σοι *Αρης επάρηξε, καί ει δορί μαίνεται ’Άρης, Ι ου φλόγες 'Ηφαίστοιο, καί ει φλογός άσθμα λοχενει. Ι οΐα δε κυδιάεις άνεμώλιος, Άτρυτώνη,	180
ήν γάμος ούκ εσπειρε καί ου μαιώσατο μήτηρ, άλλα σιδηρείη σε τομή καί ρίζα σιδήρου πατρώων άλόχευτον άνεβλάστησε καρήνων. οΐα δε χαλκείοισι καλυφαμενη χρόα πεπλοις , Ι καί φεύγεις φιλότητα καί ’Άρεος έργα διώκεις, 185 άρμονίης άδίδακτος, ομοφροσύνης άδαήμων. άγνώσσεις, ότι μάλλον άνάλκιδες είσιν Άθήναι .1 τοΐαι, κυδαλίμοισιν άγαλλόμεναι πολεμοιο ι, κεκριμενων μελεων ουτ άρσενες ούτε γυναίκες;
τοΐον εφυβρίζουσα προσεννεπε Κύπρις Άθήνην. 19 ως ή μεν πτολίπορθον άεθλιον ελλαχε μορφής * 6
« Aphrodite.	· 1
6 The Graces are generally said to be daughters of Zeus 1 and Eurynome (Hes. Th. 907), but the names of the parents " are variously given. Here their mother is Hera.
c i.e. Athena sprang from the head of Zeus (who before i 554
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lovely bride, and, instead of kingship, enter thou the bed of Helen. Lacedaemon, after Troy, shall see thee a bridegroom.”
Not yet had she ceased speaking and he gave her the splendid apple, beauty’s offering, the great treasure of Aphrogeneia^ a plant of war, of war an evil seed. And she, holding the apple in her hand, uttered her voice and spake in mockery of Hera and manly Athena :
“ Yield to me, accustomed as ye be to war, yield me the victory. Beauty have I loved and beauty follows me. They say that thou, mother of Ares, didst with travail bear the holy choir of the fair-tressed Graces.6 But to-day they have all denied thee and not one hast thou found to help thee. Queen but not of shields and nurse but not of fire, Ares hath not hoi pen thee, though Ares rages with the spear: the flames of Hephaestus have not liolpen thee, though he brings to birth the breath of fire. And how vain is thy vaunting, Atrvtonec ! whom marriage sowed not nor mother bare, but cleaving of iron and root of iron made thee spring without bed of birth from the head of thy sire. And how, covering thy body in brazen robes, thou dost flee from love and pursuest the works of Ares, untaught of harmony and wotting not of concord. Kncnvest thou not that such Athenas as thou are the more unvaliant — exulting in glorious wars, with limbs at feud, neither men nor women ?” d
Thus spake Cypris and mocked Athena. So she got the prize of beauty that should work the ruin of her birth had swallowed her mother Metis) when it was cleft by the axe of Hephaestus or Prometheus (Hes. Th. 924, Hom. II. 28, Pind. 0. vii. 35, Apollod. i. 3. 6).
< Cf. 302 ff.
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"Ηρην εξελάσασα καί άσχαλόωσαν Άθήνην ίμείρων δ’ υπ’ ερωτι καί ήν ονκ είδε διώκων, Αυσπαρις άθροίσας επί δάσκιον ήγαγεν ύλην άνερας εργοπόνοω δαημονας ’ Ατρυτώνης.	191
ένθα πολυπρεμνοιο δαϊζόμεναι δρυες ’Ίδης ή ρίπον άρχεκάκοιο περιφροσυνησι Φερεκλου, ος τότε μαργαίνοντι χαριζόμενος βασιλήι νηας Άλςξάνδρω δρυτόμω τεκτήνατο χαλκω. αυτήμαρ προβεβουλε καί αυτή μα ρ κάμε νηας,	20,
νηας δ’ ούκ ενόησε καί ούκ ησκησεν Άθήνη.
άρτι μεν ’\δαίων όρεων ήλλάξατο πόντον καί λεχεων επίκουρον εφεσπομενην Άφροδίτην πολλάκίς άκταίοισιν ίλασσάμενος θυεεσσιν επλεεν 'Ελλήσποντον επ’ εύρεα νώτα θαλάσσιος, 20 τω δε πολντλήτων σημήια φαίνετο μόχθων, κυανεη μεν νπερθεν άναθρωσκουσα θάλασσα ουρανόν όρφναίων ελίκων έζωσα το δεσμω εϊθαρ άμιχθαλ όεντος α ττ’ ήερος όμβρον ίείσα, εκλύσθη δε τε πόντος ερεσσομενων ερετάων. τόφρα Se Ααρδανίην καί Τρώων ουδας άμείφας Ίσμαρίδος μεθεηκε παραπλώων στόμα λίμνης, αΐφα δε θρηίκίοω μετ’ ουρεα ΐίαγγαίοιο Φνλλίδος άντελλοντα φιλήνορος εδρακε τύμβον
“ Athena.
6 The Trojan who built the Wooden Horse (11. v. 59 if.), j
« Athena was patron of all carpentry, but in this case f she withheld her blessing.
d In Thrace, between Maroncia and Stryrna (Herod. 1
vii.	109).
'■ Strabo 331 and (J80; famous for its mines of gold and silver.
1 Phyllis was daughter of the king of Thrace. When I Demophoon son of Theseus (the same story is told of his 556
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a city, repelling Hera and indignant Athena. And unhappy Paris, yearning with love and pursuing one whom he had not seen, gathered men that were skilled of Atrytone,® queen of handicraft, and led them to a shady wood. There the oaks from Ida of many tree-trunks were cut and felled by the excellent skill of Phereclus/ source of woe; who at that time, doing pleasure to his frenzied king, fashioned with the wood-cutting bronze ships for Alexander. On the same day he willed and on the same made the ships: ships which Athenac neither planned nor wrought.
And now lie had just left the hills of Ida for the deep, and, after with many a sacrifice upon the shore lie had besought the favour of Aphrodite that attended him to aid his marriage, he was sailing the Hellespont over the broad back of the sea, when to him there appeared a token of his laborious toils. The dark sea leapt aloft and girdled the heaven with a chain of dusky coils and straightway poured forth rain from the murky air, and the sea was turmoiled as the oarsmen rowed. Then when he had passed Dardania and the land of Troy and, coasting along, left behind the mouth of the Ismarian lake/ speedily, after the mountains of Thracian Pangaeon/ he saw rising into view the tomb of PhyllisY that loved her husband and the
brother Acaraas) was on his way home from Troy to Athens he married Phyllis. When he left for Athens he promised to return for her soon. As he failed to return, she went nine journeys to the shore to look for his returning ship. Hence the place was called Ἑννέα 'Οδοί, the site of the later colony of Amphipolis (cf. Aesrhin. De/ah. let/. 31). Phyllis cursed Demophoon and hanged herself: rf. Ον. Her. 2, llem. Am. 605.
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καί δρόμον εννεάκυκλον άλήμονος είδε κελευθου, ένθα διαστείχουσα κινύρεο, Φυλλίς, άκοίτην δεχνυμενη παλίνορσον άπήμονα Αημοφόωντα, όππότε νοστήσειεν Άθηναίης από δήμων. τω δε βαθυκλήροιο δια χθονός Αίμονιήων εξαπίνης άνετελλεν Άχαιίδος άνθεα γαίης,
Φθίη βωτιάνειρα καί εύρυάγυια Μυκήνη. ενθεν άνερχομενοιο παρ' είαμενας Ερυμάνθου Σπάρτην καλλιγυναικα, φίλην πάλιν Άτρείωνος, κεκλιμενην ενόησεν επ' Έιύρώταο ρεεθροις. άγχι δε ναιομενην υπό δάσκιον οΰρεος ύλην γείτονα παπταίνων ερατην θηεΐτο θεράπνην. ουπω κείθεν εην δόλιχός πλόος, ονδε γαλήνης δηρόν ερεσσομενων ήκουετο δοΰπος ερετμών, και χθονός εύκόλποισιν επ' ήιόνεσσι βαλόντες πείσματα νηός εδησαν, οσοις άλός έργα μεμηλει.
αύταρ ο χιονεοιο λοεσσάμενος ποταμοΐο ωχετο φειδομενοισιν επ' ΐχνεσιν ίχνος ερείδων, μη πόδες ίμερόεντες ύποχραίνοιντο κονιης, μη πλοκάμων κννεησιν επιβρίσαντες εθείρας όξυτερον σπενδοντος άναστελλοιεν άήται.
άρτι μεν αίπύδμητα φιλοξείνων ναετήρων δώματα παπταίνων και γείτονας εγγνθι νηους άστεος άγλαΐην διεμετρεεν, ένθα μεν αυτής χρνσεον ενδαπίης θηευμενος είδος Άθήνης, ένθα δε Καρνείοιο φίλον κτέρας 'Απόλλωνος οίκον 'Αμυκλαίοιο παραγνάμφας *Υακίνθου, ον ποτε κουρίζοντα συν 'Απόλλωνι νοησας δήμος 'Αμυκλαίων ήγάσσατο, μή Αίι Αητω
2!
Ι
Thessalians.
1 Α river in Arcadia.
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nine-circled course of her wandering path, where thou didst range and cry, Phyllis, waiting the safe return of thy husband Demophoon, when he should come back from the land of Athena. Then across the rich land of the Haemoniansα there suddenly arose upon his eyes the flowery Achaean land, Phthia, feeder of men, and Mycene of wide streets. Then past the marshes -«-here Erymanthus6 rises he marked Sparta of fair women, the dear city of the son of AtreuS; lying on the banks of the Eurotas. And hard by, established under a hill’s shady wood, he gazed upon her neighbour, lovely Therapne. Thence they had not far to sail, nor was the noise of the oars-rowing in the calm sea heard for long, when they east the hawsers of the ship upon the shores of a fair gulf and made them fast, even they whose business was the works of the sea.
And he washed him in the snowy river and went his way, stepping with careful steps, lest his lovely feet should be defiled of the dust; lest, if he hastened more quickly^ the winds should blow heavily on his helmet and stir up the locks of his hair.
And now he scanned the high-built houses of the hospitable inhabitants and the neighbouring temples hard by, and surveyed the splendour of the city; here gazing on the golden image of native e Athena herself, and there passing the dear treasure of Carneian Apollo, even the shrine of Hyaeinthus of Amyclae, whom once while lie played as a boy with Apollo the people of Amyclae marked and marvelled whether he too had not been conceived and borne
«See Pausan. iii. 13. 3—4·. With “native” (ένδαχίο) Athena we may compare Carneios Oiketes.
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κυσαμενη καί τούτον άνήγαγεν αύτάρ *Απόλλων ου κ εδάη Ζεφυρία ζηλήμονι παΐδα φνλάσσων. γαΐα δε δακρυσαντι χαριζομενη βασίληL άνθος άνηεξησε, παραίφασιν ’Απόλλωνος, άνθος άριζήλοιο φερώνυμου ήβητήρος.
ήδη δ’ άγχιδόμοισιν επ' Άτρείδαο μελάθροις ΐστατο θεσπεσίησιν άγαλλόμενος χαρίτεσσιν. ου Αιί τοΐον ετικτεν επήρατον υΐα Θυώνη· ίλήκοις, Αιόνυσε■ και ει Αιός εσσι γενεθλης, καλός εην καί κείνος επ' άγλαΐησι προσώπων. η 8ε φιλοξείνων θαλάμων κληΐ8ας άνεΐσα εξαπίνης 'Ελένη μετεκίαθε 8ώματος αυλήν καί θαλερών προπάροιθεν όπιπευουσα θυράων ώς ΐ8εν, ως εκαλεσσε καί ες μυχόν ήγαγεν οΐκον καί μιν εφεδρήσσειν νεοπηγεος ύφόθεν εδρης άργυρεης επετελλε· κόρον δ’ ουκ είχεν όπωπής άλλοτε 8η χρυσειον όισαμενη Κυθερείης κούρον όπιπεύειν θαλαμηπόλον—όφε δ’ ανεγνω, ώς ουκ εστιν “Ερως· βελεων 8’ ουκ εΐ8ε φαρετρην— 7τολλάκι δ’ άγλαιησιν ευγληνοισι προσώπων παπταίνειν εδόκευε τον ημερίδων βασιληα-ἀλλ’ ούχ ημερίδων θαλερήν εδόκευεν όπώρην πεπταμενην χαρίεντος επί ξυνοχησι καρήνου. όφε δε θαμβησασα τόσην άνενείκατο φωνήν
ξεΐνε, ποθεν τελεθείς; ερατόν γένος είπε καί ήμΐν. άγλαΐην μεν εοικας άριζήλω βασίλη ι,
α The hyacinth was feigned to have sprung from the blood of Hyacinthus or of Aias, and to bear on its petals either T, i.e. the initial of 'Υάκινθοί, or the letters ΑΙ, i.e. the initials of AIAI = Alas ! or of Aias ; Ovid, Met. xiii. 394 f. :
rubefactaque sanguine tellus purpureum viridi genuit de caespite florem, qui prius Oebalio fuerat de vulnere natus.
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by Leto to Zeus. But Apollo knew not that he was keeping the youth for envious Zephyrus. And the earth, doing a pleasure to the weeping king, brought forth a flower to console Apollo, even that flower® which bears the name of the splendid youth.
And at last by the halls of the son6 of Atreus, builded near, he stood, glorying in his marvellous graces. Not so fair was the lovely sonc whom Tliyoned bare to Zeus: forgive me, Dionysus! even if thou art of the seed of Zeus, he, too, was fair as his face was beautiful. And Helen unbarred the bolts of her hospitable bower and suddenly went to the court of the house, and, looking in front of the goodly doors, soon as she saw, so soon she called him and led him within the house, and bade him sit on a new-wrought chair of silver. And she could not satisfy her eyes with gazing, now deeming that she looked on the golden youth that attends on Cythereia* —and late she recognized that it was not Eros; she saw no quiver of arrows—and often in the beauty of his face and eyes she looked to see the king/ of the vine: but no blooming fruit of the vine did she behold spread upon the meeting of his gracious brows. And after long time, amazed, she uttered her voice and said :
“ Stranger, whence art thou ? declare thy fair lineage even unto us. In beauty thou art like unto
littera communis [ = A] mediis pueroque viroque inscripta est foliis, haec noininis [Aias], ilia querellae [Αία*].
It is the “ lettered hyacinth " of Theocr. x. 2S and Milton’s “sanguine flower inscribed with woe,” Lycid. 106. The flower seems to be not our hyacinth but a species of larkspur, Delphinium Ajcicis. For the myth see Frazer, Adonis, * Attis, Osiris i. p. 313 ff.	b Menelaus.
e Dionysus. * Semele. « Aphrodite. / Dionysus.
2o	56l

COLLUTHUS
αλλά τεην ούκ οΐδα παρ’ Αργείοισι γενέθλην. πάσαν Δευκαλίωνος άμνμονος οΐδα γενέθλην-ου Τίύλον ημαθόεσσαν έχεις, Νηληιον οΰδας,
—Άντίλοχον δεδάηκα, τεην δ’ ούκ εΐδον όπωπην ου Φθίην χαρίεσσαν, άριστηων τροφδν άνδρών οΐδα περικλήιστον δλον γένος Αίακιδάων, άγλαΐην Ώηληος, έυκλείην Τελαμώνος, ηθεα Π ατρόκλοιο και ηνορέην Άχιληος.
τοΐα ΤΙάριν ποθέουσα λιγύθροος εννεπε νύμφη* αύτάρ δ μειλιχίην ημείβετο γηρυν άνοίξας-
ει τινα που Φρυγίης ένι πείρασι γαΐαν ακούεις, "Ιλιον, ην πύργωσε Ποσειδάων και ’Αποσώνει τινα που πολύολβον ένι Τροίη βασιλήα έκλυες εύώδινος άπδ Κρονίδαο γενέθλης-ένθεν άριστεύων εμφύλια πάντα διώκω, ειμί, γύναι, ΐΐριάμοιο πολυχρύσου φίλος υιός, είμΐ δε Δαρδανίδης- ὅ δε Δάρδανος εκ Διός ηεν, ω και απ’ Oύλύμποιο Θεοί ξυνηονες άνδρών πολλάκι θητεύουσι καί αθάνατοί περ έόντες-ών ὅ μεν ημετέρης δωμήσατο τείχεα πάτρης, τείχεα μαρμαίροντα, ΓΙοσειδάων καί ’Απόλλων. αύτάρ έγώ, βασίλεια, δικασπόλος ειμί Οεάων καί γάρ άκηχεμένησιν έπουρανίησι δικάζων Κύπριδος άγλαΐην καί επήρατον ηνεσα μορφήν, ή δε περικλήιστον, εμών άντάζιον έργων, νύμφην ίμερόεσσαν έμοί κατένευσεν οπάσσαι, ην 'Ελένην ενέπουσι, κασιγνητην ’Αφροδίτης, η ς ένεκεν τέτληκα καί οϊδματα τόσσα περησαι. δεύρο γάμον κεράσωμεν, επεί \{υθέρεια κελεύει· μη με καταισχύνειας, εμην <μη > Κύπριν έλέγζης.
“ Apollo and Poseidon served Laomedon for a year and built for him the walls of Troy (Apollod. ii. 103, II. vii. 452).
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a glorious king, but thy family I know not among the Argives. I know all the family of blameless Deucalion. Not in sandy Pylus, the land of Neleus, hast thou thy dwelling: Antilochus I know, but thy face I have not seen; not in gracious Phthia, nurse of chieftains; I know the whole renowned race of the sons of Aeacus, the beauty of Peleus, the fair fame of Telamon, the gentleness of Patroclus and the prowess of Achilles.”
So, yearning for Paris, spake the lady of s-vveet voice. And he opened honeyed speech and answered her:
“ If haply thou hast heard of a town in the bounds of Phrygia, even Ilios, whereof Poseidon built the towers and Apollo: if thou hast haply heard of a very wealthy king in Troy, sprung from the fruitful race of Cronus : thence am I a prince and pursue all the works of my race. I, lady, am the dear son of Priam rich in gold, of the lineage of Dardanus am I, and Dardanus was the son of Zeus. And the gods from Olympus, companioning with men, oft-times became his servants,** albeit they were immortal: of whom Poseidon with Apollo built the shining walls of our fatherland. And I, O Queen, am the judge of goddesses. For, deciding a suit for the aggrieved daughters of heaven, I praised the beauty of Cvpris and her lovely form. And she vowed that she would give me a worthy recompense of my labour, even a glorious and a lovely bride, whom they call Helen, sister of Aphrodite; and it is for her sake that I have endured to cross such seas. Come, let us join wedlock, since Cythereia bids. Despise me not, put not my love to shame. I will not say—why should
StiS
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ούκ ερεω' τί δε τόσσον επισταμενην σε διδάξω; οΐσθα γάρ, ως Μενἐλαος άνάλκιδός εστι γενεθλης' ου τοΐαι γεγάασιν εν Άργείοισι γυναίκες, και γάρ άκιδνοτεροισιν άεξόμεναι μελεεσσιν άνδρών είδος εχουσι, νόθοι δ’ εγενοντο γυναίκες.
εννεπεν ή δ’ ερόεσσαν επί χθονί πήξεν όπωπήν δηρόν άμηχανεουσα καί ούκ ήμείβετο νύμφη, όφέ δε θαμβήσασα τόσην άνενείκατο φωνήν άτρεκεως, ώ ξεΐνε, τεής ποτε πυθμένα πάτρης τό πριν εδωμήσαντο Ποσειδάων καί ’Απόλλων; ήθελον αθανάτων δαιδάλματα κείνα νοήσαι καί νομόν ο’ιοπόλοιο λιγύπνοον ’Απόλλωνος, ένθα θεοδμήτοισι παρά προθύροισι πυλάων πολλάκις είλιπόδεσσιν εφεσπετο βουσίν ’Απόρων, άγρεο νΰν Σπάρτηθεν επί Τροίην με κομίζων. εφομαι, ως Κυθερεια γάμων βασίλεια κελεύει, ου τρομέω ΜενίΛαον, όταν Τροίη με νόηση.
τοίην συνθεσίην καλλίσφυρος εννεπε νύμφη, νύξ δε, πόνων άμπαυμα μετ’ ήελίοιο κελεύθονς, ύπνον ελαφρίζουσα, παρήορον ωπασεν ήώ άρχομενην δοιας δε πύλας ώιξεν ονείρων, την μεν άληθείης—κεράων άπελάμπετο κόσμος— ενθεν άναθρωσκουσι θεών νημερτεες όμφαί, την δε δολοφροσύνης, κενεών θρεπτειραν ονείρων, αυτό.ρ ό ποντοπόρων 'Ελένην επί σέλματα νηών εκ θαλάμων εκόμισσε φιλοξείνον Μενελάου, κυδιόων δ’ ύπεροπλον ύποσχεσίη Κυθερείης φόρτον άγων εσπενδεν ες "Ιλιον ίωχμοΐο.
Έρμιόνη δ’ άνεμοισιν άπορρίφασα καλύπτρην ίσταμενης πολύδακρυς άνεστενεν ήριγενείης,
° Of. 187 IF.
4 Gates of Horn and of Ivory (Hom. Oil. xix. 562 ff.).
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I tell thee who knowest so much ? for thou knowest that Menelaus is of an unvaliant race. Not such as thou are women born among the Argives; for they wax with meaner limbs and have the look of men and are bat bastard women.” a
So he spake. And the lady fixed her lovely eyes upon the ground, and long time perplexed replied not. But at last amazed she uttered her voice and said:
“ Of a surety, O stranger, did Poseidon and Apollo in days of old build the foundation of thy fatherland? Fain -would I have seen those cunning works of the immortals and the shrill-blowing pasture of shepherd Apollo, where by the god-built vestibules of the gates Apollo often-times followed the kine of shuffling gait. Come now, carry me from Sparta unto Troy. I will follow, as Cythereia, queen of wedlock, bids. I do not fear Menelaus, when Troy shall have known me.”
So the fair-ankled lady plighted her troth. And night, respite from labour after the journey of the sun. lightened sleep and brought the beginning of wandering morn ; and opened the two gates6 of dreams: one the gate of truth—it shone with the sheen of horn — whence leap forth the unerring messages of the gods; the other the gate of deceit, nurse of empty dreams. And he carried Helen from the bowers of hospitable Menelaus to the benches of his sea-faring ships ; and exulting exceedingly in the promise of Cythereia he hastened to carry to Ilios his freight of Avar.
And Hermionec cast to the winds her veil and, as morning rose, wailed with many tears. And often
* Daughter of Menelaus and Helen.
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πολλάκι δ’ άμφιπόλους θαλάμων εκτοσθε λαβοΰσα, 8{ όξύτατον βοόο^α τόσην άνενείκατο φωνήν
παΐδες, πη με λιποΰσα πολύστονον ωχετο μήτηρ, ή χθιζόν συν εμοί θαλάμων κληΐδας έλουσα εδραθεν ύπνώουσα καί ες μίαν ήλυθεν εύνήν;
εννεπε δακρυχεονσα, συνωδύροντο δε παΐδες. 3· άγρόμεναι δ’ εκάτερθεν επί προθύροισιν ερύκειν Ι Έρμιόνην στενάχουσαν επειρήσαντο γυναίκες-
τεκνον όδυρομενη, γόον εΰνασον. ωχετο μήτηρ, Ι νοστήσει παλίνορσος- ετι κλαίουσα νοήσεις, ούχ όράας; γοεραί μεν επιμύουσιν όπωπαί, πυκνά δε μύρο μόνης θαλεραί μινύθουσ ι παρειαί. ή τάχα νυμφάων ες όμήγυριν άγρομενάων ήλυθεν, ίθείης δε παραπλάζουσα κελευθου ΐσταται άσχαλόωσα, καί ες λειμώνα μολοΰσα 'Ωράων δροσόεντος υπέρ πεδίοιο θαάσσει,	3·
ή χρόα πατρωοιο λοεσσομενη ποταμοΐο ωχετο καί δήθυνεν επ' Eύρώταο ρεεθροις.
το ία δε δακρυσασα πολυστονος εννεπε κούρη- Ι οΐδεν ορος, ποταμών εδάη ρόον, οΐδε κελενθους Ι ες ρόδον, ες λειμώνα- τί μοι φθεγγεσθε, γυναίκες; 3; άστερες ύπνώουσι, καί εν σκοπελοισιν ίαύει-άστερες άντελλουσι, καί ου παλίνορσος ίκάνει. μήτερ όμή, τινα χώρον εχεις; τινα S’ ούρεα ναιεις;* πλαζομενην Θήρες σε κατεκτανον; άλλα καί αυτοί Θήρες άριζήλοιο Αιός τρομεουσι γενεθλην. ήριπες εζ οχεων χθαμαλής επί νώτα κονίης σόν δέμας οίοπόλοισιν ενί δρυμοΐσι λιποΰσα; αλλά πολυπρεμνων ξυλόχων υπό δάσκιον ύλην ' ■ δενδρεα παπτήνασα καί αυτών μόχρι πετήλων Ι σόν δέμας ούκ ενόησα- καί ου νεμεσίζομαι νλη. 3
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taking her handmaidens outside her chamber, with shrillest cries she uttered her voice and said:
“ Girls, whither hath my mother gone and left me in grievous sorrow, she that jester-even with me took the keys of the chamber and entered one bed with me and fell asleep? ”.
So spake she weeping and the girls wailed with her. And the women gathered by the vestibule on either side and sought to stay Hermione in her lamentation : “ Sorrowing child, stay thy lamentation; thy mother has gone, yet shall she come back again. While still thou weepest, thou shalt see her. Seest not? thine eyes are blinded with tears and thy blooming cheeks are marred with much weeping. Haply she hath gone to a meeting of women in assembly and, wandering from the straight path, stands distressed, or she hath gone to the meadow and sits on the dewy plain of the Hours, or she hath gone to wash her body in the river of her fathers and lingered by the streams of Eurotas.”
Then spake the sorrowful maiden weeping: “ She knows the hill, she hath skill of the rivers' flow, she knows the paths to the roses, to the meadow. What say ye to me, women ? The stars sleep and she rests among the rocks: the stars rise, and she comes not home. My mother, where art thou ? in what hills dost thou dwell ? Have wild beasts slain thee in thy wandering ? but even the wild beasts tremble before the offspring of high Zeus. Hast thou fallen from thy car on the levels of the dustv ground, and left thy body in the lonely thickets ? but I have scanned the trees of the many-trunked copses in the shady wood, yea, even to the very leaves, yet thy form have I not seen ; and the wood I do
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μη διεροΐς στονόεντος επ' Eύρώταο ρεεθροις νηχομενην εκάλυφεν ύποβρυχίην σε γαλήνη; άλλα καί iv ποταμοΐσι και εν πελάγεσσι θαλάσσης Νηιάδες ζώονσι και ου κτείνουσι γυναίκας.
ως ή μεν στενάχιζεν άνακλίνουσα δε δειρήν ύπνον επνει, Οανάτοιο συνεμπορον ή γάρ ετύχθη άμφω άναγκαίη ξυνήϊα πάντα λαχόντε έργα παλαιοτεροιο κασιγνήτοιο διώκειν. ενθεν άκηχεμενοισι βαρυνόμεναι βλεφάροισι πολλάκις ύπνώουσιν, ότε κλαίουσι, γυναίκες. ή μεν άλητεύουσα δολοφροσυνησιν ονείρων μητέρα παπταίνειν ώίσατο, τοΐα δε κούρη ίαχε θαμβήσασα καί άχνυμενη περ εοΰσα· χθιζδν οδυρομενην με δόμων εκτοσθε φυγοϋσα κάλλιπες ύπνώουσαν υπέρ λεχεων γενετήρος. ποιον όρος μεθεηκα; τινας προλελοιπα κολώνας; ούτω καλλικόμοιο μεθ' άρμονίην ’Αφροδίτης;
τοΐα δε φωνήσασα προσεννεπε Ύυνδαρεώνη ■ τεκνον άκηχεμενη, μή μεμφεο δεινά παθούση· ό χθιζός με μόλων άπατήλιος ήρπασεν άνήρ.
εννεπεν. ή δ’ άνόρουσε καί ούχ όρόωσα τιθήνην όξυτερη πολύ μάλλον άνεβρυχήσατο φωνή-ήερίης, όρνιθες, εύπτερα τέκνα γενεθλης, είπατε νοστήσαντες επί Κρήτην Μενελάω· χθιζόν επί Σπάρτην τις άνήρ άθεμίστιος ελθών άγλαΐην ξύμπασαν εών άλάπαξε μελάθρων.
ΛΩ.ς ή μεν πολύδακρυς ες ήερα φωνήσασα, μητέρα μαστεύουσα, μάτην επλάζετο κούρη, καί Κικόνων πτολίεθρα καί Α ίολίδος πόρον "Έλλτ^
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“ Sherburne renders :
Sleep is death’s twin, and as the younger brother, In every thing does imitate the other.
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not blame. Have the smooth waters covered thee in the depths, swimming in the wet streams of murmuring Eurotas ? but even in the rivers and in the depths of the sea the Naiads live and do not slay women.”
Thus she wailed, and leaning back her neck breathed Sleep who walks with Death ; for verily it was ordained that both should have all things in common and pursue the works of the elder brother : α hence women, weighed down with sorrowing eyes, oft-times, while they weep, fall asleep. And wandering amid the deceits of dreams she fancied that she saw her mother; and, amazed, the maiden, in her grief cried out :
“Yesterday to my sorrow thou didst fly from me out of the house and left me sleeping on my father’s bed. What mountain have I left alone ? What hill have I neglected ? Follovest thou thus the love of fair-tressed Aphrodite ?
Then the daughter of Tyndareus6 spake to her and said :
“ My sorrowful child, blame me not, who have suffered terrible things. The deceitful man who came yesterday bath carried me away! ”
So she spake. And the maiden leapt up, and seeing not her mother, uttered a yet more piercing cry and Availed :
“ Birds, winged children of the brood of air, go ye to Crete and say to Menelaus:	f Yesterday a
lawless man came to Sparta and hath laid waste all the glory of thy halls ! ’ ”
So spake she with many tears to the air, and seeking for her mother Avandered in vain. And to the towns of the Ciconese and the straits of e Hom. Od. ix. 39 ; a people of Thrace·
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Ααρδανίης λι,μενεσσιν ο νυμφίος ηγαγε νύμφην, πυκνά δε τίλλε κόμην, χρυσεην δ’ ερριφε καλύπτρην Κασσάνδρη νεόφοιτον απ’ άκροπόληος ίδοΰσα.
Τροίη δ5 νφιδόμων πυλεων κληΐδας άνεΐσα δεζατο νοστησαντα τον άρχεκακον πολιητην. *
* Athamas, father of Helle, was son of Aeolus.
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Aeolian* Helle, into the havens of Dardania the bridegroom brought his bride. And Cassandra on the acropolis, when she beheld the new-comer, tore her hair amain and flung away her golden veil. But Troy unbarred the bolts of her high-built gates and received on his return her citizen that was the source of her woe.
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The taking o{ I Wet
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u Wirh an Eoci'Sr· ΓΓΛΓ·-ιΛ by AW NMifj
INTRODUCTION
ι. The Life of Trvpiiiodorus
For the life of Trypliiodorus we ha\-e a notice in Suidas s.v. Τρνψίόδωροί “of Egypt, grammarian and epic poet; wrote Λfarathoniaca, Capture of Ilios (’ Ιλίοι- ά\ωσιί), The Story of Hippodameia (τα καθ' Ιπποδάμειαν), an Odyssey leipogrammatos—this being a poem on the labours (κάματοι) of Odysseus and mjrths concerning him and other things.”
A second entry in Suidas under the name of Trypliiodorus merely says that he “ wrote various things in epic verse ; a paraphrase of the similes (παραβολαί) of Homer ; and very many other things.”
As to the nature of the lipogramniatic Odyssey we have two notes :
(1)	Suidas s.v. ΧΙστωρ of Laranda in Lycia, epic poet ;
. . . Ίλιάδα ypdxf/as λειπο-γράμματον -ήτοι άστοιχείοττον ; ill similar fashion Trypliiodorus wrote an Odyssey; for in the First Book (d) the letter α is not found ; and so in each rhapsody its (denoting) letter is wanting.”
(2)	Eustathius, Hom. Od. prooem. 1379, in referring to freak variations on Homer mentions that one Timolaos “ of Larissa or Macedon or both,” wrote a Troica, which he composed l»y inserting a line of his own alternately with a line of Homer’s Iliad (παρενέβα\ε τί) Ίλιάδι στίχον τροί στίχον), and lie goes on say: “it is said that Trypliiodorus wrote an ’Οδύσσεια λειπο-γράμματος, from which he Vanished sigma.”
Similarly we are told by Suidas s.v. ΊδαΓοϊ 'Pooios that Idaios παρεμβα\ων στίχον στίχοι έδί πλάσε τήν ποίησιν Όμηρον,
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and s.v. ΙΙίχρψ that Pigres of Halicarnassus, brother of the famous Artemisia, τή Ίλιάδι παρενέβαλε κατά στίχον eXeyelov, οϋτω y-ράφας· λΙήνιν &ειδε, θεά, Πηληϊάδεω Άχιληος, Μούσα, συ yap τάσης πείρατ έχεις σοφίης. Cf. Κ. Lehrs, Kleine Schriften, ρ. 2, who mentions that Joshua Barnes published at London in 1679 a Greek poem entitled Susies, containing the story of Esther in hexameters “ presse ad Jli;idis exemplar factis,” thus : Μήνιν άειδε, θεά, Άμαληχιάδεω Α μανή ος \ ούλομένην, ή μνρ'ι Έβραίοις &\yε’ ίθ-ηκε Ι Περσέων δ' ίφθίμους κεφαλάς “Αϊδι προΐαφεν. See Saildys, H.C.S. ϋ. ρ. 357 f. for this and Bentley’s verdict that “ Barnes had as much Greek, and understood it about as well, as an Athenian blacksmith.”
The above is the sum of our meagre information about Tryphiodorus. For the rest it is inferred from the fact that Tryphiodorus imitates Nonnus (circ. a.d. 400?), and is himself imitated by Collutlins, that lie lived about the middle of the Stli century.
It has lieen inferred that lie was a Christian on thel very insufficient ground that in v. G04 f. he uses the phrase καί ού νοέοντα τοκήων άμπλακίας άπέτινον. But there is nothing specifically Christian about this language.
From the occurrence of the name of the Egyptian g-oddess Triphis or Thriphis only in a couple of inscriptions (one of the time of Tiberius, the other of the time of Trajan) from the district Athribis it has been argued by Letronne that lie belonged to that district and that the correct spelling of his name is Triphiodorus.
ii. The mss,	f 1
1. The best sis. is F = Laurentianus xxxii. 16, written in a.d. 1280, which once belonged to Franciscus ( Philelfus who bought it in Constantinople on 4th January a.d. 1423 from the wife of Johannes Chrysoloras. It contains, among· other tilings, Nonni Dionysiaca, Apol- i lonius Rhodius, Theocritus, Hesiod, Oppian, Mosch us, Nicander, Tryphiodorus, Gregorius Nazianzenus.
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2. Inferior siss. (fifteenth-sixteenth cent.) are :
Ambrosianus Q δ sup.
Hauuiensis 60 ( = Reimerianus = Putschianus).
Laurentianus xxxi. 27.
Neapolitans ii. F 17.
Parisinus 2G00.
Parisinus suppl. 109.
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THE TAKING OF ILIOS
Cvv’ith an Boyish transUvlun by
A.W Μαι γ*]
ΤΡΤΦΙΟΔΩΡΟΤ AAatlt ΙΛΙΟΤ
Τέρμα πολυκμήτοιο μετάχρόνιον πολεμοιο καί λόχον, Άργείης Ιππήλατον εργον Άθήνης, αύτίκα μοι σπενδοντι πολνν διά μύθον άνεΐσα εννεπε, Καλλιόπεια, και άρχαίην εριν άνδρών κεκριμενου πολεμοιο ταχείη λΰσον άοιδfj.
ήδη μεν δεκάτοιο κυλινδομόνον λυκάβαντος γηραλεη τετάνυστο φόνων άκόρητος Ένυώ Τρωσί τε και Ααναοΐσιν ivaιρομενων δ’ αρα φωτών
δούρατα κεκμήκει, ζιφεων δ* * εθνησκον άπειλαί, σβεννυτο θωρήκων ενοπή, μιννθεσκε δ* ελικτη αρμονίη ρηχθεΐσα φερεσσακεων τελαμώνων, ασπίδες ούκ άνεχοντο μενειν ετι δοΰπον άκόντων, λύετο καμπύλα τόξα, κατερρεον ώκεες ιοί. ίπποι δ’ οι μεν ανενθεν άεργηλής επί φάτνης οίκτρά κάτω μυοντες όμόζυγας εστενον ίππους, οι δ’ αυτούς ποθεοντες όλωλότας ήνιοχήας.
κεΐτο δε ΐΐηλείδης μεν εχων άμα νεκρόν εταΐρον, Αντιλόχω δ’ επί παιδί γέρων ώδνρετο Νεστωρ, Αίας δ* αύτοφόνω βριαρόν δέμας ελκεϊ λυσας φάσγανον εχθρόν ελονσε μεμηνότος αίματος ομβρω.
° The wooden horse built by Epeius with help of Athena; Eur. Tr. 534calls it the “polished ambush of the Argives,” ζΐστον λόχον ’Apyeiuv.
* Patroclus.
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The long delayed end of the laborious war and the ambush, even the horse® fashioned of Argive Athena, straightway to me in my haste do thou tell, O Calliopeici, remitting copious speech; and the ancient strife of men, in that ΛναΓ ηοΛν decided, do thou resolve with speedy song.
Already the tenth year was rolling on and old had grown the strain of war, insatiate of blood, for Trojans and Danaans. With slaying of men the spears were weary, the menace of the swords died, quenched was the din of breastplate, rent and perishing the coiled fabric of shield-carrying baldricks; the shield endured no more to abide the hurtling of javelins, unstrung was the bent bow, the swift arrows decayed. And the horses—some apart at the idle manger, with heads bowed piteously, bewailed their fellow horses, some mourned to miss their perished charioteers.
Low lay the son of Peleus and with him his comrade 6 dead: over his young son Antilochus old Nestor mourned: Aias with self-dealt Avound had unstrung his mighty form, and bathed his foeman’s swordc in the rain of frenzied blood. The Trojans,
e In Iliad vii. Aias and Hector fight an indecisive duel and on parting exchange gifts, Aias giving his belt and receiving Hector’s sword (I.e. 303), with which he afterwards slew himself: Pind. I. iii. (iv.). Soph. Aj. 815 f.
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Ύρωσι δε λωβητήρσιν εφ’ 'Έκτο ρο ς ελ κυθμοΐσι μυρομενοις ου μοϋνον εην ετ,τιδήμιον άλγος, άλλα καί άλλοθρόοις επί πενθεσι κωκύοντες δάκρυσιν ήμείβοντο πολυγλώσσων επίκουρων, κλαΐον μεν Αύκιοι Έαρπηδόνα, τον ποτε μήτηρ 23 ἐς Τροίην μεν επεμφεν άγαλλομενη Αιός evvfj, δουρί δε Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο πεσόντα αΐματι δακρυσας εχυθη πατρώιος αήρ. καί δολίην ύπδ νύκτα κακω πεπεδημενον ϋττνω 'Ρήσον μεν θρήικες εκώκυον ή δ’ επί πότμω 30 λίεμνονος ούρανίην νεφελην άνεδήσατο μηπηρ φέγγος υπ οκλεφασα κατηφεος ήμα τος Ή ως. at δ’ από Θερμώδοντος άρηιφίλοιο γυναίκες κοπτόμεναι περίκυκλον άθηλεος ομφακα μαζοΰ .1 παρθένον ώδύροντο δαΐφρονα ΙΙενθεσίλειαν,	35
ήτε πολυζείνοιο χορόν πολεμοιο μολοΰσα θηλειης υπό χειρός άπεσκέδασεν νέφος άνδρών νήας ες άγχιάλους· μελίρ δε ε μοϋνος ύποστάς καί κτάνε καί συλησε καί εκτερειζεν Άχιλλεύς. 1 είστήκει δ’ ετι πάσα θεοδμήτων υπό πύργων 40 "ΙΛιο? άκλινεεσσιν επεμβεβαυΐα θεμεθλοις, αμβολίτρ δ’ ήσχαλλε δυσαχθει λαός Αχαιών.
“ llkul xvi. 400. Patroclus slays Sarpedon, son of Zeus and Laodamia (77. vi. 198 f.). Zeus caused a miraculous darkness to fall upon the battle (11. xvi. 507), the body of Sarpedon was taken up by Apollo and attended by Sleep; and Death to Lyeia (Uriel. 676 ft'.).
4 Iliad x. 435 ff. Rhesus was killed in his sleep by Odysseus and Diomedes.
0 Memnon, son of Tithonus and Eos (Dawn), is unknown to the Iliad: in Od. iv. 188 he is mentioned as slayer of Antilochus and xi. 522 as the most beautiful of those who fought at Troy. His death at the hands of Achilles was 582
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lamenting over the shameful dragging of Hector, head not only their domestic pain, but groaning for the woes of men of alien speech they wept in tum for their manv-tongued allies. The Lycians wept for Sarpedona -whom his mother, glorying in the bed of Zeus, had sent to Troy; howbeit he fell by the spear of Patroclus, son of Menoetius, and there was shed about him by his sire a mist that wept tears of blood. The Thracians wailed for Rhesus b that in the guileful night was fettered by an evil sleep. And for the fate of Meranonc Eos, his mother, hung aloft a cloud in heaven and stole awav the light of shamefast day. 'Hie women from Thermodon d dear to Ares, beating the unripe, unsucked circle of their breasts, mourned the warlike maiden Penthesileia, ■who came unto the dance of w&t, that war of many guests, and with her woman's hand scattered the cloud of men back to their ships beside the sea; only Achilles withstood her with his ashen spear and slew and despoiled her and gave her funeral.
And still all Ilios stood, by reason of her god-built towers, established upon unshaken foundations, and at the tedious delay the people of the Achaeans chafed. I
I told in the Aethiopis of Arctinus, and is described in Qu. Smyrnaeus ii. 542 f., as also the miraculous darkness which enabled his friends to recover his body, 550 f.
d The Amazons, a race of warrior women, whose chief home was Themiscyra on the Thermodon in Pont us. They were reputed to mutilate one or both breasts to enable them better to draw the bow and throw the spear; hence they got their name (a -ϊ	“ without breasts.” (Here Trvph.
seems to take the word to mean “not giving suck.” Philostr. Her. xx. 42 makes it “ unsuckled.”) They were iu art represented usually with right breast bare. Their queen Penthesileia was slain at Troy by Achilles, who was smitten with love for her as she died and gave her honourable burial.
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καί ν υ κεν ύστατίοισιν εποκνήσασ α πόνοισιν ακάματός περ εοΰσα μάτην ΐδρωσεν Άθήνη, el μη Αηιφόβοιο γαμοκλόττον νβριν εάσας	<
Ίλιόθεν Ααναοΐσιν επί ξένος ήλυθε μόνης, ο Ια δε που μογεοντι χαριζόμενος MereAciaj όφιτελεστον όλεθρον εή μαντευσατο πάτρη. οΐ δε βαρυζήλοιο θεοπροπίης 'EAeVoto αύτίκα μηκεδανοΐο μόθου τέλος ήρτύναντο.	,
καί Έκϋρον μεν εβαινε λιπών εύπάρθενον αστυ νίός Άχιλλήος και επαινής Αηιδαμείης' μήπω δ’ εύφυεεσσιν ίουλίζων κροτάφοισιν αλκήν πατρός εφαινε νέος περ εών πολεμιστής, ήλθε δε και Ααναοΐσιν εόν βρότος αγνόν άγουσα Ι ληιστή μεν εοΰσ α, φίλοις δ’ επίκουρος Αθήνη.
ήδη και βουλήσι θεής ύποεργός Έπειος Τροίης εχθρόν άγαλμα πελώριον ίππον εποιει. και δη τεμνετο δοΰρα και ες πεδίον κατεβαινεν “Ιδη? όξ αυτής, όπόθεν και πρόσθε Φερεκλος 61 νήας Άλεξάνδρω τεκτήνατο, πήματος αρχήν, ποιεί δ’ εύρυτάτης μεν επί πλευρής άραρυΐαν γαστέρα κοιλήνας, όπόσον νεός άμφιελίσσης ορθόν επί στάθμην μεγεθος τορνώσατο τέκτων.
α Helenas, son of Priam and Hecuba, had the gift of. prophecy. After the death of Paris he and Deiphobus, his1 brother, were rivals for the hand of Helen. Deiphobus being preferred, Helenus retired to Ida, where he was by , the advice of Calchas seized and brought to the Greek < camp. He advised the Greeks to build the wooden horse, and to carry off the Palladium.
b Neoptolemus, son of Achilles, by Deidamia, daughter of Lycomedes, king of Scyros. His original name was Pyrrhus, < and he was called Neoptolemus because he went to war ; when young, or because his father did so (Paus. x. 26. 4). a Helenus prophesied that Troy would not be taken without, Neoptolemus and the arrows of Heracles—then in the ι 584
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And now Athena, unwearying though she be, would have shrunk from her latest labour and all her s^veat had been in vain, had not the seer a turned from the bride-stealing lust of Deiphobus and come from Ilios as guest of the Danaans, and, as doing a favour to Menelaus in his travail, prophesied the late-fulfilled ruin of his own fatherland. And at the prophesying of jealous Helenus they straightway prepared an end of their long toil. From Scyros, too, leaving that city of fair maidens, came the son6 of Achilles and august Deidameia ; who, albeit he mantled not yet on his goodly temples the down of manhood, showed the prowess of his sire, young Avarrior though he was. Came, too, Athena to the Danaans with her holy imagec; the prey of war but a helper to her friends.
Now, too, by the counsel of the goddess her servant Epeiusd wrought the image that was the foe of Troy, even the giant horse. And wood was cut and came down to the plain from Ida, even Ida whence formerly Phereclus built the ships for Alexander® that were the beginning of woe. Fitted to broadest sides he made its hollow belly, in size as a curved ship which the carpenter turns true to the
possession of Philoctetes. So Neoptolemus was brought from Scyrus by Odysseus alone, or with Phoenix (Soph. Ph. 343, cf. Philostr. Imag. ii.), or with Diomedes (Quint. Smyrn. vii. 169 ff.).
c The Palladium, the ancient image of Athena, said to have been given by Zeus to Dardanus, on the possession of which the safety of Troy depended. It was stolen by Odysseus and Diomedes.
*	Epeius, son of Panopeus, built the Wooden Horse by means of which Troy was taken. Od. viii. 493, xi. 523, Verg. A. ii. 264.
•	Paris.
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αύχβνα δε γλαφυροΐσιν επί στήθεσσιν έπηζε	63
ζ ανθώ πορφυρόπεζαν έπιρρήνας τρίχα χρυσώ· η δ’ επικυμαίνουσα μετήορος αύχένι κυρτώ εκ κορυφής λοφόεντι κατεσφρηγίζετο δεσμώ. οφθαλμούς δ' ενέθηκε λιθώπεας εν 8υσί κύκλοις γλαυκής βηρύλλοιο καί αίμαλέης άμεθύσσου-	70,
των δ' επιμισγομένων 8ί8ύμης άμαρύγματί χροιής γλαυκών φοινίσσοντο λίθων ελίκεσσιν όπωπαί. άργυφέους δ' εχάραξεν επί γναθμοΐσιν ὅδοντας άκρα 8ακεΐν σπεύδοντας ευστρέπτοιο χαλινού· καί στόματος μεγάλοιο λαθών άνέωξε κελεύθους 75J άνδράσι κευθ ομόνοια ι παλίρροον άσθμα φυλάσσω ν, καί διά μυκτήρων φυσίζοος έρρεεν αήρ. ούατα δ' άκροτάτοισιν επί κροτάφοισιν άρηρεν ορθά μάλ', αίεν έτοιμα μένειν σάλπιγγας άκουήν. 1 νώτα δ' όμοΰ λαγόνεσσι συνήρμοσε καί ράχιν υγρήν, 80 ισχία δε γλουτοΐσιν ολισθηροΐσι συνήφε. σύρετο δε πρυμνοΐσιν επ' ΐχνεσιν έκλυτος ούρή άμπελος ως γναμπτοΐσι καθελκομένη θυσάνοισιν. οι δε πόδες βαλίοισιν έπερχόμενοι γονάτεσσιν εύπτερον ώσπερ έμελλον επί δρόμον όπλίζεσθαι,	85
ούτως ήπείγοντο· μενειν δ* έκέλευεν ανάγκη, ου μεν υπό κνήμησιν άχαλκέες έζεχον όπλαί, μαρμαρέης δ' έλίκεσσι κατεσφήκωντο χελώνης άπτόμεναι πεδίοιο μόγις κρατερώνυχι χαλκώ.	Ι
κληιστήν δ' ενέθηκε θύρην καί κλίμακα τυκτήν, 90 ή μεν δπαις άίδηλος επί πλευρής άραρυια ένθα καί ένθα φέρησι λόχον κλυτόπωλον 'Αχαιών, ή δ' ΐνα λυομένη τε καί έμπεδον εις εν ίοΰσα εΐη σφιν καθύπερθεν όδός· καί νέρθεν όροΰσαι. άμφί δέ μιν λευκοΖο κατ' αύχένος ήδέ γενείων 95 άνθεσι πορφυρέοισι πέριζ έζωσεν ιμάντων
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line. And the neck he fixed to carven breast and bespangled the purple-fringed inane «ith yellow gold; and the mane., waving aloft on the arched neck, was sealed on the head with crested band. In two circles he set the gem-like eyes of sea-green beryl and blood-red amethyst: and in the mingling of them a double colour flashed ; the eyes were red and ringed with the green gems. In the jaws he set white rows of jagged teeth, eager to champ the ends of the well-hvisted bit. And he opened secret paths in the mighty mouth to preserve the tide of breath for the men in hiding, and through the nostrils flowed the life-giving air. Ears were fixed on the top of its temples, pricked up, ever ready to await the sound of the trumpet. And back and flanks lie fitted together and supple backbone, and joined hip-joint to smooth hip. Unto the heels of the feet trailed the flowing tail, even as vine weighed down with twisted tassels. And the feet that moved with the dappled knees—even as if they were about to set them to the winged race, so were 'they eager, vet constraint bade them bide. Not without bronze were the hooves that stood below the legs, but they were bound with spirals of shining tortoise and hardly touched the ground with the strong-hoofed bronze. Also lie set therein a barred door and a fashioned ladder: the one that unseen, fitted to the sides, it mi"ht carry the Achaean company of the famous horse this way and that; the other that, unfolded and firmly put together, it might be for them a path Λvhereby to speed upward or downward. And lie girt the horse about on white neck and cheeks with purple-flowered straps and coiling spirals of compelling
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καί σκολιής ελίκεσσιν άναγκαίοιο χαλινού κολλήσας ελεφαντι και άργυροδίνεϊ χαλκώ. αύταρ επειδή πάντα κάμεν μενεδήιον Ιππον, κύκλον ευκνήμιδα π οδών νπεθηκεν εκάστω,	]
ελκόμενος 7τεδίοισιν όπως πειθήνιος ε'ιη μηδε βιαζομενοισι δυσεμβατον οΐμον όδεύη.
ω? ό μεν εξήστραπτε φόβω και κάλλεϊ πολλώ ευρύς θ' ύφηλός τε· τον ουδέ κεν άρνήσαιτοJ ει μιν ζωόν ετετμεν, ελαυνεμεν ίππιος 'Άρης. 1 άμφϊ δε μιν μέγα τείχος ελήλατο, μή τις Αχαιών '■ πριν μιν εσαθρήσειε, δόλον δ* άνάπυστον άνάφη. οι δε λΐυκηναιης Αγαμεμνονος εγγυθι νηός λαών όρνυμενων όμαδον και κύμα φυγόντες ες βουλήν βασιλήες άολλίσθησαν Αχαιών.	1
ή δε τανυφθόγγοιο δέμας κήρυκος έλουσα συμφράδμων ’Οδυσήι παρίστατο θοΰρις Άθήνη ! άνδρός επιχρίουσα μελιχροί νεκταρι φωνήν, αύταρ 6 δαιμονίησι νόον βουλήσιν ἐλίσσων πρώτα μεν είστήκει κενεόφρονι φωτί εοικώς	1
ομματος άτρεπτοιο βολήν επί γαΐαν ερείσας, άφνω δ’ άενάων επεων ωδίνας άνοίζας δεινόν άνεβρόντησε καί ήερίης άτε πηγής εξεχεεν μέγα λα ιτ μα μελισταγέος νιφετοΐο· ω φίλοι, ήδη μεν κρύφιος λόχος εκτετελεσται χερσί μεν άνδρομεησιν, άτάρ βουλήσιν Άθήνης. ύμεΐς δ\ οΐτε μάλιστα πεποίθατε κάρτεϊ χειρών, πρόφρονες άλκήεντι νόω καί τλήμονι θυμώ σπεσθε μοι· ου γάρ εοικε πολύν χρόνον ενθαδ εοντας^
α iirmos, an unusual title for Ares. Cf. βρισάρματος Hes. j. Sc. 441.
4 Iliad iii. 216 Antenor says, “ When Odysseus of many! g
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bridle inlaid with ivory and silver-flashing bronze. And when he had wrought all the warlike horse, he set a well-spoked wheel under each of its feet that when dragged over the plain it might be obedient to the rein, and not travel a difficult path under stress of hands.
So the horse flashed with terror and great beauty, wide and high ; not even Ares, lord of horses,® would have refused to drive it, had he found it alive. And a great Avail was driven about it, lest any of the Achaeans should behold it beforehand and fire the snare revealed. And beside the ship of Agamemnon from Mycenae the kings of the Achaeans gathered to council, avoiding the din and tumult of the stirring hosts. Then impetuous Athena took the likeness of a clear - voiced herald and stood by Odysseus to counsel him, daubing a man’s voice with honeyed nectar. And, revolving his mind in godlike counsels, at first he stood like a man of empty witsfc fixing on the ground the gaze of his unturning eye ; but suddenly he opened his lips and delivered him of everflowing speech and thundered terribly, and poured, as from an airy spring, a great torrent of honey-dropping snow.
“O friends, now is the secret ambush prepared, by human hands but by the counsels of Athena. Do ye λυ hi ch have most trust in the might of your hands, heartily follow me with valiant mind and enduring soul; for it is not seemly that we should
wiles arose, he would stand and look downward, fixing his eyes upon the ground, and his staff he moved neither back nor fore, but held it steadfast; thou wouldst have deemed him simply sulky and silly. But when he uttered his great voice from his breast, and words like snowflakes in winter, then could no other mortal vie with Odysseus.”
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μοχθίζειν άτελεστα καί άχρεα γηράσκοντας,	1
αλλά χρή ζώοντας αοίδιμον εργον άνύσσαι ἡ θανάτω βροτόεντι κακοκλεες αίσχος άλύζαι. η μιν θαλπωραί προφερεστεραι ήπερ εκείνοις, el μήπω στρονθοΐο καί άρχαίοιο δράκοντας καί καλής ττλατάνοιο καί ώκυμόροις επί τέκνοις Ιί μητερος ελκομενης απαλών τ’ ελάθεσθε νεοσσών, el δε θεοπροπίησι γέρων άνεβάλλετο Κάλχας, άλλα καί ως 'Κλένοιο μετήλυδος όμφητήρος μαντοσύναι καλεουσιν ετοιμοτάτην επί νίκην, τοννεκά μοι πείθεσθε, καί ίππείην επί νηδύν θαρσαλεοι σπεύδω μεν, όπως αύτάγρετον άλγος Τρώες άταρβήτοιο θεής άπατήνορα τέχνην “Ιλιον είσανάγωσιν εόν κακόν άμφαγαπώντες. οι δ’ άλλοι πρνμναΐα μεθίετε πείσματα νηών πυρ Ίδιον πλεκτή σιν ενί κλισίησι βαλόντες·
ΊΛιάδο? δε λιπόντες ερημαίην χθονός ακτήν πλώετε πασσνδίη φενδώνυμον ο’ίκαδε νόστον, εισόκεν εύόρμον τετανυσμενον εκ περιωπής ύμμι συναγρομενοις επί γείτονος αίγιαλοΐό σημαίνη παλίνορσον επί πλόον εσπερών πυρ. Ι καί τότε μήτε τις όκνος επειγομενων ερετάων γινεσθω μήτ άλλο φόβου νέφος, οΐά τε νύκτες άνθρώποισι φερουσιν ελαφρού δείματα θυμού, έστω δε προτερης αρετής εμφύλιος αιδώς,
-----------------------------------------—!
α ΛΥ hen the Greek expedition against Troy lay at Aulis,j as the Greeks were sacrificing, a snake came from under the altar and ascended a plane-tree overhead where was a sparrow with eight young ones. The snake devoured them all. Calchas, son of Thestor, the seer of the Greeks,: prophesied that the war would last for nine years and that Troy would be taken in the tenth. (Hom. 11. ii. 308 ff.; Qu. Srayrn, vi. 61, viii. 475 ; Ον. M. xii. 11 ff.)
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abide here a long time labouring and growing old without accomplishment or profit. Rather should we, while yet we live, do some deed worthy to be sung, or by bloody death escape the shameful reproach of cowardice. We have better comfort than they—if ye have not forgotten the sparrow® «ind the ancient serpent and the fair plane-tree and the mother devoured with her swiftly perishing young, and her tender nestlings.
“And if old Calchas in his soothsaying deferred the day of fulfilment, yet even so the prophecies of Helenus,6 the alien seer, call us to a right speedy victory. Therefore hearken γε to me and let us hasten with good courage into the belly of the horse, that the Trojans may lead up into Ilios the guileful craft of the dauntless goddess, a self-taken woe, embracing their own doom.®
“And do ye others loose the stern cables of the ships and yourselves cast fire upon the plaited tents, and leaving desolate the shore of the land of Ilios, sail ye all together on your pretended homeward way, until the hour that to you, gathered on the neighbouring beach, a beacon at eventide, stretched from a fair-anchoring place of outlook, shall give the signal to sail back again. And then let there be no hesitation of hurrying oarsmen nor other cloud of fear, such as the nights bring to men to terrify the mobile soul. But let each clan respect its former valour, and
6 Heleniis, son of Priam and Hecuba, twin-brother of Cassandra. lie was taken prisoner by the Greeks on the advice of Calchas, and he advised the building of the Wooden Horse and the stealing of the Palladium.
c A reminiscence of Hesiod, 1Γ. 5S (of the creation of Woman).
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μηδε τι? αίσχύνειεν εόν κλέος, ως κεν έκαστος άξιον ών εμόγησε λάβη γέρας ίπποσυναων.
ως φάμενος βουλής εξήρχετο’ τοΐο δε μύθοις πρώτος εφωμάρτησε Νεοπτόλεμος θεοειδής, πώλο? ατε δροσόεντος επειγόμενος πεδίοιο, όστε νεοζυγεεσσιν άγαλλόμενος φαλάροισιν εφθασε και μάστιγα και ήνιοχήος απειλήν. Τυδείδης 8’ επόρουσε Νεοπτολεμω Διομήδης θαυμάζων, ὅτι τοΐος εην και πρόσθεν Άχι?Αεύς. εσπετο καί Κνάνιππος, ον εύπατερεια Κομαιθώ Τυδηις θαλάμοιο μινυνθαδίοιο τυχοΰσα ώκυμόρω τόκε παΐδα σακεσπάλω ΑΙγιαλήι. εστη και Μενἐλαος· άγεν δε μιν άγριος ορμή Δηιφόβου ποτι δήριν, άπηνει δ’ εζεε θυμώ δεύτερον άρπακτήρα γάμου λελιημενος εύρεΐν. τω δ’ επί Αοκρός όρουσεν Όιλήος ταχύς Αίας, εισετι θυμόν εχων πεπνυμενον ουδ’ επί κούραις μαργαίνων άθεμιστον άνεστησεν δε καί άλλον,
Κ ρητών Τδομενήα μεσαιπ όλιον βασιλήα.
Νεστορίδης δ’ άμα τοΐσιν εβη κρατερός θρασυμήδης, και Τελαμώνιος υιός εκηβόλος ήιε Τεΰκρος· τοΐσι δ’ επ' Άδμήτοιο πάις πολύιππος άνεστη Έϋμηλος- μετά τον δε θεοπρόπος εσσυτο Κάλχας ευ ειδώς, ότι μόχθον άμήχανον εκτελεσαντες ήδη Τρώϊον άστυ καθιππεύσουσιν *Αχαιοί. ουδέ μεν ουδ’ οι ελειφθεν άποστρεφθεντες αρωγής Έύρύπυλός τ’ Έ,ύαιμονίδης αγαθός τε Αεοντεύς, Δημοφόων τ Άκάμας τε, δύω θησήια τέκνα,
*0ρτυγίδης τ "Αντικλος, ον αυτόθι τεθνειώτα ίππω δακρύσαντες ενεκτερειξαν Αχαιοί,
17
173
** i.e. marvelling at the likeness of Ν. to his father Achilles. 4 Aegialens, son of Adrastus and Demonassa, was the
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let no mail put to shame his fame, so that each may win a recompense for chivalry worthy of his toils.”
So he spake, leading them in counsel. And first godlike Neoptolemus followed his advising, even as a colt hastening over the dewy plain, which glories in his trappings of new harness and outruns both the lash and the threat of his driver. And after Neoptolemus rose up Diomedes, the son of Tydeus, marvelling for that even such aforetime was Achilles.® Followed also Cyanippus, whom Comaetho, daughter of a goodly sire, even Tydeus, in brief wedlock bare to shield-bearing Aegialeus 6 whose doom was swift. Rose, too, Menelaus; he was driven by a fierce impulse to strife with Deiphobus, and his stern heart boiled with eagerness to find him who a second time stole away his bride. After him rose Locrian Aias, the swift son of Oileus, still prudent of mind and not filled with lawless passion for women.6 And he roused up another, even Idomeneus, the grizzled king of the Cretans. And with these went the son of Nestor, strong Thrasymedes, and Teucer went, the archer son of Telamon. After them rose up the son of Admetus, even Eumelus of many horses. And after him hasted the seer Calchas, well knowing that accomplishing their difficult labour the Achaeans should now at last ride down the city of Troy. Nor remained behind, turning from the fray, Eurypylus, son of Euaemoii, and goodly Leonteus, and Demophoon and Acamas, the two sons of Theseus, and Anticlus, son of Ortyx—who died there and the Achaeans wept for him and buried only one of the Epigoni who was killed at Thebes (Pind. P. viii. 60 f. ; Paus. ix. 5. T).
* Aias assaulted Cassandra in the temple of Athena (E.G.F., Kinkel, p. 49). See 11. 617 ff.
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ΤΙηνέλεώς τε Μέγης τε και ' Αντιφάτης άγαπήνωρ Ίφιδάμας τε καί Εύρυδάμας, Πβλίαο γενέθλη, τόξω δ’ Άμφιδάμας κεκορυθμένος- ύστατος αυτε τέχνης αγλαόμητις εής έπέβαινεν Έπειος.
εύξάμενοι δη έπειτα Αιός γλανκώπιδι κούρη ίππείην έσπευδον ές όλκάδα· τοΐσι δ’ 'Αθήνη άμβροσίη κεράσασα θεών έκόμισσεν έδωδήν δεΐπνον έχειν, ΐνα μη τι πανημέριοι λοχόωντες τειρόμενοι βαρύθοιεν άτερπέι γούνατα Αιμω. έυς δ’ οπότε κρυμοΐσιν αεΛΑοποδω^ νεφελάων ηέρα παχνώσασα χιών έπάλυνεν άρουρας, τηκομένη S’ ανέηκε πολύν ρόον οι δ’ από πέτρης οξύ καταθρωσκοντα κνβιστητήρι κυδοιμω δοΰπον ύποπτήξαντες όριτρεφέος ποταμοΐο Θήρες ερωησαντες υπό πτύχα κοιλάδος εύνής σιγή φρικαλέησιν επι πλευρήσι μένουσι, πικρά δε πεινάοντες όιζνρης υπ* ανάγκης τλήμονες εκδέχαται, πότε παύεται όβριμον ύδωρ· · ως οΐγε γλαφυροΐο διά ξνλόχοιο θορόντες άτλήτους άνέχοντο πόνους ακμή τες ’Αχαιοί. τοΐσι S’ έπεκλήισσε θύρην εγκύμονος ίππου πιστός άτεκμάρτοιο δόλου πυλαωρός Όδυσσεύς. αυτός δ’ εν κεφαλή σκοπός έζετο· τω δέ οι άμφω όφθαλμώ ποθέοντες έλάνθανον έκτος έόντας} Άτρείδης δ’ εκέλευσεν ύποδρηστήρας ’Αχαιούς λΰσαι λάινον έρκος έυγνάμπτοισι μακέλλαις, ίππος όπερ κεκάλυπτο- θέλεν δέ ε γυμνόν έάσαι, τηλεφανής ΐνα πόσιν έήν χάριν άνδράσι πέμποι. και τό μεν έξελάχαινον εφημοσύνη βασιλήος.
ήέλιος S’ οτε νύκτα παλίνσκιον άνδράσιν έλκων ές δύσιν άχλυόπεζαν έκηβόλον έτραπεν ήώ,
1 v.l. iuvres.
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him in the horse; and Peneleus and Meges and valiant Antiphates, and Iphidamas and Eurydamas, offspring of Pelias, and Amphidamas armed with a bow. Last Epeius of glorious craft set foot in the thing he had himself contrived.
Then they prayed unto the grey-eyed daughter of Zeus and hasted into their vessel of the horse. And Athena mixed ambrosia and brought them the food of the gods to eat, that in their ambush all day long they might not be afflicted and their knees weighed down by unpleasant hunger. And as when with the frosts of the storm-footed clouds the snow freezes the air and besprinkles the fields and melting sends forth a great stream; and the wild beasts, cowering from the din of the mountain-cradled river, as it leaps swiftly down from a rock in headlong tumult, withdraw beneath the shelter of their hollow lair and abide there silently with shivering flanks, and, bitterly anhungered, by grievous constraint patiently await the ceasing of the rain : even so the unwearied Achaeans leapt through the carveii wood and supported travail beyond enduring. And for them Odysseus, the faithful warder of the unguessed snare, closed the door of the pregnant horse, and sat himself in the head as scout; and both his yearning eyes escaped the notice of those without. And the son of Atreus bade the Achaeau servants undo with well-bent mattocks the fence of stone wherewith the horse was hidden. He wished to let it be uncovered that, shining afar, it might send the message of its beauty unto all men. And at the bidding of their king they dug it up.
But when the sun, drawing on shadowy night for men, turned far-shooting dawn to the duskv-
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δἡ τ ότε κηρύκων άπεκίδνατο λαόν αυτή φεύγε ιν άγγελεουσα καί ελκεμεν είς άλα κοίλην νηας ευκραίρους άνά τε πρυμνήσια λυσαι. ένθα δε πευκήεντος άνασχόμενοι πυρός ορμήν ερκεά τε πρήσαντες ευσταθεων κλισιάων	2Ιί
νηυσϊν άνεπλώεσκον από 'Ροιτειάδος ακτής όρμον ες άντιπεραιον ευστεφάνου Τενεδοιο γλαυκόν άναπτύσσοντες ύδωρ *Αθαμαντιδος "ΕΛΑ?]?. μοννος δε πληγήσιν εκούσια γυΐα χαραχθεις Αίσιμίδης ελελειπτο Σίνων, άπατήλιος ηρως, κρυπτόν επί Τρωεσσι δόλον και πη ματ α κεύθων. ως δ’ οπότε σταλίκεσσι λινόν περικυκλώσαντες θηρσιν όριπλανεεσσι λόχον πολνωπόν έπηζαν άνερες άγρεντήρες· 6 δ’ εκκριδόν οΐος απ’ άλλων,	1
Λαθρίδιος πυκινοΐσιν υπό πτόρθοισι δεδυκώς,	22
δίκτυα παπταίνων ελαθεν θηροσκόπος άνήρ· ως τότε λωβητοΐσι περίστικτος μελεεσσι Ύροίη λυγρόν όλεθρον εμήδετο. κάδ δε οι ώμους ελκεσι ποιητοΐσι κατερρεε νήχυτον αίμα. η δε περί κλισίησιν εμαίνετο παννυχίη φλόζ	25
καπνόν ερευγομενη περιδινεα φοιταδι ρητή' "Ηφαιστο? δ’ εκελευεν ερίβρομος· εκ δε θύελλας παντοίας ετίνασσεν επιπνείουσα και αυτή,
α Sinon (short form for Sinopos, Maass, Hermes xxiii. (1888)) son of Aesiinus, who, as son of Autolycus and Araphitliea, is brother of Anticleia, mother of Odysseus, was left behind when the Greeks sailed to Tenedos, in order that he might light a beacon as a signal for them to return, and that he might induce the Trojans to drag the wooden horse \vithin the walls. There is some variation in the accounts of Sinon’s performance, cf. Apollodor. Epitom. v. 14 ff. ; Υ erg. Λ. ii. 57 if. ; Qu. Smyrn. xii. 243 if.; Lycophr. 340 if. who connects the business with the treason of Antenor.
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footed setting, then spread abroad the voice of the heralds, telling the people to Hee and launch in the hollow sea their fair-peaked ships and loose the cables. Then raising the rush of pinewood lire and homing the fences of their well-stablished tents they sailed away in their ships from the Rhoeteian shore to a haven over the sea in fair-crowned Tenedos, ploughing the grey waters of Helle, daughter of Athamas. Only Sinon a remained behind, the son of Aesimus, his limbs voluntarily scarred with stripes, a deceitful hero, concealing a hidden snare and sorrow for the Trojans. And even as when hunter men cast a net about the stakes and set a meshed ambush for the wild beasts that roam the hills, and one chosen apart from the others secretly creeps beneath the thick branches, a hidden scout of the hunt to watch the nets 6: even so, his marred limbs marked about with stripes, he devised grievous destruction for Troy; and the streaming blood flowed over his shoulders from wounds purposely made. All night long the flame raged about the tents, belching forth smoke that curled in wandering eddy, and loud-roaring Hephaestus urged it on. Yea, and Hera herself, that gives light to men/ the mother
b The \ιν6ττφ was the person who watched the nets to see what entered them. Pollux v. 17, Hesych, s.v. \iv6vrrjs ; cf. Aristoph. Peace 1178 iyu δ’ Ζστηκα Χινοτττώμένος and schol. there.
e Hera as “ bringer of light ” is attested by the fact that Phosphoros (the Morning Star or Venus) was sometimes regarded as the star of Hera : Aristot. De mundo 2 ό του Φωσφύρου lv Αφροδίτης, ol δέ 'Hpas irpoaayopevovaiv. Pliny, N.H. ii. 37 speaking of the “ sidus appellatum Veneris” says “ in magno nominum ambitu est Alii enim Iunonis, alu Isidis, alii Matris Deum appellavere. ”
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μήτηρ άΟανάτοιο πυράς, φαεσίμβροτος "Ηρη. ήδη δέ Τρώεσσι καί Ίλιάδεσσι γυναιξίν	2
δρθρον υπ ο σκιόεντα π ολύθροος ήλυθε φήμη δήιον άγγελλουσα φόβον σημάντορι καπνώ. αύτίκα δ* εξεθορον πυλεων πετάσαντες όχήας πεζοί θ' ίππήες τε και ες πεδίον προχε'οντο διζόμενοι, μη πού τις εην δόλο? άλλος Αχαιών. S οι δε θοούς ούρήας ύποζεύξαντες άπήναις εκ πόλιος κατέβαιναν άμα ΥΙριάμω βασιλήι άλλοι δημογέροντες· ελαφρότατοι δ’ εγενοντο θαλπόμενοι περί παισίν, όσους λίπε φοίνιος 'Άρης, ■ όσσόμενοι και γήρας ελεύθερον ου μεν εμελλον S γηθήσειν επί δηρόν, επεί Αιός ήθελε βουλή. οι δ' δτε τεχνήεντος ϊδον δέμας αίόλον ίππου, θαύμασαν άμφιχυθεντες, άτ ήχήεντες ίδόντες αίετόν άλκήεντα περικλάζουσι κολοιοί, τοΐσι δε τετρηχυΐα και άκριτος εμπεσε βουλή· οι μεν γάρ πολεμώ βαρύ πενθεί κεκμηώτες, ίππον άπεχθήραντες, επεί πελεν εργον 'Αχαιών., ,ι ήθελον ή δολιχοΐσιν επί κρημνοΐσιν άράξαι ήε καί άμφιτόμοισι διαρρήζαι πελεκεσσιν οι δε νεοζεστοιο πεποιθότες εργμασι τέχνης άθανάτοις εκελευον άρήιον ίππον άνάφαι, ύστερον Άργείοιο μόθου σημήιον είναι, φραζομενοις δ’ επί τοΐσι παναίολα γυΐα κομίζων j γυμνός υπέρ πεδίοιο φάνη κεκακωμενος άνήρ· ||
α Tryphiodoras here imitates Hom. 11. ii. 95 τετρήχει δ’, ὰγορή, vii. 345 f. ά~/ορη . . . δεινή τετρηχυΐα. “ Confused ” is j perhaps enough as a rendering in Tryphiodoras, but the ' associations of the expression, which cannot be discussed] here, go much further than that.
* According to Tryphiodoras Sinon wounded himself { and appeals to Priam as a suppliant and willingly tells about 598
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of immortal fire, breathed thereon and stirred up all manner of gusts. And now in the shadowy dawn there came to Trojans and to the λ νο men of Ilios a rumour spoken by many tongues, announcing the flight of the foe by signal of smoke. Straightway they flung open the bars of the gates and rushed forth, foot and horse, and poured into the plain, seeking whether this were some fresh guile of the Danaans. And yoking swift mules to wagons there came down from the city ΛνΠΠ King Priam the other elders of the people; and most light of heart were they, being comforted for their children whom bloody Ares had spared, and boding of an old age of freedom : but not long were they to rejoice, since the counsel of Zeus willed it so. And when they saw the flashing form of the skilfully fashioned horse, they thronged about it marvelling, even as chattering jackdaws scream about when they see the valiant eagle. And confused® and uncertain counsel fell among them. Some wearied with dolorous Avar and hating the horse, because it was the work of the Achaeans, wished either to dash it on the long precipices or to break it up with two-edged hatchets. But others, trusting in the ηεΛΓ polished work of art, bade dedicate the warlike horse to the immortals, to be in after days a memorial of the Argive Avar. And as they debated, there appeared unto them, dragging his motley limbs over the plain, a naked man in sorry case.6
the wooden horse. So Tzetz. schol. Lycophr. p. 134. 12 aiVwd/xevos eairrbv τλησίον τον δονρΑου ίππου έκάθτητο. In Verg. A. ii. 57 ff. he has allowed himself to be captured by the Trojans and is brought before Priam as a prisoner in fetters. In Qu. Smyrn. xii. 360 ff. he is found by the Trojans beside the wooden horse and only speaks after torture, when his nose and ears have been cut oil
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αΐματι 8έ σμώδιγγες αεικέϊ βεβριθυΐαι ΐχνια λωβηεντα θοών άνέφαινον ιμάντων, αύτίκα δέ ΥΙριάμοιο πο8ών προπάροιθεν έλυσθεις ίκεσίαις παλάμησι παλαιών ηφατο γουνών, λισσόμενος δέ γέροντα 8ολοπλόκον ΐαχε μύθον άν8ρα μεν ’Αργείοισιν όμόπλοον ει μ’ ελεαίρεις, Ύρώων δέ ρυστηρα και άστεος ει μ€ σαώσεις, Δαρδανίδη σκηπτούχε, και ύστατον εχθρόν ’Αχαιών—
οΐά με λωβησαντο θεών οπιν ονκ άλέγοντες ούδέν άλιτραίνοντα, κακοί και άπηνέες αιεί· ως μεν Άχιλλήος γέρας ηρπασαν Αιακί8αο, ως 8ε Φιλοκτητην έλιπον πεπε8ημένον ύδρω, έκτειναν 8έ και αυτόν άγασσάμενοι Παλαμηδην. και νΰν οΐά μ* έρεξαν ατάσθαλοι, ούνεκα φεύγειν ούκ έθελον συν τοισι, μένειν δ’ έκέλευον εταίρους' οι δε νοοπληγεσσιν άτασθαλίησι 8αμέντες εΐματα μέν μ’ άπέδυσαν, άεικελίησι 8’ ιμάσθλαις παν δέμας ούτησαντες επί ζείνη λίπον ακτή, αλλά, μάκαρ, πεφύλαζο Αιδς σέβας ίκεσίοιο · χάρμα γάρ Άργείοισι γενησομαι, ει κεν έάσης χερσ'ιν υπ ο Ύρώων ικέτην καί ξεΐνον όλέσθαι. αύτάρ εγώ πάντεσσιν έπάρκιος έσσομαι υ μιν μηκέτι δειμαίνειν πόλεμον παλίνορσον Αχαιών.
ως φάτο' τον 8* 6 γέρων άγανη μειλίξατο φωνή· ξεΐνε, σε μέν Τρώεσσι μεμιγμένον ούκέτ’ έοικε
“ Philoctetes, son of Poeas, king of Malis, having on the voyage to Troy been bitten by a water snake and his wound having become noisome, was left by the Greeks in Lemnos. Afterwards they learned that Troy could not be taken without Philoctetes and the arrows which he had received from Heracles. So he was brought to Troy by Odysseus, and his wound being healed by Machaon he slew Paris.
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His weals laden with unseemly blood showed the ruinous track of the swift lash. Straightway he grovelled before the feet of Priam, and touched his ancient knees with suppliant hands ; and entreating the old man he uttered his craftily woven tale : "Sceptred King, son of Dardanus, behold me the fellow voyager of the Argives, if thou pitiest me, and deliverer of the Trojans and their city, if thou wilt save "me, and lastly foe of the Achaeans : behold how they evilly entreated me who had done no wrong, heeding not the regard of the gods, evil and unkind always. Even so they snatched away his reward from Achilles, son of Peleus, and even so they left Philoctetes,® fettered by the bite of the water snake, and slew in wrath Palamedes b himself. And behold now what they have done to me in their wicked folly, for that I would not flee with them;, but bade my comrades stay. Overcome by frenzied foolishness they stripped me of my raiment and wounded all my body with unseemly stripes and left me on an alien shore. But, blessed one, do thou have regard unto the majesty of Zeus,, the god of suppliants. For I shall be a joy to the Argives, if thou lettest a suppliant and a stranger perish at the hands of the Trojans. But 1 shall be surety unto all of you that ye no more dread returning Avar of the Achaeans.”
So he spake, and the old man comforted him with gentle voice: “ Stranger, it befits thee not to be afraid any more since thou hast mingled with the
4 Palamedes, son of Nauplius. king of Euboea, exposed the ruse by which Odysseus tried to avoid the expedition to Troy. In revenge Odysseus contrived to bury a quantity of gold in the tent of Palamedes and forged a letter from Priam offering bribes for the betrayal of the Greek army. Palamedes was found guilty of treason and stoned to death.
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τάρβος εχειν εφυγες γάρ άνάρσιον ύβριν ’Αχαιών. ‘ αίεί δ’ ήμετερος φίλος εσσεαι, ουδέ σε ττάτρης ουδέ πολυκτεάνων θαλάμων γλυκύς Ιμερος αίρει, άλλ’ άγε καί συ μοι είπε, τί τοι τάδε θαύμα τέτυκται, ίππος, άμειλίκτοιο φόβου τέρας· είπε δε σεΐο ουνομα καί γενεήν, όπόθεν δἐ σε νήες ενεικαν.
τον δ’ επιθαρσήσας προσέφη πολυμήχανος ηρως· εξερεω καί ταΰτα· συ γάρ μ’ εθελοντα κελεύεις.
"Αργός μοι πόλις εστί, Έίνων δε μοι ουνομα κεΐται· Αίσιμον αΰ καλεουσιν εμόν πολιόν γενετηρα-ίππον δ’ Αργείοισι παλαίφατον εύρεν Έπειός· : ει μεν γάρ μιν εάτε μενειν αύτοΰ ενί χωρη,
Τροίην θεσφατόν εστιν ελεΐν πάλιν εγχος’Αχαιών ει δε μιν αγνόν άγαλμα λάβη νηοΐσιν Άθήνη, φεύξονται προφυγόντες άνηνύστοις επ’ άεθλοις. άλλ’ άγε δη σειρησι περίπλοκον άμφιβαλόντες ; ελκετ ες άκρόπολιν μεγάλην χρυσηνιον ίππον άμμι δ’ Άθηναίη ερυσίπτολις ηγεμονεύοι δαιδάλεον σπεύδουσα λαβεΐν ανάθημα καί αυτή. ι ως άρ’ εφη· καί τον μεν άναξ εκελευσε λαβόντα εσσασθαι χλαϊνάν τε χιτώνά τε, τοι δε, βοείαις j δησάμενοι σειρήσιν, ευπλεκτοισι κάλωσιν εΐλκον υπέρ πεδίοιο, θοών επιβήτορα κύκλων, ίππον άριστήεσσι βεβυσμενον οι δε πάροιθεν αυλοί καί φόρμιγγες όμήν ελίγαινον άοιδήν. σχετλιον άφραδεων μερόπων γένος, οΐσιν ομίχλη ι άσκοπος εσσομενων κενεω δ’ υπό χάρματι πολλοί πολλ,άκις άγνώσσουσι περιπταίοντες όλεθρω. οΐη καί Τρώεσσι τότε φθισίμβροτος άτη
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Trojans ; for thou hast escaped the unkindly violence of the Achaeans. Evermore thou shalt be our friend nor shall sweet desire seize thee for thy fatherland or for thy halls of many possessions. But come, declare thou to me what marvel is this, the horse, a portent of unappeasable terror. And declare thy name and lineage and whence the ships brought thee.”
Then the hero of many devices took heart and said: “ These things also will I declare; thou biddest me who am myself willing. Argos is my city and the name given to me is Sinon, and my grey-haired sire they call Aesimus; and the famous horse was invented for the Argives by Epeius. If you allow it to abide here in its place, it is decreed that the spear of the Achaeans shall capture Troy; but if Athena receive it a holy offering in her slirine, then they shall flee away with their task unaccomplished. But come, cast it about with entwining chains and draw to the great acropolis the horse of golden reins, and Athena, guardian of the city, be our guide, eager to win the carven offering, even she! ”
So he spake, and the king bade him take and do on a cloak and a tunic.® And they bound the horse with chains of oxhide and drew it with well-plaited ropes over the plain, mounted on its swift wheels and filled with chieftains; and before it flutes and lyres made shrill minstrels}’ together. Wretched generation of heedless mortals! for whom a mist which they cannot pierce enwraps the future. By reason of empty joy many men many times stumble unwittingly on destruction: even as at that time ruinous doom for the Trojans rioted on its own way •
• Cf Hesiod, W. 536 f.
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ες πάλιν αύτοκελευθος εκώμασεν ουδό τις άνδρών ηδεεν, οΰν€κα λάβρον εφελκετο π άνθος άλαστον. 311 άνθεα δί δροσόεντος άμησάμενοι ποταμοΐο εστεφον αύχενίους πλοκάμους σφετόροιο φονηος. γαΐα δε χαλκείοισιν ερεικομενη περί κύκλοις δεινόν ύπεβρυχάτο} σιδηρειοι δε δι* αυτών τριβόμενοι τ ρηχέ ιον άνεστενον άξονες ηχην	3
τετρίγει δε καλών ξυνοχη, και πάσα ταθεΐσα λιγνύν αίθαλόεσσαν ελιξ άνεκήκιε σειρη. πολλή δ’ ελκοντών ενοττη και κόμπος ορώρει· εβρεμε νυμφαίησιν άμα δρυσί δάσκιος "Ιδη, ΐαχε και Ξάνθου ποταμού κυκλούμενον ύδωρ,	3
και στόμα κεκληγει Σιΐμοείσιον ούρανίη δε εκ Διό? ελκόμενον πόλεμον μαντεύετο σάλπιγξ. οι δ’ ηγον προπάροιθεν· οδός δ’ εβαρύνετο μάκρη σχιζόμενη ποταμοΐσι και ου πεδίοισιν όμοίη. εΐπετο δ’ αίόλος ίππος άρηιφίλους επί βωμούς 3 κυδιόων ύπεροπλα, βίην δ’ επερεισεν Άθηνη χεΐρας επιβρίσασα νεογλυφεων επί μηρών, ώδε Θεών άκίχητος επεδραμε θάσσον όιστοΰ Τρώας ευσκάρθμοισιν όδοιπορίησι διώκων, ει'.σάκε δη πυλεων επεβήσατο Ααρδανιάων.	5
αί δε οι ερχομενω θυρεών πτυχές εστείνοντο' άλλ’ 'Ήρη μεν ελυσεν επί δρόμον αΰθις όδοΐο 7τρόσθεν άναστελλουσα, ΤΙοσειδάων δ’ από πύργων σταθμόν άνοιγομενων πυλεων άνεκοπτε τριαίνη.
Τρωιάδες δε γυναίκες άνα. πτόλιν άλλοθεν άλλαι, 3 νύμφαι τε πρόγαμοί τε καί ϊδμονες Έίλειθυίης, μολπή τ όρχηθμώ τε περί βρότος είλίσσοντο-
α All this is closely imitated from the launching of the Argo in Apoll. Rh. i. 388 ff., “The rollers groaned as they
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into the city, and none knew that it was fierce sorrow unforgettable that they άτβΛν. And gathering flowers from the dewy river they wreathed the tresses on the neck of their slayer. The earth tom about the brazen wheels moaned terribly, and the axles of iron, grinding in them, groaned with harsh noise. The joining of knit ropes creaked and all the taut coiling chain sent up a fiery smoke.® And as they haled, loud rose the din and the vaunting. Groaned shady Ida together with her nymph-haunted oaks: the eddying waters of the river Xanthus shrieked, and the mouth of Simois rang aloud: and in the heaven the trumpet of Zeus prophesied of the war they drew. But they haled forward; and the long way waxed heavy, tom with rivers and not like plain lands. And the flashing horse followed them unto the altars dear to Ares, glorying exceedingly; and Athena set her might thereto, laying her heavy hands on the newly carven thighs of the horse. So it sped beyond overtaking, and ran on swifter than an arrow, following the Trojans with lightly prancing feet, until it reached the Dardan gates. And for its coming the folding doors were straitened. But Hera set it free once more to run its course, withdrawing the doors before it, while from the towers Poseidon with his trident drave back the posts of the opening gates. And the Trojan women throughout the city, some here, some there, brides and maidens unwedb and mothers experienced of Eileithyia * circled about the image with song and dance.
were ground under the heavy keel, and round them the dark-smoky flame (λιγνι-s) spurted under the weight.”
4 Verg. A. ii. 938 “ pueri circum innuptaeque puellae Sacra canunt funemque manu contingere gaudent.”
« Eileithyia, goddess of birth.
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άλλαι δέ χνοόωσαν άμελγόμεναι χάριν ομβρου όλκω δουρατέω ροδέους στορέσαντο τάπητας, αί δέ θαλασσαίης επιμάζια νήματα μίτρης λυσάμεναι κλωστοΐσι κατέπλεκον άνθεσιν ίππον, καί τις άπειρεσίοιο πίθου κρήδεμνον άνθισα χρυσείω προχέουσα κρόκω κεκερασμένον οίνον γαΐαν άνεκνίσσωσε χυτήν εύώδεϊ πηλω. άνδρομέη δε βοή συνεβάλλετο θήλυς ιωή, και παίδων αλάλητος έμίσγετο γήραος ήχή. οΐαι δ’ άφνειοΐο μετήλυδες Ώκεανοΐο, χείματος άμφίπολοι, γερανών στίχες ήεροφώνων, κύκλον επογμευουσιν άλήμονος όρχηθμοΐο γειοπόνοις άρότησιν άπεχθεα κεκληγυΐαι· ως οίγε κλαγγή τε δι’ άστεος ήδέ κυδοιμω ήγον ες άκρόπολιν βεβαρημένοι· ένδοθεν ίππον. κούρη δε ΥΙριάμοιο θεήλατος ούκετι μίμνειν ήθελεν εν θαλάμοισι· διαρρήξασα δ’ όχήας εδραμεν ήύτε πόρτις άήσυρος, ήντε τυπεϊσαν κέντρον άνεπτοίησε βοορραίσταο μυωπος' ή δ’ ούκ εις αγέλην ποτιδέρκεται ουδέ βοτήρ.ι πείθεται ουδέ νομοΐο λιλαίεται, άλλα βελέμνω όζει θηγομένη βοέων έζήλυθε θεσμών τοίη μαντιπόλοιο βολής υπό νύγματι κούρη πλαζομένη κραδίην ιερήν ανεσείετο δάφνην, πάντη δ’ εβρυχάτο κατά πτόλιν ουδέ τοκήων ουδέ φίλων άλέγιζε· λίπεν δέ ε παρθένος αιδώς. •
• The -γέρανοι, or crane-dance, is described by Pollux iv. 101, “The crane-dance they danced in a body, one behind the other in line, the extremities being occupied by the leaders, Theseus and his party having first imitated so, round the altar in Delos, their escape from the labyrinth.” Cf. Plutarch, Thes. 21, Lucian, De salt. 34. A similar dance called κανδιωτήί is still danced in Greece. It seems likely
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Others culling the fresh bounty of the rain strewed a rosy carpet for the wooden trail. Others undid the spun girdles of sea-purple about their breasts and with woven garlands wreathed the horse. Some broaching the seal of a great jar poured forth Avine mixed with golden saffron and made the piled earth odorous with fragrant mud. With the shouting of men was mingled the cry of women, the huzza of boys was joined Λνΐΐΐι the voice of age. And even as the denizens of rich Ocean, the attendants of winter, the ranks of the cranes'1 crying in air, align the circle of their wandering dance, uttering their notes abhorred by the ploughmen Λνΐιο labour the earth : even so with crying and with tumult they led to the acropolis the horse laden within. And the god-driven daughter 6 of Priam would not abide any more in her chamber. Tearing apart the bars she ran, like restless heifer whom the sting of the ox-tormenting gadfly has smitten and stung to frenzy: which looks no more to the herd nor obeys the herdsman nor yearns for the pasture, but whetted by the sharp dart she passes beyond the range of oven : in such wise, her heart distraught by the pricking of the shafts of prophecy, the maiden shook the holy laurel wreath and cried everywhere throughout the city. She heeded nor parents nor friends, and maiden shame forsook her. Not so doth the pleasant flute of
enough that Tryphiodorus has in mind also the orderly flight of the cranes (Aristotle, II.A. ix. 10 ; Eurip. I lei. 1478 ff.). In Greece the bird was a migrant and its passage from its nesting-places in the north (Macedonia, etc.) to the south (Africa, etc., Hom. II. iii. 2 ft) which took place about October was the signal for ploughing, Hesiod, IF. 448 ff.
4 Cassandra.
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ούχ ουτω Ορήισσαν ενί δρυμοισι γυναίκα νήουμος αυλός ετυφεν όρειμανεος Διόνυσόν,	3
ήτε θεώ πληγεΐσα παρήορον ομμα τιταίνει γυμνόν επισσείουσα κάρη κυανάμπυκι κισσώ, ως ηγε πτερόεντος άναΐζασα νόοιο Κασσάνδρη θεόφοιτος εμαίνετο* πυκνά δε χαίτην κοπτομενη και στερνόν άνίαχε μαινάδι φωνή·	3
ώ μελεοι, τινα τούτον άνάρσιον ίππον άγοντες δαιμόνιοι μαίνεσθε και ύστατίην επί νύκτα σπεύδετε και πολεμοιο πέρας και νήγρετον ύπνον; δνσμενεων όδε κώμος άρήιος· αι δε που ήδη τίκτουσιν μογερής 'Εκάβης ώδινες ονείρων, λήγει δ’ άμβολιεργόν έτος πολεμοιο λυθεντος. τοΐος άριστήων λόχος ερχεται, οΰς επί χάρμην τευχεσιν αστράπτοντας άμαυροτάτην υπό νύκτα τεξεται όβριμος ίππος· επί χθόνα δ’ άρτι θορόντες ες μόθον όρμήσουσι τελειότατοι πολεμισταί.	3
ου γάρ επ' ωδίνεσαι μογοστόκον ίππον άνεΐσαι άνδράσι τικτομενοισιν επισχήσουσι γυναίκες, αυτή δ’ Έίλείθυια γενήσεται, ή μιν ετευζε* γαστέρα δε πλήθουσαν άνακλίνασα βοήσει μαία πολυκλαυτοιο τόκου πτολίπορθος Άθήνη. 5 καί δη πορφυρεον μεν ελίσσεται ενδοθι πύργων j αίματος εκχυμενου πέλαγος καί κύμα φόνοιο, δεσμά τε συμπάθεων πλέκεται περί χερσί γυναικών νυμφία, φωλεύει δ’ υπό δουρασι κευθόμενον ττυρ. ώμοι εμών άχεων, ώμοι σ eo, πάτριον άστυ, αυτίκα λεπταλεη κόνις εσσεαι, οϊχεται εργον αθανάτων, προθελυμνα θεμείλια Λαομεδοντος.
β Bacchant.
4 Before she gave birth to Paris, Hecabe dreamed that
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Dionysus raging on the hills strike the Thracian womana amid the thickets: who, smitten by the god, strains a wild eye and shakes her naked head dark-garlanded with ivy. So Cassandra, starting from her winged wits, raged god-maddened; and, beating ever and again hair and breast, she cried with frenzied voice:
“ O wretched men! why rage ye possessed, dragging this unfriendly horse, hasting to your last night and the end of war and the sleep that knows no waking ? This warlike rout comes from the foemen. Surely now the travail of the dreams of poor Hecabe b bears fruit. The long deferred year comes to an end with the resolving of the war. Such a company of chieftains comes, whom the mighty horse shall bring forth in the darkest night, flashing in their armour for battle; now shall warriors most perfect leap to earth and rush to the fray. For not women shall deliver the labouring steed in its travail and attend the birth of men, but she that wrought it shall herself be its Lady of Deliverance; Athena, sacker of cities, midwife of a dolorous birth, shall herself undo the pregnant belly and utter her cry. Lo! now there is rolled within the towers a purple sea of blood outpoured, a wave of death ; about the hands of women, sharing the common doom, the bonds of bridal are twined: beneath the wooden planks lurks hidden fire. Alas! for my woes, alas! for thee, city of my fathers, soon shalt thou be fine dust: gone is the handiwork of the immortals, gone utterly the foundations of Laomedon. And she had borne a firebrand. The seers interpreted this to mean that her child would be fatal to Troy and advised that it should be put to death (Hvginus, Fab. 91 and 249; Apollod. iii. 12.5; Eur. Troad. 9-22; Verg. Aen. vii. 3-20, etc.)· 2 R	609
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και σε, πάτερ, καί μήτερ, οδύρομαι, οΐά μοι ήδη άμφότεροι πείσεσθε· συ μεν, πάτερ, οίκτρά δεδου-πώς
κείσεαι 'Έ,ρκείοιο Αιός μεγάλου παρά βωμω-μήτερ άριστοτόκεια, σε δε βροτεης από μορφής λυσσαλεην επί παισί θεοί κυνα ποιήσονσι. δία ΙΙολυξείνη, σε δε πατρίδος εγγύθι γαίης κεκλιμενην ολίγον δακρύσομαι· ως όφελεν τις Άργείων επί σοΐσι γόοις όλεσαι με καί αυτήν, τις γάρ μοι χρειώ βιότου πλέον, ει με φυλάσσει οικτροτάτω θανάτιρ, ζείνη δε με γαΐα καλύφει; τοιάδε μοι δέσποινα καί αύτω δώρον άνακτι αντί τόσων καμάτων ’Αγαμεμνονι πότμον υφαίνειι’ άλλ’ ήδη φράζεσθε—τα δε γνώσεσθε παθόντες— καί νεφελην άπόθεσθε, φίλοι, βλαφίφρονος άτης. j ρηγνύσθω πελεκεσσι δέμας πολυχανδεος ίππου ή 7τυρί καιεσθω- δολόεντα δε σώματα κενθον όλλυσθω, μεγάλη δε ποθή Δαναοΐσι γενεσθω. καί τότε μοι δαίνυσθζ καί ες χορόν οτρννεσθε 1 στησάμςνοι κρητηρας ελευθερίης ερατεινής.
ή μεν εφη· τή δ’ οΰτις επείθετο· την γάρ Απόλλων
άμφότερον μάντιν τ’ αγαθήν καί άπιστον εθηκεν. την δε πατήρ ενενιπεν όμοκλήσας επεεσσι·
α Priam.	6 Hecabe.
c Priam was slain by Neoptolemus at the altar of Zeus Herceios (Verg. Aen. ii. 506 ff. See 11. 634 ff.).
d Hecabe was turned into a hound (Eur. Hec. 1259 ff.). I « Polyxena, (laughter of Priam and Hecabe, was loved by Achilles and after the capture of Troy was sacrificed by the Greeks at the tomb of Achilles {Epic. Gr. Frag. p. 50 Kinkel; Apolloil. Epitom. v. 23). The name of Neoptolemus was given as the sacrific-er by Stesichorus,j Ibyeus, and later by Euripides ; cf. schol. Eur. Hec. 41.	: J
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for thee, my father,® and for thee, my mother^ I weep to think what manner of things ye both shall suffer. Thou, my father, piteously fallen shalt lie beside the altar of mighty Zeus of the Court/ Mother of the best of children, thee from human shape the gods shall tum into a houndd maddened over thy children. Fair Polyxena/ for thee lying low near to thy fatherland I shall weep but little: would that someone of the Argives had slain me too with thy lamented fate ! For what profit have I in life any more, if life but keep me for a most pitiful death, and an alien soil shall cover me ? Such things for me and such a doom for King Agamemnon himself doth my mistressf weave, his reward for all his labours. But now take ye heed—in suffering shall ye learn the truth of my words—and put away, my friends, the cloud of infatuate foil)'. Let the body of the capacious horse be rent with hatchets οι-burnt with fire. And hiding crafty persons as it does, let it perish and be greatly regretted by the Danaans. And then feast ye and array you for the dance, setting up mixing-bowls in honour of dear liberty.” 3
So she spake; but no one hearkened to her; for Apollo made her at once a good prophet and unbelieved.Λ	And her father spake and rebuked
her:
*	i.e. Clytemnestra who treats Cassandra as a slave. Cf. Aesch. Ag. 1035 ff.
*	Hom. 17. vi. 526, “ if Zeus grant us to set up in our halls the mixing-bowl of liberty to the everlasting gods.”
*	Cassandra, daughter of Priam, obtained from Apollo the gift of prophecy. But afterwards she refused to fulfil the promise by which she had obtained it. Apollo avenged himself by causing her prophecies not to be believed (Aesch. Ag. 1208 ff.).
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τις σε πάλιν, κακόμαντι, δυσώνυμος ηγαγε δαίμων, θαρσαλεη κυνόμυια; μάτην ύλάουσ άπερύκεις. οϋπω σοι κεκμηκε νόος λυσσώδεϊ νούσω, ούδε πάλιμφήμων εκορεσσαο λαβροσυνάων; αλλά και ημετερησιν επαχνυμενη θαλίησιν ηλυθες, όππότε πάσιν ελεύθερον ημαρ άνηφεν ημΐν 7.εύς Κρονίδης, εκεδασσε δε νηας *Αχαιών. ούδ’ ετι δούρατα μακρά τινάσσεται, ούδ* ετι τόξα ελκεται, ου ξιφεων σελαγη, σιγώσι δ* όιστοί, 4 αλλά χοροί και μούσα μελίπνοος, ούδ* ετι νείκτ], ου μήτηρ επι παιδί κινύρεται, ούδ’ επι δηριν άνδρα γυνή πεμφασα νεκυν δακρύσατο χηρη' ίππον άνελκόμενον δέχεται πολιούχος Αθηνη. παρθένε τολμηεσσα, σύ δε προ δόμοιο θοροΰσα φεύδεα θεσπίζουσα και άγρια μαργαίνουσα μοχθίζεις άτελεστα και Ιερόν άστυ μιαίνεις, ερρ' ούτως· ημΐν δε χοροί θαλίαι τε μελονται. ού γάρ ετι Τροίης υπό τείχεσι δειμα λελειπται, ούδ’ ετι μαντιπόλοιο τεης κεχρήμεθα φωνής.
ως είπών εκελευσεν άγειν ετερόφρονα κούρην κεύθων εν θαλάμοισι· μόγις δ* άεκουσα τοκηι ). πείθετο, παρθενία) δε περί κλιντηρι πεσοΰσα κλαΐεν επισταμενη τον εο ν μάρον εβλεπε δ* ηδη πατρίδος αίθομενης επι τείχεσι μαρνάμενον πυρ. ' οι δε πολισσούχοιο θεης ύπό νηόν Άθήνης ίππον άναστήσαντες ευξεστων επι βάθρων εφλεγον ιερά καλά πολυκνίσσων επι βωμών αθάνατοι δ’ άνενευον άνηνύστους εκατόμβας. είλαπίνη δ’ επίδημος εην καί αμήχανος ύβρις, ύβρις ελαφρίζουσα μεθην λυσηνορος οίνου, άφραδίη τε βεβυστο, μεθημοσύνη τε κεχηνει
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“ What spirit of ill name hath brought thee again, prophetess of evil, bold dog-fly ? Vainly dost thou try x> stay us with thy barking. Is thy mind not yet veary of its plague of madness, and hast thou not lad thy fill of ill-omened ravings, but thou hast come λ vexation at our mirth, when Zeus, the son of >onus, hath lighted for us all the day of freedom ind scattered the ships of the Achaeans ? And no onger are the long spears brandished, no longer are ;he bows drawn, no longer flash the swords, the trrows are silent But dances and honey-breathing nusic is ours and πο more strife : no more wails the nother over the child, nor doth the Λνΐίε send her lusband to the fray and weep, a widow, over his :orpse. Athena, guardian of the city, welcomes the lorse which is drawn along. But thou, bold maiden, ushing before the house with false prophecies and wild aving, labourest to no purpose and pollutest the loly city. Go to! but our care is dance and mirth. 7ογ no longer is terror left under the walls of Troy, ind no longer have we need of thy prophetic voice.”
So he spake, and bade lead away the frenzied naiden, hiding her in her chamber. And hardly and gainst her will she obeyed her parent, and throwing lerself upon her maiden bed she wept, knowing her >wn doom : already she beheld the fire raging on he walls of her burning fatherland. But the others it the temple of the goddess Athena, guardian of the :ity, set up the horse on >vell-polished pedestal, and nirned fair offerings on savoury altars; but the mmortals refused their vain hecatombs. And there eas festival in the town and infinite lust, lust iplifting the drunkenness of wine that unmans. Vnd all the city was filled with foolishness and gaped
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πάσα πόλις, πυλέων δ’ όλίγοις φυλάκεσσι μεμηλει' ηθη γάρ και φέγγος έδυετο, δαιμονίη δε ‘Ίλιον αίπεινην όλεσίπτολις αμφέβαλε ν ν υ ξ.
' Αργείη δ’ ΈΑένη πολιόν δέμας άσκησασα ήλθε δολοφρονέονσα πολυφράδμων ’Αφροδίτη, εκ δε καλεσσαμένη προσέφη πειθημονι φωνή· νυμφα φίλη, καλέει σε πόσις Μενἐλαος άγηνωρ ΐππω δονρατέω κεκαλνμμένος, άμφί δ’ ‘Αχαιών ηγεμόνες Αοχόωσι τεών μνηστήρες άέθλων. αλλ’ ΐθι, μηδ’ ετι τοι μελέτω ΐΐριάμοιο γέροντος μητ άλλων Τρώων μητ αυτόν Αηιφόβοιο· ηδη γάρ σε δίδωμι πολντλητω Μενελάω.
ως φαμένη θεός ανθις άνέδραμεν η δε δόλοισι θελγομένη κραδίην θάλαμον λίπε κηώεντα, καί οι Αηίφοβος πόσις ειπετο' την δε κιοΰσαν Τρωάδες έλκεχίτωνες έθηησαντο γυναίκες. ή δ’ όπόθ‘ νφιμέλαθρον ές ιερόν ηλθεν ‘Αθηνης,	*
έστη παπταίνονσα φυην εύήνορος ίππον, τρις δε περιστείχονσα και Άργείους ερέθουσα πάσας ήυκόμους άλόχους όνόμαζεν ’Αχαιών φωνή Αεπταλέη- τοι δ’ ένδοθι θυμόν άμυσσον αλγεινοί κατέχοντες εεργμένα δάκρυα σιγή, εστενε μεν Μειγ’λαος, έπεί κλυε Τυνδαρεώνης, κλαΐε δε Τυδείδης μεμνημένος Αίγιαλείης, οννομα δ’ έπτοίησεν ‘Οδνσσέα Πηνελοπείης. ’Άντικλος δ’ ότε κέντρον εδέξατο Ααοδαμείης,
° Lit. “received the sting (goad) of Laodameia.” The| ordinary and natural interpretation is that the wife of Anticlus was called Laodameia. She is otherwise unknown* and as the famous Laodameia, wife of Protesilaus, is the I type of the love of husband and wife (“ the wife of Protesilaus· loved him even after death and made a likeness of him . . M and the gods pitied her and Hermes brought him back from ι 614
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with heedlessnesSj and few warders watched the gates; for now the light of day was sinking and fateful night wrapped steep Ilios for destruction. And Aphrodite of many counselsj putting on the likeness of hoary age, came to Argive Helen with crafty intent and called her forth and spake to her with persuasive voice :
“ Dear lady, thy valiant husband Menelaus calls thee. He is hidden in the wooden horse, and round him lie ambushed the leaders of the Achaeans, wooers of war in thy cause. But come and heed no longer ancient Priam nor the other Trojans nor Deiphobus himself. For now I give thee to much enduring Menelaus.”
So spake the goddess and ran away again. But Helen, her heart beguiled by the craft, left her fragrant chamber, and her husband Deiphobus followed her. And as she went, the Trojan women of trailing tunics gazed upon her. And when she came to the high-roofed temple of Athena, she stood and scanned the form of the well-manned horse. Three times she walked round it and provoked the Argives, naming all the fair-tressed wives of the Achaeans with her clear voice. And their hearts were torn within them with grief and they restrained their pent up tears in silence. Groaned Menelaus when he heard the daughter of Tyndareus : wept the son of Tydeus remembering Aegialeia : the name of Penelope stirred the heart of Odysseus : but only Anticlus, stung by the name of Laodameia/· Hades. And when she beheld him and thought he had returned from Troy she rejoiced; but when he was carried back to Hades she killed herself” Apollod. epit. iii. 30), it seems possible that the meaning here is “the goad that pricked Laodameia,” i.e. desire for the absent spouse.
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μοϋνος άμοιβαίην άνεβάλλετο γήρυν άνοίξας· άΑΛ’ Όδυσεύς κατεπαλτο καί άμφοτερης παλάμησιν άμφιπεσών επίεζεν hτειγόμενον στόμα λυσαι. μάστακα δ’ άρρήκτοισιν άλυκτοπεδησι μεμαρπώς €ΐχεν επικρατεως· 6 δ’ επάλλετο χερσί πιεσθείς, φεύγων άνδροφόνοιο πελώρια δεσμά σιωττης. καί τον μεν λίπεν άσθμα φερεσβιον οι δε μιν άλλοι δάκρυσι λαθριδίοισι κατακλανσαντες *Αχαιοί κοιλον άποκρύφαντες is ίσχίον ενθεσαν ίππου καί χλάΐναν μελεεσσιν επί φνχροΐσι βαλόντες. καί νύ κ€ν άλλον εθελγε γυνή δολόμητις *Αχαιών, ει μη οι βλοσυρώπις απ’ aWipos άντήσασα Π αλλά? εττηπείλησε > φίλου δ’ εξήγαγε νηοϋ μούνη φαινομενη, στερεή δ’ άπεπεμφατο φωνή· δειλαίη, τ eo μεχρις άλ ιτροσύναι σε φόρουσι καί πόθος άλλοτρίων λεχεων καί Κύπριδος άτη; οϋποτ€ δ' οίκτείρεις πρότ€ρον πόσιν ούδε θυγατρα Έρμιόνην ποθεεις; ότι δε Ύρώεσσιν άρήγεις; χάζεο καί θαλάμων υπερώιον είσαναβάσα συν πυρί μειλίχιος ποτιδεχνυσο νήας ’Αχαιών.
ως φαμενη κενεήν απάτην εκεδασσε γυναικός. καί την μεν θαλαμόνδε πόδες φερον οι δε χοροΐο παυσάμενοι καμάτω άδδηκότες ηριπον υπτω. καί δη που φόρμιγξ άνεπανσατο, κεΐτο δε κάμνω ν αυλός επί κρητήρι, κύπελλα δε πολλά χυθεντα αυτομάτως ρείεσκε καθελκομενών από χειρών. ήσυχίη δε πάλιν κατεβόσκετο, νυκτός εταίρη, ούδ’ υλακή σκυλάκων ήκούετο, πάσα δε σιγή είστηκει καλεουσα φόνον πνείουσαν αυτήν.
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opened his lips and essayed answering speech. But Odysseus leapt upon him and fell about him -with both his hands and restrained him while he strove to open his lips, and, seizing his mouth in escapeless fetters unbreakable, held him masterfully. And he writhed under the pressure of his hands, essaying to escape the giant bonds of murderous silence. And breath that gives men life forsook him; and the other Achaeans wept for him with secret tears and hid him away in the hollow flank of the horse, and cast a coverlet over his chilly limbs. And now would the crafty woman have beguiled another of the Achaeans, had not fierce-eyed Pallas met her from the sky and threatened her and led her forth from her dear temple, appearing unto her alone/* and sent her away with stern voice :
“ Wretch, how far shall thy sinfulness carry thee and thy passion for alien wedlock and the infatuation of Cypris b ? And thou hast never any pity for thy former husband nor any yearning for thy daughter Hermionej but helpest still the Trojans ? Withdraw and go up into thy upper room in the house and Anth kindly fire welcome the ships of the Achaeans.”
So she spake and shattered the Avoman’s empty deceit. And Helen passed to her chamber, while they ceased from the dance, filled with weariness, and fell on sleep. The lyre rested, the weary· flute lay beside the mixing-bowl, and many a cup fell from the drooping hand and flowed of itself. Peace, the companion of night, browsed about the city ; and no baying of dogs was heard but perfect silence reigned, inviting slaughter-breathing battle. And now Zeus,
• Cf. Hom. II. i. 198.	* Aphrodite.
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ήάη δέ Ύρώεσσιν ολέθρων είλκε τάλαντον Zeus' ταμίης πολέμοω, μόγις1 δ’ ελέλιξεν ’Αχαιούς·	^
χάζετο δ’ Ίλιό#εν Αυκίης επί πίονα νηόν άχνυμενος μεγάλοις επί τείχεσι Φοίβος Άπονων, αύτίκα δ ‘Αργείοισιν Άχιλλήος παρά τύμβον 510 άγγελίην άνέφαινε Σ,ίνων εύφεγγέι δαλία. παννυχίη δ’ ετάροισιν υπέρ θαλάμοιο καί αυτή εύειδής Ελένη χρυσέην επεδείκνυτο πευκην. ως δ’ 07τότε πλήθουσα πυράς γλαυκοΐο σελήνη ουρανόν αίγλήεντα κατεχρυσωσε προσώπω·	β1{
ούχ ότε που γλωχΐνας άποξύνουσα κεραίης πρωτοφαής υπο μηνάς άνίσταται ασκών άχλυν, άλλ’ ότε κυκλώσασα περίτροχον ομματος αυγήν άντιτυπους ακτίνας εφέλκεται ήελίοω· τοίη μαρμαίρουσα Θεραπναίη τότε νύμφη	520
οϊνοπα πήχυν άνεΐλκε, φίλου πυράς ήνωχήα. οι δε σέλας πυρσοΐο μετήορον άθρήσαντες νήας άνεκρουσαντο παλιγγνάμπτοισι κελευθοις ’Αργεΐοι σπεύδοντες, άπας δ’ ήπείγετο ναύτης Βηναωΰ πολέμοω τέλος διζήμενος εύρεΐν.	521
οι δ’ αυτοί πλωτήρες έσαν κρατεροί τε μαχηται άλλήλοις τ’ έκέλευον έλαυνέμεν αι δ’ άρα νήες ώκύτεραι κραιπνών ανέμων ταχυπειθέι ριπή ‘Ίλιον είσανάγοντο ΐίοσειδάωνος αρωγή.
1 μόλιϊ F.
° For the Balance of Zeus of. Hom. II. viii. 69, xxii. 209, Milton, Paradise Lost, iv. ad fin.
The Eternal, to prevent such horrid fray,
Hung forth in Heaven his golden scales, etc.
6 Here (1) both Sinon and Helen give the beacon, (2) Sinon gives it from the grave of Achilles. In Apollodor. epilom. v. 19 only Sinon gives it and from the grave of Achilles, i.e. from outside the city. Arctinus, in the Iliu-618
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dispenser of war, weighed the Balance a of destruction for the Trojans, and hardly and at last rallied the Achaeans. Phoebus Apollo withdrew from Ilios to his rich shrine in Lycia, grieving over his mighty walls. And straightway beside the tomb of Achilles Sinon 6 showed his message to the Argives with his shining brand. And all night long fair Helen herself also displayed from her chamber to her friends her golden torch. And even as when the moon, full with grey fire, gilds with her face the gleaming heaven : not when, sharpening her pointed horns, she first shines, rising in the shadowless c dusk of the month, but when, orbing the rounded radiance of her eye, she draws to herself the reflected rays of the sun: even so did the lady of Therapne on that night in her radiance lift up her wine-hued arm, directing the friendly fire. And when they beheld the gleam of the beacon on high, the Argives speedily set back their ships on the path of return, and every mariner made haste, seeking to find an end of the long war. They were at once sailors and stout warriors and called each on the other to row. So the ships., swifter than the speedy winds, with obedient rush sailed unto Ilios by the help of
persls (Procl. p. 244, Myth. Gr. i. Wagner) says Sinon gave the signal πρότερον βί<τ(\η\νθώs προσποίητύϊ, i.e. apparently inside the city. In Vergil, A. vi. 517 ff. the signal is given by Helen. No signal is given by Sinon, but ib. 2όϋ a signal is sent by the Greeks to Sinon who then opens the door of the horse. In Quint. Srayrn. xiii. 23 ff. Sinon gives the signal and ib. 30 ff. he also opens the door of the horse.
* Aratus says (736) that the moon first casts a shadow when she “ is going to the fourth day.” Fest. Avien. Progn. v. ff.
namque facem quarti sibimet protitebitur ignis, corpora cum prirno perfundens lumine nostra in subiecta soli tenuem porrexerit umbram.
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ενθάδε δη πεζοί πρότεροι κίον, οι δ’ επελειφθεν ίπττηες κατόπισθεν, όπως μη Τρώιον ίπποι λαόν άναστήσωσιν άειρομενω χρεμετισμω. οι δ’ ετεροι γλαφυρής από γαστέρας ερρεον ίππον, τευχησταί βασιλήες, από δρυός οΐα μελισσαι, α ιτ επει οΰν εκαμον πολνχανδεος ενδοθι σίμβλου κηρόν ύφαίνουσαι μελιηδέα ποικιλοτεχναι, ες νομόν εύγυάλοιο κατ' αγγεος άμφιχυθεΐσαι νυγμασι πημαίνουσι παραστείχοντας όδίτας ■ ως Δαναοί κρυφίοιο λόχου κληΐδας άνεντες θρωσκον επι Τρώεσσι και εισετι κοΐτον έχοντας χαλκείου Θανάτοιο κακοΐς εκάλυφαν όνείροις. νηχετο δ’ αίματι γαΐα, βοη δ’ αλληκτος όρώρει Τρώων φευγόντων, εστείνετο δ’ νΙλα>ς ιρη πιπτόντων νεκυων, οι δ* άνδροφόνω κολοσυρτω <εζεον> 1 ένθα και ένθα μεμηνότες οΐα λεοντες σώμασιν αρτιφάτοισι γεφυρώσαντες άγυιάς. Τρωιάδες δε γυναίκες υπέρ τεγεων αίουσαι αι μεν ελευθερίης ερατης ετι διφώουσαι αυχένας ες θάνατον δειλοΐς ύπεβαλλον άκοίταις, αι δε φίλοις επί παισί, χελιδόνες οΐάτε κοΰφαι, μητερες ώδνροντο- νεη δε τις άσπαίροντα ηίθεον κλανσασα θανεΐν εσπεύδε καί αύτη ούδε δορνκτητοισιν όμοϋ δεσμοΐσιν επεσθαι ηθελεν, άλΧ ε χόλωσε καί ούκ εθελοντα φονηα καί ζυνόν λόχος εσχεν όφειλόμενον παρακοιτη. πολλαί δ’ ηλιτόμηνα καί άπνοα τέκνα φερουσαι γαστερος ώμοτόκοιο χύδην ώδινα μεθεΐσαι ριγεδανώς συν παισίν άπεφνχοντο και αυται. παννυχίη δ* εχόρευσεν άνα. πτόλιν, οΐα θύελλα, κυμασι παφλάζουσα πολυφλοίσβου πολεμοιο 1 om. F; έ^εον Rhodoman.
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Poseidon. And there the foot soldiers went in front, while the horsemen fell behind, in order that the horses might not rouse the people of Troy by their loud neighing. And those others poured from the carven belly of the horse, armed princes, even as bees from an oak : which when they have laboured within the capacious hive, weaving the sweet honeycomb with cunning art, pour from their vaulted nest to the pasture and vex the passing wayfarers with their stings: even so the Danaans undid the bolts of their secret ambush and leapt upon the Trojans and, while they still slept, shrouded them in evil dreams of brazen death. The earth swam with blood, and a cry unceasing arose from the fleeing Trojans, and sacred Ilios was straitened with falling corpses, while those others Avith murderous tumult raged this way and that, like mad lions, bridging the streets with new-slain bodies. And the Trojan women heard from their roofs and some, still thirsting for beloved liberty, submitted their necks to their wretched husbands for slaughter: mothers over their dear children, like light swallows, made lament: and many a young bride wept for her young husband quivering in his death struggle and was fain to die herself, and willed not to follow in the chains of captivity, but roused to anger her unwilling slayer and Avon to share the death-bed that was owing to her spouse. And many who bare -within them breathless children whose months were not yet fulfilled, shed untimely the travail of the womb and died a chilly death, themselves too, with their children. And Enyo/ revelling in the drunkenness of unmixed blood, danced all night throughout the
• Goddess of War.
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αίματος άκρητοιο μέθης επίκωμος Ένυώ. συν δ’ Έρις ουρανομήκης άναστησασα κάρηνον ’Αργείους όρόθυνεν, έπεί καί φοίνιος ”Αρης όφέ μεν άλλα καί ως πολέμων έτεραλκέα νίκην ήλθε φέρων Ααναοΐσι καί άλλοπρό σ άλλο ν αρωγήν. 565 ΐαχε δέ γλαυκώπις επ' άκροπόληος Άθηνη αιγίδα κινήσασα, Αιος σάκος, έτρεμε δ’ αιθήρ "Ιίρης σπερχομένης, επί δ’ έβράχε γαΐα βαρεία παλλομένη τριόδοντι Ποσειδάωνος άκωκη, έφριξεν δ’ 'Αίδης, χθονίων δ’ έξέδρακε θώκων 570 ταρβησας, μη πού τι Αιος μέγα χωσαμένοιο παν γένος ανθρώπων κατάγοι φυχοστόλος Ερμῆς. πάντα δ’ ομοΰ κεκύκητο, φόνος δέ τις άκριτος ηεν τούς μεν γάρ φεύγοντας επί Σκαιησι πύλη σι κτεΐνον εφεστηώτες, 6 δ’ εξ ευ νη ς άνορούσ ας	575
τεύχεα μαστεύων δνοφερη περικάππεσεν αιχμή, καί τις υπό σκιόεντι δόμω κεκρυμμένος άνηρ, ξεΐνος εών, εκάλεσσεν οιόμενος φίλον είναι· νηπιος, ου μεν έμελλεν ενηέι φωτί μιγηναι, ξείνια δ’ έχθρά κόμισσεν υπέρ τέγεος δέ τις άλλος 580 μηπω παπταίνων τι θοώ διέπιπτεν όιστίο, καί τινες άλγεινω κραδίην βεβαρηότες οΐνω, εκπλαγέες ποτί δοϋπον, έπειγόμενοι καταβηναι, κλίμακος έξελάθοντο καθ' ύφηλών τε μελάθρων έκπεσον άγνώσσοντες, έπαυχενίους δέ λυθέντες 583
° The trident; cf. Pind. 0. ix. 30, Isth. viii. 33.
b φόνος Άκριτοί is not easy to translate adequately, though the sense is clear enough. We write “without discretion ” as a reminiscence of Cuddie Headrigg’s remark (Scott, Old ■ Mortality, chap, xvii.), “The Whigamore bullets ken unco | little discretion, and will just as sune knock out the hams o’ a psalm-singing auld wife as a swearing dragoon ” ; cf. , I Bacchylid. v. 129 ον yap καρτερόθυμος Άρης κρίνει φίλον iv ι 622
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city, like a hurricane, turbulent with the waves of surging war. And therewithal Strife lifted her head high as heaven and stirred up the Argives; since even bloody Ares, late but even so, came and brought to the Danaans the changeful victory in war and his help that is now for these and anon for those. And on the acropolis grey-eyed Athena uttered her voice and shook her aegis, the shield of Zeus; and the sky trembled as Hera bestirred her, and the heavy earth rang as it was shaken by the three-toothed spear® of Poseidon. And Hades shuddered and looked forth from his seat under earth, afraid lest in the great anger of Zeus Hermes, conductor of souls, should bring down all the race of men. And all things were confounded together and there was slaughter without discretion.6 For some in flight they slew standing by the Scaeanc gates : one leapt from his bed and, seeking his arms, fell upon a darkling spear; one hidden in his shadowy house invited as his guest one whom he deemed to be a friend: fool! no friendly man was he to meet but got hateful gifts of his hospitality ; another over his roof, while yet he looked not, fell by the swift arrow. And some, their hearts weighed down -with grievous wine, in terror at the din, hasting to come down, forgot the ladderd and fell unwitting from the lofty roofs and luxed and brake the bones of their necks,
τολδμψ’ τιφλά δ’ έν χαρών βέλη φνχαΐί ίνι δνσμΐνέων φοίτα, θάνατόν τί φέρΐΐ τοΊσιν αν δαίμων θίλη, Appian ρ. 76 (Bekker), an elephant ran amuck and άνήρα τον iv νοσίν, ού δι ακρινών In φίλων ή πολέμιον, and Byron's "friend, foe, in one red burial blent” (Ch. liar. iii. 28. 9).
e For a discussion of the gates of Troy see W. Leaf, Troy, pp.151 ff.
* Like Elpenor in Hom. Oil. x. 5o2 ff.
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αστραγάλους εάγησαν, 6μου δ’ εξήρυγον οίνον, πολλοί δ’ els ενα χώρον άολλεες εκτείνοντο μαρνάμενοι, πολλοί δε διωκόμενοι κατά πύργων ήριπον els Άίδαο πανυστατον άλμα θοράντες, παϋροι 8e στεινής διά κοιλάδος, οΐάτε φώρες, πατρίδος όλλυμενης ελαθον χειμώνα φυγόντες. οι δ’ ένδον πολεμώ τε και άχλυι κυμαίνοντες, άνδράσιν οΐχομενοισι και ον φενγουσιν όμοιοι, πίπτον επ' άλλήλοισι· πόλις S’ ου χάνδανε λνθρον άνδρών χηρενουσα, περιπλήθουσα δε νεκρών, ούδε τι φειδωλή τις εγίνετο· φοιταλε·ρ δε απερχόμενοι μάστιγι φιλαγρνπνοιο κυδοιμοΰ ούδε θεών οπιν ειχον, άθεσμοτάτης δ’ υπό ρητής αθανάτων εχραινον άπενθεας αΐματι βωμούς, οίκτρότατοι δε γέροντες άτιμοτάτοισι φόνοισιν ούδ’ ορθοί κτείνοντο, χαμαί δ’ ίκετήσια γνΐα τεινάμενοι πολιοΐσι κατεκλίνοντο καρήνοις. πολλά δε νήπια τέκνα μινννθαδίων από μαζών μητερος ήρπάζοντο και ον νοεοντα τοκήων άμπλακίας άπετινον, άνημελκτου δε γάλακτος παιδί μάτην όρεγονσα χοάς εκόμισσε τιθήνη. οΙωνοί τε κύνες τε κατά πτόλιν άλλοθεν άλλοι, ήεριοι πεζοί τε συνεστιοι είλαπινασταί, αΐμα μελαν πίνοντες άμείλιχον ειχον εδωδήν, και τών μεν κλαγγή φόνον επνεεν, οι δ’ ύλάοντες άγρια κοπτομενοισιν επ' άνδράσιν ώρύοντο, νηλεες, ονδ' άλεγιζον εούς ερύοντες άνακτας.
τω δε γυναιμανεος ποτι δώματα Αηιφόβοιο στελλεσθην Όδυσσενς τε και ενχαίτης Μενέλαος 624·
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and therewithal spewed forth wine. And many gathered together in one place were slain as they fought and many, as they were pursued, fell from the towers into the house of Hades, leaping their latest leap. And a few through a narrow hollow, like thieves, escaped unnoticed from the storm of their perishing fatherland. Others within, in the surge of war and darkness, like to men gone rather than to men fleeing, fell one above the other. And the city could not contain the filth, desolate of men but over-full of dead. And there was no sparing. Driven by the frenzied lash of sleepless turmoil they had no regard even to the gods, but with most lawless onset they defiled with blood the innocent altars of the immortals. And old men most piteous were slain in most unworthy slaughter : slain not on their feet, but, stretching on the ground their suppliant limbs, they had their grey heads laid 1ολ\\ And many infant children were snatched from the mother’s breast that had suckled them but a little while and, understanding not, paid for the sins of their parents, while she that nursed it, offered the child the breast in vain, and brought offering of milk it might not suck.® And birds and dogs, here and there throughout the city, the fowls of air and the beasts that walk the earth, feasted in company and drank the black blood and made a savage meal. The crying of the birds breathed slaughter, while the barking dogs bayed wildly over torn corpses of men, pitiless and heeding not that they Avere rending their own masters.
And Odysseus and Menelaus of the goodly hair set out for the house of woman-mad Deiphobus, like
• Pliny, X.II. xxxv. 98.
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καρχαλέοισι λυκοισιν εοικότες, οΐθ' υπό νύκτα χειμερίην φονόωντες άσημάντοις επί μηλοις οΐχονται, κάματον δε κατατρυχουσι νομηων. ένθα δυω περ εόντες άπειρεσίοισιν έμιχθεν άνδράσι δυσμενέεσσι- νέη δ’ ηγείρετο χάρμη των μεν ειτορνυμένων, των δ’ ύφόθεν εκ θαλάμοιο βαλλόντων λιθάκεσσι καί ώκυμόροισιν όιστοΐς. άλλα καί ως ύπεροπλα καρηατα πυργώσαντες . άρρηκτοις κορύθεσσι καί άσπίσι κυκλώσαντες είσεθορον μέγα δώμα· καί άντίβιον μεν όμιλον, Θήρας δειμαλέους, ελάων εδάιξεν Όδυσσευς, Άτρείδης δ’ ετερωθεν ύποπτηξαντα διώξας Αηίφοβον κατέμαρφε, με ση ν κατά γαστέρα τύφας ήπαρ όλισθηρησι συνεζέχεεν χολάδεσσιν. ως 6 μεν αυτόθι κεΐτο λελασμένος ιπποσυνάων, τω δ’ έπετο τρομέουσα δορυκτητη παράκοιτις άλλοτε μεν χαίρουσα κακών επί τέρματι μόχθων, άλλοτε δ* αίδομένη, τότε δ’ όφέ περ ως εν όνείρω λαθρίδιον στενάχουσα φίλης μιμνησκετο πάτρης. Αιακίδης δε γέροντα Νεοπτόλεμος βασιληα πημασι κεκμηώτα παρ' Έρκείω κτάνε βωμω οίκτον άπωσάμενος πατρώων ουδέ λιτάων εκλυεν, ου Π^Ατ^ο? δρώμενος ηλικα χαίτην ηδέσαθ*, ης υπο θυμόν άπέκλασεν ηδέ γέροντος καίπερ εών βαρύμηνις εφείσατο τό πριν Άχιλλευς. σχέτλιος, η μεν έμελλε και αύτω πότμος όμοιος έσπέσθαι παρά βωμόν άληθέος Απόλλωνος
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unto wolves of jagged teetlr, which in a stormy night, lusting for blood, go to attack unshepherded flocks and waste the labour of the herdsmen. There, though they were but two, they engaged foemen beyond numbering. And a new battle arose, as these attacked and those from a chamber overhead hurled stones and arrows which bring speedy death. Yet even so, fencing their giant heads with helmets unbreakable and encircling themselves with shields, they leapt into the great house. And Odysseus drave and slaughtered the crowd that opposed him, even as wild beasts affrighted. And the son of Atreus on the other hand pursued Deiphobus who skulked away, and overtook and smote him in the midst of the belly and poured forth his liver and slippery' guts. So he lay there and forgot his chivalry. And with Menelaus followed, trembling, his spear-won spouse, now rejoicing in the end of dire Avoes, and now ashamed, and then again, though late, as in a dream, secretly groaning, she remembered her dear fatherland. But Neoptolemus, scion of Aeacus, slew beside the altar of Zeus of the Court-yard the aged king out-worn with woe. He put from him such pity as his father had shown, and hearkened not to his prayers, nor had compassion when he looked on his hair grey even as the hair of Peleus : the hair at which of old Achilles softened his heart and, despite his grievous anger, spared the old man.® Hard of heart! verily a like fate was destined afterward to come to him by the altar of truthful Apollo, when, as he sought to ° Hom. II. xxiv. 515 ff.
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ύστερον, δτητότε μιν ζαθέου δηλημονα νηοΰ Αελφός άνηρ ελάσας ιερή κατέπεφνε μαχαίρι.
η δε κυβιστησαντα διηερίων από πύργων — χειρός Όδυσσείης όλοόν βόλος — άθρήσασα ’Ανδρομάχη μινύωρον εκώκυεν Άστυάνακτα. Κασσάνδρην δ’ ησχννεν Όιληος ταχύς Αία? Παλλάδος- άχράντοιο θεης υπό γούνα πεσοΰσαν’ η 3e βίην άνένευσε θεη, το πρόσθεν άρηγών άνθ’ όνος Άργείοισιν εχώσατο πόσιν Άθηνη. Αινείαν δ’ έκλεφε καί Άγχίσην *Αφροδίτη οίκτείρουσα γέροντα και υίέα, τηλε δε πάτρης Αύσονίην άπένασσε· Θεών δ’ έτελείετο βουλή Ζηνός έπαινησαντος, ΐνα κράτος άφθιτον εΐη παισι και υίωνοΐσιν άρηιφίλης Αφροδίτης, τέκνα δέ και γενεην ’Αντήνορος άντιθέοιο ’Ατρείδης εφνλαζε, φιλοζείνοιο γέροντος, μειλιχίης προτέρης <τίνων> χάριν ηδέ τραπέζης κείνης, η μιν έδεκτο γυνή πρηεΐα Θεανώ, δειλή Ααοδίκη, σε δε πατρίδας εγγύθι γαίης γαϊα περιπτύξασα κεχηνότι δέξατο κόλπω ·
α There are several versions of the death of Neoptolemus at Delphi. (1) According to one story he came to plunder the temple of Apollo (Pans. x. 7. I), and was slain at the instance of the Pythian priestess by the Delphians (Paus. ϊ. 13. 9) or by Apollo’s priest himself (Paus. x. 24. 4). (2) According to another version he came to offer to Apollo the first-fruits of the spoil of Troy, “ and there in a quarrel over meats a man slew him with a knife ” (Pindar, Nem. vii. 40 f.). After his death he was buried in the precincts of Apollo’s temple, and yearly offerings were made to him as a hero by the Delphians (Paus. x. 24. 6).
b The fate of Astyanax, son of Hector and Andromache, who was hurled headlong from the wall of Troy, is foreshadowed in Hom. II. xxiv. 735. ft2S
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harm the divine shrine, a Delphian man smote and slew him with a holy knife.®
And Andromache bewailed short-lived Astyanax,6 whom she saw dive headlong from the airy towers, hurled to death by the hand of Odysseus. Swift Aias, son of Oileus, assaulted Cassandra when she took shelter at the knees of the stainless goddess Pallas; and the goddess rejected his violence, and, helper though she had been aforetime, for one man’s sake Athena was angered against all the Argives. Aeneias and Anchises did Aphrodite steal away, taking pity on the old man and his son, and far from their fatherland established them in Ausonia.e So the counsel of the gods was fulfilled with approval of Zeus, so that imperishable sovereignty should be the lot of the children and the grandchildren d of Aphrodite dear to Ares.	The
children and race of godlike Antenor/ that hospitable old man, the son of Atreus saved, in gratitude for his former kindness and that table wherewith his gentle wife Theano had welcomed him. Poor Laodice-M thee by thy native land the enfolding earth took to her yawning bosom,
® Italy.	d The Romans.
* Antenor and his wife Theano, sister of Hecabe, had entertained Odysseus and Menelaus when they came to Troy to ask the restoration of Helen before the war (Hom. II. iii. 205), and subsequently he advised the surrender of Helen (Hom. II. vii. 347 ff.). His friendly attitude to the Greeks (“Troianae suasorem Antenora pads,” Ovid, F. iv. Τό) led later to charges of treachery; cf. Lycophr. 340.
y Daughter of Priam and Hecabe, mother of Munitus by Acamas, son of Theseus, was, at the taking of Troy, swallowed up by the earth; cf. Lycophr. 314, 497.
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ουδέ σε Θησείδης Άκάμας ουδ’ άλλος *Αχαιών ήγαγε ληιδίην, εθανες δ’ άμα πατρία γαίη.
πάσαν δ’ ούκ αν έγούγε μόθου χύσιν άείσαιμι κρινάμενος τα έκαστα καί άλγεα ννκτός εκείνης' Μουσάων όδε μόχθος, εγώ δ’ άπερ ίππον ἐλάσσω τέρματος άμφιέλισσαν επιφανονσαν άοιδήν.
άρτι γάρ άντολίηθεν άπόσσυτος Ώ,κεανοΐο ήρεμα λευκαίνουσα κατέγραφεν ήέρα πολλήν, νύκτα διαρρήζασα μιαιφόνον ίππότις Ήώς· οι δ’ επαγαλλόμενοι πολέμων ύπεραυχέι νίκη πάντοσε παπταίνεσκον άνά πτόλιν, ει τινες άλλοι κλεπτόμενοι φεύγουσι φόνου πάνδημον αυτήν. ἀλλ’ οι μεν δέδμηντο λίνω θανάτοιο πανάγρω, ιχθύες ως άλίησιν επι φαμάθοισι χυθεντες, Άργεΐοι δ’ από μεν μεγάρων νεοτευχεα κόσμον έξέφερον, νηών αναθήματα, πολλά δ’ ερήμων ήρπαζον θαλάμων κειμήλια· συν δέ γυναίκας ληιδίας συν παισίν άγον ποτί νήας ανάγκη, τείχεσι δε πτολίπορθον επι φλόγα θωρήξαντες έργα Ποσειδάωνο? ίή συνεχενον άυτμή. αυτού και μέγα σήμα φίλοις άστοΐσιν έτύχθη "IAtos· αίθαλόεσσα· πυράς δ’ όλεσίπτολιν άτην Ξ,άνθος ιδών έκλαυσε γόων άλιμυρέι ττηγή,
'Hφαίστω δ’ ύπόεικεν άτυζόμενος χόλον "Ηρης.
° For tliis metaphor cf. Lucret. vi. 90 ff. “ Tu milii supremae praescripta ad Candida calcis Currenti spatium
Eraemonstra, callida Musa Calliope.” We take the sense to e : I cannot go into detail (Eur. Ph. 751 όνομα δ’ έκάστου διατριβήν πολλήν έχ«). This is poetry. As the charioteer tries to graze the turning-post (“ metaque fervidis evitata rotis,” Hor. C. i. 1. 4) and not to run wide, so my song will be as brief as may be : βαιά δ’ έν μακροΊσι ποίκιλλαν άκοα σοφοϊΐ, Pind. Ρ. ix. 77.
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and neither Acamas, son of Theseus, nor any other of the Achaeans led thee captive, but thou didst perish with thy fatherland.
All the multitude of strife and the sorrows of that night I could not sing, distinguishing each event. This is the Muses’ task; and I shall drive, as it were a horse,® & song which, wheeling about, grazes the turning-post.
Dawn in her car was just speeding back from Ocean in the East and marking great space of sky with slowly brightening light, dispelling slaughterous night; and they, exulting in their proud victory in war, looked everywhere throughout the city to find if any others were concealed and avoiding the murderous warfare that embraced all the people. But they were overcome by the all-capturing net of death, as fishes poured forth on the shores of the sea. And the Argives carried from the halls their new bravery to deck their ships and many treasured heirlooms did they seize from the desolate chambers. And with them they carried off by force captive wives and children together unto the ships. And having arrayed city-sacking fire against the walls, in one flame they confounded all the works of Poseidon.6 And even there was smoking Ilios made a great monument to her dear citizens. And Xanthus, beholding the fiery doom of the city, wept with seaward flowing fountain of lamentation, and, terrified by the anger of Hera, yielded to Hephaestus. *
* In reference to the building of the walls by Poseidon and Apollo. So Verg. A. iii. 3 “ Ilium et omnis humo furaat Neptunia Troia ”; cf. A. ii. 62-2.
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ol 8c Πολυξένης όπιτυμβιον αίμα χόαντ€ς, αηνιν ίλασσάμςνοι τζθν€ΐότος Αίακίδαο Τρωιάόας τ€ γυναίκας όλάγχανον, <χλλα re πάντα χρυσόν όμοφησαντο και άργυρον οΐσι βαθζίας . νηας όπαχθήσαιηζς εριγ8ουπου διά πόντου όκ Τροίης άνάγοντο μόθον τζλόσαντες ’Αχαιοί.
° Polyxena, daughter of Priam, was loved by Achilles, and it was when he had gone to meet her in the temple of
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The Achaeans poured the blood of Pohwena® over the tomb of dead Achilles to propitiate his wrath, and took each his lot of Trojan women and divided all their other spoil, both gold and silver: wherewith they loaded their deep ships and through the booming sea set sail from Troy, having made an end of the war.
Thymbraean Apollo that he was slain by Paris. On the capture of Troy Neoptolemus sacrificed her at the tomb of Achilles; schoL Lycophr. 323; Eur. Tr. 261 ff.
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